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ОХОТНИК ЗА ГОЛОВАМИ 


У капитана Майкла Бриксана порою возникали 
странные ощущения, предчувствия чего-то необычного. 
К примеру, если бы ему по дороге попалась зеленая 
корова, он был бы абсолютно уверен, что увидит по- 
добное же создание еще до окончания дня. Поэтому 
нет ничего удивительного в том, что, купив в киоске 
на станции Э-ла-Шапель журнал, центральная статья 
которого называлась “Я была  экстра-девочкой”', 
Майкл подумал, что обязательно вновь столкнется с 
этим странным словом “экстра” и наверняка при 
весьма загадочных обстоятельствах. 

Сама журнальная статья его совсем не заинтересо- 
вала. Он лишь бегло просмотрел се, отметив про се- 
бя те подробности, с которыми некий автор описывал 
сенсационный взрыв популярности никому не извест- 
ной прежде статистки. 

Но Майкл впервые столкнулся с новым значением 
слова “экстра” и с нетерпением ждал неизбежной 
встречи с ним вновь. 

Утверждение, будто бы его не интересовали пре- 
ступления, сообщения о взломщиках и убийцах, мог- 
ло бы вызвать недоумение у тех, кто знал его как 
самого способного агента в отделе разведки Министер- 
ства иностранных дел. 

Его официальная жизнь прошла на континенте? в 
роли “пловца”, когда он, встречаясь в тускло осве- 
щенных ресторанах со странными европейцами, пы- 
тался уловить подводные течения, раскачивавшие лод- 
ку дипломатии. Такие задания были в его вкусе. 

Поэтому он был, естественно, удивлен, что его 
вызвали из Берлина в тот самый момент, когда, ка- 
залось бы, вот-вот раскроется тайна Словацкого дого- 
вора, черновой проект которого, за определенную 
сумму конечно, ему удалось раздобыть. 


!' Здесь: “дополнительная героиня”, “статистка” 
примечания переводчика). 


2. 
Гак англичане называют материковую Европу. 


(здесь и далее 
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— Если бы у меня было еще двадцать четыре ча- 
са, — заявил он укоризненно на следующее утро свое- 
му шефу, майору Джорджу Стейнзу, когда отчиты- 
вался в Уайт-холле о проделанной работе, — то мне 
удалось бы раздобыть фотокопию подлинного доку- 
мента. ь 

— Очень сожалею,— сказал непреклонный началь- 
ник,— но у нас с министром Словакии состоялся ду- 
шевный разговор, и он обещал предоставить нам 
текст договора. В конце концов, это чисто коммерче- 
ская сделка. Майкл, вы знакомы с Элмером? 

— Вы что же, вызвали меня из Берлина только 
ради этого? — с горечью бросил Бриксан, усевшись на 
край стола.— Чтобы поговорить об Элмере? Он, ка- 
жется, какой-то служащий? 

Майор Стейнз кивнул: 

— Да, он действительно работал в Министерстве 
финансов. Три недели назад он исчез. Проверка по- 
казала, что Элмер систематически запускал руку в 
фонды, бывшие в его распоряжении. 

— Не слишком-то приятно это слышать, — сказал 
Майкл Бриксан.— А ведь он казался таким порядоч- 
ным, совсем безобидным. Но, надеюсь, вы не собира- 
етесь отправлять меня на его поиски. Это сфера дея- 
тельности Скотланд-Ярда. 

— Вам не придется его искать,— медленно произ- 
нес Стейнз,— потому что... В общем, его уже нашли. 

Эти слова были произнесены очень серьезным, да- 
же зловещим тоном, и прежде чем он продолжил, 
взяв со стола лист бумаги, Майкл Бриксан уже по- 
нял, что за этим последует. 

— Неужели “Охотник за головами”? — выдохнул 
он. Даже Майкл знал об этом убийце. 

Стейнз кивнул. 

Он протянул своему подчиненному машинописный 
текст, и Майкл прочитал: “В Эмере, у ограды желез- 
нодорожного моста, вы найдете ящик. Охотник за го- 
ловами”. 

— Охотник за головами! — механически повторил 
Майкл и присвистнул. 

— Мы отыскали этот ящик, — сказал Стейнз.— В 
нем оказалась голова несчастного Элмера, аккуратно 
отделенная от туловища. Это двенадцатая голова за 
последние семь лет,— продолжил он.— И каждый раз 
жертва была не в ладах с законом. Майкл, я все 
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Г. ^ ябау с 
равно вызвал бы вас, даже если © ситуация с догово. 


ра нилась. 
РЕ о работа для полицейских. 

— С профессиональной точки зрения, — прервал 
Майкла шеф,— вы — полицеискии. Более того, ми- 
нистр иностранных дел желает, чтобы вы взяли это 
дело в свои руки. Его решение получило полное 
одобрение министра внутренних дел, контролирующе- 
го, как вам известно, деятельность Скотланд-Ярда. 
Вот почему о смерти Фрэнсиса Элмера и обнаруже- 
нии его останков ничего не сообщалось прессе. В по- 
следнее время было столько газетного шума, что по- 
лиция не решилась предавать гласности эти сведения. 
Единственное, что я точно знаю, — неделю тому назад 
Элмера видела в Чичестере его племянница. Ее зовут 
Адель Лэмингтон, и она работает в кинокорпорации 
Небворта, студия которой расположена в Чичестере. 
Старый Небворт — американец и довольно неплохой 
человек. Девушка же — одна из его статисток, своего 
рода экстрамодель, я бы так сказал... 

— Экстра! — изумленно’ воскликнул Майкл.— Я 
так и знал, что это дурацкое слово рано или поздно 
всплывет! Продолжайте, сэр. Что же я должен де- 
лать? 

— Встретиться с ней,— сказал шеф.— Вот адрес. 

— А покойник был женат? — спросил Майкл, по- 
ложив листок с адресом в карман. 

Майор Стейнз кивнул: 

— Да, но сего жена не может пролить свет на 
убийство. Между прочим, она — единственный чело- 
вск, знающий, что он мертв. Она не видела мужа 
почти месяц, а фактически они разошлись еще не- 
сколько лет назад. Она, кстати, очень выигрывает от 
сго смерти, потому что он был застрахован на круп- 
ную сумму в се пользу. 


Майкл вновь прочитал ужасную записку Охотника 
за головами. 


— И какова же ваша версия? — с интересом спро- 
сил он. 


— В целом, я думаю, мы имеем дело с сумасшед- 
шим, считающим своим долгом быть свосго рода ка- 
рающей десницей. 

Майор Стейнз в задумчивости откинулся на спин- 
ку стула. 


— Все письма,— сказал он‚,— были отпечатаны“ на 
одной и той же машинке. В каждом пы е-. 
построение фраз, полустертые “у” и слабые “т”. Все 
эксперты в один голос заявляют, то Нисьма отпеча- 
таны на очень старом “Ремингтоне”. Найдите челове- 
ка, который пользуется такой старой машинкой, и ны 
наверняка найдете убийцу. Но вряд ли вам удастся 
сделать это, так как полиция опубликовала фотогра- 
фии, показывающие особенности этих писем. Думаю, 
что мистер Охотник пользуется этой `машинкой` толь- 
ко в исключительных случаях — чтобы сообщить о 
смерти своих жертв. 

Майкл Бриксан вернулся домой, несколько сму- 
щенный и обеспокоенный необычным преступлением. 

“Наверняка на этом деле я сломаю себе шею, — 
тоскливо подумал он.— Но что бы ни случилось, я 
обязательно встречусь с этой ”экстра"!" 


ля 


ВИЗИТ МИСТЕРА СЭМПСОНА ЛОНГВЕЙЛА 


Дождавшись пока студия опустеет, Адель Лэминг- 
тон подошла к сгорбившемуся в шезлонге седовласому 
человеку с мрачным выражением лица. 

Это был неподходящий момент для разговора, и 
она это прекрасно понимала. 

— Мистер. Небворт, нельзя ли мне поговорить с 
вами? | 

Мужчина неохотно посмотрел на нее. При других 
обстоятельствах он наверняка бы поднялся, ибо этот 
американец преклонных лет был воплощением воспи- 
танности, но в данный момент его уважение к жен- 
щинам было на самом низком уровне. Он посмотрел 
на нее отсутствующим взглядом, хотя ему как специ- 
алисту, кинорежиссеру, не могла не понравиться эта 
девушка с приятными, правильными чертами лица, 
КоПноЙй темно-каштановых волос, в которых еще отра- 
жались блики детства, с твердым, изящных очертаний 
ртом; и со стройной, практически совершенной фигу- 
рой. 

За свою жизнь Джек видел немало красивых ста- 
тисток, прошел через различные стадии — от бешено 
го, восторга до глубокого разочарования, ‘когда знакс 
мился с воплощенным ими на экране. Марионетк, 


у: 


б ши и чувств, со скованными неловкими движе- 
а Полная безнадежность. Вполне годны для мас- 
совок, но не более того. 
Ну? — не слишком-то вежливо произнес он. 
— Не найдется ли какой-нибудь роли для меня, 


мистер Небворт? — робко спросила девушка. 

— А разве у вас нет роли, г не помню, как 
ваше имя... Лэмингтон? Так, кажется: 

— Я, конечно, участвую в съемках — так, одна из 
фигур на заднем плане.— Адель улыбнулась.— Я не 
претендую на крупную роль, но я абсолютно убежде- 
на, что способна на большее, чем делаю. 

— Единственное, что я могу сказать с уверенно- 
стью, — проворчал Джек,— что вы не хуже других. 
Нет, дорогая, у меня нет роли для вас. 

Адель побрела назад, но он вдруг окликнул ее. 

— Наверное, оставили приличный дом? — спросил 
Джек.— Полагая, что в кино будете получать милли- 
он долларов в год и покупать новую машину каждую 
неделю? 

—Я пришла в кино, —со смущенной улыбкой 
произнесла девушка, — не потому, что сходила с ума 
по сцене, если вы это имеете в виду, мистер Не- 
бворт. Я пошла на это, прекрасно сознавая, какая 
здесь тяжелая жизнь. Тем более, что у меня нет ро- 
дителеи. 

Небворт с интересом посмотрел на нее. 

— Так как же вы живете? — спросил он.— Ведь 
на массовках денег не сделаешь. 

— У меня небольшой доход, оставшийся после 
смерти матери, и я, кроме того, пищу... 

Девушка не закончила предложения, так как за- 
метила, что мистер Небворт смотрит куда-то в сторо- 
ну. Повернув голову, она увидела стоящую в дверях 


странную фигуру, которую сперва приняла за актера, 
пришедшего на кинопробу. 


Вошедший оказался ‘стариком, но на расстоянии 
его высокий рост и гордая осанка производили совер- 
шенно иное впечатление. Великолепно скроенный 
фрак, длинные брюки, жесткий воротничок, черный 
атласный галстук — все это были элементы прошлого 
века, хотя и недавно изготовленные. На “нем была 
белая рубашка с плоёными манжетами: двубортный 
жилет из серого бархата был застегнут на золотые 
пуговицы. Человек, казалось, сошел с портрета сере- 
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дины девятнадцатого века. В одной руке у него был 
котелок с загнутыми краями, в другой трость с зо- 
лотым набалдашником. Очень морщинистое лицо из- 
лучало благожелательность и доб . Мужчина, ка- 
залось, не знает о своей огромной плеши. 

Джек Небворт мгновенно вскочил и двинулся на- 
встречу гостю. 

— Мистер Лонгвейл, рад вас видеть. Вы получили 
мое письмо? Вы даже представить себе не можете, 
как я вам благодарен за то, что вы предоставили 
нам свой дом. 

Сэмпсон Лонгвейл из Доуэр-хаус! Теперь она его 
вспомнила. Он был известен в Чичестере как “старо- 
модный джентльмен” не только из-за своей одежды, 
но и из-за того, что отказался провести электричест- 
во в своем доме, который‘ Адель видела во время 
съемок на натуре. Кто-то показал ей на большую не- 
суразную постройку с заросшим садом и облупивши- 
мися стенами. 

— Я подумал, что мне стоит навестить вас,— про- 
изнес высокий мужчина сочным, хорошо поставлен- 
ным голосом. 

Девушка никогда еще не слышала. такого прият- 
ного голоса и с каким-то новым интересом взглянула 
на эту странную особу. 

— Я могу только надеяться, что дом и площадки 
подходят для ваших съемок, хотя, к сожалению, ‘они 
в плохом состоянии. 

— Именно то, что нужно, мистер Лонгвейл. Я 
опасался, что“ вы ‘обидитесь, когда попросил вас... 

Старый джентльмен прервал его мягким смехом: 

— Нет, нет, я не обиделся. Я, наоборот, получил 
удовольствие. Вам необходим был дом с привидения- 
ми. Я мог оказать вам нужную помощь, хотя и не 
обещал, что наш семейный призрак обязательно поя- 
вится. В Доуэр-хаус привидения обитают уже сотни. 
лет. Один из бывших владельцев в приступе ярости 
Убил там свою дочь. Поговаривают, что несчастная 
леди бродит по ночам. Сам я ее ‘никогда не видел, 
хотя много лет назад с ней встретился один`из моих 
слуг. К счастью, теперь ‘я избавлен от такого источ- 
ника раздражения, поскольку больше не держу в до- 
ме слуг. Хотя,— с улыбкой добавил он,— если вы по-“ 
желаете остановиться на ночь, я почту за честь при- 
гласить пятерых или шестерых из вашей труппы. 
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Небворт с облегчением вздохнул. Когда он наво. 
дил справки, выяснилось, что в округе практически 
невозможно найти пристанище. Ему необычайно хоте- 
лось провести ночные съёмки, а кроме того, для од- 
ной из сцен требовалось освещение сразу после рас- 
света. 

— Боюсь, мы доставим вам немало хлопот, мистер 
Лонгвейл,— сказал он.— А потому, я думаю, мы дол- 
жны обсудить деликатный вопрос... 

Старик остановил его движением руки. 

— Если вы. собираетесь говорить о деньгах, пожа- 
луйста, не надо,— твердо заявил он.— Я интересуюсь 
кинематографией.— Он насмешливо посмотрел на ре- 
жиссера.— Когда-нибудь вы меня снимете в роли, в 
которой, я думаю, мне нет равных — в роли ‘моего 
славного предка. 

Джек застыл в изумлении. Немало людей желает 
увидеть себя. на экране, но он никогда не ожидал 
подобного тщеславия со стороны мистера - Сэмпсона 
Лонгвейла. 

— Я буду рад,— бесстрастно ответил Джек.— Ваши 
предки, видимо, были хорошо известны? 

Мистер Лонгвейл. вздохнул: 

— Жаль, что я не являюсь прямым потомком 
Чарльза Генри, самой исторической личности в на- 
шем роду. Он был моим прапрапрадядюшкой. Я про- 
исхожу от бордоской ветви Лонгвейлов, которые тво- 
рили историю, сэр. 

Он печально покачал головой. 

— Вы француз, мистер Лонгвейл? — спросил Джек. 

— Да, мы все родом из Франции. Мой прапрадед 
женился на англичанке, с которой познакомился при 
весьма загадочных обстоятельствах. 

И тут мистер Лонгвейл, казалось, впервые обна- 
ружил присутствие Адель и поклонился ей. 

— Я должен идти,— сказал он. 

Девушка посмотрела мужчинам вслед, когда они 
выходили из холла, и вскоре увидела, как “старомод- 
ный джентльмен” проехал под окном в самом старом 
автомобиле, который ей когда-либо приходилось ви- 
деть. 

Через несколько минут в зал вернулся Джек Не- 
бворт. : 

— Жажда увидеть себ» на экране сводит всех с 
ума — старых и молодых! — воскликнул он.— Доброй 
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потомком 
и в на- 
. Я про-: 
рые тво- 


‚л Джек. 


ночи, мисс... забыл ваше имя... Лэмингтон, так, ка- 
жется? Доброй ночи. 

Она почти дошла до дому, когда вдруг поняла, 
что ‚разговор, который она осмелилась затеять, закон- 
чился для нее неудачно, и она как всегда далека от 
получения даже небольшой роли. 


ПЛЕМЯННИЦА 


Адель Лэмингтон снимала комнату в небольшом 
доме. Временами ей хотелось, чтобы эта комната бы- 
ла еще меньше. Это оправдало бы ее попытку потре- 
бовать у хозяйки, непреклонной миссис Уотсон, сни- 
жения квартплаты. Статисткам у Джека Небворта 
платили неплохо, но они были мало заняты в съем- 
ках. 

Адель одевалась, когда миссис Уотсон принесла ей 
чай. 

— С самого утра, как я поднялась, вокруг нашего 
дома ходит какой-то молодой человек,— сказала мис- 
сис Уотсон.— Я его заметила, еще когда ходила за 
почтой. Он обратился ко мне очень вежливо, но я 
ему заявила, что вы еще спите. 

— Он хотел видеть меня? — с удивлением спроси- 
ла девушка. 

— Так он сказал,— усмехаясь, ответила миссис 
Уотсон.— Если вы хотите поговорить с ним, можете 
принять его в моей гостиной, хотя мне не нравится, 
когда к девушкам приходят молодые мужчины. Мой 
дом всегда пользовался уважением, и я не хочу ро- 
нять его марку. 

— Я думаю, что вряд ли можно представить себе 
что-либо более приличное, чем утренний визит, мис- 
сис Уотсон,— ответила девушка. 

Она спустилась вниз и открыла дверь. Молодой 
человек стоял на тротуаре спиной к ней, но при зву- 
ке открываемой двери он повернулся. Это был симпа- 


тичный, хорошо одетый юноша с располагающей 
улыбкой. 


— Надеюсь, ваша хозяйка не стала будить вас из- 
за меня? Я мог и подождать. Вы ведь мисс Адель 
Лэмингтон? 


Девушка кивнула. 


— Входите, пожалуйста,— произнесла она, впуская 
его в небольшую, забитую различным хламом прихо- 
жую. Она закрыла за собой дверь и остановилась. 

— Я журналист,— солгал молодой человек. 

Лицо ее вытянулось. 

— Вы по поводу дяди Фрэнсиса? Что-нибудь дей- 
ствительно случилось? Ко мне приходил следователь 
еще неделю назад. Дядя нашелся? 

— Пока еще нет, — осторожно ответил Майкл 
Бриксан.— Вы его, конечно, хорошо знали, мисс Луэ- 
мингтон? 

— Нет. За всю свою жизнь я видела его всего 
два раза. 

Она услышала, как молодой человек вздохнул, и 
почувствовала его облегчение, хотя никак не могла 
понять причину этого, ведь дядя был ей практически 
чужой. 

— Вы его хоть видели в Чичестере? — спросил 
юноша. 

— Да, видела. Я ехала на автобусе в Гудвуд-парк 
и заметила его на тротуаре. Дядя выглядел очень 
больным и встревоженным. Я увидела его, когда он 
выходил из канцелярского магазина. Под мышкой у 
него была газета, а в руке — конверт. 

— Где расположен этот магазин? — быстро спросил 
Майкл. 


Адель назвала адрес, и Бриксан сразу записал 
его. 
— И больше вы дядю не видели? 
Девушка отрицательно покачала головой. 
— Неужели произошло что-нибудь серьезное? — 
спросила она с тревогой.— Я часто слышала, как ма- 
ма говорила, что дядя Фрэнсис очень расточителен и 
неразборчив в средствах. У него что, неприятности? 
— Да,— подтвердил Майкл, — у него были непри- 
ятности, но не стоит беспокоиться. Вы, кажется, ки- 
нозвезда, да? 
Несмотря на волнение, девушка рассмеялась: 
— Я могу стать кинозвездой только благодаря 
вам, если вы напишете так обо мне в своей газете. 
— Моей что? — спросил Майкл, моментально сбив- 
шись.— О да, в моей газете, конечно! 
— Хотя я не звезда и, боюсь, таковой никогда не 
стану, я утешаю себя тем, что это от меня не зави- 
сит. Мне так и не подвернулся счастливый случай. 
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Думаю, мистер Небворт считает меня плохой актри- 
сой. 

У Майкла Бриксана появился новый интерес к 
этому делу, интерес, который — честно сознавал он — 
неразрывно связан с племянницей Фрэнсиса Элмера. 
Никогда еще ему не приходилось встречаться с такой 
приятной, милой и естественной в общении девушкой. 


Наведение справок заняло немного времени. Май- 
клу удалось найти канцелярский магазин, владелец 
которого, к счастью, помнил посещение мистера 
Фрэнсиса Элмера. 

— Он пришел за письмом, хотя оно было не на 
имя Элмера,— сказал владелец магазина.— Многие 
адресуют письма на наш магазин. За это мы взимаем 
небольшую плату. 

— Он купил газету? 

— Нет, сэр. Газеты он не покупал, но под мыш- 
кой у него была “Морнинг телеграмм”. Я запомнил 
это, потому что видел, как он обводил синим каран- 
дашом какое-то объявление на первой странице газе- 
ты. Меня заинтересовало, что же это за объявление. 
Я раздобыл номер “Морнинг телеграмм” за тот же 
день. Я его еще до сих пор не выбросил. 

Он вышел в небольшую подсобку в глубине мага- 
зина и вскоре вернулся, ноложив на прилавок потре- 
панный номер газеты. 

— Здесь шесть сообщений, но которое из них — я 
не знаю. 

Майкл просмотрел объявления. Одно из них — бе- 
зумное послание от матери к сыну. Она умоляла его 
вернуться, обещая “все забыть”. Второе — какое-то 
зашифрованное сообщение, но у Майкла не было вре- 
мени для его дешифровки. Третье — явное назначение 
условной встречи. Четвертое — сильно завуалирован- 
ное объявление о новом препарате для волос. На пя- 
том сообщении Майкл остановился. В нем говорилось: 
“Встревожен. Последние распоряжения по данному 
Вам адресу. Мужайтесь. Благодетель.” 

— Странно, какой-то “благодетель”, — сказал 
Майкл Бриксан и тут же спросил: — А этот мужчина, 
заходивший в магазин, как он выглядел? Он был 
встревожен? 

— Да, сэр. Он выглядел очень расстроенным, был 
похож на человека, совершенно потерявшего голову. 
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— Видимо, так и было,— озабоченно произнес 


Майкл. 


ВЕДУЩАЯ АКТРИСА 


Вот уже битый час в небольшой студии труппа 
Небворта в нетерпении ожидала выезда на натурные 
съемки. 

Джек Небворт; как обычно, скорчился в шезлонге, 
поддерживая рукой подбородок и время от времени 
бросая взгляд на настенные часы. 

Только в одиннадцать часов в студию в сопровож- 
дении маленькой, несчастного вида собачонки энер- 
тично вошла Стелла Мендоса, внося с собой экзоти- 
ческие ‘ароматы. : 

— Вы работаете по летнему расписанию? — мед- 
ленно спросил Небворт.— Или, может быть, вы дума- 
ли, что сбор назначен на полдень. Вы заставили 
ждать пятьдесят человек, Стелла. 

—У меня нет времени думать о них,— бросила 
она, пожав плечами.— Вы сказали, что съемки будут 
на натуре. Естественно, я ожидала, что спешки не 
будет. Я должна была собраться. 

— Я просил вас быть в десять. Эти молодые люди 
находятся здесь уже почти целый час. 

— Что вы хотите снимать? — нетерпеливо спросила 
Стелла. 

— Главным образом вас,— медленно произнес 
Джек.— Оденьтесь для девятой сцены. Не забудьте 
снять свои жемчужные серьги. По сценарию вы по- 
луголодная актриса. Съемки будут в Грифф-тауэрс. Я 
обещал его владельцу, что мы закончим к трем ча- 
сам. 

Старый Джек Небворт встал с шезлонга и со зло- 
вещим выражением лица медленно начал надевать 
куртку. Покрасневшая от злости Стелла наблюдала за 
ним. В ее темных глазах отражались задетая гордость 
и ущемленное тщеславие. 

Когда-то (Стелла была Мэгги Стаббс, дочерью 
мидлендского зеленщика, и старый Джек разговаривал 
с ней, как будто она — Мэгги Стаббс, а не известная 
блестящая кинозвезда, идол кинофанов всего мира, 
как лживо заявляла пресса. 
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оизнес 
оудьте 


ы пПО- =: 


— Хорошо, если вы хотите скандала, Небворт, ну 
что ж. Я ухожу. Прямо сейчас! Я знаю, чего я 
стою. Эту роль следует переписать. Так, чтобы я 
имела возможность показать себя. Вы нечестно ко 
мне относитесь, Небворт. У меня темперамент. Разве 
можно требовать от меня, чтобы я играла, как чур- 
бан. 

— Чурбан — это ваша голова, Стелла, — проворчал 
режиссер и продолжал, не замечая ее ярости.— Тем- 
перамент! Об этом можно говорить, когда фильм на- 
половину сделан. Слава богу, мы пока не сняли и 
восьмой его части. Уходите! Вы мерзкое  испорченное 
существо. Убирайтесь, куда хотите. 

Едва сдерживаясь от ярости, с дрожащими губами 
Стелла повернулась и выскочила из студии. 

Седовласый Джек Небворт оглядел присутствую- 
щих. 

— Вот так. происходят чудеса, — саркастически за- 
метил он.— Вот случай, когда любая статистка, поки- 
нувшая дом и оставившая там больную мать, может 
в течение суток стать знаменитостью! 

Все заулыбались: кто весело, кто с натяжкой, но 
никто не промолвил ни слова. Адель стояла застыв, 


а, поверьте мне, спо- 
собна на это! Я собираюсь показать этой псевдозвез- 


торая не смогла бы осилить эту роль: Кто-то меня 
вчера просил дать роль. Вы! 

Его палец указал на Адель, и она в сильном вол- 
нении с бьющимся сердцем подошла к нему. 

— Да, мистер Небворт. 

Он бесстрастно посмотрел на нее. 

— Вы будете играть, — произнес он неохотно.— Ос- 
мотрите гардероб и получите костюмы мисс Мендосы. 
Гарри, дайте’ мисс... как ее... сценарий. А теперь 
идите куда-нибудь в спокойное место и просмотрите 
текст. Хорошо? Гарри, подготовьте гардероб. А вам я 
даю полчаса на чтение сценария! 

Как в тумане Адель вышла в тенистый сад поза- 
ди студии и села на скамейку; пытаясь сосредото- 
читься на машинописном тексте. “Не может быты 
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Этого не может быть!” Затем она услышала шаги и 
обеспокоенно подняла глаза. Это был Молодой чело. 
век, побывавший у нее сегодня утром,— Майкл Брик. 
сан. в 
— О, пожалуйста, не мешайте мне, — умоляюще 
попросила она.— Я получила роль, большую роль 
Мне надо читать. 

— Я ужасно виноват...— начал было Майкл, намс- 
реваясь удалиться. 

В этот момент Адель уронила несколько страниц 
текста и, когда они наклонились, чтобы поднять их, 
головы молодых людей столкнулись. 

— Извините. Ситуация, как в старой комедии, не 
правда ли? — сказал Майкл. 

Он вдруг замолчал, обратив внимание на страни- 
цу текста, которую держал в руке. На ней давалось 
тщательное описание сцены. 

“Большая тюремная камера. Освещена качающейся 
лампой. В центре — стальная решетка, за которой хо- 
дит конвоир. Взад-вперед, взад-вперед...” 

— О боже! — воскликнул Майкл. 

'Буква “у” в тексте была размыта. а “т” — неот- 
четлива. Страницу отпечатали на машинке. на кото- 


рой Охотник за головами составлял, свой ужасные со- 
общения об очередной жертве. 


МИСТЕР ЛОУЛИ ФОСС 


— Что случилось? — спросила Адель. 

— Откуда это? 

И молодой человек показал на 
страницу текста сценария. 

— Не знаю. Она была среди других страниц, хо- 
тя, конечно, это не из “Розеллы”. 

— Так называется фильм? — быстро 
Майкл, а затем добавил: — А кто знает? 

— Мистер Небворт. 

— Где мне его найти? 

— Войдите вон через ту дверь, — ск 
ка, — и в студии вы его найдете. 

Ничего не говоря, Майкл быстро пошел к зданию. 
В студии он интуитивно узнал нужного ему человека. 
При виде незнакомца Джек Небворт нахмурился, ибо 


машинописную 


спросил 


азала девуш- 
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всегда настаивал, чтобы во время гы ему не ме- 
шали. Но прежде чем он успел пот! зать объясне- 
ний, Майкл взял его в оборот. 

— Вы мистер Небворт? 

Джек кивнул. 

— Безусловно, это я,— ответил он. 

— Могу ли я поговорить с вами пару минут? 

— У меня нет и минуты для разговора, — провор- 
чал Джек.— Как бы то ни было, кто вы такой и как 
сюда попали? 

— Я следователь из Министерства иностранных 
дел, — тихо произнес Майкл. 

Поведение Джека моментально изменилось. 

— Что-нибудь не так? — спросил он, после того 
как закрылся с Майклом в своем кабинете. 

Молодой человек положил на стол страницу ма- 
шинописного текста. 

— Кто это печатал? 

Джек Небворт взглянул на текст и покачал голо- 
вой. 

— Никогда раньше не видел. А какое это имеет 
значение? 

— Вы никогда не видели этого текста? 

— Нет, клянусь. Но мой литконсультант должен 
знать. Я пошлю за ним. 

Он взял телефонную трубку. 

— Попросите мистера Лоули Фосса быстро зайти 
ко мне, — произнес он.— Чтение книг, сценариев и 
различного материала для фильмов полностью возло- 
жено на моего литконсультанта,— пояснил Небворт.— 
Я не вижу сценария до тех пор, пока он не придет 
к заключению, что текст заслуживает внимания. Но 
и тогда, конечно, фильм не всегда снимается. Если 
сюжет плох, я за него, безусловно, не берусь. Я аб- 
солютно уверен, что некоторые хорошие сценарии я 
упустил, потому что Фосс...— Джек на секунду заду- 
мался.— Ну, как бы это сказать... у нас с ним раз- 
ный подход. А теперь, мистер Бриксан, в чем дело? 

В нескольких словах Майкл объяснил значение 
машинописной страницы. - 

— Охотник за головами! — Джек присвистнул. 

Раздался стук в дверь, и в комнату вошел Лоули 
Фосс. Это был очень худой человек с темным мрач- 
ным лицом и бегающими глазками. Его лицо было 
испещрено глубокими морщинами, как будто он стра- 
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дал какой-то тяжелой хронической болезнью. Но на- 
стоящей болезнью, жертвой которой стал Лоули Фосс, 
было ожесточение, к которому приходит человек, 
вступивший в войну со всем миром. - 

Войдя, он подозрительно посмотрел на Майкла. 

—Я хотел видеть вас, Фосс, чтобы узнать, как в 
сценарий “Розеллы” попала эта страница, — сказал 
Джек Небворт. 

И, повернувшись к Майклу, спросил: 

— Могу я изложить мистеру Фоссу все, что вы 
мне рассказали? 

Майкл колебался какую-то секунду. Внутренний 
голос подсказывал ему, что не стоит упоминать об 
Охотнике за головами. Вопреки, однако, здравому 
смыслу он кивнул головой. 

Лоули Фосс с бесстрастным выражением лица слу- 
шал объяснения старого режиссера относительно зна- 
чимости обнаруженной страницы. Затем он взял ее и 
внимательно просмотрел. Ни лицо, -ни глаза не выда- 
ли его мыслей. 

— У меня много материала,— наконец произнес 
он,— и я не могу сразу же назвать пьесу. Если вы 
позволите мне взять эту страницу, я просмотрю свои 
материалы. 

— Что вы думаете об этом человеке? — спросил 
Джек Небворт, когда за Фоссом закрылась дверь. 

— Он мне не понравился, — прямо признался 
Майкл.— По крайней мере, мое первое впечатление 
явно неблагоприятное. Хотя я, возможно, несправед- 
лив к нему. 

Джек Небворт вздохнул. Фосс причинял ему мас- 
су неприятностей, еше больше, чем темпераментная 
Мендоса. 

— Он действительно странный человек, — произнес 
Джек,— хотя чертовски умен. Я еще не знал чело- 
века, который мог бы так закрутить сюжет, как это 
делает Фосс. Но он... тяжелый человек. 

— Могу представить,— сухо бросил Майкл. 

Они вновь вернулись в ‘студию, и Майкл отпра- 
вился на поиски Адель Лэмингтон, чтобы объяснить 
ей причины своего неучтивого поведения. Подходя к 
ней, он увидел в ее глазах слезы досады, ‚так. как 
его исчезновение со страницеи текста полностью вы- 
шибло у нее всякие мысли о пьесе. 
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роизнес 
сли вы 
ю свои 


‚просил 
ь. 
изнался 
‚тление 
правед- 


ь прощения, кающимся 
нес Майкл.— Мне, 

— Пожалуй, да, 
несмотря на свою обиду. 
страницей? Вы сыщик, да? 

— Должен признаться, — беззаботно бросил Майкл. 

— Вы говорили правду, когда сказали, что мой 
дядя... 

Она остановилась, не в состоянии подыскать под- 
ходящие слова. 

— Нет, неправду, — быстро ответил Майкл.— Ваш 
дядя мертв, мисс Лэмингтон. 

— Мертв! — с ужасом повторила ова. 

Майкл кивнул. 

— Он был убит при странных обстоятельствах. 

Девушка побледнела. 

— Это его голову нашли в Эмере? 

— Откуда вы знаете? — резко спросил Майкл. 

— Я читала сообщение в утренней газете, — сказа- 
ла она. 

Майкл мысленно выругал газетчика, напавшего на 
след этой последней трагедии. 

“Она рано или поздно все равно бы узнала”,— 
сказал он себе и успокоился. 

Появление Фосса освободило его от дальнейших 
объяснений. Литконсультант несколько минут пошеп- 
тался с Джеком Небвортом. Затем кинорежиссер по- 
манил Майкла рукой. 

— Фосс не смог найти рукопись, — сказал он, воз- 
вращая страницу.— Возможно, к нам поступил только 
один небольшой образец текста. Может быть также, 
он достался нам по наследству от предшественников. 
Я ведь получил от обанкротившейся компании не 
только студию, но и массу рукописей. 

Джек нетерпеливо взглянул на часы. 

— А теперь, мистер Бриксан, если возможно, про- 
стите меня. В десяти милях отсюда мне нужно снять 
несколько сцен. В качестве ведущей героини в них 
выступает малышка, у которой из-за страха, навер- 
ное, не осталось никаких мыслей. 

Майкл действовал под влиянием момента. 


и 
и 
1 


‚лыбкой, 


— Вы не будете возражать, если я поеду с вами? 
Обещаю, что не буду путаться под ногами. 

Старый Джек кивнул. Десять минут спустя Майкл 
Бриксан сидел рядом с Адель в автомобиле, который 
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уносил их на съемочную площадку. Этому обстоя- 
тельству он был обязан своему нахальству, а не 
своей скромности. 


ХОЗЯИН ГРИФФ-ТАУЭРС 


Адель ‘не разговаривала с Майклом довольно дол- 
го. Возмущение тем, что он навязался ей в компа- 
нию, нервозность перед предстоящим испытанием — 
нервозность, которая по мере приближения к цели 
назначения перерастала просто в панику, — сделали 
разговор невозможным. 

—Я смотрю, ваш мистер Лоули Фосс тоже с на- 
ми,— сказал Майкл, чтобы хоть с чего-нибудь начать 
разговор. 

— Он всегда ездит с нами на натуру, — отрезала 
она.— Во время съемок иногда приходится исправлять 
сценарий. 

— А куда мы направляемся? — спросил Майкл. 

— Сперва к Грифф-тауэрс,— ответила девушка, 
которая считала просто невежливым не отвечать на 
вопросы.— Это огромный дом, принадлежащий сэру 
Грегори Пенну. 

— А мне казалось, что мы едем к Доуэр-хаус. 

Она посмотрела на него нахмурившись. 

— Зачем же вы спрашиваете, если все знаете? — 
недовольно спросила она. 

— Просто, мне приятно слушать вас,— спокойно 
ответил молодой человек.— Сэр Грегори Пенн? Ка- 
жется, мне знакомо это имя. 

Девушка молчала. 

— Он много лет прожил на Борнео. Так ведь? 

— Он просто мерзок,— выпалила Адель.— Я его 
ненавижу! 

Она не объяснила причину своей ненависти, а 
Майкл посчитал неразумным задавать вопросы, но 
вскоре Адель сама, без всяких усилий с его стороны, 
дала исчерпывающее объяснение. 

— Я была у него в доме дважды. Рядом с домом 
прекрасный сад, где мистер Небворт не раз проводил 
съемки. Конечно, я была только одной из труппы. 
Так, на заднем плане. Хотелось бы мне сниматься 
больше, но это неважно. Так вот, у Грегори Пенна 
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В. 


странные представления о женщи 

об актрисах. Я, конечно, не актриса, — доб 
Адель быстро,— я имею в виду людей, для которых 
киносъемки — единственное средство к существованию. 
Слава богу, в Грифф-тауэрс будет сниматься только 
один эпизод. Возможно, мистера Грегори Пенна не 
будет дома, хотя это маловероятно. Он всегда дома, 
когда я снимаюсь. 

— Странно, почему во всех историях баронеты 
всегда оказываются негодяями, — заметил Майкл.— Но 
еще более странно то, что большинство из них, как 
правило, оказываются необычайными моралистами. Я, 
наверное, мешаю вам, да? — спросил он более серьез- 
но. 

Адель повернулась к нему. 

— Немножко есть,— откровенно призналась она.— 
Видите ли, мистер Бриксан, для меня это уникаль- 
ный шанс. В жизни подобное редко случается, поэто- 
му я до смерти боюсь. Из-за вас я нервничаю. А то 
обстоятельство, что первый эпизод будет сниматься в 
Грифф-тауэрс, приводит меня чуть ли не в панику. 
Я ненавижу его! Ненавижу! — с яростью воскликнула 
она.— Этот огромный мрачный дом с отвратительны- 
ми чучелами тигров и ужасным оружием... 

— Оружием? — быстро спросил Майкл.— Что вы 
имеете в виду? 

— Восточное оружие, которым у сэра Грегори уве- 
шаны все стены. В последний раз он заявил мистеру 
Небворту, что оружие у него в отличном состоянии, 
как новенькое, как будто только что вышло из рук 
мастера, а ведь некоторым вещам почти триста лет. 
А вот и сам дом,— и она показала на него рукой. 

Грифф-тауэрс был одним из тех мрачных зданий, 
которые любили’ строить архитекторы ранневикториан- 
ской эпохи. Единственная серая башня, воздвигнутая 
в левом крыле, резко нарушала пропорциональность 
здания, но даже это не уменьшало его’ своеобразной 
привлекательности. Место вокруг казалось просто об- 
наженным: гладкие, лишенные зелени стены дома 
возвышались в центре обширного пространства, засы- 
панного желтым гравием. 

— Самые настоящие казармы,— заметил Майкл, — 
с плацем перед ними. 

Они проехали мимо домика привратника, и маши- 
на остановилась где-то на середине подъездной дорож- 
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ки, ведущей к дому. Сад, очевидно, находился позади 
здания, а перед фасадом не было ничего, что могло 
бы привлечь внимание. 

Майкл вышел из машины и увидел, что Джек 
Небворт уже руководит разгрузкой оборудования. 
Следом-за ними прибыл огромный грузовик с тремя 
юпитерами для киносъемок. 

— А, так вы здесь, вот как,— проворчал недоволь- 
но Джек.— Я буду вам премного благодарен, если вы 
не будете мешать. 

В труппе выделялся высокий молодой человек с 
зачесанными назад волосами. Они были так прилиза- 
ны, что казались приклеенными и покрытыми лаком. 
Довольно симпатичный мужчина, который в пути 
сидел слева от Адель и за все время не промолвил 
ни слова. Он подошел к встревоженному Небворту и 
обиженно произнес: 

— Эта девочка Лэмингтон испортит всю картину. 
Клянусь богом! 

— Вот как? — рявкнул Небворт.— Между прочим, 
мистер Коннолли, вы так плохо играете в последнее 
время, что на вашем месте я не стал бы утверждать 
заранее, что какая-то статистка обязательно испортит 
эту картину. 

— Черт побери, я никогда в своей жизни не иг- 
рал в паре со статисткой! 

— Вы многое потеряли, — проворчал Джек, продол- 
жая распаковывать вещи. 

—А ‚ Мендоса — актриса...— начал было ведущий 
киногерой. 

Джек Небворт выпрямился. 

— Ничего, переживете, если хотите сниматься! — 
рявкнул он.— Понадобится мне совет молодого кра- 
савчика, я обращусь к вам, а пока... Понятно? 

Недовольно пожав тощими плечами, раздраженный 
Корби Коннолли медленно удалился. 

Стоя в дверях Грифф-тауэрс, сэр Грегори Пенн 
молча наблюдал за тем, как разворачивалась подго- 
товка к съемкам. Это был коренастый человек. Солн- 
це Борнео и неуемный аппетит придали его коже 
странный цвет — фиолетово-шоколадный. Лицо его 
было покрыто многочисленными морщинами. На мир 
он смотрел сквозь две узкие щелочки. Округленный 
женственный подбородок естественного цвета, каза- 
лось, был единственной частью лица, не подвергшей- 
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ся воздействию соль 
стимуляторов. 
Майкл наблюдал за тем, как этот мужчина мед- 


ленно направился к ним, и определить его 
намерения. 

— Доброе утро, Небворт,— произнес сэр Грегори. 

Голос его звучал резко и неприятно, как у чело- 
века, никогда не знавшего смеха и не испытывавшего 
любви к человечеству. 

— Доброе утро, сэр Грегори. 

Старому Небворту пришлось извиняться за всю 
труппу. 

— Извините. Мы сегодня задержались. 

— Не стоит извиняться, — прервал его собесед- 
ник.— Мне просто казалось, что вы собирались на- 
чать съемку сегодня раньше. А, так вы привезли мою 
девочку, да? 

— Вашу девочку? — в явном замешательстве Джек 
посмотрел на него.— Вы имеете в виду Мендосу? 
Нет, ее сегодня нет с нами. 

— Я говорю не о Мендосе, а о темноволосой де- 
вушке. Впрочем, это не имеет значения. Я просто 
пошутил. 

“Какую, к черту, девушку он имеет в виду?” — 
подумал Джек, который ничего не знал о двух не- 
приятных столкновениях, происшедших у его непри- 
метной статистки в предшествующие визиты в 
Грифф-тауэрс. Загадка, однако, вскоре объяснилась, 
поскольку баронет медленно направился к тому мес- 
ту, где Адель Лэмингтон делала вид, что вниматель- 
но изучает сценарий. 

— Доброе утро, маленькая леди,— он поздоровал- 
ся, слегка приподняв’ кепи. 

— Доброе утро, сэр Грегори,— холодно отозвалась 
Адель. 

— Вы не сдержали своего обещания. 

Он шутливо покачал головой. 

— Я не помню, чтобы что-то обещала,— спокойно 
возразила девушка.— Вы приглашали меня к себе 
отобедать, но я сразу же вам заявила, что это невоз- 
можно. 

— Я обещал послать за вами автомобиль. Только 
не говорите, что вы слишком далеко живете. Впро- 
чем, сейчас это не имеет значения. 
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И, к негодованию Майкла, он схватил девушку за 

руку жестом, который мог бы показаться отеческим, 
но который вызвал у Адель нескрываемое отвраще- 
ние. 
Она высвободила руку и, повернувшись спиной к 
мучителю, чуть ли не бегом бросилась к Джеку Не- 
бворту с бессвязной просьбой объяснить смысл какого- 
то довольно простого предложения в тексте. 

Старый Джек был не дурак. Прищуренным взгля- 
дом он наблюдал за происходящим, узнавая знакомые 
симптомы. 

“В Грифф-тауэрс мы снимаем в последний раз”, — 
подумал он, ибо был сторонником определенной ма- 
неры поведения и относился к женщинам совершенно 
иначе, чем сэр Грегори Пенн. 


ОРУЖИЕ И БЭГ 


Все ушли, оставив Майкла наедине с баронетом. 
Какое-то время Грегори Пенн жадным взором следил 
за девушкой. Затем, почувствовав присутствие моло- 
дого человека, он обратил на него холодный наглый 
взгляд. у 

— Кто вы такой? — спросил он, оглядев детектива 
с ног до головы. 

— Друг мистера Небворта,— ответил Майкл. 

— Вы знакомы с той малышкой? Ее, кажется, зо- 
вут Лэмингтон? — неожиданно спросил баронет. 

— Да, очень хорошо знаком,— соврал Майкл. 

— Ах, вот как? — на удивление любезно произнес 
владелец Грифф-тауэрс.— Она прелестна. Вы могли 
бы с нею как-нибудь прийти ко мне вечером отобе- 
дать. Кстати, хотите взглянуть на мою коллекцию 
оружия? 

Майкл догадался, что по какой-то причине, воз- 
можно, из-за его утверждения о знакомстве с Адель, 
Грегори Пенн решил установить с ним хорошие отно- 
шения. 

Вряд ли другое приглашение доставило бы Майклу 
большее удовольствие, поскольку он уже про себя ре- 
шил, что не уедет из Грифф-тауэрс до тех пор, пока 
не ознакомится с этой странной коллекцией. 


24 


онетом, 


следил. 


моло- 
наглый 


гектива _ 


Взглянув на 
он был приглаше 
тое оружие. 

Здесь были сотни `` обра — кинжалы, кривые 
сабли, древние японские мечи, клинки с чашеобраз- 
ными эфесами, двуручные мечи крестоносцев. 

— Что вы скажете о них? — спросил сэр Грегори 
Пенн с важностью  коллекционера-энтузиаста.— Все 
представленные образцы — единственные в своем роде, 
дубликатов у них нет. 

Он’ повел посетителя по широкому коридору с 
большими квадратными окнами, стены которого также 
были увешаны прекрасным оружием. Распахнув дверь, 
сэр Грегори Пенн ввел гостя в большую комнату, яв- 
но бывшую когда-то библиотекой, хотя книг в чей 
почти не было. 

Над камином висели два меча, каких раньше 
Майклу видеть не приходилось: 

— А что вы скажете об этом? 

Пенн снял с серебряного крючка один меч и вы- 
нул его из ножен. 

— Только не касайтесь лезвия, если не хотите по- 
резаться. Этим мечом можно разрубить человека, 
причем он не успеет ничего подумать, как распадется 
на две половины. 

Вдруг его поведение изменилось, он чуть ли не с 
силой вырвал меч из рук Майкла, вложил его в 
ножны и повесил на место. 

— Это, кажется, суматранский меч? 

— С острова Борнео,— кратко бросил баронет.— 
Родины охотников за головами. ; 

Сэр Грегори оглянулся, насупив брови. 

— Я имел в виду другое Борнео, голландское. `Са- 
дитесь, как вас там...— сказал он, показывая на ни- 
зенький диванчик.— Давайте выпьем. 

Он позвонил и, к удивлению Майкла, появился 
низкорослый полуобнаженный меднокожий мужчина, 
который, выслушав приказ на языке, не известном 
Майклу — судя по звукам, малайский, подумал тот,— 


куд а 


знамени- 


бросил быстрое “салаам”, тут же исчез и чуть ли не 
мгновенно появился вновь с подносом, на котором 
возвышался большой графин и два тонкостенных бо- 
кала. 

— У меня нет белых слуг. Терпеть их не могу — 
произнес Пенн и залпом выпил содержимое бокала.— 
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Я люблю слуг, которые не крадут и не болта 
Этот парень появился у меня в прошлом году. Он 
с Суматры. Кстати, лучший из всех моих дворецких 

— Вы каждый год бываете” на Борнео? — спроси 
Майкл. 

— Почти. каждый, — последовал ответ.— У меня 
есть яхта. Она сейчас находится в Саутгемптоне. Ес- 
ли. мне не удается выбраться из этой проклятой стра- 
ны хотя бы раз в год, я начинаю сходить с ума. 
Здесь ничего нет, ничего! Вы когда-нибудь встреча- 
лись с этим старым дураком Лонгвейлом? Небворт 
сказал мне, что, вы им интересуетесь. Это же напы- 
щенный старый осел, живущий в прошлом и одеваю- 
щийся как паяц, рекламирующий виски. Хотите еще? 

— Я еще с этим не- покончил, — с улыбкой отве- 
тил Майкл, переводя глаза на меч, висящий над ка- 
мином.— Сколько ему лет? Выглядит как. новый! 

— Новый! — огрызнулся сэр Грегори.— Да ему не 
менее трехсот лет! Этот меч появился у меня только 
год назад.— Он вновь резко сменил тему.— Вы мне 
нравитесь, как вас там... У меня отношение к людям 
складывается с первого взгляда. Вы из тех, кто мог 
бы хорошо устроиться на Востоке. Лично я там сде- 
лал два миллиона. Восток полон чудес, невероятных 
вещей.— Он повернул голову и с довольным видом 
посмотрел на Майкла.— И полон идеальных слуг, — 
медленно добавил он.— Хотите взглянуть на такого 
слугу? 

Что-то странное прозвучало в его голосе, и Майкл 
кивнул. 

— Хотите вы увидеть раба, который никогда не 
задает вопросов и всегда предан, никого не любит, 
кроме меня,— он постучал себя по груди, — и ненави- 
дит. всех‘ моих врагов, самого преданного из моих 
слуг — Бэга? 

Он встал и, подойдя к столу, нажал на неболь- 
шую кнопку, которую Майкл заметил еще раньше. 
Едва он сделал это, как часть дальней стены отошла 
в сторону, приоткрыв. проход в другое помещение. 
Какое-то мгновение Майкл не видел ничего, но затем 
на солнечный свет вышла ужасная, просто зловещая 


фигура. И Майклу Бриксану потребовалось все само- 
обладание, чтобы сдержаться и не закричать. 


оятных 
видом 
слуг, — 
такого 


БЭГ 


Огромный орангутанг злобными бусинами глаз ус- 
тавился на незнакомого визитера. Обезьяна была бо- 
лее шести футов ростом, с мошной волосатой грудью 
и руками, толщиной с человеческое бедро и почти 
касавшимися пола. Ее широкие плечи укрывал про- 
сторный темно-синий халат, скрепленный двумя за- 
вязками. 

— Бэг‚,— позвал сэр Грегори удивительно мягким 
и нежным голосом, какого Майкл никак не мог ожи- 
дать от этого человека.— Поди сюда. 

Гигантская фигура вперевалку пересекла комнату 
и подошла к камину, у которого они стояли. 

— Это мой друг, Бог. 

Огромная человекообразная обезьяна пару секунд 
подержала в своей мягкой ладони руку Майкла, а 
затем, отпустив ее, поднесла кулак к носу и не- 
сколько раз громко вдохнула воздух — единственный 
произведенный ею звук. 

— Принеси нам сигары,— сказал Пенн. 

Обезьяна сразу же отправилась в кабинет, откры- 
ла бюро и принесла коробку сигар. 

— Налей мне виски с содовой. 

Обезьяна покорно исполнила приказание. Она не 
пролила ни капли, а когда хозяин сказал “достаточ- 
но”, поставила графин и закрыла его пробкой. 

— Спасибо, `Бэг, ты свободен. 

Не произнеся ни звука,. обезьяна проковыляла к 
открытой стене и исчезла. Проход закрылся за ней. 

— Совсем как человек! — охваченный_ благоговей- 
ным страхом, прошептал Майкл. 

Сэр Грегори Пенн захихикал. 

— Более чем человек, — сказал он.— Бэг — моя 
защита против всех врагов. 

— А где он живет? . 

— У него есть своя небольшая комната, которую 


он содержит в чистоте. Питается он с прислугой. 

— О боже! — в ужасе произнес Майкл. 

Его собеседник снова захихикал, довольный произ- 
веденным впечатлением. 

— Да, он питается со слугами. Они его боятся, но 
и боготворят, считая его своего рода божеством. Знае- 
те, что произойдет, если я скажу: “Этот человек — 
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мой враг”? — Пенн показал своим коротким пальцем 
на грудь Майкла.— Он просто разорвет вас на части 
иу вас, мистер как вас там... не будет ни малейще? 
возможности спастись. И в то же время Бэг Может 
быть нежным, очень нежным.— Он кивнул головой. 
И очень хитрым! Он почти каждую ночь Гуляет в 


округе, и я до сих пор еще не слышал никаких жа. 
лоб со стороны местных жителей. Не пропало ни од- 
ной овцы, никто не был напуган. Бэг просто бродит 
по лесам и никого не трогает, за исключением куро- 
паток. 

—И давно он у вас? 


— Восемь или девять лет,— беззаботно ответил ба- 
ронет, проглотив виски, налитое ему орангутангом.— 
Ну а теперь пойдемте посмотрим на наших киноакте- 
ров и актрис. Прекрасная девушка, правда? Вы не 
забыли, что приглашены с нею отобедать у меня. 
Кстати, как ваше имя? 

— Бриксан,— ответил Майкл.— Майкл Бриксан. 

Сэр Грегори что-то пробормотал. 

— Я запомню — Бриксан. Мне нужно назвать ва- 
ше имя Бэгу. Ему следует его знать. 

Когда они подошли к прелестному саду позади 
дома, первый эпизод уже был снят, и по лицу Дже- 
ка Небворта можно было безошибочно определить, 
что опасения Адель Лэмингтон были напрасны и все 
прошло хорошо. 

— Девушка просто великолепна, — отбросив непри- 
ступность, произнес довольный Джек.— Прирожденная 
актриса. Эта сцена как будто для нее. Все так хоро- 
шо, что кажется невероятным. 

Майкл оглянулся. Сэр Грегори Пенн пошел по 
направлению к девушке, а Адель была в таком силь- 
ном возбуждении, что У нее не осталось даже обиды 
на человека, которого она ненавидела всем сердцем. 

— Моя крошка, я хотел бы поговорить с вами, 
прежде чем вы уедете,— сказал он, сильно понизив 
голос, едва она с улыбкой взглянула на него.— Вы 
приглашены на обед, не забыли? 

Кивнув головой в сторону настороженного Майкла, 
он добавил: 

— Ваш друг обещал, что приедет с вами. 

— Какой друг? — с удивлением спросила она.— Вы 
имеете в виду мистера Бриксана? 
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— Да, его. Почему вы заводите знакомство с та- 
кими людьми? Я совсем не хочу сказать, что он пло- 
хой парень. Лично мне он нравится. Так вы приедете 
на обед? 

— Боюсь, не смогу, — ответила она, вновь чувст- 
вуя прежнее отвращение. 

Адель разозлилась на Майкла Бриксана. Какое 
право он имел принимать приглашение от ее имени? 
Как он мог назваться ее другом? Злость на Майкла 
на какое-то мгновение заглушила ее ненависть к сво- 
ему преследователю. 

— Приезжайте сегодня вечером. Вместе с ним,— 
глухо произнес Пенн.— Я хочу вас видеть вечером. 
Вы слышите? Вы остановились У старого Лонгвейла и 
можете незаметно оттуда удрать. 

— Ничего подобного я делать не собираюсь. Мне 
кажется, что вы даже не понимаете, о чем просите, 
сэр Грегори, — спокойно сказала она.— О чем бы вы 
ни думали, мне это неприятно. 

Резко повернувшись, Адель покинула его. Майкл 
хотел было заговорить с нею, но она, высоко подняв 
голову, прошла мимо, даже не взглянув на него. Не- 
сколько обескураженный, он, однако, через несколько 
секунд понял причину этого. 

Когда вся аппаратура была упакована и члены 
труппы заняли места в машинах, Майкл, заметив, 
что Адель села между Джеком Небвортом и ведущим 
киногероем, решил примоститься где-нибудь подальше 
от нее. 

Автомобиль уже был готов тронуться с места, ког- 
да подошел сэр Грегори и обратился через открытое 
окно к Майклу. 

— Вы ведь обещали, что привезете ее...— начал 
было он. 

— Если я это говорил, — прервал его Майкл,— 
значит, я был пьян, а для этого мне достаточно осу- 
шить один стакан виски. Мисс Лэмингтон — свобод- 
ный человек, ‘и было бы неблагоразумным давать ей 
советы относительно того, с кем ей стоит обедать — с 
вами или с кем-то другим. 

Он ожидал злобного взрыва, но, к его удивлению, 
приземистый мужчина только рассмеялся и, помахав 
на прощанье рукой, пожелал приятного пути. Когда 
автомобиль огибал домик привратника, Майкл, огля- 
нувшись, увидел, как он стоит на дороге и разгова- 
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ривает с Фоссом, который по какой-то причине 
тался. С. 

А затем, переведя взгляд с двух мужчин на , 
но библиотеки, где в своей темнице чудовищный т 
находился в ожидании ужасных, безжалостных а 
заний, Майкл Бриксан, привыкший к опасностям. 
любой стороны, почувствовал, что его сердце содром. 
ется от мрачных предчувствий. 


ПРЕДОК 


Доуэр-хаус находился в стороне от главного шос- 
се, среди разбросанной группы невысоких построек, 
позади обвалившихся оград и осыпавшихся стен. То, 
что раньше было прекрасной лужайкой, превратилось 
в заросли сорняков. Там, где раныше господа играли 
в шары, появился чертополох и куриная слепота. 

С одного взгляда Майкл понял, что используется 
лишь часть дома. Только в одном крыле здания окна 
были целыми, остальные же были разбиты или на- 
столько покрыты грязью, что казались закрашенными. 

Майкл с любопытством разглядывал мистера Сэм- 
псона Лонгвейла, вышедшего их встретить; его лысый 
череп, блестевший под ярким солнцем; его полосатые 
желтоватого цвета брюки, бархатный жакет и старо- 
модный галстук — все это соответствовало описанию, 
данному Грегори Пенном. 

— Рад вас видеть, мистер Небворт. У меня очень 
бедный дом, но я окажу вам очень богатый прием! 
моей маленькой столовой подан чай. Не будете ли 
вы так любезны представить меня 
труппы? 

Учтивость и чувство собственного достоинства бы- 
ли просто очаровательны, и Майкл почувствовал теп- 
лую симпатию к этому удивительно 
рый привносил в 
прошедшего века. 

— Мне бы хотелось снять одну сцену, прежде чем 
опустится тьма, мистер Лонгвейл,— сказал Небворт,— 
так что, если вы не возражаете, мы быстро переку- 
сим, минут за пятнадцать.— Он посмотрел вокруг.—`А 
где Фосс? — спросил он.— Я хочу внести изменения в 
одну сцену. 


членам вашей 


му старику, кото- 
современную обстановку аромат 
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пенными. 
ера Сэм- 
го лысый 
толосатые 
и старо-. 
писанию, _ 


ня очень _ 


— Мистер Фосс сказал, — ответил кто-то из труп- 
пы,— что он доберется сюда пешком. Ему нужно бы- 
ло остаться, чтобы поговорить с сэром Грегори. 

Джек Небворт крепко выругался по адресу бестол- 
кового литконсультанта. 

— Надеюсь, он остался не для того, чтобы занять 
денег, — недовольно бросил Джек.— Этот парень, еще 
чего доброго, лишит нас кредита. У него всегда нет 
денег, и он вечно идет на разные махинации, после 
которых становится еще более нищим, чем прежде. 
Когда человека заклинило на чем-нибудь подобном, 
его отделяет от тюрьмы всего лишь один шаг. Вы хо- 
тите здесь переночевать? Не думаю, что вы сможете 
выспаться, — заметил он Майклу, переменив тему.— 
Но мне казалось, вы собирались вернуться в Лондон? 

— Не сегодня вечером,— быстро ответил Майкл.— 
Не беспокойтесь за меня. Мне бы очень не хотелось 
причинять вам какие-либо неудобства. 

— Пойдемте,— чуть слышно произнес Небворт,— я 
познакомлю вас со стариком. Он странный тип, но с 
душой ребенка. 

— По тому, что я видел, он мне понравился,— 
ответил Майкл. 

Мистер Лонгвейл еще раз произнес приветствен- 
ные слова. 

— Боюсь, однако,— заметил он,— что в столовой 
не хватит места для всей труппы. Я приказал на- 
крыть стол в моем кабинете. Надеюсь, вы и члены 
вашей труппы не откажетесь попить там чаю? 

Он проводил гостей в узкую длинную комнату, 
потолок которой поддерживали почерневшие балки. 
Стены ее были обшиты панелями, которые от при- 
косновения множества рук стали гладкими и блестя- 
щими. Им было несколько сотен лет. “К счастью, 
над камином нет никакого оружия”,— удовлетворенно 
подумал Майкл. Его заменял портрет красивого ста- 
рого джентльмена, который был изображен таким вё- 
личественным, что невольно обращал на себя внима- 
ние. 


Майкл ни слова не сказал по поводу этой карти- 


ны. Старик тоже молчал и заговорил о’ портрете. зна- 
чительно позднее. Все’ быстро перекусили. - Сидя у 
стены, Майкл молча наблюдал за тем, как снималась 
последняя сцена, и был потрясен ` удивительно. пла- 
стичной игрой Адель. Он был хорошо знаком с кинс- 
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матографом, с тем, как делаются фильмы, и г 
но понимал, что значит для ‚режиссера иметь 
распоряжении актера, способного воспроизве 
жения и эмопии минувшей эпохи. 

Это была уже не Адель Лэмингтон. Это была Ро. 
зелла, наследница имения, которого пытался ЛИШИТЬ 
ее  безнравственный кузен. Сам сюжет показался 
Майклу знакомым — довольно грубый плагиат хорошо 
известного произведения. Бриксан не замедлил Упомя- 
нуть об этом, как только съемка была закончена. 

— Я так и думал, что это уже было,— философ- 
ски заметил Джек,— но в подробности не вдавался, 
Это дело’ Фосса, и мне неприятно сознавать, что в 
сюжете нет. ничего оригинального. 

Наконец, с болышим опозданием, появился мистер 
Фосс, и Майклу очень хотелось бы узнать, о чем же 
был конфиденциальный разговор между — литконсуль- 
тантом и сэром Грегори. 

Вернувшись в длинный кабинет, он остановился у 
окна, наблюдая, как гасли последние лучи солнца, и 
пытаясь. понять, почему его так сильно влекло к 
Адель. 

Майкл Бриксан встречал многих прекрасных жен- 
щин — женщин из разных слоев общества. Он был 
близко знаком со многими, однажды чуть было не 
влюбился. Но только сейчас, с холодным рассудком 
анализируя свои чувства, он понял, что находится в 
опасности — по-настоящему влюбиться в девушку, © 
которой никогда не встречался до минувшего дня. 

— Но это чушь, — неожиданно произнес он вслух. 


— Что чушь? — спросил Небворт, незаметно во- 
шедший в комнату. 


— Мне тоже интересно, о чем 
улыбкой произнес старый Лонгвейл, 
молча наблюдал за молодым человек 

— -..Я...э... я ‘размышлял о 
Майкл, повернулся и показал 
ном. В каком 


Рекрас. 
В Свое 
сти ДВИ- 


вы думали, — с 
который до этого 
ом. 
портрете, — сказал 
на картину над ками- 
-то смысле он говорил правду, ибо’ нить 
его размышлений затрагивала не только Адель.— Ли- 
цо это показалось мне знакомым, — добавил он,— но 
это чушь, так как портрет явно ‘старой работы. 
Мистер Лонгвейл зажег две свечи и поднес одну 
из них к портрету. Взглянув на него, Майкл опять 
поразился величественности изображенного лица. 
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— Это мой 


яя Г нри,— с. гор- 
достью произнес ми ‚}ил,— или, как 
мы любовно на го в 1 семьи, “ве- 


ликий месье”. 

Когда старик заговорил, полуобернулся к 
окну... День угасал, а комната а освещена всего 
двумя свечами. Вдруг все поплыло перед его глазами. 
Джек Небворт, увидев, как побледнело лицо Майкла, 
схватил его за руку. 

— Что случилось? — спросил он. 

— Ничего,— неуверенно произнес молодой человек. 

Небворт повернулся к окну. 

— Что это было? Вы видели? — воскликнул Джек 
и бросился к окну, пытаясь разглядеть, что происхо- 
дит на улице. 

— Что? — спросил 
рый Лонгвейл. 

— Готов поклясться, что видел в окне какую-то 
голову. А вы ее заметили, Бриксан? 

— Да, что-то было, — неуверенно 
Майкл.— Вы не будете возражать, 
сад? 

— Надеюсь, вы видели ее,— добавил Джек.— Она 
была похожа на морду обезьяны. 

Майкл кивнул. По вымощенному плитами коридо- 
ру он вышел в сад. Едва сделав это, он выхватил 
из-за пояса ‘браунинг, снял его с предохранителя и 
сунул в карман куртки. 

Вскоре молодой человек исчез во тьме. Пять ми- 
нут спустя Небворт, увидев, как он ходит по аллее 
сада, присоединился к нему. 

— Что-нибудь `видели? 

— В саду ничего. Вы, должно быть, ошиблись. 

— Но разве вы не видели его? 

— Может быть, мне только показалось, — с при- 
творным безразличием сказал. Майкл.— Когда вы со- 
бираетесь. снимать ночные сцены? 

— Вы что-то видели, Бриксан. Это было лицо? 

Майкл Бриксан кивнул. 


присоединившийся к ним ста- 


произнес 
если я выйду в 


„, ОТКРЫТОЕ. ОКНО 


Майкл ходил по аллее сада, когда зажужжал га, 
нератор, установленный на грузовике, с шипение, 
вспыхнули юпитеры. и фасад дома неожиданно све. 
тился ярким светом. На обочине дороги остановился 
мотоциклист, чтобы полюбоваться необычным зрели- 
щем. 


— Что происходит? — спросил он с любопытством, 

— Снимают фильм, — ответил Майкл. 

— Ах, вот в чем дело. Наверное, это компания 
Небворта. 

— Куда вы направляетесь? — неожиданно поинте- 
ресовался, Майкл.— Простите меня за вопрос, но если 
вы в Чичестер, то окажете мне большую услугу, 
подбросив туда. 

— Садитесь, — сказал мотоциклист.— Я еду в Пет- 
ворт, но это недалеко от Чичестера, так что могу 
вас подвезти. 

Майкл слез недалеко от рыночной площади и на- 
правился к дому своего бывшего школьного учителя, 
у которого среди всего прочего была великолепная 
библиотека. Отклонив настойчивое предложение хозя- 
ина пообедать, Майкл сразу же изложил цель своего 
прихода. 

— Что-то не помню,— смеясь, заметил старый 
учитель, — чтобы вы в школе были прилежным уче- 
ником, Майкл. Но вы можете осмотреть библиотеку. 

Майкл пробыл в библиотеке двадцать минут. Ког- 
да он вышел из кабинета, его глаза сияли торжест- 
вом. х 

— Можно воспользоваться вашим телефоном? — 
спросил они сразу же дозвонился до Лондона. 

В течение десяти минут он разговаривал со Скот- 
ланд-Ярдом. Закончив, он прошел в столовую, где 
учитель, старый холостяк, в одиночестве поглощал 
свой обед. 

— Вы можете оказать мне еще о, 


2 дну услугу, на- 
ставник моей молодости,— сказал Майкл.— Есть ли у 
вас, в этой цитадели мира, пистолет с более тяжелы- 


ми патронами, чем` этот? — И он положил свой брау- 
нинг на стол. 

Майклу было известно, что в свое время мистер 
Скотт был офицером территориальной армии и даже 
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’ Учителя, 
иколепная 
ние хозя- 
ль своего 


старый 


ым уче- 
иотеку. 


инструктором офицерского учебного корпуса, 
в его просьбе не было нич необычного. 

— Да, у меня кое-что. есть. Помощнее, чем у вас. 
А вы что, собираетесь поохотиться на слонов? 

— На более опасное создание, — ответил Майкл. 

— Я всегда страдал любопытством, — сказал учи- 
тель и спустя несколько секунд вернулся с браунин- 
гом большего калибра и коробкой патронов. 

Пять минут они прочищали пистолет, давно не 
бывший в употреблении. Опустив новое оружие в 
карман куртки, Майкл попрощался и с легким серд- 
цем вышел на улицу. После посещения учителя он 
яснее представлял вставшую перед ним задачу. 

В местном гараже Майкл нанял машину и, не- 
много не доезжая до Доуэр-хаус, отпустил ее. Джек 
Небворт даже не заметил его отсутствия. Но старый 
мистер Лонгвейл сразу, же подошел к Майклу, как 
только тот появился в саду. 

— Могу я поговорить с вами, мистер Бриксан? — 
спросил он тихим голосом, и они вдвоем вошли в 
дом.— Помните, мистер Небворт был очень взволно- 
ван, потому что ему показалось, что кто-то — с мор- 
дой обезьяны — уставился в окно? 

Майкл кивнул. 

— Ну так вот. Конечно, это чертовски странно, — 
внушительно произнес старик,— но четверть часа то- 
му назад я оказался в дальнем конце сада и, когда 
посмотрел через ограду в поле, увидел, как там, 
чуть ли не прямо из-под земли, выросла гигантская 
фигура, которая затем двинулась в сторону тех кус- 
тов,— и он показал в окно на группу небольших де- 
ревьев на противоположной стороне дороги.— Она, ка- 
залось, специально. пригибается к земле, чтобы никто 
не заметил ее движений. ` 

— Вы мне покажете это место? — быстро спросил 
Майкл. 

Следуя за стариком, он пересек дорогу и подошел 
к кустам, но там уже никого не было. Пригнувшись, 
чтобы иметь „больший диапазон обозрения, Майкл ог- 
лядел ограниченный горизонт, но не заметил никаких 
признаков Бэга. В том, что это Бэг, он не сомневал- 
ся. Может быть, в этом нет ничего опасного, ‘ведь 
Пенн рассказывал ему, что орангутанг имеет привыч- 
ку совершать ночные прогулки и что он совершенно 
безобиден. Но если предположить... 
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так ‘что 


Мысль была абсурдной, фантастически абсурдной, 
Но все же, если учитывать экстраординарную челове. 
коподобность животного, ничто не покажется таким 
уж абсурдным. : 

Вернувшись в сад, Майкл отправился на ПОИСКИ 
девушки. Она уже отснялась в своем Эпизоде и мод. 
ча наблюдала за съемкой действий двух актеров, ис. 
полнявших роли взломщиков, которые карабкались по 
стене в свете юпитеров. 

— Извините меня, мисс Лэмингтон, но я должен 
задать вам неприятный вопрос. Вся ваша одежда при 
вас? 

— Что за странный вопрос! Все при мне. Я даже 
привезла одежду на случай, если переменится погода, 

— Тогда еще один вопрос. Вы ничего не забыли в 
Грифф-тауэрс? 

— Я потеряла шарфик,— быстро ответила девуш- 
ка.— Вы его нашли? 

— Нет. А когда вы его потеряли? 

— Чуть ли не сразу же по приезде туда. На ка- 
кую-то секунду мне показалось...— Она замолчала.— 
Правда, это глупо, но... 

— Что вам показалось? — спросил Майкл. 

—Я бы не хотела говорить вам. Это мое личное 
дело. 

— Вы подумали, что сэр Грегори взял его на па- 
мять, как сувенир? 


Даже в полутьме он заметил, как она покраснела. 
— Да,— несколько натянуто согласилась с ним де- 
вушка. $ 

— Тогда смена вашего гардероба не имеет особого 
значения, — сказал Майкл. 

— О чем вы говорите? 

Адель подозрительно посмот 
рый догадывался, что она думает, будто он выпил, 
но болыше всего на свете ему хотелось бы объяснить 
ей смысл своих казалось бы несвязных вопросов. 

— А теперь . все — спать! — раздался голос старого 
Джека Небворта.— Всё! Спать! Мистер Фосс покажет 
вам ваши комнаты. Мне нужно, чтобы в четыре утра 
вы все были уже на ногах, так что постарайтесь бы- 
стрее заснуть. Фосс, вы распределили комнаты? 


— Да,— ответил тот.— На каждой двери табличка 
с именами. 


рела на Майкла, кото- 
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кл. _ 
мое личное 


его на па- 


покраснела. 
ь с НИМ де- 


меет особого 


Адель пожелала детективу приятного сна и отпра- 
вилась в свою комнату — небольшую, просто обстав- 
ленную, с каким-то затхлым запахом 


|: 


Она закрылась на ключ, погасила свечи, в темно- 
те разделась, подошла к окну и открыла его. И тут 
в центре одной из небольших планок оконного пере- 
плета она заметила кружочек бумаги. Он был при- 
клеен с улицы. Сперва она хотела содрать его, но 
затем подумала, что это, может быть специальный 


указатель, которым Небворт решил отметить точное 
место для утренних съемок. 

Адель не могла сразу же заснуть. По какой-то 
странной причине она никак не могла избавиться от 
чувства раздражения по отношению к Майклу Брик- 
сану. “Он — приятный юноша”, — говорила она себе. 
Какое-то шестое женское чувство постоянно наводило 
ее на эту мысль. “Но он, конечно, нахал”. В конце 
концов, ее настроение изменилось, и она заснула с 
улыбкой на губах. 

Она проспала два часа, хотя они и показались ей 
всего двумя секундами. Ее разбудило ошущение на- 
двигающейся опасности. Она села в кровати, сердце 
ее бешено билось. Адель оглядела комнату. При блед- 
ном лунном свете был виден почти каждый ее угол. 
Комната была пуста. Может быть, кто-нибудь, нахо- 
дящийся за дверью, разбудил ее? Она подергала 
дверную ручку. Дверь была заперта. “Окно? Оно 
ведь у самой земли”, — вдруг вспомнила Адель. По- 
дойдя к окну, она закрыла одну раму., Когда же ста- 
ла закрывать вторую, из темноты внизу вдруг пока- 
залась огромная волосатая лапа и схватила ее за ру- 
ку, сжав ее, как в тисках. 

Адель не испустила ни ‘звука, она стояла не ды- 
ша, буквально умирая от страха. Сердце замерло, и 
она почувствовала, как ее охватывает смертельный 
холод. “Что это? Что это может быть?” Собрав все 
свое мужество, она посмотрела вниз прямо в ужас- 
ное, чудовищное лицо и два круглых зеленых глаза, 
уставившихся на нее. 


‚ЗНАК НА ОКНЕ 


Это создание что-то нежно щебетало е 
те она увидела блеск его белых зубов. 
одной лапой за стебли плюща, другой он 
ржало запястье Адель, которая ‘безуспешно пыталась 
вырваться. Над подоконником вдруг появилась огром. 
ная волосатая нога чудовища, за ней вторая лапа, 
закрывшая ей лицо. 

Несмотря на то, что ее крик был приглушен во- 
лосатой лапой, его кто-то услышал, ибо откуда-то 
снизу сверкнул огонь и прозвучал выстрел. Раздался 
свист пули, которая ударила в кирпичную стену и 
рикошетом отскочила от нее. Огромная, обезьяна сра- 
ЗУ же отпустила свою жертву и исчезла из виду. Ед- 
ва не потеряв сознание, Адель упала на подоконник, 
не в состоянии двигаться. Потом’ она увидела, как из 
кустов появилась какая-то фигура, и сразу же узнала 
полуночного бродягу — им оказался Майкл Бриксан. 

— Вы не пострадали? — спросил он тихим голосом. 

Адель не могла произнести ни слова, поэтому 
только покачала головой. 

— Я попал в него? 

— Боюсь, что нет, — произнесла она с трудом 
хриплым голосом.— Он исчез. 

Майкл вынул фонарик и осмотрел землю. 

— Никаких следов крови. В него было трудно 
стрелять, я боялся случайно попасть в вас. 


Сверху раскрылось окно, и в ночи раздался голос 
Джека Небворта: 


— Что там еще за стрельба? Бриксан, это вы? 


— Да, я. Спускайтесь вниз. Я вам кое-что пока- 
жу. 


й. В темно. 
Ухватившис, 
© крепко де. 


Шума выстрела, видимо, 
шал, поэтому, когда Небворт 
там одного Майкла Бриксана. 

В нескольких словах Майкл рассказал ему о про- 
исшедшем. 

— Эта обезьяна принадлежит вашему другу Пен- 
ну,— заметил Майкл.— Я ее видел сегодня утром. 

— Может, когда она бродила по окрестностям, то 
случайно увидела открытое окно? Как вы думаете? 

— Нет,— спокойно сказал Майкл, покачав голо- 
вой, — она пришла сюда с одним намерением, с одной 


никто больше не услы- 
вышел в сад, он увидел 
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с трудом 
о. ,, 
ло трудно 


ОН 


ался Голос“ 


целью, а именно: выкрасть пу ущую актрису. 
Это, пожалуй, звучит весьма драм чно и невероят- 
но, но таково мое мнение. Эта обезьяна, должен ска- 
зать вам, почти как человек. 

— Но она не может знать девушку. Она ведь ни- 
когда ее не видела. 

— Она могла ее найти по запаху,— сразу же ска- 
зал Майкл.— Сегодня днем в Грифф-тауэрс Адель по- 
теряла свой шарф. Наверняка его выкрал благород- 
ный Грегори Пенн, чтобы затем дать его понюхать 
Бэгу. 

— Не могу поверить в это! Невероятно! Хотя дол- 
жен признать, — задумчиво произнес Джек Небворт,— 
эти огромные обезьяны — удивительные существа. 
Кстати, а что вы делаете здесь? 

— Просто веду наблюдение, — беззаботно отозвался 
его собеседник.— Я и не собирался уходить из сада, 
потому что ожидал появления ‘братца Бэга. А это 
кто? 

Открылась дверь, и на улицу из дому вышла 
стройная фигура, облаченная в халат. 

— Дорогая, вы можете сильно простудиться,— пре- 
дупредил Небворт.— Что с вами произошло? 

— Не знаю. 

Девушка все еще чувствовала, как болит ее рука. 

— Мне что-то послышалось, я подошла к окну, и 
тут вдруг это ужасное чудовище схватило меня. Что 
это было, мистер Бриксан? 

— Ничего особенного, просто обезьяна,—с показ- 
ным равнодушием произнес Майкл.— Виноват, что 
так напугал вас. Мне кажется, стрельба встревожила 
вас больше? 

— Вы прекрасно знаете, что нет. О, это было 
ужасно, ужасно! 

Адель закрыла лицо дрожащими руками. 

—Я думаю, она  права,— проворчал старый 
Джек.— Тем не менее, сударыня, вы обязаны нашему 
другу. Он явно ожидал этого визита и поэтому был/в 
саду. 

— Ожидал?! — удивленно произнесла Адель. 


— Мистер Небворт сам сыграл значительную роль 
в том, что приписывает мне,— сказал Майкл.— Если 
вы думаете, что во мне говорит естественная скром- 
ность героя, то ошибаетесь. Я действительно ожидал 
этого джентльмена, но только потому, что его видел 
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в поле мистер Лонгвейл. Кстати, 
дели, Небворт, разве не так? 

Джек кивнул. 

— Фактически мы все видели его, — продолжа, 
Майкл.— И поскольку мне не нравится, чтобы буду. 
щую звезду — простите мою благую надежду — беспо. 
коили визиты различных обезьян, я решил посторо- 
жить в саду. 

Под влиянием неожиданного порыва Адель тепло 
пожала ему руку. 

— Благодарю вас, мистер  Бриксан,‚— сказала 
она.— Я ошибалась в отношении вас. 

— С кем не бывает! — произнес Майкл, вырази- 
тельно пожав плечами. 

Адель вернулась в свою комнату и на сей раз за- 
крыла окно. Еще раз, прежде чем лечь спать, она 
встала, посмотрела в окно из-за занавески и увидела 
внизу свет зажженной сигареты своего сторожа. Успо- 
коенная, она легла и проснулась всего за несколько 
минут до того, как Фосс начал делать обход, будя 
артистов. 

Литконсультант первым спустился вниз. В восхо- 
дящих лучах солнца начали тускло вырисовываться 
очертания сада. Мистер Фосс хриплым голосом поже- 
лал Майклу Бриксану доброго утра. 

— И вам доброго. утра,— ответил Майкл.— Кстати, 
мистер Фосс, вы вчера задержались в Грифф-тауэрс, 
чтобы переговорить со своим другом Пенном? 

— Это не ваше дело, — грубо` отрезал Фосс, наме- 
реваясь удалиться, но Майкл встал У него на пути. 

— Но есть один вопрос, который имеет ко мне 
прямое отношение, а именно: почему этот маленький 
кружок бумаги появился на окне мисс Лэмингтон? 
р к кружок, который днем раньше 
а с та пои с возмущением 
страха. ’ осе прозвучали нотки 


вы его и сами ви 


— Если вы не знаете, то кто знает? Я сам видел 
как вы вчера вечером наклеивали Этот кружок Не 
долго до того, как опустилась тьма ‹ . у 


— Ну что ж, если вам нужно это знать, то это 
метка для кинооператора. 


Это было вполне благовидное объяснение. 


Майкл 
сам видел, как Джек Небворт делал в саду различ- 
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ет 

СЯ ь | ные отметки, чтобы ак ка 

чад Чтоб При первой же возможнс ил -0б этом 
с. 


Жду бворта. 
< 


— Нет, я не давал распоряжения делать метки. 


Где она? 
ва Майкл показал. 
Адель — Даже если б у меня было такое намерение, я 
ИК бы никогда не поставил здесь метку. Прямо в центре 
Сан, окна! Что вы думаете об этом? 
— Я думаю, что эта метка была установлена“ Фос- 
айкл сом по просьбе Грегори с одной-единственной целью. 
— Какой? — широко раскрыв глаза, спросил Не- 
на сей бворт. < 
ечь — Чтобы показать Бэгу, где комната Адель Лэ- 
ать минггон. Вот с какой,— ответил Майкл, совершенно 
Ски и ув уверенный, что именно так и было. 
сторожа. 
За нескольк 
ь обход, будя КРИК ИЗ БАШНИ 


НИЗ. В восхо- 


ырисовыватья Майкл не стал дожидаться, когда начнутся утрен- 
А Вже: ние съемки. Он решил перейти к действиям и, как 
х только представилась возможность, незаметно покинул 
Доуэр-хаус, пересек. поле и добрался до дороги, веду- 
икл.— Кстати, щей в Грифф-тауэрс. 
`рифф-тауэре, Вскоре он дошел до высокой каменной стены, 
ом? р: служившей южной границей владений баронета, и по- 
Фосс, наме- шел вдоль нее, пока не оказался у двери, которой по 
› на пути всей видимости недавно пользовались, ибо он с удов- 
‹еет ко мне летворением отметил, что она была слегка приоткры- 
аленький та. Он осторожно продолжал свои исследования, пока 
паз Н не дошел до высокой живой изгороди из самшита, 
мингто отделявшей огород от прекрасного сада, служившего 
нем предшествующим утром фоном для киносъемок Джека 
И Небворта. 
возмущен Майкл все время окидывал окружающую мест- 
цали я ность ищущим взглядом, опасаясь появления ужасной 
у фигуры Бэга. Наконец он ‘добрался до конца изгороди 
ИВ и оказался всего в ‘нескольких шагах от посыпанной 
Я не нез2 гравием площадки у входа и менее чем в полудюжи- 
ружо = не ярдов от высокой квадратной серой башни, давшей 
название поместью“. 
нат» май? 'Тауэр (англ. ючег) — башня. 
ние’ разл" 41 


`’`Он’еще раздумывал, заходить в дом ил 
вдруг услышал звон стекла и, подняв тол 
как ‘из самой верхней комнаты башни п 
осколки разбитого окна. Солнце еще не 
была покрыта предрассветной тьмой, и 
жила великолепным укрытием. 

“Кто бы мог разбить окно в такое раннее время? 
Неужели осторожный Бэг?” Майкл все еще раздумы- 
вал, как вдруг утренний воздух прорезал пронзитель- 
ный крик, полный такого ужаса, что от него стыла 
кровь в жилах. Он внезапно раздался в верхней 
комнате и так же внезапно затих. 

Не колеблясь больше ни минуты, Майкл вышел 


из своего укрытия, быстро перебежал покрытую гра- 
вием дорожку и позвонил в колокольчик У входа в 
башню. 


Прошла минута, другая. Он уже было протянул 
руку, чтобы позвонить во второй раз, как вдруг ус- 
лышал тяжелую поступь человека, идущего в шле- 
панцах по коридору. 

— Кто там? — раздался глухой 

— Майкл Бриксан. 

Послышалось ворчание, 
канье замков, и наконец бол 
открылась. 


И нет 
ову, ув 
летели вниз 
встало, Земля 
изгородь слу- 


, Как 


голос. 


звяканье цепочек, щел- 
ьшая дверь немного при- 


— Чего вы хотите? — 


еще больше приоткрыл дв 


требовательно спросил он и 


— Хочу видеть вас, 


ерь. 


— ответил Майкл. 


— Вы что, всегда наносите визит 
недовольно спросил Грегори, закр 
анного гостя 


ы на рассвете? — 
ывая дверь после то- 


свет включен 
мином на столе стояли две бутылки 


которых была уже опорожнена. 

— Ваш орангутанг дома? — спросил Майкл. 

— Что? Бэг? Думаю, что да. Он сам выбирает, 
когда гулять. Вы хотите его видеть? 

— Не особенно, — ответил Майкл. 
уже видел. Ночью. 


› а перед ка- 
виски, одна из 


— Я его сегодня 
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точек, щел- 
емного. при- 


Пенн взял уголек из камина, прикурил сигарету 
и быстро повернулся. 

— Вы его уже видели? Что вы этим хотите ска- 
зать? 

— Я видел его в Доуэр-хаус, когда он пытался 
пробраться в комнату мисс Лэмингтон. Этот орангу- 
танг был очень близок к своей смерти. 

Грегори бросил уголек, от которого прикуривал, в 
камин и встал. 

— Вы его. убили? — спросил он. 

— Я стрелял в него. 

— Вы стреляли в него, — мягко повторил Грего- 
ри.— Этим все’ объясняется. Но почему вы стреляли в 
него? Ведь он же совершенно безобиден. 

— Он мне таковым не показался, холодно возра- 
зил Майкл.— Он пытался вытащить мисс Лэмингтон 
из комнаты. Это вы послали его за девушкой. Вы 
также уговорили Фосса сделать метку на окне, чтобы 
Бэг знал, где ее спальня. 

Майкл замолчал, ‘но ответа не последовало. 

— Это пещерные методы, даже когда человека 
крадет человек, но когда для осуществления подобной 
кражи человек посылает обезьяну, это уже переходит 
всякие границы. 

Глаз, Пенна не было видно, но его лицо посерело. 

— Вот вы как,— сказал он.— А я думал, мы с ва- 
ми подружимся. 

— Я не несу ответственности за ваши иллюзии, — 
заметил Майкл.— Но хочу сказать вам,— и он посту- 
чал пальцем по груди собеседника, — что, если что- 
нибудь произойдет с Адель Лэмингтон и следы приве- 
дут к вам или вашему дьявольскому помощнику, я 
не удовлетворюсь только мистером Бэгом, я приду 
сюда и убью вас. Вы это понимаете? А теперь я хо- 
тел бы знать, что это за крик, раздался из вашей 
башни. 

— Какого черта! Вы, верно, вообразили, что я на 
перекрестном допросе? — горя от ненависти и брызжа 


слюной, выпалил Пенн. 

Майкл. вынул из кармана визитную карточку и 
вложил ее в руку Грегори. 

— Здесь вы найдете ответ на свой вопрос,— ска- 
зал он. ; 

Грегори Пенн взял карточку, подошел к настоль- 
ной лампе и стал читать. Эффект был потрясающий. 
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Ето мощная челюсть отвисла, а рука так сильно 
дрожала, что карточка упала на пол. а. 
— Детектив? — в ужасе пролепетал он. Д... Дь 
тектив! Что вам здесь нужно? : 
— Я слышал чей-то крик, — сказал Майкл. 
— Это, должно быть, кто-нибудь из слуг. У мен 
служит папуаска, она немного не в себе, мы се 


ТОДНЯ 

отправляем ее в больницу. Если хотите, я схожу и 
посмотрю. 

Он поглядел на Майкла, как ‘бы испрашивая раз- 
решения. 


Майкл кивнул. 

Полный мужчина поспешил удалиться. 
замок. Майкл мгновенно оказался У двери, 
ее открыть. Она была заперта! 

Он оглянулся по сторонам, подбежал к одному из 
экон, отдернул портьеру. Окно оказалось закрытым 
решеткой, запертой на замок. 

Не успел Майкл понять. это, как все огни в ком- 


нате разом погасли, и только от камина исходил сла- 
бый багровый свет. 


Щелкнул 
пытаясь 


НЕУДАВШАЯСЯ ЛОВУШКА 


Затем раздался слабый скрип, 
едва слышным шумом шагов и тяж 

Майкл не стал ждать. 
дважды выстрелил в замок 
наполнил грохотом замкнутое 
но быть, оказало немедленное 
ного гостя, ибо, когда решетка 
лась и под действием ветра занавеска взмыла вверх, 
впустив первые солнечные лучи, комната оказалась 
пустой. Почти сразу же открылась дверь. Если до 
этого баронет был в панике, то сейчас его вид был 
просто жалким. 

— Что это, что это? — 
Что это за выстрелы? 

— Это я стрелял, — спокойно ответил Майкл.— 
Джентльмену, которого вы послали ко мне, чтобы ут- 
рясти наши с вами дела, очень повезло, так как я 
решил заняться стрельбой только по решетке. 
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сопровождающийся 
елым дыханием. 

Он выхватил браунинг и 
решетки. Звук выстрела 
помещение. Это, долж- 
воздействие на незва- 
со стуком распахну- 


бормотал он, запинаясь.— 


Майкл увидел на полу что-то белое. 
сек комнату и поднял ‹ 

— Кто-то в спешке об онил его здесь. Уверен, что 
им собирались воспользоваться. 


быстро ‘пере- 


— Ну а как наша больная, лунатичка, которая 
кричала? 

Грегори Пенн пытался сдержать дрожь. 

— С ней все в порядке. Это быдл... как я и ду- 
мал, — сказал он,— просто приступ. 

Майкл печально посмотрел на него. 

— Я бы хотел взглянуть на нее, если не возража- 
ете,— сказал он. 

— Я запрещаю! — вызывающе громким голосом за- 
явил Пенн.— Я запрещаю вам кого-либо видеть. Ка- 
кого черта! Вы врываетесь в мой дом ни свет ни за- 
ря и портите мое имущество. 

Майкл не стал возражать. Он медленно пошел к 
выходу. На улице светало. 

— Я не настаиваю на обыске вашего дома, — зая- 
вил Майкл, стоя в дверях и повернувшись к Грегори 
Пенну,— потому что, как вы знаете, у меня нет ор- 
дера, а к тому времени, когда я его раздобуду, ис- 
кать будет нечего. Но берегитесь, мой друг! 

С этими словами он вышел из дома, прошел не- 
сколько шагов и, подняв голову, встретился взглядом 
с девушкой, выглядывающей из верхнего окна башни. 
Лицо ее выражало отчаяние. 

Майкл вернулся в Доуэр-хаус к завтраку. Его от- 
сутствия никто не заметил, за исключением, пожа- 
луй, одной Адель, которая ‚заикнулась об этом при 
встрече. 2 

Джек Небворт был в очень хорошем настроении. 
По его мнению, снятые сцены были просто велико- 
лепны. 

— Я, ‘конечно, не могу дать окончательного за- 
ключения, по крайней мере до тех пор, пока фильм 
не будет монтироваться, но что касается молодой Лэ- 
мингтон — она чертовски хороша. Я не люблю зага- 
дывать, но мне кажется, она станет выдающейся акт- 
рисой. Кинозвездами не рождаются, ими становятся в 
результате горького опыта, терпения и страдания. 
Они проходят несколько стадий, не’ раз бывают на 
грани провала, пока не добиваются успеха. Ваша де- 


45 


вушжа прошла“ все этапы и-сразу же хо проя 

лаусебя, как только‘ получила возможность. а. 
— Когда вы говорите о “моей девушке» 

рожно произнес Майкл, — будьте любезны 


— 
тогда вы просто болван: 
Когда они вернулись в Чичестер, 


) 
что его ждет посетительница. Он Холодно с ней поз. 
доровался. 


—Я хочу поговорить с вами, мистер Небворт— 
произнесла Стелла Мендоса, одновременно улыбнув- 
шись ведущему актеру, сопровождавшему кинорежис- 
сера. С видом раскаяния и смятения она достала 


кружевной платочек. Однако это не произвело на 
жека никакого впечатления. 


—Я вела себя очень глупо и пришла просить у 


вас прощения. Мне прийти утром или я могу присту- 
пить к съемкам сегодня? 


— Вы не нужны ни сегодня, НИ. завтра, Стелла,— 
сказал Небворт с иронической улыбкой. — Заменившая 
вас девушка играет Удивительно хорошо, и я не на- 
мерен что-либо менять. 


Стелла бросила на него злобный взгляд, резко 
контрастирующий с ее недавним 
—_ У меня контракт. На 
тер Небворт? 


не знаю се имени. Она так... Ей не 
хватает мастерства, Более того, я 


Мендосу уча- 


› если он нерв- 
беззаботно, — я не 


У Джеку. 
тодня приступать? 
— Ни сегодня, ни завтра 


Стелла,— 
менившая 
я не на- 


д, резко 
ирением. 
Уго, мис- 


с мисс 
длежав- 
=с ‘при 
паре © 
Ей не. 


вить на меня, я. добьюсь: того, что. ‘вы окажетесь. в 


черном списке всех студий. нашей страны, и‹ всякий 
раз при встрече я буду пинать вас под зад. 

Едва сдерживаясь от ярости, Джек прошел в ка- 
бинет, где его уже ожидал Майкл. 

— Что вы думаете об Этом? — сказал Джек, когда 
успокоился.— И с такими приходится работать! Он, 
видите ли, собирается уйти с середины картины! Вы 


слышали его? Этого сюсюкающего мышонка! Скажи- 
те, Бриксан, а вы бы не хотели сыграть в паре с 
моей девушкой? Вряд ли вы будете хуже Коннолли, 
а время, свободное от поисков Охотника за головами, 
заполните делом. 

— Нет, благодарю вас,— ответил Майкл.— Это не 
мое амплуа. Что же касается Охотника за голова- 
ми,— он медленно закурил сигарету,— я знаю, кто 
он, и могу взять его в любое время. 

Джек уставился на него в изумлении. 

— Вы шутите! — воскликнул он. 

— Напротив, я говорю серьезно, — спокойно отве- 
тил Майкл.— Но знать Охотника за головами и дове- 
сти его дело до суда — разные вещи. 

Джек Небворт сел за письменный стол, засунул 
руки в карманы брюк и с лицом, полным недоверия, 
обернулся к детективу. 

— Неужели кто-нибудь из моей команды? — с тре- 
вогой спросил он. 

Майкл рассмеялся. 

— Я не имел удовольствия познакомиться со всё- 
ми членами вашей труппы,— дипломатично сказал 
он, — но в любом случае вам не стоит беспокоиться 
об Охотнике за головами. Что вы собираетесь делать 
с мистером Корби Коннолли? 

Режиссер пожал плечами. 

— Конечно, он иное имел в виду, а мне не сто- 
ило взрываться,— сказал. он.— Такие дураки обычно 
сами не знают, что говорят. Что же касается Мендо- 
сы...— Джек выразительно махнул рукой, и этим бы- 
ло все сказано. 

Мисс Стелла Мендоса, однако, не ‘собиралась ми- 
риться со своей отставкой. Она начинала с нуля и не 
думала без боя сдавать свои позиции. А надо ска- 


зать, позиции ее были сильны. Она была достаточно 
обеспечена, причем настолько, что могла бы себе по- 
зволить вообще не работать. В дополнение к большим 
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заработкам она имела доход из источ 
никто никогда вплотную не интерес 
существовала опасность, что Небворт 
рить границы боевых действий. 

Выйдя из студии, она столкнулась с Ло 
сом и рассказала ему о результатах своего р 

— Если дело обстоит таким об 
добьетесь, — сказал он.—Я бы за 
вечко, Стелла, но мне самому 
ся,— с горечью добавил он.— 
человеку с моим талантом кл 
янки. 

— Вам следовало бы иметь свою собственную сту- 
дию, Лоули,— произнесла Мендоса. Впрочем, она это 
говорила ему и раньше.— Вы бы писали сценарии, а 
я бы воплощала их на экране. Вы бы всех обскака- 
ли, Лоули. Я уверена! 

— Он сейчас У себя? 

Мендоса кивнула, и Ло 
ше ни слова, в каком-то 


ника, 
овался. 
может 


Ули Фес. 
азговора, 
разом, вы ничего не 
молвил за вас: сло. 
придется защищать. 
Слишком Унизительно 
аняться этому старому 


Ули Фосс, не говоря боль- 
странном тревожном состоя- 


нии постучал в дверь кабинета шефа. 


— Дело в том, мистер Небворт, что я хотел бы 
просить вас об одолжении. 


— Опять деньги? — резким тоном спросил Джек, 
нахмурив мохнатые брови. 
— Да, вообще-то деньги. Я просрочил парочку 


мелких счетов, судебные исполнители стали наседать 


на меня. К двум часам дня я должен раздобыть 250 
Фф : 


достал чековую 


Джек кивнул: 9 

— Да, уволены. Но не. потому, 
не потому, что вы один из самых 
которыми мне приходилось иметь д 
вы сделали вчера вечером. 

— Что вы имеете в виду? 


Что просите денег, 
тяжелых людей, с 
ело, а за то, что 
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парочку 
наседать 
быть 250 
О АЙ 
чековую 
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он.— ВЫ 


— Я хочу сказать, и 
ки зрения мистера Брик ‚ ЧТО Е ‹иально сде- 
лали метку на окне комнаты которую занимала мисс 
Лэмингтон, для того чтобы 
сэра Грегори Пенна. Этот 
было не похитил мою ведущую 

—У вас в крови мелодрама, Небворт,— ск 
Фосс с коротким. смешком.— Похитить вашу в 
актрису! Такое может произойти в Соединенных 
Штатах, но не в Англии. 

— Уходя, не забудьте закрыть дверь,— произнес 
Джек. 


ДВОЕ ИЗ СКОТЛАНД-ЯРДА 


Чичестер не знаменит своими ресторанами, но зал 
в небольшом отеле, где в тот день собрались трое, 
обладал всеми преимуществами для приятного обще- 
НИЯ. 

Когда Майкл Бриксан приехал в свою гостиниц 
он узнал, что его ждут два джентльмена. После быс- 
трого знакомства он пригласил их к себе. 

— Я рад, что вы пришли,— сказал он, когда один 
из гостей, полицейский инспектор, прикрыл за собой 
дверь.— Дело в том, что все эти уголовные дела для 
меня внове. Боюсь, многого я вам не скажу, —с 
улыбкой добавил он.— В настоящий момент я еще не 
готов высказать все свои подозрения. 

Инспектор Лайл, старший из ‘пришедших, рассме- 
ялся: у 

— Нас отдали полностью в ваше распоряжение, 
капитан Бриксан, и мы не очень-то любопытны. Что 
же касается информации, которой вы’ интересовались, 
то с нею’ вас ознакомит сержант Уолтерс, — и он по- 
казал на высокого коллегу. 

— Какую информацию? О Пенне? Он известен 
полиции? — заинтересованно спросил Майкл. 

Сержант Уолтерс кивнул: 

— Несколько лет назад он был признан виновным 
и оштрафован за истязание служанки. Он избил де- 


вушку хлыстом и едва избежал тюремного заключе- 
ния. Так впервые он попал в поле нашего зрения. 
Мы навели справки_в Лондоне и в Малайе и вот что 
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разузнали. Он очень богатый человек и, будучи не 
ним родственником последнего баронета, Можно = 
зать, присвоил себе его титул. Он в течение 15 ` 
20 лет жил на Борнео, в самой глубине джунглей, и 
то, что мы узнали о нем, выставляет‘ его в неприг. 
лядном свете. С некоторыми фактами его биографии 
вы можете ознакомиться на досуге, мистер Бриксан. 
Они изложены в его деле. 

Майкл кивнул. 

— Вы слышали когда-нибудь, что у него есть 
дрессированный орангутанг? — спросил он. 

К его удивлению, сержант ответил: 

— Бэг? О да, нам о нем все известно. Пенн пой- 
мал его совсем маленьким и вырастил в неволе. 

Майкл сделал несколько коротких распоряжений. 

В тот же вечер, когда Адель шла домой, она за- 
метила, что за ней следует какой-то мужчина. После 
испытаний предшествующей ночи это обстоятельство 
могло бы отрицательно сказаться на се нервах. Но 
дома она обнаружила записку от Майкла: 

“Надеюсь, Вы не будете возражать, если я при- 
ставлю к Вам сотрудника Скотланд-Ярда, чтобы Вы 
не попали в беду. Я не думаю, что Вам угрожает 


опасность, но буду чувствовать себя спокойнее, если 
Вы согласитесь потерпеть это неудобство”. 

„Адель прочитала записку и нахмурилась. Итак, к 
ней приставлен телохранитель. Конечно, это крайне 
неудобно, но она не могла не испытывать чувства 
теплой благодарности к вездесущему энергичному мо- 


лодому человеку, который, видимо, настроен не вы- 
пускать ее из своего поля зрения. 


ШОКОЛАДНЫЙ ЧЕЛОВЕК ИЗ НИОТКУДА 


Столкнувшись с совершенно новым 
недовольства жизнью, Лоули Фосс решил 
силы, чтобы отомстить за то, что с ним 
обошлись. Первой и самой влиятельной и 
была Стелла Мендоса. В гостиной небольшого очаро- 
вательного домика, который она сняла, когда вступи_ 
ла в труппу Небворта, состоялся военный совет. 
Третьим его участником был Корби Коннолли. То 


ль- 
50 


поводом для 
собрать все 
так дерзко 
3 этих сил 


= 


но 9. 

а - ка. ко то, что они нуждались друг в друге, вызывало. их 
'Нглей взаимное расположение. 

Непри —. еее я несправедливо поступил с нами, мистер 
нога | Фосс, в особенности с вами,— сказала Стелла.— Я 
Брик и думаю, по сравнению с вашим делом, мое ничто. 

— То, как он с вами обошелся, вызывает у меня 
негодование, — возмущенно сказал Фосс.— С актрисой 
такого уровня! 

его есть — А сколько вы сделали для него! — продолжила 
Стелла. А с Корби он вообще обошелся, как с соба- 
чонкой. 
эн по — Меня лично это мало беспокоит, — произнес 
ле. Корби.— Я всегда могу получить контракт, а вот 
кений ВЫ... 
она за — Что касается этого, мы все можем устроить- 
ся,— кисло сказала Стелла.— Если я захочу, я могу 
а. После организовать свою собственную компанию. Два кино- 
‘тельство режиссера просто сходят по мне с ума, а еще двое, 
вах. и это я точно знаю, готовы будут отдать на мою 
компанию все, вплоть до последнего пенни. По край- 
я при- ней мере, внесут достаточную сумму. 
обы Вы — Дело в том, сможем ли мы раздобыть ` такие 
грожает деньги сейчас,— заметил Фосс, переходя к практиче- 
е, если ской стороне дела. 
- На сей раз Стелла не смогла предложить ничего 
конкретного. 
Итак, р — Если у вас нет такой возможности, я знаю, где 
краине их можно раздобыть,—к удивлению всех, продолжил 
чувства Фосс.— Я не буду говорить, как я это сделаю и у 
ому М0“ кого их возьму, но я абсолютно уверен, что могу до- 
не вы” стать огромную сумму, однако мне это было бы зна- 
чительно легче сделать, если бы деньги’ предназнача- 
лись для какой-то определенной цели или лица, но 
не для меня лично. 
— Это менее рискованно? — ляпнул Корби Конно- 
ЦА лли, горя желанием хоть как-то участвовать в разго- 
воре. 
для Это было нетактичное замечание, оно вызвало не- 
ом се довольство Фосса, по обыкновению безобразно побаг- 
эать # 0 ровевшего. 
дерз" — Менее рискованно? — прорычал  он.— Что, к 
тих с черту, вы этим хотите сказать? 
очар° Бедняга Корби ничего определенного не имел в 
: ступй виду и бросил эту фразу не подумав. Он просто хо- 
в совет. тел быть полезным и был огорошен тем, что вызвал 
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такую бурю; он замкнулся и в дальнейшем Зтовор, 
практически не принимал никакого участия, все боль. 
ше отступая на задний план. 

Ничто так не лишает заговорщика Уверенности у 
себе, как ощущение, что планирование заговора у. 
кользает из его рук, и Корби Коннолли почувство. 
вал, что наступил момент, когда необходимо Заявить 
о себе во весь голос и утвердить себя — это его лю- 
бимое выражение — как личности. 

— Все это очень хорошо, Стелла, но мне ка 
со мной здесь никто не считается. 

Его собеседники не были склонны ‘разубеждать 
его, целиком поглощенные будущим, а не настоящим, 
Недовольный Корби удалился, прежде чем Стелла по- 
няла, что, удержи она его, Небворт был бы постав- 
лен в такую ситуацию, когда ему ничего бы не оста- 
валось, как уступить, ибо в противном случае он вы- 
нужден был бы изъять из картины те части, где сни- 
мался Корби. 

— Черт с ним, с Коннолли. С этой статисточкой 
картина точно провалится. Играет она плохо. Кстати, 
У ‚меня есть друг в Лондоне,— пояснил Фосс после 
того, как разговор перешел к вопросу о путях и 
средствах,— который может предоставить деньги. Я 
знаю, как на него повлиять; в любом случае источ- 
ник у нас есть. Сегодня вечером я с ним увижусь. 

— А кто такой Бриксан? — поинтересовалась Стел- 
ла, когда Фосс собрался уходить, 

— Детектив. _ р 

Она широко раскрыла глаза: 

— Детектив? И что же он здесь делает? 

Лоули Фосс’ презрительно улыбнулся. 

— Он собирается сделать то, что не под силу че- 
ловеку с его умственными способностями, — пренебре- 


жительно ответил он,— найти Охотника за головами. 
Я единственный в мире, кто м 


ог бы ему помочь, а 
вместо этого я помогаю сам себе. 

Он удалился. В кармане 
сценария, отпечатанная на м 
ловами. 

Стелла Мендоса была ч 
любие ставит своей, цель 


жется, 


У него лежала страница 
ашинке Охотника за го- 


естолюбива, а когда често- 
ю достижение богатства и 
славы, оно не сдерживается никакими угрызениями 
совести. Ее личная жизнь и шкала ее ценностей бы- 


ли не лучше и не хуже, чем у тысяч других жен. 
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щин, и не были порождены ее профессией, так же 
как и ее любовь к хорошей пище и шикарной обста- 
новке. 

После того, как Фосс ушел, она пошла переодеть- 
ся. Было еще слишком рано звонить, ибо сэр Грегори 
Пенн не любил, когда она появлялась днем. Он тер- 
петь не мог, когда вторгались в его владения. 

Поскольку ей нужно было послать несколько пи- 
сем, вечером она отправилась в Чичестер, где у пе- 
ресечения дорог близ торговой площади увидела Май- 
кла Бриксана в довольно странной ситуации. Он сто- 
ял в центре небольшой толпы, рядом она заметила 
шлем полицейского. Мисс Мендоса уже ‘собиралась 
удовлетворить свое любопытство, но воздержалась. К 
тому времени, когда она вернулась, толпа рассеялась 
и Майкла не было. По дороге домой она гадала, что 
же там делал детектив. 

Сам же Майкл был привлечен толпой, которая с 
интересом наблюдала за безуспешными попытками 
полицейского что-то объяснить потрясенному шоколад- 
ного цвета туземцу, который нелепо выглядел в меш- 
коватом костюме и слишком большом котелке. В од- 
ной руке у него был узелок из ярко-зеленого платка, 
а в другой — какой-то длинный предмет, завернутый 
в полотно и перевязанный многочисленными веревоч- 
ками. Сперва Майкл подумал, что это один из ма- 
лайских слуг Пенна, но затем решил, что вряд ли 
бы сэр Грегори разрешил кому-нибудь из своих рабов 
свободно ходить по округе. 

Пробравшись сквозь толпу, он подошел к поли- 
цейскому. Дотронувшись пальцами до шлема и скор- 
чив гримасу, тот обратился к Майклу: 

— Ни слова не разберу из того, что говорит этот 
парень, сэр. Он что-то хочет узнать, но я ничего не 
понимаю. Он, видимо, только что пришел в город. 

Туземец поднял на Майкла свои большие черные 
глаза и что-то сказал, но детектив, к сожалению, 
ничего не смог понять. Как ни странно, в этом чело- 
веке ощущалось какое-то достоинство, которое не 
могло скрыть даже его нелепое одеяние. Статность 
фигуры, посадка головы, весь облик, в котором скво- 
‘зило нечто величественное, сразу привлекли. внимание 
Майкла Бриксана, и он по какому-то наитию обра- 
тился к нему по-голландски, полагая, что если он из 
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Малайи, то должен знать этот язык. Лицо туземца 
сразу же оживилось. 

— Да, мой господин, я говорю по-голландски, Я с 
Борнео и ищу англичанина, которого зовут Труджи. 
У меня на родине он считается великим человеком 
Я хочу увидеть его дом, а после этого я вернусь на 
Борнео. 

Майкл наблюдал за туземцем, у которого было 
бы довольно красивое лицо, если бы не длинный бе. 
зобразный шрам, который тянулся ото лба до подбо- 
родка. 

“Новый слуга для Грегори Пенна”, — подумал 
Майкл и показал туземцу, куда идти. Стоя рядом с 
полицейским, он следил за странной фигурой, пока 
та не исчезла из виду. 

— Странный язык, сэр,— заметил полицейский.— 
Для меня это прозвучало китайской грамотой. 


— И для меня тоже,— ухмыльнулся Майкл и про- 
должил свой путь в гостиницу. 


ЛИЦО В КАДРЕ 


Мистер Сэмпсон Лонгвейл, с важным видом выпу- 
ская дым из трубки, прогуливался по тропинке у 
своего неприглядного дома. На нем, как обычно —а 
он был „человеком привычки, — был длинный серый 
шелковый ‘ночной колпак. Он только: что учтиво рас- 
прощался со служанкой, ежедневно приходившей к 
нему, чтобы прибрать дом и приготовить неприхотли- 
вую пищу, когда услышал звук шагов. 
думал, что это его служанка — у нее 
что-нибудь забывать, но когда обернулся, увидел 
фигуру неприятного для него соседа, сэра Грегори 
Пенна, который уже ‘дважды обошелся с ним возму- 
тительно грубо. г 

С бесстрастным выражением лица старик наблю- 
дал за приближением незваного гостя. 

— Добрый вечер,— прорычал Пенн, — могу ли я 
поговорить с вами наедине? х 

Мистер Лонгвейл учтиво наклонил голову: 

— Конечно, сэр Грегори. Вы войдете? 

Он‘провел владельца Грифф-тауэрс в длинную го- 
стиную и зажег свечи. Сэр Грегори окинул взглядом 
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помещение, его губы презрительно скривились при 
виде ветхости и бедности обстановки, и он помедлил, 
прежде чем сесть в кресло, предложенное хозяином. 

— Ну, а теперь, сэр? — учтиво спросил мистер 
Лонгвейл.— Каким обстоятельствам я обязан удоволь- 
ствию видеть вас? 

— Вы ведь врач, не так ли? 
ответил сэр Грегори Пенн. 

Мистер Лонгвейл был явно удивлен. 

— Я практиковал тогда, когда был моложе, — отве- 
тил он. 

— Вы бедны, да? — Грегори взглядом показал на 
обстановку.— Клянусь, у вас за душой ни шиллинга. 

— А вот здесь вы не правы, — спокойно возразил 
старый мистер Лонгвейл.— Я удивительно богат, а то, 
что мой дом в таком состоянии, объясняется тем, что 
я, как ни странно, люблю старинные вещи. Это, воз- 
можно, нездоровая, патологическая склонность. А как 
вы узнали, что я врач? 

— Слышал от одного из своих слуг. 

— Я уже давно не практикую, — сказал мистер 
Лонгвейл.— Я бы хотел, очень хотел бы,— добавил он 
тоскливо.— Это благородное дело... 

— Как бы то ни было, — прервал его Пенн, — даже 
если вас нельзя купить, вы — скрытый старый черт, 
а это меня устраивает. В моем доме есть девушка, 
которая очень больна. Я бы очень не хотел, чтобы 
местные врачи совали нос в мои личные дела. Вы не 
могли бы пойти со мной и осмотреть ее? 

Старик задумчиво пожевал губами: 

— Я был бы очень счастлив, но боюсь, что мои 
медицинские познания несколько устарёли. Она слу- 
жанка? 

— В некотором роде, — коротко ответил Пенн.— 
Так вы сможете прийти? ь 

—Я могу отправиться прямо сейчас, — важно зая- 
вил мистер Лонгвейл и вышел, чтобы переодеться. 


— вопросом на вопрос 


В то время, когда мистер Сэмпсон Лонгвейл на- 
правлялся в Грифф-тауэрс, Майкл Бриксан, вызван- 
ный посыльным, находился в кабинете у Джека’ Не- 
ворта. 

— Надеюсь, вы не сердитесь, что я послал за ва- 
Ми, хотя, возможно, этого и не следовало делать,— 
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сказал режиссер.— Вы помните, что мы снимали 
которые эпизоды нашего фильма в Грифф-таузре? Не. 

Майкл кивнул. 

—Я хочу, чтобы вы посмотрели сцену на фи 
башни. Там что-то есть. Мне было бы интерес 
знать, что вы скажете об этом. 

Они прошли в проекционную. 

— Оператор указал мне на это еще в негативе — 
пояснил Джек, когда они сели и свет в комнате по. 
гас.— Конечно, это видно и в позитиве. 


— Что именно? — с любопытством спросил Майкл, 
—А вот этого я не знаю, — ответил Джек, поче- 
сав затылок.— Сами ‘увидите. 
Экран замерцал, и на нем появилось изображение 
двоих — Адель и Корби Коннолли. Майкл тупо, со 
все ‚растущим раздражением смотрел, как они разыг- 
рывают любовную сцену. 
На заднем плане появилась стена башни, и на ее 
темном. фоне Майкл впервые увидел небольшое окош- 
ко, которого раныше не замечал. Несмотря на днев- 
ное время, в нем горело электричество. 
— Этого окна я раньше не видел,— сказал он. 
—_ 7 Как раз и хочу, чтобы вы обратили внима- 
ние на это окно, — сказал Джек Небворт, и, пока он 
говорил, в кадре появилось лицо. 
© неясным, размытым, но 
Ус. Это было овальное ли- 
растрепанными волосами. 
средаваемый ужас. Она: подняла 
руку, как бы желая привлечь чье-то внимание, воз- 
можно самого ‘Джека, который руководил съемкой. 
Такова была, по крайней 
та. Они едва привыкли 
темноволосой девушки, как она исчезла, причем так 
неожиданно, что казалос 


У и что вы скажете об 


р ‘с. У нашего друга Пенн 
башне находится узница. 


крик которой я слышал и о 
она его служанка. Что меня 
Изнутри нет никаких его признаков. 
лестница, которая ведет в холл 
ким образом, 


что 


та- 
авить девушку 
а площадке. Следователь- 
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ты 
фа Ни 


чни, и на [53 
лыШое окош. 
ря на днев- 


азал он. 
ГИЛИ ВНиИМа- 
и, пока он 


змытым, но 
вальное ли- 
волосами. 
на’ подняла 
мание, воЗ- 
л съемкой. 
ия Небвор- 
кадре о 
причем 7? 

ли назад: 


Не 


но, там внутри должна быть с 
дельная лестница. А вам из 32 
снимать? 

— Нет, мы можем ее просто 
только в 50 футах пленки. Но 
как есть. 

В комнате снова зажегся свет, и они вернулись в 
кабинет режиссера. 

— Я не люблю Пенна по многим 
зал Джек Небворт,— но еще 
узнал, что он более близкий 
думал. 

— А кто такая Мендоса? Отстраненная звезда? 
Джек кивнул. 


— Стелла Мендоса неплохая девушка, но и не хо- 
рошая, — добавил 


и от- 


пере- 


причинам, — ска- 
сильнее с тех пор, как 
друг 'Мендосы, чем_ я 


— По крайней мере, один из них будет раскрыт 
сегодня ночью, — слегка улыбнувшись, заметил 
Майкл.— Я намерен обследовать Грифф-тауэрс и не 
собираюсь испрашивать разрешения у сэра Грегори 
Пенна. И если я обнаружу то, что, полагаю, там 


есть, Грегори Пенн этой же ночью окажется за ‹ре- 
шеткой. 


ПОЛУНОЧНЫЙ ВИЗИТ 


Получив из Лондона тяжелый чемодан с нужным 
снаряжением, Майкл Бриксан быстро просмотрел его 
содержимое. Вскоре появился швейцар гостиницы и 
сообщил ему о прибытии заказанного мотоцикла. 

С рюкзаком за плечами он сел на мотоцикл и 
выехал изо города. Покружив по’ дорогам Сассекса, 
Майкл в конце концов добрался до Доуэр-хаус. Мо- 
тоцикл он спрятал поблизости. 

В 11 часов вечера он пересек поле и направился 
К дальней калитке, все время ожидая внезапного по- 
явления Бэга. Калитка оказалась запертой`— обстоя- 
тельство, которое Майкл предвидел. Развязав рюкзак, 
он вытащил оттуда несколько металлических стерж- 
ней и соединил три из них. К одному концу он при- 
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соединил ‘большой тупой’ крюк и, положив на мет 
остальные стержни, стал^поднимать собранную Конс 
рукцию, пока крюк о не закрепился На 
верху стены. За несколько секунд Майкл ВЗобрале, 
по своей “лестнице” и оказался на другой стороне. 
Он проследовал по тропинке, по Которой ходил 
раныше, держась ближе к кустам и все Время озира. 
ясь по сторонам, опасаясь появления ужасного слуги 
Пенна. Не успел он дойти до конца изгороди, ках 
дверь башни отворилась и оттуда вышли двое, одним 
из которых, был’ Пенн, а другого, стоящего боком, 
Майкл сперва не узнал, пока тот не заговорил. Это 
был мистер Сэмпсон Лонгвейл! 

— Думаю, с нею все будет в порядке. Правда, 
раны очень странные, как будто кто-то исполосовал 
се когтями,— сказал Лонгвейл.— Надеюсь, я был по- 
лезен, сэр Грегори, хотя, я уже говорил вам, не 
практиковал как врач почти пятьдесят лет. 

Так значит старый Лонгвейл был врачом! Как ни 
странно, эта новость не удивила Майкла. Было что- 
то в благородстве лица и поведении старого Лонгвей- 
ла, что предполагало его связь с этой профессией. 0б 
этом мог бы догадаться даже человек с менее анали- 
тическим умом, чем Майкл Бриксан. 

— Моя машина доставит вас домой, — услышал 
Майкл слова сэра Грегори. 

— Нет, нет, благодарю вас. Я, пожалуй, пройдусь. 
Здесь недалеко. Спокойной ночи, сэр Грегори. 

чливо тоже пожелал спокойной ночи и 


Нельзя было терять времени. 


Мистер Сэмпсон 
Лонгвейл еще не успел 


исчезнуть во тьме; как 
л рюкзак и вытащил оттуда три 
новых стержня для своей лестницы. У каждого стер- 
жня был короткий стальной упор — это была лестни- 
ца того типа, какой пользуются пожарники, се 


всем протяжении своей из- 


енял для вторжения в запрет- 
ные места. 


Он тщательно высчитал расстояние, и, 


когда под- 
нял стержень и зацепился крюком за подоконник ма- 
ленького окна, лестница повисла всего в нескольких 


дюймах от земли. Подергав лестницу, чтобы убедить- 
ся в прочности крепления, Майкл стал осторожно 
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подниматься и уже через несколько секунд обсл 
оконный переплет. Открыть окно б 


то нет рудно, по- 


скольку задвижка оказалась очень простой. Вскоре он 
был на ступеньке темной узкой внутренней лестницы. 
Он вытащил фонарик и осветил им нижние и 


верхние ступеньки. Внизу он разглядел маленькую 
дверь, которая, очевидно, вела в холл, и вспомнил, 
что в углу холла видел портьеру, однако тогда не 
придал этому` значения. Майкл сбежал вниз, попы- 
тался открыть дверь, но она оказалась запертой. От- 
ложив в сторону фонарик, он вытащил кожаный фут- 
ляр с инструментами и стал манипулировать с зам- 
ком. Замок открылся Удивительно быстро. Убедив- 
шись, что дверь не заперта, Майкл остался доволен. 
Но область его интересов была наверху, и он стал 
вновь подниматься по ступенькам, пока не оказался 
на небольшой площадке, но двери там не было. 

Преодолев четыре пролета, он дошел до самого 
верха башни, так, по крайней мере, ему показалось, 
и здесь увидел небольшую узкую дверцу. Затаившись, 
он услышал шарканье шлепанцев. Затем где-то с глу- 
хим стуком захлопнулась дверь, и Майкл попытался 
открыть дверцу перед собой. Она оказалась незапер- 
той. Очень осторожно, чтобы не шуметь, он слегка 
приоткрыл ее, получив возможность для достаточно 
хорошего обзора. 

Перед ним было небольшое, с очень высоким по- 
толком помещение, практически без мебели, если не 
считать низкой‘ кровати в углу: На ней“ лежала жен- 
щина, к счастью, спиной к Майклу. По ее черным 
волосам и желтизне обнаженной руки он понял, что 
она не из белых. Наконец она повернулась, и он 
сразу же узнал женщину, чье лицо видел на экране. 
Она была молода и по-своему красива. Ее глаза были 
закрыты, и она молча плакала, не открывая глаз. 

Майкл был уже в комнате, когда увидел, как по- 
ворачивается ручка другой двери. С быстротой мол- 
нии он вернулся в темноту лестничной площадки. В 
старом халате вошел Бэг с подносом в огромных ру- 
ках. Ногой он пододвинул столик к кровати, на кото- 
рой лежала девушка, и поставил на него поднос с 
едой. Открыв глаза, девушка отшатнулась, вскрикнув 
ОТ ужаса. Бог, очевидно, привыкший к такому прояв- 
лению отвращения с ее стороны, поспешил удалиться. 
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Майкл снова открыл ‚свою дверцу и п 
вату, не замеченный девушкой. Он выглянул в ори. 
дор и увидел футах в шести сидящего на Корточ 
Бэга. Казалось, он притаился и смотрит прямо ему 
глаза. 

Майкл закрыл дверь и бегом возвратился на п. 
тайную лестницу, прикрыв за собой ВЫХодящую ва 
нее дверцу. Он пытался найти ключ, но поскольку 
такового не было, он быстро, не теряя ни секунды, 
помчался по ступенькам вниз. Майкл даже не Сделал 
попытки выбраться через окно, а продолжал бежать 
вниз, пока не добрался до основания лестницы и не 
проскочил в дверь. На сей раз он смог ее запереть, 
так как вверху и внизу были шпингалеты. Отодвинув 
в сторону портьеру, он осторожно прошел в холл. 

Первым его действием было обезопасить отступле- 
ние. Бесшумно он снял цепочки с входной двери, 


отодвинул засовы и повернул ключ, затем так же 
бесшумно пошел по коридору к комнате сэра Грегори 
Пенна. 


Конечно, существовал 
кто-нибудь из слуг, 


@ресек 


а опасность, что его увидит 


но Майкл решил рискнуть. Во 
время прежних посе й 


библиотекой есть р: 
гостиную. 


йкл смог осмотреть 


ебольшую комнату, которой явно давно 


не пользовались. Мебель стояла в 
а в камине не было Угля. По- 
около окна можно было 


лу”, — решил 
Он повернулся к 


двери в библиотеку, 


’ 


Повернув ручку, Май 
посмотрел в образовав 
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дом с 
нькую 
ее, он 
нащу- 
‚ них. 
отреть 
давно 
охлах, 
дверь 
отеку. 
смот- 
‚ они 
Дины, 
овлен 


ешил 


была 


дин" 


Грегори Пенн в свое любимой позе стоял спиной 
к огню, рядом был накрытый стол, на небольшом ди- 
ванчике у камина сидела Стелла Мендоса. Она на- 
бросила на плечи мех, потому что ночь была про- 
хладной, а на шее у нее сверкали такие драгоценно- 
сти, каких Майкл не видел никогда в жизни. Разго- 
вор явно носил неприятный характер. Грегори, види- 
мо, сердился, да и Стелла не казалась спокойной. 

—Я оставил вас, потому что должен был уйти, — 
недовольно проворчал Грегори, видимо отвечая на ее 
нарекания.— Одна из моих служанок больна, и я ез- 
дил за. доктором. Даже если бы я остался, результат 
был бы тот же самый. Бесполезно, моя девочка. 
Нельзя убивать курицу, несущую золотые яйца; как 
бы то ни было, но такой курицы больше нет. Вы 
сглупили, порвав с Небвортом. 

Мендоса что-то ответила, но Майкл не разобрал. 

— Сомневаюсь, что из вашей компании что-либо 
получится, — саркастически заметил Пенн.—Я буду 
оплачивать счета, а вы тратить деньги? Нет, Стелла, 
так не пойдет. Я и так был слишком щедр к вам, и 
вы не вправе требовать моего банкротства ради удов- 
летворения своих прихотей. 

— Это не прихоть,— страстно воскликнула мисс 
Мендоса, — это необходимость! Вы же не захотите, 
чтобы я ходила по студиям и просила дать мне ка- 
кую-нибудь работу. 

—А я вообще не хочу, чтобы вы работали, и со- 
всем не понимаю, зачем вам это нужно. У вас впол- 
не достаточно средств на жизнь, и, как бы то ни 
было, у вас ничего нет против Небворта. Если б не 
он, вы бы не встретились со мной, а если б не я, 
вы бы были беднее тысяч других. Вам следует изме- 
НИТЬСЯ. 

Повисла тишина. Стелла сидела, наклонив голову, 
и Майкл не мог разглядеть ее лица, но, когда она 
заговорила, в голосе чувствовалась нескрываемая 
Злость. 

— Возможно, вам тоже следует измениться. То, 
Что я знаю, привлечет внимание прессы, и вы будете 
вынуждены измениться. Помните об этом, Грегори 
енн! Я совсем не дура, кое-что видела и слышала, 
И знаю, сколько будет дважды два. Вы считаете, мне 
Следует измениться, так? Я это сделаю. Мне не нуж- 
НЫ друзья-убийцы... 
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Нодскочив к ней, Грегори зажал ей рот. 

— О черт! — прошипел он. 

В этот момент, видимо, кто-то постучал, и т 
гори повернулся к двери и ответил что-то на =. 
те туземцев. . 

Ответа Майкл не расслышал. 

— Послушайте, — Грегори обратился к Ст 
лее спокойным тоном.— Меня ожидает Фос 
вернемся к нашей дискуссии чуть позднее. 

Он отпустил ее и, подойдя к письменному столу, 
нажал на кнопку механизма потайной двери, ведущей 
в логово. Бэга. 

— Пройдите туда и ждите, — сказал он,—я 
минут через пять. 

`Она ‘с подозрением посмотрела на дверь, 
данно появившуюся в стене. 

— Нет, — заявила Стелла,— я пойду домой. За- 
втра продолжим. Я очень виновата, что вышла из се- 
бя, Грегори, но вы иногда меня просто бесите, 

— Идите туда! — потребовал Грегори. 

— Нет! — Стелла побледнела. — Вы чудовище! Вы 
думаете, я не знаю? Это убежище Бога. О, вы про- 
сто чудовище! 

На лицо Грегори Пенна невозможно было смот- 
реть — вся порочность его души отразилась в демони- 
ческой гримасе. Почти не дыша, в ужасе Стелла ус- 


тавилась на него, пятясь назад. Наконец Грегори 
взял себя в руки. 


— Тогда пройдите в мал 
нес он глухо. 

Едва Майкл 
стене; как двер 
Стелла. 

—\Здесь темно, — протянула она. 

— Там есть выключатели. 

Дверь захлопнулась. 

Майкл Бриксан оказался в сложном положении. 
Он чувствовал, как Стелла ощупью пробирается 
вдоль стены и, пытаясь избежать столкновения, стал 
осторожно отступать назад, пока’ не задел стул. 

— Кто здесь? — завопила Стелла.— Грегори! 
меня от него, Грегори! 

И опять последовал пронзительный ВОПЛЬ. 

Майкл промчался мимо нее, выскочил в 
окно`и понесся вдоль изгороди. 


елле бо. 
с, И МЫ 


буду 


неожи- 


енькую гостиную, — произ- 


успел погасить свет и прижаться к 
ь в комнату распахнулась и вошла 


Спаси 


открытое 
Пронзительные вопли 


62 


довище! Вы 
О, вы про- 


было смот- 
ь в демони- 
Стелла ус- 
ец Грегори 


ю,— произ- 


рижаться к 
ь и вошла 


Стеллы продолжали звучать У него 
быстро он ни бежал, кто-то, преследовавший его, бе- 
жал еще быстрее. Это была огромная фигура, что-то 
верещавшая и на бегу порой опускавшаяся на четве- 
реньки. Майкл не мог понять, из какого укрытия по- 


в ушах.. Как бы 


явился Бэг. Сунув руку в карман, он обнаружил, что 
он выронил его во время 


пистолет исчез — видимо, 
прыжка ‘из окна. 


Майкл услышал приближающийся топот и побе- 
жал через огород, прямо по капустным грядкам, увя- 
зая в рыхлой земле. Чувствовалось, что с каждой се- 
кундой огромный зверь все ближе и ближе. Калитка 
была впереди, но она была заперта, однако, даже ес- 
ли бы она не была заперта, стена не могла служить 
преградой для обезьяны, это был барьер только на 
пути Майкла. В изнеможении он повернулся к свое- 
му преследователю и увидел зеленые глаза, горевшие 
в темноте, как две ужасные звезды. 


НЕОЖИДАННОЕ СПАСЕНИЕ 


Майкл Бриксан уже был готов к тяжелой, бес- 
плодной борьбе, но тут, к его удивлению, орангутанг 
остановился и клекот его приобрел новые басовитые 
нотки. Выпрямившись во весь рост, Бэг стал бить се- 
бя в грудь, и громовой барабанный бой был просто 
ужасен. Но даже сквозь этот шум Майкл услышал 
странный свист, похожий на звук выпускаемого пара. 
Он взглянул вверх и на стене увидел сидящего на 
корточках человека. Майкл сразу же узнал его — это 
был шоколадный незнакомец из Чичестера. Шум уда- 
ров Бэга и свист становился все громче и громче; за- 
тем Майкл увидел в руке у человека яркий изогну-* 
тый предмет — точную копию ‘меча, висевшего над 
камином сэра Грегори. 

Он все еще не’мог понять, что же происходит, 
как шоколадный человечек лёгко спрыгнул на землю, 
а Буг, повернувшись, с почти человеческим воплем 
кинулся прочь. 


— Мой друг‚— сказал Майкл по-голландски,— вы 


появились в нужный момент. 
Он повернулся, но шоколадный человечек исчез, 
как будто земля поглотила его. Защитив ладонью 
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глаза ‘от лунного’ света, Майкл наконец раз 
темную ”фигуру, быстро передвигавшуюся в тень 
ны. Какое-то мгновение он собирался Догнать ыы 
туземца и задать ему несколько вопросов, но в Ее 
концов решил поступить иным образом. С трудом ь 
перелез через стену, затем, хорошо отряхнувщие, 
пошел длинным обходным путем к Грифф-тауэрс › 
смело подошел к дому, насвистывая как ни В чем це 
бывало. 

Когда Майкл подошел к парадному входу, в поле 
зрения уже никого не было, и он решил попытаться 
отыскать свой пистолет. 

“Прежде чем уйти, — решил он, — необходимо 
убедиться, что мисс Мендоса в безопасности”. У до- 
роги стояла ее машина. Майкл уже собирался позво- 
нить, как услышал шаги и голоса, раздававшиеся в 
холле. Внимательно прислушавшись, он понял, что 
один голос принадлежит Стелле Мендосе. Майкл быс- 
тро скользнул в тень. 

Стелла вышла в сопровождении сэра Грегори. По 
интонациям их голосов любой человек, не знакомый 
< обстоятельствами их встречи, наверняка подумал 
бы, что это был обычный визит, даже несмотря на 
столь позднее время. 


“ЧА где же Фосс,— подумал Майкл.— Он, видимо, 
ушел раньше, если вообще здесь был”. 


лестницу висящей 


из окна башни, Майкл вернулся, 
чтобы снять ее. 06 


наружив лестницу на прежнем ме- 
зак. Пять минут 
и отправил- 


работы, Майкл чувст- 
арованным. В башне не 


Майкл Бриксан принял горячую ванну, приготовил 
себе немного шоколаду и, прежде чем лечь, решил 
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видимо, 


и затем, 
следовал 
о тузем- 
оставил 
ернулся, 
снем ме 


подвести итоги 
происшедшего 
том, что его 
за головами соот 

мал, тем менее был 
ничего и не придумав, не 


пока на `оНСЦ 1 


выключил свет и не лег 


спать. 

Спал он хорошо, и когда следующим утром поя- 
вился посетитель, проснулся и потер глаза. 

— Я либо сплю, либо это Стейнз,— сказал он. 

— Вы проснулись, и с вами все в порядке, — весе- 
ло заметил майор Стейнз. 

— Что-нибудь случилось? — спросил Майкл, вска- 


кивая с постели. 

— Ничего особенного, если не считать танцы вче- 
ра вечером и поездку на поезде сегодня ранним ута 
ром. Я решил загладить свое легкомыслие визитом к 
вам и поинтересоваться, как же продвигается дело 
Элмера. 

— Дело Элмера? — Майкл нахмурился.— О боже! 
Я почти забыл о бедном Элмере! 

—А вот это. вам, чтоб не забывали, — и Стейнз 
вынул из кармана газетную заметку и передал ее 
Майклу. 

“Вас беспокоит душа и тело? — прочитал. тот.— 
Вы боитесь прыгнуть в бездну? Вас покинуло мужест- 
во? Обратитесь к благодетелю. Адрес...” 

— Что это? — спросил Майкл с мрачным выраже- 
нием лица. 

— Эта вырезка из газеты была обнаружена в кар- 
мане жилета, который носил Элмер за несколько 
дней до того, как исчез. Заметку нашла его жена, 
которая просматривала вещи мужа, чтобы выбрать 
что-нибудь для продажи. Это объявление было опуб- 
ликовано в “Морнинг телеграмм” четырнадцатого чис- 
ла, то есть за три-четыре дня до исчезновения Элме- 
ра. Есть сведения, что до “благодетеля” дошли четы- 
ре письма, которые затем, как нам удалось выяснить, 
были переправлены в небольшой магазинчик на Стиб- 
бингтон-стрит в Лондоне. Там их получила неизвест- 
ная, бедно одетая женщина. Кроме этого, больше ни- 
чего установить не удалось. Подобные же объявления 
были обнаружены и в других газетах, но в этих слу- 
чаях письма посылались на адрес в южном Лондоне, 
дс их забирала та же женщина. Каждый раз, пода- 
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вая новое объявление, его автор меняет адре 
чем эту женщину никто не знает. Лавочн 
в Скотланд-Ярде, что она немного ‘не в себе, и 
привычку разговаривать сама с собой, что-то 5 ых 
себе под нос. Ее имя — Стивенс. По крайней а 
так она себя всегда называет. Записки, которы 


- м: 
ИКИ Заявил 


› 

“ е она 

приносит, подписанные, как правило, Марком», а 
канчиваются просёбой к лавочникам передать в. 
письма ей. Она проживает в Лондоне. В Этом нет со. 


мнений, но полиции не удалось установи 
адрес. - 

— Предположим, полиция сможет это сделать? — 
спросил Майкл.— Вы связываете объявления с убийст- 
вами? 

— И да и нет, — последовал ответ.— Я просто под- 
черкиваю, что это объявление довольно странное и во 
всех отношениях — достаточно подозрительное. Ну а 
теперь, какую версию вы хотели сообщить мне? 

Майкл говорил в течение часа, лишь иногда пре- 
рываемый вопросами Стейнза. 

— Это странная, почти ` невероятная мысль,— 
мрачно сказал Стейнз,— но, если вы чувствуете, что 
У вас в руках хоть какая-нибудь ниточка, действуйте. 
Говоря’ по правде, — в порыве откровения признался 
Стейнз,— у меня было ужасное чувство, что вы тер- 
пите поражение, а поскольку я не хочу, чтобы наш 


департамент служил объектом насмешек Скотланд-Яр- 
да, я решил приехать и поделиться с вами результа- 
тами своего собственного расследования. Я согласен с 
вами, — 


ть ее точный 


ник.— Они наверн 
подозреваете, 


‚› которые 
позволяют отдать его под суд. Вы сказали, что про- 
вели обыск в доме? 

— Не обыск, а поверхностный осмотр. 


— Подвалы в доме есть? 
— Думаю, что да,— сказал Майкл. 


— В домах та- 
кого типа они обычно есть. 
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признался 
’ вы тер- 
обы наш 
гланд-Яр- 
результа- 
огласен © 


Майкл проводил’ до желез 
его. шефа, который, уезжая, сказал ему, что отбывает 
в более: бодром настроении, чем был по приезде. 

— Но я должен предупредить вас, Майкл, — сказал 
Стейнз, когда поезд должен был вот-вот тронуться,— 
берегите себя!’ Вы имеете дело с бессердечным и 
опытным ‘убийцей. Было бы ошибкой недооценивать 
его. Мне бы не хотелось однажды утром проснуться с 


нодорожной станции сво- 


мыслью о том, что вас нет среди живых. 


ПОДЧИСТКА 


На обратном пути Майклу не было необходимости 
проходить по той улице, где проживала Адель Лэ- 
мингтон. Тем‘не менее он почему-то оказался у две- 
ри ее дома, постучал и`с огорчением узнал, что она 
ушла еще в семь часов утра. Небворт был на съем- 
ках в Саут-Даунсе, и, когда Майкл приехал к нему 
на студию, там никого не было, за исключением сек- 
ретаря режиссера и нового литконсультанта, который 
приступил к работе накануне вечером. 

— Я не знаю, где находится съемочная площадка, 
мистер Бриксан,— сказал Диккер, секретарь Небвор- 
та.— Это где-то в районе Арандела. Этим уже инте- 
ресовалась мисс Мендоса, которая побывала здесь ут- 
ром. Она хотела предложить мисс Лэмингтон вместе 
пообедать. 

— 0, вот как? — мягко спросил Майкл.— Если она 
еще раз появится, передайте от меня, что мисс Лэ- 
мингтон уже назначена другая встреча. 

Секретарь понимающе кивнул. 

— Надеюсь, она не заставит вас особенно 
ждать, — сказал `он.— Когда Джек на площадке, ни- 
когда не знаешь... | 

—Я не сказал, что у нее встреча со мной,— за- 
метил Майкл, 

— Кстати, это мне кое-что напомнило, мистер 
Бриксан,— произнес секретарь.— Помните, вы подняли 


шум... Ну, короче говоря, интересовались сценарием, 
страница из которого случайно попала в текст мисс 
эмингтон? 

Майкл кивнул. 

— Сценарий нашелся? — спросил он. 
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— Нет, но наш новый литконсультант сказал м 
что, когда просматривал книгу, в которой Фосс 
записи всех поступавших сценариев, 
что одна запись старательно вымарана. 

— Мне бы хотелось взглянуть на эту -- 
зал Майкл, и ему ее принесли. 

Это был большого формата регистрационный жуг. 
нал, где в различных графах отмечалось название по. 
ступившего сценария, фамилия автора, его адрес, да- 
та получения сценария и дата его возврата. Майкл 
сел за стол в кабинете Небворта и тщательно про- 
смотрел фамилии авторов. 

— Если неизвестный присылал один сценарий 


сказал Майкл,— он мог прислать и другие. Подчисток 
нет? 


ел. 
он обнаружи 


Вы 


> 


для нас сценарий или, по крайней мере, подкинуть 
какую-нибудь идею. : 

Палец Майкла 
имен. Страница за 
одной фамилии. 

— “Власть страха” сэра Грегори Пенна, — прочитал 
детектив и повернулся 
сэр Грегори тоже писал сценарии? 


— Да,— кивнул секретарь.— Один или два. Вы с 


медленно двигался по колонке 
страницей. И вдруг он застыл на 


гостиницу, где остановился Фосс. Там он Узнал 
Фосса нет на месте. 

— Я не уверен, что он приходил домой вчера ве 
чером,— сказал хозяин гостиницы.— Но если даже и 
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прочитал 
Диккер, 


за. Вы с 
но писал 
вуют ам- 
ас оста- 


„ сказал 


приходил, он не 
Он сказал, что со 
Начинался дождь, и 


нута 


тудию, 
прекрасно понимая, что при вер- 
нется со съемок. Его предполс пра- 
вильным, ибо не успел он прийти 


на студию, как 
через несколько минут там появился автомобиль с 


Адель Лэмингтон. Увидев Бриксана, девушка прошла 
мимо, покачав головой, когда он заговорил с ней. 


тс, мистер Бриксан, но 
а мне еще до 


был не из тех, 
кто безоговорочно принимает ответ “нет”. 


— А как насчет чая? Вам ведь нужно пить чай, 


моя милая леди, даже если вам надо выучить пять- 
десят сцен. 


Адель рассмеялась: 

— Ну, хорошо. Если моя хозяйка предоставит мне 
свою гостиную, так и быть — вы можете прийти на 
чай в половине пятого. И если у вас назначена 
встреча на пять, вы к этому времени успеете освобо- 
ДИТЬСЯ. 

Джек Небворт ожидал Майкла, когда тот вошел в 
его кабинет. 

— Слышали о той записи в журнале поступления 
сценариев? — спросил он.— По лицу вижу, что слы- 
шали. Что вы думаете об этом? — И, не дожидаясь 
ответа, добавил: — Для меня все ясно. Фосс — отъяв- 
ленный лгун. Он плохо кончит. 

— А как девушка? — спросил Майкл. 

— Вы говорите об Адель? Она просто великолеп- 
на, Бриксан! Я все время молю судьбу, чтобы ничего 
не произошло. У меня какое-то дурное предчувствие. 
Так хорошо никогда не бывает — только в газетах. 
Что-то не так с нею. 

— Не так? — спросил Майкл, пораженный. 

Небворт кивнул: 

— Что-то скрыто в ней самой. Какой-то бесенок. 
У меня такое ощущение, что она обязательно что-ни- 
Удь эдакое да выкинет! Либо исчезнет незадолго до 
завершения работы над картиной, либо попадет в 


полицию за езду на автомобиле в состоянии сильного 
опьянения! 
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— Думаю, она ничего подобного 
ясь, заметил Майкл. 

— Слышали, что Мендоса основала нов ю 
компанию? — спросил старый Джек, наби 

— Нет, не слышал. 

Майкл. пододвинул стул ‘и сел. 

— Она создает новую кинокомпанию. Еще не СИ 
ло ни одной кинозвезды, уволенной мною, чт 
Этого не делала. Входите, мистер Лонгвейл. 

Майкл обернулся. Добрый старик Стоял У двери 
со шляпой в руках. 

— Боюсь, я сильно надоел, — сказал он приятным 


НЕ сделает, ем 


КИНО. 
вая трубк у. 


бы она 


как идут дела“с картиной. 
— Хорошо идут, мистер Лонгвейл, спасибо, — отве- 


Старик кивнул и улыбнулся. 


— Аа. Я зашел к своему адвокату по довольно 
странному вопросу. Много лет тому назад я изучал 


или нет, поскольку оказы 
без регистрации... 


=. могу снять ваши сомнения, 


м мистер Лонг- 
вейл,— сказал Майкл.— 


Поскольку Когда-то вы полу- 
а, то есть были зарегистриро- 


стрированным, и вы 
шими правами. 

тя. ГАК и адвокат сказал, 
веил. 

— Был тяжелый СлУчай? — спросил Майкл, дога- 
дываясь, ‘кто был пациентом. 

— Да нет, не тяжелый. Я подумал, 
жение крови, но похоже, я ошибся, 
счастлив . оказать Услугу, когда это не 
вечеству, должен признаться; что это было дов 
хлопотное дело, и я почти не спал всю ночь. Фф 
чески не было ни минуты покоя ни ве 


—` мрачно произнес Лонг- 
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ночью. Да еще кто-то, по непонятной причине, 
тал у меня в саду мотоцикл. 

Майкл про себя улыбнулся. 

— Почему это сделали, не могу понять. Мотоцикл 
исчез сегодня утром. А когда я увидел нашего друга 
Фосса, он казался чем-то очень сильно обеспокоен- 
ным. 

— Где вы его видели? — быстро спросил Майкл. 

— Он проходил мимо моего дома. Я стоял у ка- 
литки и курил трубку. Пожелал сму доброй ночи, не 
зная, что это он. Когда он обернулся, я увидел, что 
это мистер Фосс. Он сказал мне, что наносил визит 
и что еще один у него через час. 

— В каком часу это было? — спросил Майкл. 

— Думаю, часов в одиннадцать, — колеблясь, отве- 
тил старик,— но я не уверен. Это было как раз пе- 
ред тем, как я лег спать. 

Майкл легко мог понять поведение Фосса. Сэр 
Грегори, видимо, быстро его выпроводил и велел 
прийти позже, когда Мендоса уже уйдет. 

— Место, где я живу, всегда отличалось удиви- 
тельным спокойствием, — сказал мистер Лонгвейл и 
покачал головой.— Я надеюсь,— спросил он, обраща- 
ясь к Небворту,— вы позволите мне посмотреть кар- 
тину, когда закончите съемки? 

— Ну что за вопрос! Конечно, мистер Лонгвейл. 

— Я даже не знаю, почему я проявляю к ней та- 
кой огромный интерес,—с улыбкой сказал старик.— 
Но должен признаться, что еще несколько недель на- 
зад я не имел представления о том, как снимаются 
фильмы. Для меня это даже сейчас тайна за семью 
печатями. 

В дверях показалась голова Диккера. 

— Вы можете принять мисс Мендосу? — спросил 

Небворта. 

Лицо Джека выразило беспредельную тоску. 

— Нет, — отрезал он. 

— Она утверждает...— начал было Диккер. 

Только присутствие почтенного мистера Лонгвейла 
Удержало Джека от высказываний по адресу Стеллы 
Мендосы. 

`— Прошлой ночью я видел также и ее,— добавил 
мистер Лонгвейл.— Сперва я подумал, что вы, долж- 
но быть, где-нибудь поблизости снимаете фильм — 
так, кажется, у вас говорят,— но мистер Фосс сказал 


спря- 
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мне, мто я ошибаюсь. Она просто очаровательна. Вы 
со мной согласны? 

— Да,— сухо согласился Джек. 

—И у нее очень милый характер, — продолжал 
Лонгвейл, совершенно не чувствуя наступившей пере- 
мены в атмосфере разговора. 

— Милый характер! — чуть ли не рыча сказал 
Джек Небворт, когда старик с достоинством распро- 
щался.— Вы с этим согласны, Бриксан? А что? Если 
У этой женщины — милый характер, тогда ДЬЯВОЛ 
сделан из шоколада! 


ГОЛОВА 


Выйдя из студии, Майкл увидел у входа Стеллу 
Мендосу и вспомнил, что именно‘она была приглаше- 
на на обед в Грифф-тауэрс. К его удивлению, Мен- 
доса направилась к нему. 

— Я хотела вас видеть, мистер Бриксан,— сказала 
она.— Вы ведь детектив, не так ли? 


— Да, — ответил Майкл, гадая, что же последует 
за этим. 

— Моя машина за’ 
чтобы навестить меня? 


Майкл был в затруднении, не зная, что делать. 
Ему очень хотелось увидеться с Адель, хотя ничего 
особенного сказать ‘он ей не мог, кроме’ того, в чем 
сам не был еще уверен. 

— С удовольствием, 

Мендоса была вели 


углом. Как вы смотрите на то, 


аут-Да- 
унс. Майкл в ожидании молчал. 

— Мистер Бриксан, я собираюсь сказать вам то, 
что вы, как мне кажется, должны знать. Не знаю, 
что вы подумаете обо мне, когда я вам все расска- 
жу, но я иду на риск. Я не могу больше молчать. 

В холле раздался резкий звонок. 

— Это телефон. Простите, я ненадолго. 

Стелла торопливо ‘вышла из комнаты, неплотно 
прикрыв дверь. Майкл слышал, как она быстро и 
сердито отвечала кому-то на другом конце провода. 
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Затем последовало долгое ‘олчание. Она явно что-то 
внимательно выслушивала. \ ‘нут через десять Стел- 
ла вернулась. Глаза ее горели, щеки пылали. 

— Вы не будете возражать 


| › если я все то, что со- 

а ска биралась вам рассказать, расскажу немного позже? — 

* рас спросила она. 

то? Пр. Она говорила с сэром Грегори. В этом Майкл не 

а Си сомневался, хотя во время разговора она ни разу не 
Вол упомянула его имени. 

— Не стоит откладывать на завтра то, что можно 
сделать сегодня,— подбадривая ее, произнес Майкл. 
Мендоса облизала сухие губы. 

— Да, я знаю, но есть причины, по которым я не 
могу сейчас говорить. Вы не можете навестить меня 
завтра? 

Ст — Конечно, могу, — ответил Майкл, в тайне раду- 
иглаше, ясь своему освобождению. 

я — Я отвезу вас назад? 
›› Мен- — Нет, благодарю вас. Я лучше пройдусь. 

— Разрешите мне подбросить вас до окраины го- 

сказала рода, — взмолилась она, — я поеду в том направлении. 

“Конечно, именно в том,— подумал Майкл.— Она 

следует собирается в Грифф-тауэрс”. Детектив был так дово- 
лен, что даже не стал задавать никаких вопросов. 

на то, Подбросив его до гостиницы, Мендоса сразу же ука- 
тила. 

(елать. — Вам телеграмма, сэр,— сказал портье, прошел в 

ничего конторку и вернулся с коричневым конвертом, кото- 

в чем рый Майкл сразу же вскрыл. 

Сперва он не мог понять рокового смысла полу- 

ченной телеграммы. Затем медленно прочитал ее про 
Она себя: “Сегодня рано утром в Чобхэм-Коммон обнару- 
. 4 жена голова. Немедленно приезжайте в’ полицейское 
ПРА Управление Литерхеда. Стейнз”. 
гости Час спустя на скоростном автомобиле Майкл до- 
т-Да- брался до полицейского ‘управления, на ступеньках 
. которого в ожидании сидел Стейнз. 
и — Обнаружили на рассвете, — сказал он Майклу.— 
знаю, То за человек, пока неизвестно. 
сска” н провел Майкла во флигель, где на столе в 
ь. центре комнаты стоял ящик, и открыл крышку. 
— Боже! — воскликнул Майкл, едва бросив взгляд 
На восковое лицо. 
отно Это была голова Лоули Фосса: 
в | 
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КЛЮЧИ ОТ БАШНИ 


Застыв от ужаса, Майкл взирал на это страшное 
зрелище. 

Затем он закрыл ящик и вышел на мо 
двор. 

— Вы знаете его? — спросил Стейнз. 

Майкл кивнул. 

— Да, это Лоули Фосс, последний литконсультант 
кинокорпорации Небворта. Еще вчера в одиннадцать 
вечера он был жив. Я сам слышал его, хотя и не 
видел, примерно в это время. Он был в Грифф-тау- 
Эрс, имении сэра Грегори Пенна в Сассексе. Как 
всегда, была традиционная записка? — спросил Майкл. 

— Да, но не совсем обычная. 

В своем кабинете, расположенном в полицейском 
управлении, Стейнз показал Бриксану листок, на ко- 
тором хорошо знакомым шрифтом была отпечатана 
всего одна строка: “Это голова предателя”. 

И больше ни слова. 

— Объявление в газете 
Майкл. 

Стейнз покачал головой: 


— Нет, хотя это первое, о чем мы подумали. Га- 
зеты были внимательно изучены. Все английские из- 
датели обещали нам с 


щеный 


появлялось? — спросил 


нуться обратно до рассвета. 
На автомобиле Майкл быстро возвратился в Чиче- 
на дорогу, ведущую в Грифф- 


да поздно. Грифф-тауэрс казался безжизненным, 
обычно. Майкл позвонил, но 


Тогда он позвонил вновь. Из 

раздался‘ голос сэра Грегори. 
— Кто там? — крикнул он. 
— Майкл Бриксан. Мне нужно вас видеть, Пенн. 

У меня ордер на обыск вашего ‘дома. 
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одного из верхних окон 


У Майкла не было тако 
просил. 

Голова мужчины быстро исчезла, окно с грохотом 
закрылось. Затем последовала долгая пауза, и. Майкл 
подумал, что баронет решил его игнорировать. Одна- 
ко он ошибался. Наконец, после длительного и мучи- 


го ордера, да он его и не 


тельного ожидания, дверь открылась и на фоне света, 
появилась фигура сэра Грегори 


льющегося из холла, 
Пенна. 

Выглядел он крайне необычно. Был в полном оде- 
‘янии, на поясе — два тяжелых револьвера, которые 
Майкл первоначально даже не заметил. Голова вся в 
бинтах, открытым был только один глаз. Левая рука 
в гипсе. При ходьбе сэр Грегори сильно хромал. 

— Со мной произошел несчастный случай, — хрип- 
ло сказал он. 

— И, видимо, очень серьезный, — заметил Майкл, 
сощурив глаза. 

— Я не хочу здесь разговаривать. Пройдемте ко 
мне, — прорычал Грегори. 

Библиотека сэра Грегори явно носила следы побо- 
ища. Длинное зеркало на одной стене. было разбито 
вдребезги. Бросив взгляд на оружие, висевшее над 
камином, Майкл увидел, что один из мечей отсутст- 
вует. 

—У вас, кажется, что-то пропало,— сказал он.— 
Это произошло во время “несчастного случая”? 

Сэр Грегори кивнул. 

Положение второго, меча привлекло внимание 
Майкла. Не спрашивая разрешения, он снял его с 
крючка и вынул из ножен. Лезвие меча было бурым 
от крови. 

— Что это значит? — жестко спросил он. 

— Какой-то парень ворвался ко мне в дом вчера 
ночью,— с трудом произнес сэр Грегори. — Малаец. 
Он рассказывал всякие небылицы. Будто бы я похи- 
тил его жену. Он набросился на меня, и, естествен- 
но, я вынужден был защищаться. 

—А вы действительно похитили его жену? — 
спросил Майкл. ’ 

Баронет пожал плечами. 

— Сама мысль просто абсурдна. Большинство ту- 
земцев на Борнео безумны, и они в ярости набрасы- 
ваются на всякого по малейшему поводу. Я сделал 
все возможное, чтобы успокоить его... 
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Майкл посмотрел на окровавленный меч. 

— То-то я и вижу, — сказал он сухо.— 
Удалось его успокоить? 

— Я защищался, если вы это! имеете в виду. Вы 
что же, хотите, чтобы я позволил убивать себя ъ 
собственном доме? Так? Я могу пользоваться 
не хуже любого другого. 

— Видно, что вы им пользовались, — сказал 
Майкл.— А что с Фоссом? 

Ни один мускул не дрогнул на лице Пенна. 

— О ком вы говорите? 

— О Лоули Фоссе, который был у вас в доме 
вчера вечером. 

— Вы говорите о человеке, который работает у 
Небворта? Я его уже давно не видел. 

—А вы — лжец, — спохойно бросил Майкл.— Он 
был здесь вчера вечером. Я знаю это точно, так как 
я был в соседней комнате. 

— 0, так это’ были вы? — спросил баронет с чув- 
ством явного облегчения.— Да, он приходил просить 
денег. Я дал ему пятьдесят фунтов, и он ушел. 
Больше я его не видел. 

Майкл снова посмотрел на меч: 

—А что бы вы сказали, если б узнали, что голо- 
ва Фосса найдена в Чобхэм-Коммон? 

Сэр Грегори посмотрел на следователя холодным 
испытующим взглядом. 

— Я очень был бы удивлен,— холодно ответил 
он.— Если необходимо, я могу представить свидетеля, 
который подтвердит, что Фосс ушел, хотя мне нелег- 
ко называть имя женщины. Здесь была мисс Стелла 
Мендоса. Она со мной ужинала, что вы, вероятно, 
знаете, если вы были в соседней комнате. Он ушел 
раньше ее. 

— И вернулся,— добавил Майкл. 

— Я его больше не видел, уверяю вас, — яростно 
заявил баронет.— Если вы найдете кого-нибудь, кто 
подтвердит, что видел, как Фосс приходил ко мне 
вторично, вы можете арестовать меня. Вы думаете, я 
убил его? 

Майкл промолчал. 

— Здесь наверху, в башне, есть женщина. 
ней сталось? 

Облизав губы, Грегори Пенн сказал: 
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Нун как 


мечом 


Что с 


о голо- 
одным 


тветил 
(етеля, 
нелег- 
утелла 
оятно, 
у 


— В башне была Только одна женщина — 
ка. Она больна, и сейчас ее здесь нет. 

не Я бы хотел в этом Убедиться, — настаивал 
Майкл. 


Грегори бросил Взгляд в сторону логова Бэга. 
— Хорошо, — сказал он затем.— Следуйте за мной. 
Грегори вышел в коридор и повернул не в на- 


служан- 


стене коридора, что 
трудно было заподозрить ее СУществование. Он протя- 


нул руку, включил свет, и Майкл увидел длинный 
лестничный пролет в сторону холла. 
Последовав за баронетом, он понял 


тельных узких этажа, воздвигнутых над одним кры- 
лом здания. 

Они прошли через дверь, поднялись по винтовой 
лестнице и попали в коридор, где накануне вечером 
Майкл видел орангутанга. 

от 


— эта комната,— сказал Пенн, открывая 
дверь. 


СЛЕДЫ ЗВЕРЯ 


— Нет, это не та комната, — спокойно возразил 
Майкл.— Нужная нам комната расположена в конце 
коридора. 

Чувствовалось, что сэр Грегори Пенн в затрудне- 
нии. 

— Вы мне не верите? — произнес он почти любез- 
ным тоном.— Какой вы недоверчивый! Успокойтесь, 
Бриксан! Я отнюдь не враг вам. Давайте спустимся 
вниз и выпьем. Я просто ужасно себя чувствую. 

—Я хочу видеть ту комнату,— настаивал Майкл. 

—У меня нет ключа. 

— Тогда найдите его,— резко бросил Майкл. 

конце концов ключ отыскался в кармане баро- 
нета, и он с явной неохотой открыл дверь. 

— Она уехала второпях,— пояснил он.— Так силь- 
Но заболела, что я вынужден был отослать ее. 
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Одного взгляда на комнату было вполне Достато 
но; чтобы прийти к заключению, что версия о 
спешном отъезде нуждается в пересмотре. 
была в таком состоянии, что ни о каких Нормальных 
обстоятельствах не могло’ быть и речи. Постель 

в беспорядке, на подушке — кровь, на стене — бу 
пятно. Стул сломан, ковер покрыт странными пятна. 
ми, одно из которых походило на отпечаток толой 
ступни. На простыне — след` руки, явно не принадле- 
жавшей человеческому существу. 

— Печать зверя! — указал Майкл.— Это же Бэг! 

Баронет вновь облизал губы: 

— Здесь произошел небольшой инцидент. Появился 
какой-то мужчина и стал утверждать, что моя слу- 
жанка — его жена... 

— Что < ним случилось? 
Ответа не последовало. 


— Что с ним случилось? — повторил Майкл, явно 
теряя терпение. 


— Я позволил ему уйти и ‘увести с собой женщи- 
ну. Было легче... 

Неожиданно воскликнув‚ Майкл наклонился и 
взял с кровати какой-то блестящий стальной предмет. 
Это был обломок клинка, переломленного точно посе- 
редине и совершенно чистого, без каких-либо пятен. 
Майкл внимательно осмотрел клинок и в конце кон- 
цов обнаружил небольшую зазубрину. Взяв сломан- 
ный стул, он осмотрел и его и нашел две глубоких 
зарубки на одной из ножек. ь 

— Я могу представить себе, как все было. Вы с 
вашим Бэгом схватили мужчину, пробравшегося в эту 
комнату. Во время борьбы был сломан стул, возмож- 
но Бэгом, который пользовался им как оружием. 
Мужчина вырвался из комнаты, сбежал вниз, в биб- 
лиотеку, схватил со стены меч, вернулся назад и на- 
бросился на вас. Вот здесь-то’ и началось настоящее 
побоище. Думаю, среди этих пятен есть и ваша 
кровь. 

— Еще бы,— проворчал Пенн, 
моя, черт побери! 

Последовало долгое молчание. 

— Женщина вышла из этой комнаты живой? 

— Хотелось бы на это надеяться, — угрюмо про- 
изнес Пенн. я 

— Ее муж покинул вашу библиотеку живым? 


ч- 
ее По- 
Комната 


. 


— да здесь вся кровь 
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— Вам лучше самому это выяснить. Как я пони- 
маю, около получаса я был без сознания. Видите ли, 
Бэг умеет обращаться с мечом... 

Майкл оставался в доме Грегори до тех пор, 
тщательно не осмотрел его от чердака до подвала. 
Он собрал слуг и допросил их. Все они, за исключе- 
нием одного, говорили по-голландски, но так плохо, 
что Майкл практически не узнал ничего нового. 

Возвратившись в библиотеку, Майкл включил 
свет. 

— А теперь,— сказал он,— я взгляну на Буэга. 

— Я же говорил вам,— сказал Пенн,— его в доме 
нет. Если вы мне не верите... 

Пенн подошел к столу и нажал на кнопку. Дверь 
в потаиную комнату открылась, но оттуда никто не 
вышел. 

После секундного колебания Майкл вошел в лого- 
во Бэга, держа в одной руке фонарик, а в другой — 
пистолет. 

Теперь стало ясно, как Бэг покидал дом. В семи 
футах от земли в стене было проделано небольшое 
квадратное отверстие, не закрытое ни стеклом, ни за- 
навеской. И со стороны комнаты, и со стороны сада 
в стену были вделаны выступающие стальные стерж- 
ни, служившие Бэгу своеобразной лестницей. 

Не было никаких следов, указывающих на то, что 
Бэг участвовал в жутком сражении прошлой ночи. 

Вернувшись в библиотеку, Майкл произвел тща- 
тельный обыск. Не найдя ничего, он прошел в ма- 
ленькую гостиную, в которой скрывался прошлой 
ночью. Там на подоконнике он обнаружил немало 
следов... Отпечаток босой ноги, а также какой-то 
след, который наводил на мысль, что через окно про- 
таскивали тяжелое тело. 

К этому времени шофер, доставивший Бриксана в 
Грифф-тауэрс, успел съездить в Чичестер и вернуться 
с двумя полицейскими, которые оказали Майклу по- 
мощь в дальнейших поисках. Следы беглеца было не- 
трудно обнаружить. На гравии были видны пятна 
крови, на круглой клумбе сломаны цветы, на мягкой 
почве отчетливо отпечатались следы голых ног. След 
терялся в огороде. 

— Вопрос заключается в том, кто кого нес? — ска- 
зал инспектор Лайл после того, как Майкл в не- 
скольких словах изложил ему то, что удалось узнать 
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пока 


в Грифф-тауэрс.— Похоже, что эту парочку били з 
доме, а их тела вынес Бэг. В его комнате нет в. 
это означает только одно: по всей вероятности, 5 
там не был со времени убийства. Если мы найде 
обезьяну, мы решим эту проблему. Пенн, конечно, 

есть Охотник за головами,— продолжал инспектор. 
Я недавно с ним разговаривал. В нем есть Что-то не. 
нормальное. 

—Я не уверен в вашей правоте. Возможно, мои 
соображения покажутся вам странными, но, если сэ 
Грегори Пенн — действительно убийца, я буду крайне 
удивлен. Должен признаться, что отсутствие каких- 
либо следов в логове Бога смущает меня, но, воз- 
можно, ваша версия верна. Как бы то ни было, де- 
лать нечего: дом следует держать под наблюдением, 
пока я не свяжусь с начальством. 

В этот момент в комнату вошел второй полицей- 
ский и сообщил, что У задней калитки, оказавшейся 
открытой, он напал на след. 

Они быстро пересекли поле, близ задней двери 
была большая куча листьев, какие сгребают садовни- 
ки. На ней виднелся отпечаток тела — видимо, бег- 
лец, остановившись здесь передохнуть, положил тяже- 


лую’ ношу на кучу листьев. В поле за калиткой, од- 
нако, след окончательно потерялся. 


ЧЕЛОВЕК В АВТОМОБИЛЕ 


но молодежь редко это понима 
Лэмингтон потребовались огромные усилия, чтобы 
пригласить мужчину к чаю, но сделав Это, она с яв- 
ным любопытством ожидала результатов. 

В то время когда Майкл мчался в Лондон, у нее 
состоялась беседа с Джеком в его святая святых. 

— Конечно, днем вы можете отдохнуть. А что вы 
думаете по поводу съемок? Вы себя уверенно чувст- 
вуете? 

— Нет, мистер Небворт, не совсем, даже наобо- 
рот. Каждый раз, когда вы говорите “Мотор!”, я сра- 
зу впадаю в панику. Я ощущаю себя такой неловкой, 
что, делая какое-либо движение, говорю себе: Ты 
странно держишь руки, ты резко повернула голову”. 
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— Но ведь это быстро проходит? 

— О да! Как только камера начинает жужжать, 
чувствую, что выражаю именно тот характер, кото- 
рый задуман по сценарию. 

— Именно так вы и должны себя чувствовать,— 


улыбкой произнес Небворт и после секундной паузы 
добавил: — Вас никто не тревожит? Мендоса или 
Фосс? 

— Я не встречала мисс Мендосу вот уже несколь- 
ко дней. А мистера Фосса я видела вчера вечером 

Она не стала объяснять, при каких обстоятельст- 
вах это произошло, а Джек Небворт не отличался 
любопытством и не стал задавать вопросов. Вот поче- 
му он не узнал ничего о таинственном разговоре Ло- 
ули Фосса с человеком в закрытом автомобиле, оста- 
новившемся на углу Арандел-роуд. Адель стала свиде- 
тельницей этой встречи минувшим вечером. Небворт 
так и не узнал ни о белой женственной руке, сде- 
лавшей прощальный жест Лоули Фоссу, ни об огром- 
ном бриллианте, сверкнувшем на мизинце таинствен- 
ного автомобилиста. 

По дороге домой Адель зашла в кондитерскую и 
в цветочный магазин, купила пирожных, ‘а также 
цветы, которые должны были украсить стол в гости- 
ной ее. хозяйки. 

В половине пятого Адель была вся в ожидании. 
Без четверти пять она подошла к входной двери И 
выглянула на улицу. В пять часов, испытывая силь- 
ную досаду, она села пить чай в одиночестве. 

“Майкл забыл!” 

Адель без конца находила ему оправдания, каж- 
дый раз опровергая их и придумывая новые. Она бы- 
ла сильно задета.и чувствовала себя обиженной. Под- 
нявшись в свою комнату, Адель взяла сценарий и 
попыталась углубиться в эпизоды, которые собирались 
снимать на следующий день, но никак не могла со- 
средоточиться. Она постоянно вспоминала Майкла, 
Лоули Фосса, закрытый автомобиль, прощальный жест 
белой руки. Как ни странно, ее мысли постоянно 
возвращались к автомобилю, новому, блестящему, 
двигающемуся совершенно бесшумно. 

конце концов Адель отложила в сторону текст 
сценария и поднялась, с сомнением посмотрев на 
кровать. Она еще не устала, было не поздно — всего 
девять часов. По вечерам в Чичестере предлагались 
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различные развлечения. В городе имелось Нескольк 
кинотеатров, но у нее было неподходящее настроение 
кроме того, для этого было уже слишком поздно. Она 
спустилась вниз, по дороге заглянув на кухню. 

Я пойду погуляю минут пятнадцать, — Сказала 
она хозяйке, которая одобрительно кивнула. 

Дом находился на улице, где были расположены 
небольшие особняки. Улица освещалась слабо; места_ 
ми, куда не доходил свет от уличных фонарей, было 
темно. На мостовой, на одном из неосвещенных уча- 
стков, стояла машина. “Интересно, знает ли хозяин, 
что у него не горят задние огни?” — подумала Адель, 
заметив машину, но не узнав ее. Подойдя поближе, 
она поняла, что именно с водителем этой машины 
Лоули Фосс разговаривал прошлым вечером. 

Девушка попыталась разглядеть, есть ли кто-ни- 
будь внутри, но на окнах автомобиля были занавс- 
ски, и она подумала, ‘что машина пуста, как вдруг 
кто-то шепотом произнес: 

— Прелестная девушка... Составьте мне компанию. 

полуоткрытом окне появилась белая рука, 
пальце блеснул драгоценный камень, и Адель в ка- 
ком-то необъ рванулась вперед. 
елся мотор. Почувствовав, 
ом за ней, Адель побежа- 


В чем дело, мисс? 


Едва полицейский произнес эти слова, как авто- 
мобиль промчался мимо, завернул за Угол и мгновен- 
но исчез из виду! 

— Ко мне обратился водитель той машины! 
дыша, произнесла она. 

Солидный констебль бросил рассеянный 
то место, где раньше стоял автомобиль. 

— Он стоял с выключен 
он тупо.— Мне следовало зап 
ставали, мисс? 

Адель отрицательно покачала головой, 
уже стыдно за свой страх. 

— Нет, — ответила она с улыбкой, — но, пожалуй, 
мне не стоит больше гулять. $ 

Она вернулась обратно и поспешила в свою ком_ 
нату. 


ей было 


После полуночи Майкл янил Джеку 
и сообщил последние новости. у 

— Фосс! — воскликнул тот в ужасе.— О ^ боже! 
Этого не может быть, Бриксан! Мне приехать к вам? 

— Нет, я сам к вам приеду;— ответил Майкл. — 
Мне нужно кое-что узнать об этом человеке, и будет 
меньше разговоров, если я приеду к вам; а не вы ко 
мне в гостиницу. 

Джек Небворт снимал дом на Арандел-роуд. Когда 
Майкл приехал к нему, тот ожидал гостя у калитки. 

Майкл рассказал Небворту о том, как нашли го- 
лову Фосса, и, почувствовав доверие к режиссеру, ре- 
шил полностью описать ему свой визит к сэру Грего- 
ри Пенну. 

— Это совершенно необъяснимо, — задумчиво про- 
тянул Небворт.— Бедняга Фосс! Вы думаете, это сде- 
лал Пенн? Но почему? Вы же не будете убивать че- 
ловека только за то, что он решил занять у вас де- 
нег? 

—Я уже немало. думал об этом,— заметил 
Майкл.— Помните тот лист из вашего сценария, ко- 
торый, как я вам говорил, наверняка был отпечатан 
самим Охотником за головами? 

Джек кивнул. 

— Теперь я абсолютно уверен,— продолжал 
Майкл,— что Фосс знал, кем была отпечатана та 
страница, и предпринял отчаянную попытку шанта- 
жировать автора. Если дело обстояло именно так и 
если сэр Грегори Пенн именно этот человек — хотя я 
отнюдь не уверен в этом,— тогда понятно, почему 
Фосс- был убран с дороги. Только один человек мо- 
жет помочь нам, и это... 

— Мендоса,— закончил за него Джек. 

Взгляды обоих мужчин встретились. 


Н ебвор гу 


РУКА 


Джек взглянул на часы. 

— Она, наверное, уже в постели, но стоит попы- 
таться. Вы хотите ее видеть? 

Майкл был в нерешительности. Стелла Мендоса 
была другом Пенна, а ему не хотелось верить, что 
енн — убийца. 
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— Да, — наконец произнес он.— Думаю, нам ст 
с ней переговорить. В конце концов Пенн Знает, о 
он под подозрением. 

Джек Небворт минут десять упорно ЗВОНИЛ, Покз 
в коттедже Стеллы сняли трубку. 

— Мисс Мендоса,— сказал он,— это говорит 
бворт. С вами можно сейчас встретиться? 
Бриксан хочет поговорить с вами. 

— В такой час? — с удивлением произнесла Стел. 
ла сонным голосом.— Я была уже в постели, когда 
раздался звонок. Это не может подождать до утра? 

— Нет, он хочет видеть вас сегодня. Я приеду с 
ним, если вы не возражаете. 

—А что случилось? — быстро спросила она.— Что- 
нибудь с Грегори? 

Джек шепотом передал этот вопрос Майклу. Тот 
кивнул. 


Е Да, 


Не. 
Майкл 


В чем дело? — спросила она. 
— Лоули Фосс мертв. 
Удивленно раскрыла глаза.— Не 
дь только вчера видела его. Но как 


это произошло? 
— Он был 
голову обнару 


Она бы если бы Майкл ее не 


то время, 


он покинул Грифф-тауэ Е 
всего несколько секунд. 


— Он говорил, что собирается вернуться? 


) Что Фосс еще 
вернется? 


— Нет, — она вновь покачала головой.— Он сказал 
мне, что хотел бы больше его не видеть и что Фосс 
взял у него до следующей недели 50 фунтов. Тот 
был уверен, что сделает большие деньги. Грегори — 
такой человек, он всегда вам рассказывает вещи, ко- 
торые люди просят его держать в секрете. Он слиш- 
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ее не 
полне 
›, как 
а его 


сил Майкл, внима л 
Она закусила губу: 
— Вы, должно быть, слышали, 
ла с ним. Нет, обеда никакого 
просто камуфляж, рассчитанный 
мы знали, что в тот 
были вы? 


Майкл кивнул. 


— О, какое облегчение! — произнесла она с глубо- 
ким вздохом.— Те несколько минут, которые мне 
пришлось провести в этой темной комнате, были про- 


сто ужасны. Я подумала, что Это...— Она замолчала 
в нерешительности. 


как я разговарива- 
не было. Это был 
на любопытных, а 
вечер в доме кто-то был. Это 


и она кивнула. 
ри в убийстве Фосса? 


— Да, но не тогда. А так, конечно, я его видела. 
Он приводит меня в содрогание. Он так похож на 
человека. Иногда, немного выпив, Грегори заставлял 
Бэга делать всякие трюки. Знаете ли вы, что Бог со- 
вершенно спокойно владеет мечом и выполняет им 
различные малайские упражнения! Для Бэга сэр Гре- 
гори сделал специальный деревянный меч, и вы бы 
только видели, как он ловко с ним управлялся. Это 
было просто ужасно! 

Майкл уставился на нее. 

— Неужели Бэг может обращаться с мечом? Пенн 
говорил мне об этом, но я подумал, что он лжет. 

—О да, он может с ним обращаться. Грегори на- 
Учил его всему. 

—А кто Пенн для вас? — прямо спросил Майкл. 

— Друг, — смущенно ответила Мендоса.— Очень 
хороший мой друг — с финансовой точки зрения, 
именно это я имею в виду. Очень давно он обратил 
на меня внимание, и мы были... очень хорошими 
друзьями. 

Майкл понимающе кивнул: 

— А сейчас? 

— Нет, — коротко ответила она—С Г регори по- 
кончено. Завтра я уезжаю из Чичестера. Дом я пере- 
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даю в ведение агента по недвижимости. Бедный то: 
ли Фосс! — воскликнула она со слезами на глазах _ 
Бедняжка! Грегори не мог этого сделать мисте 
Бриксан, уверяю вас! В Грегори много напускного 
На самом деле он трус, и хотя он выделывал немало 
ужасных вещей, всю грязную работу за него вВыпол- 
нял другой. 

— Ужасных вещей? Каких именно? 

Мендоса явно не хотела отвечать, но Майкл на- 
стаивал. 

— Ну, например, он рассказывал мне, что органи- 
зовывал экспедиции в глубь джунглей и делал нале- 
ты на селения, похищая девушек. Там есть одно пле- 
мя, в котором очень красивые женщины. Возможно, 
он и лгал, но я почему-то пришла к заключению, 
что он говорил правду. Он рассказывал мне, что 
только год назад, когда он был на Борнео, он “поза- 
имствовал” девушку из селения туземцев, где было 
смертельно опасно появляться европейцам. Он всегда 
говорил “позаимствовал”. 

—иИ вы ничего не имели против таких призна- 
ний? — жестко спросил Майкл. 

Мендоса пожала плечами. 

— Такой уж он человек, — только и’ смогла ска- 


зать она, и этого было вполне достаточно, чтобы по- 
нять ее слова “очень хороший друг”. 

Мужчины вернулись в дом Небворта. 

— Рассказ Пенна, похоже, полностью совпадает с 
информацией, которую нам дала Мендоса, нет сомне- 
ния, что женщина из его башни была, как он гово- 
рит, “позаимствована” и что маленький туземец — се 
муж. Если им удалось совершить побег из башни, мы 
их найдем без труда. Я дам сообщение на все стан- 
ции в радиусе 25 миль, и утром мы наверняка полу- 
чим какие-нибудь известия о них. 

Рано утром Майкл был вновь в Грифф-тауэрс. 
При свете дня он продолжил свои поиски, которые 
не дали ему ничего нового. Положение, как иногда 
говорят в Скотланд-Ярде, было действительно стран- 
ным. Сэр Грегори Пенн был из хорошей семьи, бо- 
гат, мировой судья и, хотя его эксцентричные выход- 
ки носили незаконный характер, “нельзя вешать лю- 
дей за странности”, как заявил комиссар полиции 
Майклу по телефону. 
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Подозрительно, что вместе с исчезновением тузем- 
ца и его жены исчез и Буг. 

— Он отсутствовал всю ночь, я не видел его, — 
сказал сэр Грегори.— Правда, это уже не в первый 
раз, когда он исчезает по собственной инициативе. У 
него есть свои укрытия, о которых никто не знает, 
возможно, даже где-нибудь под землей. Но он поя- 
вится. 


Майкл проезжал по Чичестеру. Увидев Адель, он 
остановился и вышел из машины, чтобы переговорить 
с девушкой. 

—Я вас не видел целую вечность, — воскликнул 
он с таким чувством, что в любое другое время это 
вызвало бы улыбку у Адель. 

— Мне некогда. Я спешу в студию, — холодно 
произнесла она.— Я обещала мистеру Небворту прий- 
ти сегодня пораньше, так как вчера днем я отпроси- 
лась, сказав ему, что у меня назначена встреча. 

—И у вас была встреча? — невинно спросил 
Майкл. 

— Я пригласила кое-кого к себе на чай... 

У Майкла отвисла’` челюсть. 

— О боже! — выпалил он.— Какой я подлец! 

Адель хотела ‘было двинуться дальше, но он оста- 
новил ее. 

— Я не хотел обидеть вас, Адель,— произнес он 
нежно,— но причиной моей забывчивости явилась но- 
вая трагедия. 

Девушка остановилась и посмотрела на него. 

— Новая? 

Майкл кивнул. 

— Убит мистер’ Фосс,— пояснил он. 

Адель сильно побледнела. 

— Когда? — спросила ‘она спокойным, почти бес- 
страстным голосом. 

— Позавчера вечером. 

— Это было после девяти часов,— сказала она. 

Его брови удивленно поползли вверх. 

— Почему вы так говорите? 

— Потому, мистер Бриксан,— медленно произнесла 
девушка, — что в ‘девять часов я видела руку челове- 
ка, убившего его! Позавчера вечером я была в горо- 
де, видела мистера Фосса и разговаривала с ним. Он 
казался очень расстроенным, и я. поинтересовалась, 
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нет ли у него неприятностей. Он отрицал, но 


Доба- 
вил, что у него предчувствие, что может произойту 
нечто ужасное. Он также поинтересовался, давно ли 


я живу в Чичестере и известно ли мне что-нибудь о 
пещерах. 

— О пещерах? — быстро переспросил Майкл. 

Адель кивнула: 

— Я была удивлена, так как никогда не слышала 
ни о каких пещерах. Фосс сказал мне, что нашел 
упоминание о них в какой-то древней хронике. Он 
посмотрел путеводитель, но там об этом не было ни 
слова. Фосс утверждал, что в древние времена здесь 
были пещеры, вход в которые закрылся в результате 
теологического сдвига. Но он говорил так невнятно и 
несвязно, что я подумала, будто он выпил, и поспе- 
шила от него отделаться. Затем в девять часов, когда 
улицы опустели, я вновь его увидела. Он стоял на 
углу Арандел-роуд и явно кого-то ждал. Мне не хо- 
телось вновь с ним: встречаться, поэтому я останови- 
лась. Я не успела завернуть за угол, как на улице 
появился автомобиль и остановился рядом с Фоссом. 

— Что за автомобиль? — спросил Майкл. 

— Большой “седан”. Едва он появился из-за угла, 
огни в нем погасли, и это показалось мне странным. 
Мистер Фосс явно ожидал этот автомобиль, так как 
подошел к нему, наклонился к окошку и с кем-то 
заговорил. Я не знаю, что заставило меня сделать 
Это, но почему-то мне захотелось увидеть, кто в ав- 
томобиле. Не успела я пройти и шести ярдов, как 
мистер Фосс отошел в сторону, а “седан” тронулся с 
места. Из окошка показалась рука, как будто води- 
тель решил на прощанье помахать Фоссу. 

— Вы не заметили в этой руке ничего такого 
странного? 

— Ничего, за исключением того, что она была 
небольшой и белой, а на мизинце было кольцо с 
большим бриллиантом. Игра камня была такой нео- 
бычной, что я удивилась, почему мужчина носит та- 
кое кольцо. Вы посчитаете- меня глупой, но вид этой 
руки вызвал во мне ужасное чувство страха, почему, 
я не знаю даже сейчас. Что-то в этом было неестест- 
венное и ненормальное. Когда’ я вновь оглянулась, 
мистер Фосс быстро шагал в противоположном на- 
правлении. Я не стала его догонять. 

— Вы не заметили номер автомобиля? 
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— Нет, девушка покачала головой.— Я не так 
наблюдательна. 

— А вы не видели мужч 

— Нет, я ничего не видел 
и кольца. з 

—А каких размеров был бриллиант, как вы ду- 
маете? 

Размышляя, Адель поджала губы. 

— Думаю, он был величиной с кончик моего 
пальца. Естественно, мне больше не удалось ничего 
разглядеть, но сам автомобиль я видела вчера вече- 
ром. 

И затем рассказала ему, как это произошло. 
Майкл внимательно выслушал. 

— Вы не узнали голос человека, заговорившего с 
вами? 

Девушка отрицательно покачала головой: 

— Нет, он говорил шепотом. Я не видела его ли- 
ца, хотя почему-то подумала, что он в шляпе. 

На минуту Майкл задумался, а затем сказал: 

— Если вы не возражаете, я провожу вас до`сту- 
дии. 

Он довел ее до гримерной, там узнал, что съемки 
отложены на день, и отправился на поиски Джека. 

Поприветствовав его, Майкл спросил: 

— Вы знаете всех богатых людей `по’ соседству. 
Известен ли вам кто-нибудь, кто водит большой “се- 
дан” и носит кольцо с огромным бриллиантом? : 

— Единственный известный мне человек, имеющий 
такую слабость — это Мендоса. 

—Я как-то и не подумал о Мендосе, а ведь 
Адель говорила, что рука маленькая и похожа на 
женскую. 

— Рука у Мендосы не такая уж и маленькая, но 
маловата для мужчины. Кстати, я дал указание сооб- 
щить членам труппы, что мы сегодня проводим 
съемки. Если людей не занимать делом, это вызовет 
излишнее беспокойство. : 

— Пожалуй, вы  правы,— согласился Майкл с 
Улыбкой,— хотя я не осмелился бы это категорически 


Утверждать. 


ту, сидевшего в нем? 
а, за исключением руки 


В тот же день чуть позднее Майкл был срочно 


“боль- 
хча- 
сэра 


вызван в Лондон, где участвовал в совещании 
шой, пятерки” Скотланд-Ярда, которая после дву 
бового обсуждения пришла к заключению, что 
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Грегори Пенна следует оставить на свободе, 
наблюдением. 

— Мы проверили историю относительно ПОХиЩени, 
девушки на Борнео: все факты подтвердились, — е 
койно произнес шеф Бриксана.— У меня нет никакого 
сомнения в том, что Пенн — преступник, но действо. 
вать нам придется очень осторожно. 


1:6] под 


Когда Майкл возвращался в Сассекс, день был в 
самом разгаре. Детектив мчался на большой скорости 
и был уже милях в четырех севернее Чичестера, как 
вдруг увидел впереди стоящего посередине дороги че- 
ловека с расставленными руками. Подъехав поближе 
и затормозив, он, к своему. удивлению, узнал Сэмп- 
сона Лонгвейла. Мистер Лонгвейл проворно подскочил 
к автомобилю: 

— Я жду вас уже два часа, мистер Бриксан. Вы 
не будете возражать, если я поеду с вами? 

— Ничуть. Садитесь;— сердечно произнес Майкл. 

— Я знаю, что вы едете в Чичестер. А как вы 
смотрите на то, чтобы вместо этого поехать в Доуэр- 


хаус? Мне нужно рассказать вам кое-что важное. 
От того места, где Лонгвейл остановил машину, 


начиналась дорога, ведущая к Доуэр-хаус и поместью 


сэра Грегори. Старик сказал Майклу, что он пришел 
из Чичестера и ожидал, когда появится его машина. 
— Я только что узнал, ‘мистер Бриксан, что вы — 
представитель закона. Думаю, мне не стоит объяснять 
вам, как сильно я уважаю тех, кто служит делу 
справедливости. 


— Полагаю, ‘это вам сказал мистер Небворт? — 
спросил Майкл`с улыбкой. 

— Да, это он,— важно ответил его собеседник.— 
Но я действительно искал вас, интуитивно чувствуя, 
что вы ‘занимаете более важное положение в жизни, 
чем я сперва предполагал. Я нахожусь в довольно за- 
труднительной ситуации, мне нужен совет, но боюсь, 
мой адвокат не сможет мне помочь. 

“Интересно, что он хочет рассказать? — подумал 
Майкл.— Этот старик, имеющий привычку совершать 
поздние прогулки, наверняка что-то видел, о чем по- 
ка еще никто не знает”. 

Они доехали до Доуэр-хаус, старик вышел, от- 
крыл калитку и придержал ее, пока Майкл не во- 
шел. `Вместо того, чтобы прямо пройти в гостиную, 
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объяснять 


жит делу 


ебворт? — 


седник.— 


мистер Лонгвейл стал по. лестнице, зна- 
ком пригласив Майкла пс ним, и остано- 
вился перед дверью комнаты, рую занимала 


Адель в ночь нсудавшегося похищения. 

—Я хочу, чтобы вы взглянули на этих людей, — 
серьезно произнес мистер Лонгвейл,— и сказали мне, 
не преступил ли я черту закона. 

Он открыл дверь, и Майкл увидел, что теперь в 
комнате было две кровати. На одной из них лежал 
шоколадный мужчина, весь покрытый бинтами. Он 
явно находился в бессознательном состоянии. На дру- 
гой кровати спала женщина, которую Майкл видел в 
башне. Она также была сильно изранена, ее забинто- 
ванная рука была в лубке. 

Майкл глубоко вздохнул. 

— По крайней мере, одна загадка решена, — ‘про- 
изнес он.— Где вы их нашли? 

Услышав голос, женщина открыла глаза и со 
страхом посмотрела на вошедших. Затем она перевела 
взгляд на лежащего мужчину. 

— Вы ранены? — спросил Майкл по-голландски, но 
она явно его не понимала, так как ответа не после- 
довало. Женщина так неловко чувствовала себя при 
них, что Майкл был рад, когда они вышли из ком- 
наты. По дороге в кабинет мистер Лонгвейл расска- 
зал следующее: 

—Я увидел их вчера вечером в половине двенад- 
цатого. Они, шатаясь, шли по дороге, и сперва я по- 
думал, что. они пьяные, но, к счастью, женщина - за- 
говорила, и по ее голосу, даже не понимая слов, я 
узнал свою пациентку. Я подошел к ним, увидел, в 
каком состоянии находится ее спутник. Она же, при- 
знав меня, возбужденно заговорила на не известном 
мне языке, но все было понятно без слов. Мужчина 
чуть не падал, с помощью женщины мне удалось до- 
вести его до дома и поместить в эту комнату. К сча- 
стью, у меня были перевязочные материалы, и я 
смог обработать его раны. 

—А он сильно пострадал? — спросил Майкл. 

— Он потерял много крови и, хотя артерии не 
затронуты и кости не сломаны, раны выглядели 
Ужасно. Затем мне пришло в, голову, — продолжал ми- 
стер Лонгвейл. серьезным тоном,— что этот туземец 
получил повреждения в результате каких-то незакон- 
ных действий. Я подумал, мне следует сообщить в 
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полицию, что эти люди находятся на моем 
нии, но сперва я зашел к своему другу мист 
бворту и все ему рассказал. Он объяснил мне, 
вы такой, и я решил дождаться вашего Возвращения 
прежде чем предпринимать дальнейшие шаги. : 

— Вы решили загадку, которая ставила мен 
тупик, и случайно подтвердили версию, к которой я 
относился довольно скептически, — сказал Майкл.— Вы 
правы, полицию следует поставить в известность. Я 
сообщу о происшедшем в полицейское управление и 
вызову “скорую помощь”, чтобы отправить этих не- 
счастных в больницу. Мужчина в состоянии передви- 
гаться? - 

— Думаю, что да,— утвердительно кивнул старый 
джентльмен.— Он сейчас в забытьи, это напоминает 
состояние комы, но дело не в этом. Они могли бы 
остаться и здесь, хотя у меня мало удобств и нет 
возможности обеспечить надлежащий уход. К счастью, 
женщина вполне в состоянии смотреть за ним. 

— Когда вы повстречали их, у него был меч? 

Мистер Лонгвейл с досадой прищелкнул языком. 

— Как я мог забыть об этом! Да, он здесь. 

Он подошел к старинному бюро, открыл его и 
вынул меч, точную копию которого Майкл видел над 
камином в Грифф-тауэрс. На лезвии не было ни пят- 
нышка, и мистер Лонгвейл утверждал, что, когда он 
впервые взял этот меч, тот был совершенно чистым. 
Впрочем, Майкл не удивился, так как для воина Во- 
стока меч — его дитя, и, возможно, туземец первым 
делом тщательно вытер его. 

Выйдя из кабинета и уже собираясь уходить, 
Майкл неожиданно попросил: 

— Извините за беспокойство, мистер Лонгвейл, не 
могли бы вы дать мне стакан воды? 

— Никакого беспокойства, одну минуту, — сказал 
старик и оставил Майкла в холле одного. 

На вешалке висело длинное пальто хозяина Доу- 
эр-хаус, рядом с ним’ касторовая шляпа и обыкновен- 
ный котелок, который Майкл сразу схватил, как 
только старик вышел. Майкл отнюдь не хотел ПИТЬ. 
Это была своеобразная уловка, характерная для его 
профессии. У 

Быстро вернувшись, старый джентльмен 
что Майкл осматривает котелок. 

— Откуда это? — спросил детектив. 
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Эта а была на туземце,— ответил мистер 
Лонгвейл. 

— Если вы ничего не имеете против, 
му,— ее после долгой паузы. 

— Ради бога. Нашему другу эта шляпа не скоро 
понадобится, — ответил старик, ухмыльнувшись 

й прош 

Майкл прошел к своему автомобилю, осторожно 
положил шляпу на соседнее сиденье и отправился в 
Чичестер. Всю дорогу он был в изумлении, ибо на 
подкладке шляпы обнаружил метку “Л.Ф.”. Как шля- 
па Лоули Фосса могла оказаться у туземца с Борнео? 


я ее возь- 


ПЕЩЕРЫ 


Тем же вечером пациенты мистера Лонгвейла бы- 
ли отправлены в больницу. Получив от врачей сооб- 
щение о вполне удовлетворительном состоянии муж- 
чины, Майкл почувствовал, что один аспект тайны 
уже потерял свою загадочность. 

Чуть позднее Майкл нанес визит своему старому 
школьному учителю. : 

— Новые поиски? — спросил тот добродушно, когда 
появился Майкл. 

— Как ни странно, сэр, вы правы,— сказал 
Майкл,— хотя очень сомневаюсь, что вы сможете мне 
помочь. Я интересуюсь древней. историей Чичестера. 

— У меня есть одна книга, опубликованная в ты- 
сяча шестисотом году. За последние две недели вы 
уже второй человек, проявивший интерес к истории 
города. 

—А кто же был первый? — быстро спросил 
Майкл. 

— Какой-то джентльмен, по фамилии Фосс...— на- 
чал было Скотт, и Майкл быстро кивнул, как будто 
вполне понимая, о ком идет речь.— Он интересовался 
пещерами, а,я никогда не слышал, чтобы где-то 
здесь было что-нибудь подобное. Вот если 6 речь шла 
о Чеддере, я бы дал вам исчерпывающую информа- 
цию, так как считаю себя специалистом по Чеддер- 
ским пещерам. 

Учитель провел Майкла в библиотеку и; 
полки старинный том, положил его на стол. 
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— После ‘того как Фосс ушел, я взглянул, что 
его заинтересовало. Оказывается, страница 385. Же 
дается описание исчезновения отряда конников ее 
началом сэра`Джона Дадли, графа Ньюпорта, п д 
местных беспорядках времен Стефана. Вот Этот р 
вок, —и он показал соответствующее место в КНИГЕ. 

Староанглийский текст, который начал Читать 
Майкл, гласил. следующее: “Благородный граф, решив 
дождаться его прибытия, ^к вечеру отвел два конных 
отряда в огромные пещеры, существовавшие в. ть 
времена. По особой милости божьей, в чьих руках 
мы находимся, в восемь часов вечера случился вели- 
кий оползень, который захоронил всех этих Рыцарей 
и сквайров, и сэра Джона Дадли, графа Ньюпорта, 
и никто их больше не видел. Место этого происше- 
ствия ‘находится в девяти милях от этого самого 
города, который римляне называли Регнумом, а сак- 
сы — Сиффансеастром”. 

— что, кому-нибудь удалось обнаружить эти 
пещеры? 
Мистер Скотт отрицательно покачал головой. 

— Среди местных ходят слухи, что примерно пол- 
тора века назад ими пользовались контрабандисты 
спиртного. Но подобные разговоры характерны для 
любого района. 

Майкл вытащил из кармана карту Чичестера с 
окрестностями, отметил девять миль и циркулем про- 


вел окружность вокруг города. Он заметил, что ли- 
ния прошла совсем нед 


алеко от поместья сэра Грего- 
ри Пенна. 

— Здесь отмечены две точки. под названием 
Грифф-тауэрс,— вдруг произнес Майкл, указывая на 
карту. 

— Да. Кроме. башни в имении Пенна; есть еще 
одна, которую местное население называет настоящей 
Грифф-тауэр. Я думаю, что она или на землях сэра 
Грегори Пенна, или где-то рядом. Это круглая башня 
высотой примерно в 20 футов. Она очень старая, и 
мне кажется, ей может быть две тысячи лет. Я инте- 
ресуюсь. древностями и очень. тщательно ‘исследовал 
ее. Нижняя часть стен несомненно римской работы. У 
римлян здесь был большой лагерь, и фактически Ре- 
гнум, о котором упомянуто в книге, был его цент- 
ром. Есть разные объяснения предназначения этой 
башни. Возможно, она использовалась для хранения 
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провизии или как оборонительный 


пункт, - но лично я 
считаю, что первоначально башня была невысокой 


всего В несколько футов, и отнюдь не предназнача- 
лась для обороны; впоследствии ее надстроили но 
почему, неизвестно. 

У что ж, если я не ошибаюсь, — усмехнулся 
Майкл, — мы услышим 0б этом римском замке еще до 
наступления утра. 


— Ожидаем гостей? — спросил Майкл, наблюдая, 
как Джек Небворт вносил последние штрихи — тот 
подобно многим закоренелым холостякам аккуратно 
поправлял приборы на столе, добиваясь матсматичс- 
ской точности в их расположении. 

— Угу. Вашу’ знакомую. 

— Мою? 

— Да,— кивнул Джек, — я пригласил юную Лэ- 
мингтгон. И надо сказать, когда я вижу человека ва- 
шего возраста, краснеющего при упоминании имени 
девушки, мне его жаль. Она придет, чтобы погово- 
рить в нормальной человеческой обстановке — отчасти 
по делу, отчасти ради удовольствия видеть меня. у 
нее сегодня не все хорошо получалось, но я полагаю, 
мы все немного не в своей тарелке. 

Вскоре. появилась Адель, и было в ней нечто та- 
кое приятное, располагающее, что позиции се в серл- 
це Майкла значительно укрепились. 

— По дороге сюда я подумала,— сказала она, ког 
да Джек Небворт помог ей снять пальто, — как в 
жизни все ‘устроено... Я никогда и мечтать не могла, 
что вы пригласите меня на обед, мистер Небворт. 

Он взял ее под’ руку и проводил в комнату. При 
виде Майкла в ее лице что-то дрогнуло, так что мо- 
лодой человек‘ почувствовал досаду, но в ТУ же, се- 
кунду, как будто поняв его настроение, она сказала: 

—А я-то думала, что мы не будем говорить ни о 
чем, кроме кино. 5 

— Ну, так и будет,— сказал Майкл,—и я буду 
самым прилежным слушателем. Первый же, све 
ворит об убийстве, будет выброшен из окна. 

— Ну что ж, я готова к полету, — сказала-она до- 
бродушно, — потому что немного позже `я собираюсь 
говорить именно об этом. 

— Сегодня днем я выступала в роли детектива, — 
сказала Адель после того, как был подан кофе. — 
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сделала потрясающее открытие, — добавила она Кром 
но.— Началось все с того, что я попыталась п к 
дить путь машины, которая, видимо, попала на мо 
улицу через задний переулок. Там я обнаружила ть. 
ды только одного автомобиля и думаю, вряд ли 
го вызовет сомнение, что за рулем его сидел именно 
тот человек с женственными руками. Дело в том, что 
я обратила внимание на своеобразный Ромбовидный 
рисунок задних колес и было очень легко Идти по 
таким отпечаткам. Проходя по переулку, в одном мс. 
сте я увидела лужицу масла — похоже, здесь машина 
стояла какое-то время. И вот — я нашла это! 

Она открыла сумочку и вынула небольшой темно- 
зеленый пузырек. Он не был закупорен, и на нем не 
было этикетки. Майкл взял его, внимательно осмот- 
рел и понюхал. У него был своеобразный резкий, но 
приятный запах. 

— Вам этот запах знаком? — спросила она. 

Майкл покачал головой. 

— Давайте я попробую, — Джек Небворт взял у 
Майкла пузырек и понюхал.— Амилнитрат,— быстро 
сказал он.— Иногда называют “сногсшибательными 
каплями”. - 

Майкл вновь взял бутылочку: 

—кК сожалению, нет никакой наклейки. 

—иИ никакой связи с таинственным автомоби- 
лем,— добавила девушка.— Правда, у меня есть неко- 
торые предположения, если рассматривать все по по- 
рядку. Вот, например, пузырек... 

— Где вы его нашли? 

— В глубокой канаве У самой воды. Это моя пер- 
вая находка. А вот вторая, — она вынула из сумочки 
какой-то стальной предмет. 

— Вы знаете, что это такое? 

— Понятия не имею, — ответ 
Этот предмет Майклу. 

— Я-то знаю, что это, потому что видела в сту- 
дии, да и вы знаете, не так ли, мистер Бриксан? 

Майкл кивнул: 

— Это центральная часть наручников, 
ходится соединительное звено. 

Все это носило следы грязи, которую, как поясни- 
ла девушка, она пыталась, по вовможности, удалить. 

— Таковы мои две находки. Я не предлагаю вам 
моих выводов, потому что их у меня нет. 


У ко- 


— спросила она. 


та, ‘где на- 
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р 

’ автомоби- 
` есть неко- 
все по по- 


о моя пер- 
из сумочки 


она. 
протя ну Л 


4 Зак. 1476 


—_ Не ть выкинули из автомо- 
биля,— сказал Ма: (6) ворите, есть возмож- 
ность, что он выбрал это нное место для того 

ого, 


чтобы избавиться ‹ компрометирующих его предме- 
Е Вероятно, их следовало бы выкинуть в море, но 
выбранный метод, наверное, был для него и легче, и 
безопаснее. Ну а эти предметы я возьму с собой. 

Он завернул их в бумагу, положил в карман, и 
разговор постепенно снова перешел к киносъемкам. 

— Завтра мы снимаем в Грифф-тауэр, настоящей 
башне, — заявил Джек Небворт.— Это одна из мест- 
ных достопримечательностей. А что же в этом смеш- 
ного? — спросил он, увидев улыбку Майкла. 

— Ничего особенного, кроме моего предчувствия. 
Я так и знал, что снова услышу об этой башне! 


БАШНЯ 


Майкл был встревожен. В отличие от девушки он 
более серьезно отнесся и к закрытому автомобилю, и 
к тому, что Адель позвали сесть в него. После собы- 
тий последних дней было необходимо снять детекти- 
ва, который следил за домом, где снимала комнату 
Адель. Майкл все-таки решил для этой цели исполь- 
зовать местного полицейского. Поэтому, отвезя. Адель 
домой, он сделал необходимые распоряжения в поли- 
цейском участке. 

Вновь вернувшись в дом Небворта, он вниматель- 
но осмотрел предметы, найденные девушкой. Амил- 
нитрат представлял собой очень ‘сильный наркотик. 
“Интересно, — подумал Майкл,— зачем он нужен 
Охотнику за головами?” 

Он вновь осмотрел наручники. Для того, чтобы 
разорвать браслеты, требовалась огромная сила. Это 
представляло для’ него загадку и вызывало раздраже- 
ние. 

Перед тем как он лег спать, ему позвонил инс- 
пектор Лайл, ведущий наблюдение за Грифф-тауэрс. 
Нового ничего не было, жизнь шла своим чередом. 
Инспектор сообщил, что орангутанг до сих пор отсут- 
ствует. 

— Вам придется оставаться там всю ночь,— сказал 
Майкл.—Завтра мы снимаем наблюдение. Скотланд- 
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Ярд считает, что сэр Грегори не имеет никако 
ношения к смерти Фосса. 

Ворчание на другом Е провода выражало не. 
согласие инспектора с такой точкой зрения. 

— Так или иначе он в этом замешан, — сказал 
он.— Кстати, в поле, близ поместья, я обнаружил ок- 
ровавленный котелок, на подкладке которого есть 
метка... 

Вот это действительно была новость! 

— Покажете мне завтра утром. 

На следующее утро, вскоре после завтрака, при- 
везли котелок, и он был тщательно исследован. Не- 
бворт, который узнал от Майкла большую часть про- 
исшедшего, с любопытством осматривал новое вещест- 
венное доказательство. 

— Если, встретившись с Лонгвейлом, малаец был 
в котелке Лоули, где же тогда, черт возьми, произо- 
шел обмен? Должно, быть, где-нибудь между поместь- 
ем и домом старика, если не... 

— Что? — воскликнул Майкл. Он с огромным ува- 
жением относился к проницательным суждениям Не- 
бворта. 

— Если обмен не произошел в самом доме сэра 
Грегори. Хотя он весь в крови, но порезов на нем 
нет, что очень странно. 

— Очень странно, — уныло согласился с ним 
Майкл.— И все же, если моя первая версия верна, 
объяснение очень простое. 

Он, однако, не сказал, какова же его версия. 

Доставив Небворта на студию, Майкл наблюдал 
за посадкой в автомобили. “Какое удовольствие было 
бы отправиться на съемки вместе со всеми”, — поду- 
мал он. Здесь жизнерадостная, творческая атмосфера 
служила для него своеобразным тоником. 

Он позвонил в Лондон — никаких новостей не бы- 
ло. “А почему бы не поехать”,— подумал Майкл без- 
заботно и, приняв это решение, направил свою ма- 
шину вслед за остальными. 

Еще издали Майкл увидел башню — это было 
приземистое, очень старое сооружение, похожее на 
обыкновенную овчарню.  Подъехав к месту съемок, он 
увидел, что делаются последние приготовления. Джек 
Небворт и оператор определяли места, где должны 
находиться осветители и участники съемки. Кто-то 
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— поду- 
мосфера 


прилаживал лестницу, по которой должна спускать 
Розелла. : Е 

Снималась сцена, в которой Розеллу освобождал 
из каменного мешка башни се возлюбленный. Его и 
ал несчастный Корби Коннолли. 

Основные сьемки, связанные с башней, были сле- 
ланы в Аранделе. Старая Грифф-тауэр служила для 
съемок крупным планом, когда девушка в объятиях 
возлюбленного по веревке из связанных простыней 
спускалась из своей темницы. 

— Здесь ужасно неудобно спускаться, — с убитым 
видом сказал Корби.— Конечно, внутри простыней ве- 
ревка, так что не разобъешься, но мисс Лэмингтон 
чертовски тяжела. Попробовал бы ты сам, старина, а 
я бы посмотрел, как тебе это понравится. 

Вряд ли что-либо доставило бы Майклу большее 
удовольствие, чем исполнение этих инструкций в 
буквальном смысле. 

— Это совсем просто,— сказал Небворт, проходя 
мимо и слыша последние фразы разговора.— Мисс 
Лэмингтон будет держать веревку и снимет значи- 
тельную часть своего веса. Единственное, что от вас 
требуется, Коннолли,— выглядеть храбрым и привле- 
кательным. 

— Все это очень хорошо, — проворчал Корби,— но 
меня ангажировали не для того, чтобы лазить по ве- 
ревкам. Всем нам что-то нравится или не нравится. 
Так вот это мне не нравится. 

— Ну что ж, придется примириться,— лаконично 
сказал Джек. 

Веревку закрепили за скобу наверху башни, тем 
более что та часть не должна была войти в кадр. 

ам спуск, выполненный дублерами, снимался в 
Аранделе; Джеку нужна была сейчас только съемка 
крупных планов. 

Каковы бы ни были недостатки Коннолли, он все 
Же, без сомнения, был хорошим актером. Утомленный 
непривычными усилиями, он все же мило улыбался 
Девушке, в то время как камера, установленная на 
движущейся платформе, шаг за шагом снимала сцену 
спасения влюбленных. Они коснулись земли, и, уст- 
ремив на девушку томный. взгляд, Коннолли выдер- 
жал последние. три секунды эпизода. 

— Достаточно, — сказал Джек. 
Корби тяжело опустился ‘на землю. 
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—0О боже! — взвыл он, чувствуя, 
ки.— Я никогда больше этого не сдела 
лаю! С меня достаточно этого добра, 
Это было ужасно! Я думал, что умру! 

— Но ведь не умер? — добродушно сказал 
Ну а теперь отдыхаем, мальчики-девочки, 
будем снимать сцену спасения. 

Камера отъехала на 20—30 ярдов, и пок 
Коннолли “корчился в агонии” 
подошла к Майклу. 

— Я рада, что ‘все закончилось, — 
облегчением. — Бедный Корби! 
мне? Как я выглядела? У мен 
я была набита соломой. 


— Вы были просто изумительны,— пылко произнес 
Бриксан. 


Адель бросила на него быст 
глаза. 


— Вы преувеличиваете, 
ла’ она. 


Как болят 


ю, нет, не 
мистер Н 


ру- 
СДе- 
борт 


Джек 
а затем 


а Корби 
на площадке, Адель 


сказала она с 
А что вы думаете обо 
я такое ощущение, что 


рый взгляд и опустила 


— весьма сдержанно сказа- 


нравится. 
Майкл рассмеялся: 


— Вы только что сказали 
кончилось. Д 


этой башне? 
Она кивнула: 


‚ будто рады, что все за- 
Умаю, вы говорили о съемках, а не об 


буется ночная съемка, ссли о 

дневной. Бедный Коннолли! О 
Как раз в этот момен 

Небворта. . 

— Не надо брать лестницу, 
он.— Лучше положи ее на траву з 
но, придется вернуться сюда сегодн 
оставь все, что не пострадает от н 
утром. 

— Боюсь, он так и сделает,— вздохнула Адель. — 
Я в общем-то не против, это даже интересно, но 
нервозность Корби так или иначе передается. Как бы 
мне хотелось, чтобы его роль играли вы. 


н придет в ярость. 
т послышался голос Джека 


Коллинз! — кричал 
а башней. Возмож- 
я вечером, так что 
епогоды, а заберем 
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нет, одни 
Это очень 


что все за- 
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но, потре 
овлетворен 


ость. 
ос Джека 


— О боже, я бы тоже этого хотел! — 


: с такой от- 
венностью в голосе признался Майкл, что она за 
елась. Е 

и К ним подошел Джек Небворт. 

—Ты ничего там не оставила, Адель? — спросил 

указывая на башню. рос 

— Нет, мистер Небворт,— ответила она в изумле- 


он, 


нии. 
— Ну, а это что? 


Он указал на что-то круглое, показавшееся на 
верхнем краю башни. 

— Ну ину, оно же движется! — воскликнул Джек 
удивленно. 

Когда он произносил эти слова, в поле зрения 
медленно появилась чья-то голова. За ней показались 
массивные волосатые плечи и рука, перекинутая че- 
рез край стены. 

Это был Бог! 

От пыли его рыжевато-коричневая шерсть приоб- 
рела сероватый цвет. Лицо выглядело так же нелепо. 
На все это Майкл обратил внимание. Затем это чу- 
довище, чтобы как-то сохранить равновесие, подняло 
руку, и Майкл увидел, что на запястьях рук оста- 
лись браслеты от разорванных наручников! 


ВОЗВРАЩЕНИЕ БЭГА 


Адель вскрикнула и схватила Майкла за руку. 

— Что это? Это то чудовище, которое пыталось 
меня похитить? 

Она была потрясена. 

Майкл осторожно отодвинул ее в сторону и побе- 
жал к башне. Не успел он этого сделать, как Бэг 
спрыгнул на землю. Какое-то мгновение он стоял на 
четвереньках, злобно глядя на приближающегося че- 
ловека, а затем принюхался, что-то прощебетал сво- 
Им странным голосом, двинулся легкой походкой к 
холмам и исчез за ближайшим из них. 

— Это орангутанг, принадлежащий сэру Грегори. 
н совершенно безобидный. Исчез из дому два или 
Три дня тому назад. 

— Должно быть, прятался в башне, — сказа 
рт, и Майкл кивнул, соглашаясь с ним.— 


л Не 
Но я 


бво 
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чертовски рад, что он не появился во врем; Рак 
мок,— сказал режиссер, потирая лоб.— А ты не Виде. 
ла его, Адель? 

Майкл заметил, что девушка сильно побледнела 
этого не смог скрыть даже грим, а рука, поднятая | 
губам, слегка дрожала. 
` — Этим объсняется тайна наручников. 

— Так вы заметили их? — быстро Спросил 
Майкл, — да, этим объясняется разорванное звено, но 
не амилнитрат. 

Во время разговора он держал девушку за руку, 
и она чувствовала, что горячее сильное пожатие вн- 
ражает нечто большее, чем простую симпатию. 

— Вы испугались? 

— Ужасно, — призналась она.— Это был Бэг? 

— Да, Бэг,— произнес Майкл, кивнув головой.— 
Думаю, что он скрывался в этой башне с самого на- 
чала. А вы ничего не заметили, когда были наверху? 

— Нет, ничего, иначе бы я свалилась. Кстати, 
внутри башни полно кустов, где он мог скрываться. 

Майкл решил убедиться сам. Ему установили лес- 
тницу, он поднялся на верхнюю широкую площадку 
башни и посмотрел вниз. Он увидел, что земля у ос- 
нования кирпичной кладки стен башни идет под ук- 
лон, странным образом напоминая воронки, которые 
он видел во время войны во Франции. Само же ос- 
нование башни рассмотреть было невозможно, потому 
что там разрослись пышные кусты боярышника. 
Единственное, что он Увидел, это части стены и вет- 
ви старого дерева. 

Вполне достаточные Условия для укрытия. Видимо, 
Бэг скрывался там большую часть времени, отсыпаясь 
после ранений, ибо Майкл заметил 
тил никто,— его по 
рубленное ухо. 

Майкл вновь спустился по лестнице и присоеди- 
нился к Небворту. 

— Думаю, на этом сегодня закончим, — колеблясь, 
произнес Джек,— я чувствую, что все на грани исте- 
рики и потребуется немало времени, чтобы девушки 
успокоились и приготовились к ночным съемкам. 

Обратно Майкл отвез режиссера в своем автомо- 
биле, и он все время размышлял о странном появле- 
нии обезьяны. Кто-то надел наручники на Бэга; он 
должен был об этом догадаться, еще когда увидел ра- 
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зорванное кольцо. Ни один чело 
разорвать наручники. А 


не в состоянии 


дДИлСя — НО ОТ ко- 


го? Как? И почему он не вернулся К своему хозяину 
в Грифф-тауэрс? 
Подбросив режиссера к студии, Майкл отправился 


прямо к Грегори и увидел, что баронет играет в 
гольф на лужайке рядом с домом. Несмотря на то 
что до сих пор он был весь в бинтах, выглядел он 
значительно лучше, 

— Да, Бэг вернулся. Всего полчаса тому назад. 
Где он был, бог его знает. Как часто мне хотелось, 
чтобы он мог говорить, но никогда я не хотел: этого 
так сильно, как сегодня. Кто-то надел ему наручни- 
ки, я их только что снял. 

— Могу я их посмотреть? 

— Вы ведь видели их, не так ли? 

— Да, я их видел, когда он появился из той ста- 
рой башни на холме,—и Майкл указал в сторону 
Грифф-тауэр. С того места, где они стояли, она была 
прекрасно видна. 

— Вот как? И- что же, 
лал? 

Сэр Грегори задумчиво почесаЛ подбородок. 

— Вы нашли тело Фосса? — спросил он, возобно- 
вив игру в гольф. 

— Нет, — ответил спокойно Майкл. 

— И думаете найти его? 

— Не удивлюсь. : 

Сэр Грегори стоял с клюшкой В 
на площадку. 

— Ну что за законы в этой стране. А если пред- 
положить, что человек случайно убил слугу, который 
пытался его зарезать? 

— Он тогда предстанет перед судом,— сказал 
Майкл, — который вынесет вердикт “убийство при оп- 
равдывающих обстоятельствах”, и он будет освобож- 
ден. 

— Но предположим, он решил скрыть это? Пред- 
положим, он;.. э... решил избавиться от тела, захоро- 
Нил его... и дал событиям идти своим чередом. 

— Тогда он поставит себя в чрезвычайно опасное 
положение, — сказай 'Майкл.— В особенности,— и он 
пристально посмотрел на Трегори,— если у него есть 
подруга, которая не просто подруга, а человек, быв- 
ший свидетелем или узнавший что-то о содеянном. 


черт побери, он там де- 


руках и смотрел 


103 


Грегори Пенн быстро мигнул, и его лицо Начал 
приобретать багровый оттенок, какой Майклу и т 
водилось видеть, когда Пенн был взволнован или р 
зозлен. 

— Ну, а предположим, она вымогала У него день. 
ги, угрожая сообщить о происшедшем в полицию? 

—В таком случае, — нетерпеливо Заметил 
Майкл,— она отправится в тюрьму за шантаж, а так. 
же, возможно, как прямой или косвенный соучастник 
преступления. 

— Вот как? — нетерпеливо спросил сэр Грегори.— 
Она будет соучастницей, если видела... как он разру- 
бил человека? Поймите, что это произошло много лет 
тому назад, а ведь существует срок давности, разве 
не так? 

— Но не за убийство. ` 

— Убийство! И вы называете это убийством? — во- 
скликнул Пенн в тревоге.— При самообороне? Чепуха. 

Постепенно Майкл все понял. Как-то Стелла Мен- 
доса назвала сэра Грегори убийцей, и перед мыслен- 
ным взором Майкла возникла сцена с почти безоши- 


бочной точностью: слуга, цветной, возможно один из 
его малайских рабов, вышел из себя, и Пенн его 
убил. Возможно, при самообороне. А затем испугался 
последствий. Бриксан вспомнил слова Стеллы: “Грего- 
ри — трус”. Такова была вкратце история. 


где же вы захоронили свою несчастную жер- 
тву? — холодно спросил Майкл. 

— Захоронил? Что вы имеете в виду? — взревел 
Грегори.— Я никого не убивал и никого не хоронил. 
Я просто сделал предположение. 

— Это прозвучало более чем предположением, — 
заметил Майкл.— Но я не буду настаивать на своем 


По правде говоря, Майкл, возможно, не обратил 
бы внимания на поступки Грегори, поскольку испы- 
тывал отвращение к делам подобного рода, 
тывая необычные и странные обстоятельства 
лений, совершенных Охотником за головами, он не 
мог спокойно пройти мимо них. 

Кроме того, был еще один объект интереса, 
которого Майкл не называл даже про себя. 
касается сэра Грегори Пенна, то и его внеш 
круг его увлечений, и вульгарность его амур 
вызывали самое настоящее отвращение. 


имя 
Что же 
ность, и 
ных дел 
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и Пенн ею 
ем испугался 
оллы: “Грею- 
я 
астную жер- 


у? — взревел 
не хоронил. 


ложением,— 
-ь на своем 


Майкл с радостью 


ЗА: только он все же не был уверен в своих по- 
дозрениях. 
— Как странно, неожиданно появляются такие 


вопросы, — произнес Пенн, выйдя из задумчивости. — 
И надо же, такого человека, как я, которого никогда 
ничто особенно не волновало, вдруг заинтересовал 
этот абстрактный вопрос, и никак от него не уйти. 
Так что, она становится соучастницей? Значит, это 
будет грозить тюрьмой? 

— Бэг сильно пострадал? — спросил Майкл. 

— Да не очень, всего пара порезов,— спокойно от- 
ветил Грегори.— Он пришел ко мне на помощь, бед- 
ный Брут. Этот парень чуть было не добрался до не- 
го. 

— А что за шляпа была у этого парня-туземца? 

— У Кеджи? 

— Не знаю. 

— Кажется, у него была шляпа, но я не заметил. 
А что? 

— Да я просто спрашиваю, — небрежно бросил 
Майкл.— Возможно, он потерял ее в пещерах. 

Произнося эти слова, он внимательно ‘вглядывался 
в лицо своего собеседника: | 

— Пещеры? Никогда не слышал ни о каких пеще- 
рах. А что они из себя представляют? Разве поблизо- 
сти есть что-нибудь подобное? — с невинным видом 
задавал вопросы сэр Грегори.— Вы прекрасно ознако- 
мились с топографией этого графства, Бриксан. Я 
Здесь живу уже более двадцати лет и каждый раз, 
направляясь в Чичестер, сбиваюсь с дороги. 


ОБЪЯВЛЕНИЕ 


Вопрос, связанный с пещерами, ужасно заинтере- 
совал Майкла. Он вдруг вспомнил о Лонгвейле, чьи 
знания окрестностей были просто энциклопедически- 
ми. Майкл, не застав его, вынужден был дожидаться, 
пока тот на своей древней машине не появился со 
стороны Чичестера. Заявлять, что Майкл видел его,— 
значит искажать факты. Звуки старого автомобиля 
были слышны еще задолго до того, как он появился 
на повороте, где Майкл остановил его. 


105 


— Да, довольно шумно, — произнес Старик, 
рая свою плешь цветным платком.— Я только 
начинаю понимать, что произошло за последние - 
Лично я не думаю, что совершенно бесшумный авто. 
мобиль доставил бы мне большее Удовольствие. Е 

Майкл поинтересовался относительно пещер, и, х 
его удивлению, старик немедленно ответил Утверди- 
тельно. 

— Да, я не раз о них слышал. Когда я был еще 
мальчиком, отец говорил мне, что здесь полно пещер 
и что если кому-то повезет разыскать их, то там он 
найдет огромные склады виски. Насколько я знаю, 
никто их так и не нашел: Когда-то вход был там...— 
и он указал в направлении Грифф-тауэр,— но много 
лет назад... 

И он пересказал историю об оползне. 

— Народная легенда гласит, что подземная река 
стала вдруг впадать в Селси-Билл — конечно, под 


землей. Но, как вы знаете, простые люди этими ле- 
гендами и живут. 


Инспектор Лайл ожидал появления Бриксана, что- 
бы сообщить ему последние новости. 
— В утреннем выпуске “Дейли стар”,— сказал 


он,— было опубликовано очередное объявление. 
Майкл взял газ 


шите благодетелю. По адресу...” 
— Ответ появится не раньше завтрашнего утра. 
Письма будут персадресовываться в один из магази- 


нов на Ламбет-роуд. Шеф считает, что вам следует 
ухватиться за эту нить. 


Здесь действительно 


крылись хорошие возможно- 
сти. На следующий день 


› В четыре часа, 


ных на имя мистера Уола. Получив три письма и 
положив их в старую пыльную сумку, она заплатила 
За их хранение и, ковыляя, что-то бормоча себе под 
нос, вышла из магазина. Пройдя немного по Ламбет- 
роуд, она села в автобус, следовавший в Клэпхэм, 
вышла в Коммоне, районе проживания средней бур- 
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жуазии, пересекла его и оказалась среди многоквар- 
тирных домов и старых приземистых ний. 

Каждый поворот уводил ее все льше в районы 
бедноты, пока наконец она не очутилась в глухом 


давно не мошеном переулке. Фактически это был ту- 
пик. Дома стояли сплошной стеной. У предпоследнего 
из них старушка остановилась, вынула ключ из кар- 
мана и открыла дверь. Уже собираясь закрыть ее за 
собой, она вдруг увидела, что у входа стоит высокий 
симпатичный джентльмен, который, видимо, всю до- 
рогу следовал за нею по пятам. 

— Добрый день, мать,— сказал он.— Я хотел бы 
немного поговорить с вами. 

— Входите, — бросила она.— Кто вы? Полиция? 

Майкл кивнул: 

— Мне нужны письма, полученные вами. 

К удивлению детектива, женщина явно почувство- 
вала облегчение. с 

— 0, только и всего? — спросила она.— Эту услу- 
гу я оказываю одному джентльмену уже несколько 
лет. И никогда не было никаких жалоб. 

— Вы знаете, как его зовут? 

— Нет, не знаю, кроме фамилии на конвертах, в 
которых я пересылала ему письма. 

Из кучи хлама она вытащила три конверта с на- 
печатанными адресами. Майкл сразу же узнал’ шрифт 
машинки. Все письма’ были адресованы на одну из 
улиц Гилдфорда. 

Майкл взял у нее письма. С содержанием двух из 
них он ознакомился; третье представляло фальшивку, 
написанную им самим. Упорный допрос старухи, од- 
нако, ничего не дал. Женщина выполняла работу, за 
которую получала от ‘неизвестного письмо с фунтом 
стерлингов ‘за свои труды и инструкцией, где забрать 
очередную партию писем. 

— Она несколько не в своем уме и непередаваемо 
неприятна,— с отвращением заявил Майкл, доклады- 
вая Стейнзу. 

— Наведение справок в Гилдфорде ничего не да- 
ло, так как там есть другой агент, который пересы- 
лает письма снова в Лондон. Но вся загадка в том, 
что они по дороге исчезают, ибо такого адреса в 
Лондоне нет. Думаю, что письма перехватываются по 
дороге. Этим сейчас занимается полиция Гилдфорда. 

Стейнз был сильно встревожен. 
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— Майкл, мне не следовало привлекать вас 


этой работе,— сказал он.— Я действовал из луч 
побуждений, но Скотланд-Ярд недоволен и явля 
что действия посторонних мешают поиску Охотника 
за головами. Конечно, как вам известно, существуют 
постоянные трения между различными Учреждениями, 
и я думаю, нет нужды уверять вас в том, что - 


получаю больше шишек, чем заслуживаю. 

Майкл понимающе посмотрел на своего шефа. 

— Я могу добраться до Охотника за головами, но 
больше чем когда-либо я уверен, что мы не сможем 
признать его виновным, если не выясним ничего от- 
носительно... пещер. 

— Я не очень-то вас понимаю, Майкл,— сказал 
хмуро Стейнз.— Что за пещеры? 

— В. районе Чичестера есть какие-то пещеры. 
Фосс знал о них и, видимо, подозревал об их связи 
с Охотником за головами. Дайте мне четыре дня, 
майор, и я все. узнаю по этим вопросам. И если я 
потерплю неудачу,—он запнулся,— если проиграю.... 
тогда в следующий раз вы пожелаете доброго утра 


моей голове, красующейся в одном из ящиков Охот- 
ника за головами! 


НОВЫЙ ПЕРСОНАЖ 


Майкл второй день находился в Лондоне, а Адель, 
уж неизвестно по какой причине, чувствовала себя 


упой на похвалы, 


в которой снимался 
Коннолли. 


Адель спросила, приехал ли Майкл. 

Небворт покачал головой. 

— Нет, у меня от него нет 
сказал он.— Полчаса назад на с 
кой-то тип бандитского вида и интересовался им. 

— Этот неприятный человек еще похож на бродя- 
гу? — спросила Адель.— Я разговаривала с ним. Он 
заявил, что у него письмо для мистера Бриксана и 
он отдаст его только лично в руки. 

Адель посмотрела в окно, из которого была видна 
дорога, ведущая к студии. У края тротуара стоял че_ 
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никаких известий, — 
ТУудию приходил ка- 


ловек, явно выбит 
гладкие черные 


торчали из-под гряз 
не было рубашки, 


мой куртки 
голых ногах — груоы 
зияла дыра. 

Человеку, должно быть, лет ть) 
точно определить его возраст было невозможно. 
его покрывала серая щетина, к которой бритва 
же, не прикасалась со времени последней отсидки. 
Глаза были красные, мутные, нос — лилово-пурпурно- 
го цвета. Руки, глубоко засунутые в карманы брюк, 
казались единственным средством опоры. Человек пе- 
реминался с ноги на ногу, насвистывая при этом пе- 
чальный мотив. Время от времени он вынимал руку 
из кармана, смотрел на несколько грязноватый кон- 
верт и затем, как бы удовлетворенный проверкой, за- 
пихивал его обратно и продолжал свой странный та- 
нец. 

— Вам не кажется, что вы должны взглянуть на 
это письмо? — спросила Джека встревоженная 
Адель.— Оно может оказаться очень важным. 

—Я об этом уже сам думал,— сказал Небворт,— 
но когда я попросил разрешения посмотреть на кон- 
верт, этот бродяга только усмехнулся. Ну ладно, по- 
ка на время отвлечемся от Майкла Бриксана’ и вер- 
немся к нашей прекрасной Розелле. Кадры с башней 
нельзя улучшить, поэтому я уберу ночную сцену. С 
этого момента мы будем снимать массовые сцены. 

Съемки были очень трудными, необычными даже 
для такого режиссера, как Небворт. Сложные декора- 
ции, самая большая массовка со времен его приезда 
в Англию. Это был для Адель нелегкий день, и когда 
вечером она возвращалась домой, то чуть не падала 
от усталости. 

— Вы не видели мистера Бриксана, мисс? — кто-то 
позвал ее резким голосом, когда она вышла из сту- 
дии. 

Адель вздрогнула. Она совершенно забыла о суще- 
ствовании бродяги. 

— Нет,— ответила она.— Он в Лондоне. Надеюсь, 
вам это известно? 

— Он не может быть в Лондоне, — разочарованно 
ответил бродяга.— Если б он был там, я бы не око- 
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лачивался здесь, так ведь? Нет, из Лондона он в 
хал вчера. Я буду его дожидаться. -: 

Ее забавляло его упрямство, хотя трудно 
удивляться в состоянии чуть ли не полного из 
жения. 

Переходя торговую площадь, она едва Успела 
увернуться-от автомобиля, который, как ей было из. 
вестно, принадлежал Стелле Мендосе. Стелла порою 
была безрассудной, да и девиз на радиаторе ее авто- 
мобиля был довольно откровенным — “Прыгай или 
умри”. 

Стелла сейчас ужасно спешила и смачно выруга- 
лась, едва избежав столкновения с девушкой, кото- 
рую она узнала. Сэр Грегори пришел в чувство, и 
Стелла хотела добраться до него, пока он вновь не 
напился до беспамятства. Она резко затормозила у 
ворот Грифф-тауэрс, сильно толкнула дверь и вбежа- 
ла в дом. 

— Если я не вернусь в течение двух часов, поез- 
жайте в Чичестер и вызовите полицию, — сказала она 


перед этим своему шоферу, который стал невольным 
пассажиром. 


было 
Немо. 


ПУТЬ ГРЕГОРИ 


Записку подобного же содержания Стелла остави- 
ла на своем столе. Если она не возвратится к опре- 
деленному часу, полиция прочитает письмо, которое 
обнаружит на камине. Она не могла допустить и 
мысли, что на следующе 
или письма. 

Предстоящий разговор был одним из серьезнейших 
и жизненно важных для нее. Она намеренно оттяги- 
вала свой отъезд, пытаясь Убедить себя, что Грегори 
Пенн более благосклонно отнесется к своим обяза- 
тельствам, хотя у нее было мало надежды, что он 
переменит свой взгляд на такой важный вопрос, как 
деньги. И вот сейчас он странным образом смягчился, 
говорил с ней. по телефону дружеским тоном, смеялся 
над всеми се опасениями и мерами предосторожности; 
в конце концов она преодолела СВОЙ естественный 
страх. 
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невольным 


л ее не в библиотеке ох 
Он принял ее не в библиотеке, а в большом по- 


мещении над ней. Комната была длиннее библиотеки 
так как на первом этаже была еще небольшая гости- 
ная, и по богатству обстановки отличалась от всех 


помещений. Стелла только раз была в “великолепном 
зале”, как она его называла. Его объемы и мрачность 
поразили ее, а прием, который Грегори ей устроил, 
оставил неприятный осадок. Зал, не совсем лишенный 
мебели — с обеих сторон были расставлены диваны,— 
устилал толстый темный ковер. Стены украшали пур- 
пурного цвета пилоны, пространство между которыми 
было задрапировано восточной тканью. Свет, ливший- 
ся сверху — со стороны трех тяжелых потемневших 
светильников, не вносил, однако, веселья в это поме- 
щение. 

Подобно восточному паше, Грегори Пенн сидел на 
шелковом диване, скрестив ноги, и наблюдал за дви- 
жениями туземной девушки, извивающейся под стран- 
ные звуки гитар трех туземцев, с невозмутимым ви- 
дом игравших в темном углу комнаты. Грегори был в 
яркой алой пижаме. Его стеклянный взгляд и жестко 
сжатые губы сказали Стелле все относительно ее зло- 
вещего друга. 

Сэр Грегори Пенн был просто рабом своих аппе- 
титов. Рожденный в богатой семье, он никогда не 
знал отказа своим желаниям. Деньги порождали день- 
ги, и, когда естественные удовольствия жизни при- 
елись и он пресытился своими богатствами, единст- 
венное удовлетворение ему стало давать только то, 
что запрещено. 

Стелла, которая уже видела себя хозяйкой 
Грифф-тауэрс, по мере роста ее притязаний станови- 
лась для него все менее привлекательной. В конце 
концов он потерял к ней всякий интерес и стал 
смотреть на нее как на неодушевленный предмет. 

Врач сказал ему, что вино убьет его, и он стал 
пить еще больше. Спиртные напитки вызывали У не- 
го удивительные картины, которые, нанизываясь одна 
на другую, составляли яркие сказочные истории. Ему 
доставляло удовольствие, находясь в одурманенном со- 
стоянии, помещать перед собой женщину, которая его 
ненавидела. Большой грубиян и такой же большой 
трус, он не мог или даже не хотел довести их отно- 
шения до логического и неприятного исхода. В конце 
концов, у него всегда были деньги, которые он мог 
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тратить по мере необходимости, чтобы снять 

воды недовольства им. Туземец, проводивший ео По- 
Мендосу в этот зал, исчез, и она долго Е телу 
вана, глядя на Грегори, пока он не соизволил м 
тить на нее внимание. Наконец он повернул м 
и одарил ее тупым отсутствующим взглядом. № 

— Садитесь, Стелла,— глухо произнес он,— сад. 
тесь. Вы же не можете так танцевать, а? Ни у ко 
из европейцев нет такой грации, такой гибкости 
Только взгляните на нее! : 

Танцовщица неистово кружилась, радужно перели- 
вались краски ее прозрачного одеяния. (С последним 
звуком гитар она медленно опустилась на ковер. 

— Садитесь сюда,— повторил Грегори, указывая 
рукой на диван. 

Как по волшебству, из комнаты исчезли все слу- 
ги, и Стелла внезапно почувствовала озноб. 

— Мой шофер остался в машине. Я дала ему 
указание идти в полицию, если не вернусь через 
полчаса, — заявила она громко, а Грегори рассмеялся. 

— Вы бы еше няньку с собой привели, Стелла. 
Что это в последние дни с вами происходит? Не го- 
ворите ни о чем, кроме полиции. Я бы хотел побесе- 
довать с вами, Стелла,— произнес он мягким тоном. 

— И я тоже, Грегори. Я навсегда уезжаю из Чи- 
честера. Я больше не хочу здесь оставаться. 

— Это означает, что вы просто больше не хотите 
меня видеть, да? Ну что ж, я сам сыт вами по гор- 
ло, и с моей стороны не будет ни слез, ни завыва- 
ний, ни скрежета зубов. . 

— Моя новая компания...— начала она, но он же- 
стом прервал ее. 

— Если ваша новая компания зависит от моих 
пожертвований, то можете забыть об этом,— сказал 
он грубо.— Я виделся со своим юристом — точнее, че- 
ловеком, разбирающимся в этих делах,— так вот, он 
сказал мне, что, если вы попытаетесь шантажировать 
меня относительно Тжарджи, у вас будут крупные 
неприятности. Я дам вам денег,— продолжил он,— не- 
большую сумму, но вполне приличную. Я не думаю, 
что вы совсем нищая, ибо я уже выделил вам сред- 
ства, достаточные для основания трех компаний. 
Стелла, я схожу с ума от той девушки! 

— От какой? — в крайнем изумлении спросила 
Стелла. 
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и хотел Побее. 
МЯГКИМ тонон, 
А езжаю ИЗ Ч. 
‚аться. 

льше не хотите 
` вами по п} 
ез, ни завын: 


— От Адел 
мингтон. 

— Вы хоть ь, он 3 то? 
трудом произ Стелла. я 

Грегори кивнул, уставившись на нее стеклянным 
ВЗГЛЯДОМ. 

— Да, она мне больше по вкусу, нежели вы, 
Стелла. Это, однако, ни в коей мере не означаст, 


что я хочу унизить вас. 

Стелла вынуждена была это проглотить, хотя само 
заявление ее просто поразило. 

— Я готов на все, чтобы добиться ее,— продолжал 
Грегори.— Если понадобится, я женюсь на ней. В 
конце концов уже пора и жениться, а поскольку вы 
ее подруга... 

— Подруга! — со злобной усмешкой воскликнула 
Стелла, у которой вдруг прорезался голос.— И как я 
могу быть ее подругой, `если она заняла мое место. 
Ну а даже если б и была? Неужели вы думаете, я 
приведу девушку в этот ад земной? 

Он перевел глаза на нее, бросив холодный, злоб- 
ный, угрожающий взгляд. 

— Этот ад земной был для вас раем. И как бы 
то ни было, дал вам крылья. Повремените. с возвра- 
щением в Лондон, Стелла, по крайней мере, на не- 
делю или две. Постарайтесь узнать эту девушку, у 
вас такие возможности, каких больше ни у кого нет. 
Обманите ее, в конце концов вы ничего не теряете. 
Расскажите ей обо мне; скажите ей, какой я хоро- 
ший человек, какой у нее появляется шанс. Не стоит 
упоминать о свадьбе, но можете сделать и это, если 
это как-то поможет. Покажите ей ваши драгоценно- 
сти, например ту большую подвеску, которую я вам 
дал...— он продолжал что-то говорить. 

Стелла внимательно слушала, постепенно переходя 
от потрясения к неудержимой ярости. 

— Вы просто чудовище! — воскликнула она нако- 
нец.— Предположить, что я привезу эту девушку В 
Грифф-тауэрс! Я, естественно, не люблю ее, но я го- 
това опуститься перед ней на колени, чтобы только 
она сюда не приходила. Вы думаете, во мне говорит 
зависть? — спросила она, заметив его усмешку.— А 
вот здесь-то вы ошибаетесь, Грегори. Да, я завидую 
тому положению, которое она заняла в студии, но 
что же касается лично вас...— она передернула плеча- 
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ми,— то это меня совершенно не волнует, Я ть 
сильно сомневаюсь, что вы когда-либо представлял 
для меня больший интерес, чем стабильный И СТОчних 
дохода. Это искренне, не правда ли? 

Вскочив с дивана, Стелла Мендоса стала надевать 
перчатки. 

— Поскольку, кажется, вы не горите желанием 
помочь мие,— произнесла она,— я найду способ заста- 
вить вас выполнить свое обещание. А вы обещали 
мне выделить деньги на компанию, Грегори. Надеюсь, 
вы не забыли об этом? 

— Тогда я был в вас больше заинтересован, — ска- 
зал он.— Куда вы сейчас направляетесь? 

— Сейчас я возвращаюсь к себе в коттедж, а за- 
втра — в город. 

Грегори сперва посмотрел в один конец комнаты, 
потом в другой, а затем уставился на нее. 

— Вы не поедете сейчас в коттедж,— произнес 
он.— Вы останетесь здесь, моя дорогая. 

Стелла рассмеялась. 

— Вы сказали вашему шоферу ‘отправляться в 
полицию, не правда ли? Так вот, послушайте следу- 
ющее. В данный момент ваш шофер ужинает у меня 
на кухне. Если вы полагаете, что ему удастся выйти 
раньше вас, то вы меня не знаете, Стелла. 

Грегори взял халат, лежавший на диване, и на- 
бросил его. В ее! глазах Эта ужасная фигура казалась 
грязной и непристойной. Отсвет алой пижамной курт- 
ки придавал его лицу демонические черты, и она по- 
чувствовала, что вся дрожит от страха. 

Когда Грегори заметил Это, его глаза загорелись 
торжеством. 

— Бэг внизу, — со значением произнес Грегори.— 
Он быстро скручивает людей. Он так скрутил одну 
девицу, что мне пришлось вызывать врача. Вы идете 
со мной? Дополнительной помощи не требуется? 

Стелла молча кивнула, едва держась на ногах. 
Она никогда не была так близка к опасности. 

Оказавшись в коридоре и пройдя вперед, Грегори 
отомкнул ключом какую-то дверь и, пропуская Стел- 
лу, сказал: 

— Будьте здесь. Я поговорю с вами завтра, когда 
протрезвею. Сейчас я пьян. Может быть, я пошлю 
кого-нибудь к вам, чтобы составить компанию, но 
еще не знаю.— Он взъерошил свои редкие волосы в 
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пьяной задумчивости.— Но я должен 
веть, прежде чем заняться вами. 

Дверь за нею захлопнулась, 
нулся. Стелла осталась в полной 
ной ей комнате. Ужасное чувство 
ли она здесь? 

Прошло немало времени, пока ее ла 
лась кнопки на стене и комната осветилась. Стелла 
оказалась в маленькой спальне. Самой кровати не 
было, а матрац и подушка лежали свернутыми в уг- 
лу. В комнате было только одно окно, забранное же- 
лезной решеткой. Стелла осмотрела дверь, подергала 
ручку, но не было даже замочной скважины, чтобы 
попытаться подобрать ключ. 

Она подошла к окну, подняла раму, так как в 
комнате было душно. Посмотрев в окно и увидев лу- 
жайку и кроны деревьев, она поняла, что комната 
расположена в задней части дома. Дорога проходила 
с другой стороны, и, как бы Стелла ни кричала, ее 
бы никто не услышал. 

Сев на стул, она задумалась о своем положении. 
Преодолевая страх, она решила приготовиться к воз. 
можному нападению. Приподняв юбку, она достала 
из специальной кобуры, привешенной к поясу, ма- 
ленький браунинг — миниатюрное, но вполне дейст- 
венное оружие. Она осмотрела его, убедилась, что он 
заряжен как следует, и сняла с предохранителя. 

— Вот так-то, Грегори,— громко произнесла она, 
посмотрела в окно и сразу же испустила вопль. 

Две грязные руки схватились за решетку, и на 
нее смотрело ужасное лицо бродяги. Трясущейся ру- 
кой она подняла пистолет, но, прежде чем успела 
выстрелить, лицо исчезло... Она пыталась что-либо 
разглядеть, но решетка мешала, и ей не удалось по- 
нять, куда пропала эта странная фигура. 


немного прот рез- 


ключ в замке повер- 
темноте в неизвест- 
охватило ее — одна 


донь косну- 


БРОДЯГА 


В десять часов, когда пробили часы чичестерского 
собора, бродяга, за полчаса до этого пытавшийся про- 
никнуть в секреты‘ Грифф-тауэрс, появился на тор- 
говой площади города; Его одежда стала еще более 
пыльной и грязной. 
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При виде этой странной 
встал у него на пути, 

— Были в дороге? — спросил он. 

— Да,— жалобно проскулил бродяга. 

— Не задерживайтесь в Чичестере. Хотите найти 
место для ночлега? 

— Да, сэр. 

— А почему вы не попытались обратиться в тос- 
тиницу? 

— Они все переполнены, сэр. 

— Лжете,— возразил полицейский.— А теперь по- 
слушайте: если еще раз я увижу вас, я вас арестук! 

Что-то бормоча про себя, жалкий бродяга, сгорб- 
ленный, держа руки в карманах, двинулся в сторону 
Арандел-роуд. Он направился к дому Джека Небвор- 
та. Режиссер услышал стук в дверь, открыл ее ис 
удивлением уставился на посетителя. 

— Чего вы хотите? — спросил он. 

— Мистер Бриксан вернулся? 

— Нет еще. Вы бы лучше отдали это письмо мне. 
Я могу установить связь с ним по телефону. 

Бродяга усмехнулся и покачал головой: 

— Нет. Мне нужен Бриксан. 

= Ну-ло вечера вы ето не увидите, — сказал 
Джек и, подозрительно глядя, добавил: — Мне кажет- 
ся, что вы ищете вовсе не его, а околачиваетесь 
здесь совсем по иной причине. 

Бродяга ничего не ответил. Он стал потихоньку 
насвистывать искаженный пассаж из “индийской лю- 
бовной лирики”, все время отбивая такт правой но- 
гой. 

— Старина Бриксан пошел по неверному пути,— 
произнес бродяга с какой-то довольной интонацией, 
сильно раздражавшей Небворта. 

— Что вы`знаете о нем? 

— Мне известно, что у него испортились отноше- 
ния с начальством,— сказал бродяга.— Он не смог 
разузнать адрес, куда направлялись письма. Вот, что 
его волнует. А я знаю. 

— И ради этого вы хотели видеть его? 

Бродяга энергично закивал головой. 

— Я знаю,— наконец произнес он,— что ему нуж- 
но, и сказал бы ему это, если б он был здесь, но 
его нет. 


Фигуры Полицейский 
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ны — а что его здесь нет, — спросил 
доведенный до белого каления ь 
черт побери, пришли сюда? 

— Потому что за мною гонится полиция, вот по- 
чему. Полицейский на торговой площади обещал сца- 
пать меня, как только увидит еше раз. Поэтому я 
решил прийти сюда, чтобы где-то провести время, 
вот почему. 

— Ну у вас и нервы! — с уважением произнес 
Джек.— В конце концов вы как-то заполнили свое 
свободное время, я даже развлекаю вас, а теперь мо- 
жете убираться! Или вы хотите есть? 

— Нет,— ответил: бродяга.— Я пользуюсь плодами 
земли! 

Его пронзительный голос, характерный для лон- 
донских низов, стал действовать Джеку на нервы. 

— Ну что ж, тогда доброй ночи! — коротко бросил 
он, хлопнув дверью перед носом нежданного посети- 
теля. 

Бродяга долго стоял, не делая никаких движений. 
Затем из недр своей кепки он извлек сигарету, зажег 
ее и медленно двинулся в обратный путь, сделав 
большой крюк, чтобы избежать центра города, где де- 
журил недружелюбный полицейский. Часы на соборе 
пробили четверть одиннадцатого, когда он добрался 
до угла Арандел-роуд. Бросив сигарету, бродяга спря- 
тался в тени забора и застыл. 

Прошло пять минут, десять... Его острый взгляд“ 
уловил очертания человека, быстро шедшего тем же 
путем, что и он. Бродяга в темноте усмехнулся. Это 
был Небворт. Джека смутил, визит незнакомца, и он 
решил навести о Майкле справки в полицейском уча- 
стке. Обо всем этом бродяга успел догадаться, но у 
него не было времени предвидеть дальнейшие дейст- 
вия режиссера, так как из-за угла совсем неслышно 
подкатил автомобиль и остановился напротив него. 

— Это вы, мой друг? 

— Да,— произнес бродяга угрюмо. 

— Садитесь. р а 

родяга нагнулся, вглядываясь в неосвещенный са- 
лон автомобиля. Затем, с силой дернув ручку, рас- 
пахнул дверцу и неожиданно навалился на водителя. 

— Мистер Охотник за головами,— прошипел он,— 
вы-то мне и нужны. 


джек,— почему вы, 
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Не успел он произнести эти слова, как 
мягкое и влажное ударило ему в лицо — он 
стал задыхаться и хвататься за воздух, как ум 


Что-то 


я ираю 
щий человек. Водитель пнул его ногой, и одяга 
бездыханный, упал на тротуар. Автомобиль набрав 


скорость, быстро исчез. 

Джек Небворт оказался свидетелем этой сцены и 
мгновенно рванулся вперед. Неизвестно откуда поя- 
вился полицейский, и они вдвоем помогли бродяге 
сесть. 

— Я уже видел этого: типа сегодня ‘вечером, — ска- 
зал полицейский, — и предупреждал его. 

Затем изнеможенный бродяга глубоко вздохнул и 
поднес руки к глазам. 
‚  — Вот теперь-то мне придется подать прошение об 
отставке, — произнес он. 

Небворт от удивления вздрогнул. Это был голос 
Майкла Бриксана! 


ПОИСКИ 


— Да, это я, — горько признался Майкл.— Все 
нормально, сержант, не ждите. Джек, я пойду и сни- 
му весь этот маскарад. 

— Господи! — воскликнул Небворт, уставившись на 
детектива.— Никогда еще не видел, чтобы человек 
мог так прекрасно загримироваться. Даже меня про- 
вел! 

— Никого я не провел, кроме самого себя,— недо- 
вольно возразил Майкл!— Я думал, что смогу его 
поймать с помощью фиктивного письма, а вместо 
Этого он, дьявол, поймал меня. 

— Что это было? 

— Кажется, аммиак или какой-нибудь концентри- 
рованный раствор,— ответил Майкл. 

Минут. двадцать спустя он уже выходил из ванной 
комнаты, такой же как всегда, но с потухшим взгля- 
дом. 

— Я хотел поймать его в свои сети, но‘`он ока- 
зался слишком умен. 

— Вы знаете, кто он? 

— О да, знаю,— сказал Майкл, кивнув головой.— 
У меня здесь есть специальные силы, выделенные для 
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подкрепления, но я не хотел шума, а тем более кро- 
вопролития. А оно будет, если я не ошибаюсь. 

—Я не узнал автомобиль, хотя мне известны 
почти все машины в округе,— сказал Джек. 

— Это особый автомобиль, кото 
головами пользуется только для т 
приключений. Хранится он в каком-нибудь гараже, 
вдали от дома преступника. Вы недавно меня спра- 
шивали, хочу ли я есть. Я солгал вам, заявив, что 
питаюсь плодами земли. Ради бога, дайте мне чего- 
нибудь поесть! 

Джек прошел в кладовую, принес немного холод- 
ного мяса, приготовил кофейник горячего кофе и сел, 
молча наблюдая, как это все исчезает. 

— Ну вот, теперь я чувствую себя человеком,— 
поев, заявил Майкл.— Кроме печенья, после одиннад- 
цати утра у меня 'во рту не было и маковой росин- 
ки. Кстати, наша подруга — Стелла Мендоса — в на- 
стоящее время в Грифф-тауэрс. Боюсь, я сильно на- 
пугал ее. Примерно час тому назад я там околачи- 
вался, чтобы убедиться, что моя птичка на месте, 
случайно попался на глаза Мендосе и напугал. 

Раздался резкий стук в дверь. 

— Кто это еще может быть в такое время? — 
удивленно спросил Джек Небворт. 

— Возможно, полицейский, — сказал Майкл. 

Небворт открыл дверь и увидел на пороге низень- 
кую, полную пожилую женщину с пакетом в руке. 

— Вы мистер Небворт? — спросила она. 

— Да,— ответил Джек. 

— Я принесла папку, которую забыла мисс Лэ- 
мингтон. Она просила меня отнести ее вам. 

Небворт взял папку и раскрыл ее. Там оказался 
сценарий “Розеллы”. 

— Почему вы принесли ее? — спросил Джек у 
женщины. 

— Мисс Лэмингтон попросила меня отыскать ее и 
принести вам, но я не смогла ее сразу найти. - 

— Очень хорошо, — произнес — заинтригованный 
Джек.— Большое вам спасибо. 

н закрыл за женщиной дверь и вернулся в сто- 
ловую. 

— Адель прислала свой сценарий. Интересно, что 
Случилось? р 
— Кто принес его? — спросил с интересом Майкл. 


Рым Охотник за 
аких вот ночных 
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— Ее хозяйка, как мне кажется, — ответил 
дав описание женщины. 

— Да, это она. Адель отказывается от своей роли? 

— Не похоже, — Джек отрицательно покачал голо. 
вой. 

— Тогда не понимаю. Что сказала эта женщина? 

— Она сказала, что мисс Лэмингтон попросила се 
принести сценарий, как только она его найдет. 

Майкл мгновенно выскочил из дома и. догнав 
женщину, вернул ее обратно, 

— Мистер Небворт просит вас объяснить, почему 
мисс Лэмингтон прислала свой сценарий и что вы 
подразумевали под словом “забыла”. 

— Ну как же, когда она пошла к вам...— начала 
было женщина. 

— Пошла ко мне? — быстро воскликнул Небворт. 

—К нам зашел какой-то человек со студии и 
сказал, что вы хотите видеть её,— заявила хозяйка 
дома.— Мисс Лэмингтон уже собиралась лечь спать, 
но я передала ей записку. Этот человек сказал, что 
вы хотите её видеть по поводу сценария и просил ее 
захватить его. Она куда-то его положила и не могла 
найти, стала сильно нервничать, но я посоветовала 
ей ‘идти, пообещав принести сценарий попозже. Как 
бы то ни было, она просила меня это сделать. 

— Как выглядел этот человек? 

— Довольно полный джентльмен. Точнее, даже не 
джентльмен, а’ шофер. Между прочим, мне показа- 
лось, что он выпивши, но я не стала ничего говорить 
об этом мисс Лэмингтон, чтобы не встревожить се. 

— Что потом произошло? — быстро спросил Майкл. 

— Она вышла из дому и села в автомобиль. Шо- 
фер уже сидел за рулем. 

— И затем они уехали? В какое время это было? 

— Чуть позднее половины одиннадцатого. Я это 
запомнила, потому что слышала, как до отъезда ав- 
томобиля пробили соборные часы. 

Майкла прошиб холодный пот. 

— Двадцать пять минут двенадцатого, — едва 
слышно прошептал он, взглянув на часы.— Вы слиш- 
ком долго добирались. 

— Я никак не могла найти эти бумаги, сэр, Они 
оказались у мисс Лэмингтон под подушкой. А разве 
она не здесь? 


Джек, 
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посоветовала 
опозже. Как 
‚лать. 


ее, даже в 
ине показ 
го говорит» 


—Нет, не произнес 
Благодарю вас. : ду вас болыне здесь 
вать. Прошу вас пройти в полицейский 
дождать меня там. 

Майкл поднялся наверх и 

— Как вы думаете, где 
Джек. 

— В Грифф-тауэрс,— последовал 


Майкл.— 


задержи- 
Участок и по- 


надел 
она? — 


пальто. ы 
спросил него 


ответ.— От того, 


как ‘этой ночью Грегори- Пенн обойдется с Адель, 
оказавшейся в его руках, зависит его жизнь или 
смерть. 

В полицейском участке Майкла дожидалась хозяй- 


ка Адель. Она была напугана, чуть 

— Что было на мисс Лэмингтон, 
дила из дому? 

— Голубое пальто, сэр,— пробормотала женщина.— 
То симпатичное пальто, в котором она всегда ходит. 

В участке Бриксана ожидали и работники Скот- 
ланд-Ярда. Машина выехала из Чичестера; она была 
забита людьми, что снижало ее скорость. Но Майкл 
сгорал от нетерпения, да и каждая секунда была до- 
рога. Прошла, казалось, вечность, прежде чем маши- 
на выехала на подъездную дорогу к Грифф-тауэрс. 
Майкл не стал останавливаться у домика привратника 
и будить его; машина ‘сбила хрупкую решетку, влете- 
ла на склон, пересекла гравийную площадку и затор- 
мозила. 

Звонить в дверь не было необходимости. Она бы- 
ла широко раскрыта. Во главе своего отряда Майкл 
Бриксан молнией пересек пустынный холл и по кори- 
дору помчался в библиотеку Грегори. Несмотря на 
слабое освещение в ней, было видно, что комната 
пуста. Быстрыми шагами Майкл пересек ее, подбежал 
К столу и нажал на кнопку. Логово Бэга открылось, 
но орангутанга там ‘не было. 

Он позвонил в (колокольчик, висевший 
и в комнате почти сразу же появился дрожащий от 
Страха туземец, которого Майкл видел раньше. 

— Где твой хозяин? — спросил” Майкл по-голланд- 
ски. С 

— Не знаю,— отвечал туземец, покачав головой, 
но инстинктивно взглянул на потолок. 

— Покажи мне дорогу. з 

Они вернулись в холл, по широкой лестнице под- 
Нялись на второй этаж, прошли по коридору, подобно 


ли не плакала. 
когда она выхо- 


у камина, 
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коридору первого этажа увешанному о 
шли до другой открытой двери. Заглянув в до 
Майкл увидел, что в зале никого нет. Едва О — 
шел оттуда, как услышал энергичный стук, Раздавав 
шийся со стороны одной из дверей коридо 


РУжием, 


) 


2 ра. Ключ 
от нее был в замочной скважине. Повернув КЛЮЧ и 
распахнув дверь, он увидел, как Оттуда, шатаясь 


бледная как смерть, вышла Стелла Мендоса. 

— Где Адель? — с трудом произнесла она. 

— Это я хотел бы спросить у вас,— СУРово сказал 
Майкл.— Где она? 

Стелла бессильно покачала головой, пытаясь что- 
то вымолвить, и упала’ без чувств. 

Майкл не стал дожидаться, пока она придет в се- 
бя, и продолжил свои поиски. Он переходил из ком- 
наты в комнату, но нигде не было признаков ни 
Адель, ни жестокого владельца . Грифф-тауэрс. 

Бриксан остановился в напряжении, пытаясь скон- 
центрироваться на вопросе, более важном для него, 
чем собственная жизнь, как вдруг услышал звуки со 
стороны логова Бэга. А затем в дверном проеме поя- 
вился сам орангутанг. Плечо у него кровоточило от 
страшной раны. Кровь капала на пол, а он стоял, 
сжимая в ‘своих огромных руках что-то, очень похо- 
жее на кучу тряпья. При виде этого комната поплы- 
ла перед глазами Майкла. 

В этих окровавленных лохмотьях в руках Бога он 
признал пальто, которое носила Адель Лэмингтон! 

В течение какого-то мгновения Бэг стоял, уста- 
вившись на человека, который, как он чувствовал, 
был его врагом. Затем, бросив пальто и оскалив зу- 
бы, стал отступать к своему убежищу. 

Майкл успел трижды выстрелить из пистолета, но 
огромная человекообразная обезьяна исчезла с быстро- 
той молнии. Дверь со щелчком закрылась за ней. 

Небворт был очевидцем этой сцены. Он бросился 
вперед и поднял пальто, оброненное обезьяной. 

— Да, это ее,— произнес он глухо. Ему стало. не 
по себе. 

Майкл, нажав кнопку на столе, открыл дверь в 
логово Бэга и с оружием в руках бросился вперед. 
Небворт побоялся следовать за ним. Он стоял, оцепе- 
нев в ожидании. 

— Там никого нет,— произнес Майкл, показываясь 
из убежища Буэга. 


122 


ната поплы- 


ках Бога он 
иинРтон! 

стоял, уста- 
чувствовал 
оскалив 3. 


9: = тИео спрос Л 
Е оны шепот Спросил Джек Небворт.— 
Слава богу! | 
— Бэг исчез. Мне кажется а во. 
и _^”› Я его задел, там есть 
следы крови, но не я причина этого. К. и сказа 
недавно в него стреляли.— И Майкл пок Е. 


ст л азал на пят- 
на крови на полу.— Когда я видел его в последний 


раз, в него стреляли, но не попали. 

— А вы видели его еще до сего 

Майкл кивнул. 

— Последние три ночи он 
Лонгвейла. 

— Лонгвейла?! 

Где Адель? Вот основной вопрос, всецело занимав- 
ший Майкла Бриксана А куда делся баронет? Поче- 
му та дверь была от.рыта? Никто из слуг не мог 
ему ничего толком сказать, и по какой-то причине 
он чувствовал, что они говорят правду. Только Пенн 
и Стелла... да еще этот огромный орангутанг знали, 
если не... 

И Майкл поспешил назад, туда, где оставил по- 
лицейского, пытавшегося привести в чувство Стеллу 
Мендосу. 

— Она все время теряет сознание,— заявил поли- 
цейский.— Я ничего не смог от нее добиться, кроме 
одной-единственной фразы: “Убей его, Адель!” 

— Значит, она видела ее! — воскликнул Майкл. 

С сообщением появился полицейский, оставленный 
на улице наблюдать за домом. Он заявил, что видел, 
как кто-то взобрался наверх и вдруг исчез, как бы 
пройдя сквозь стену. Несколько минут спустя он 
вновь появился. 

— Это Боэг,— сказал Майкл.— Когда мы только 
прибыли сюда, я был уверен, что его здесь нет. По- 
ка мы были наверху, он, вероятно, проник в дом че- 
рез отверстие в стене. 

Обнаружили машину, которая привезла Адель. 
Это был автомобиль Стеллы, и сперва Майкл поду- 
мал, что Мендоса приняла участие в похищении. 
Позднее он узнал, что, пока шофер Стеллы находил- 
ся на кухне, будучи фактически в заключении, Пенн 
сам сел за руль автомобиля и направился к дому де- 
вушки, которая, видя машину Стеллы, отбросила 
прочь все возникшие подозрения. 


дняшней ночи? 


крутился вокруг дома 
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Майкл был на грани помешательства. Охот 
головами и его поимка представляли для него Сейч 
меньшую значимость, чем безопасность Адель. > 

— Если я не найду ее, то, видно, сойду с ума! _ 
бросил он. - 

Джек Небворт открыл было рот, собираясь 
сказать, как вдруг в ночи раздался пронзит 
крик, от которого застыла кровь в жилах. 

— Помогите, помогите! 

Майкл сразу же узнал этот голос. Это был муж- 
чина — это был Грегори Пенн! 


НИК за 


Что-то 
ельный 


ЧТО СЛУЧИЛОСЬ С АДЕЛЬ 


Время от времени у Адель Лэмингтон возникали 
сомнения в своей пригодности к профессии, которую 
она избрала. В особенности такие ощущения проявля- 
лись, когда она пыталась сконцентрировать свое вни- 
мание на пьесе. Во всем она обвиняла Майкла и тут 
же чувствовала раскаяние. Начала винить себя, за- 
тем, отказавшись от всякой борьбы, вложила сцена- 
рий в папку, завязала ее, сунула под подушку и 
стала готовиться ко сну. Она уже сняла юбку и коф- 
точку, как ее позвали. 

— От мистера Небворта? — спросила она с удивле- 
нием.— В такое позднее время? 

— Да, мисс. Он завтра собирается внести большие 
коррективы и просит вас сразу же приехать. Он при- 
слал за вами машину. В список исполнителей вводит- 
ся мисс Мендоса. 


— 0! — слабо произнесла Адель. 

Значит, она все-таки неудачница и как дура на- 
прасно чувствовала себя на вершине блаженства в 
последние дни. 

— Я немедленно приеду, — сказала Адель. 

Дрожащими руками она оделась, ненавидя себя за 
такое проявление слабости. Возможно, (Стелла по- 
лучит не прежнюю роль, а совершенно новую, специ- 
ально для нее написанную.^ Возможно, она ангажиро- 
вана заново для съемок в другом фильме, не в “Ро- 
зелле”. Эти и подобные размышления мелькали У нее 
в голове; Адель была в’ прихожей и открыла дверь, 
как вдруг подумала, что Джеку Небворту наверняка 
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понадобится сценарий 
но в волне 


этаж, 
ложила. В отчая 

— Я куда-то 
могли бы вы н 
Небворта. Они в ко} 

Выбежав на ули! 
Стеллы Мендосы и > 
Джек и Стелла все-таки помири 
В следующую сек) 


сразу 
‚разу 


а ОЕа ядом с молча- 
ливым водителем. 
— Мистер Бриксан у мистера Небворта? — спроси- 


ла она. 

Ответа не последовало. Она подумала, что води 
тель ее не расслышал. 

Сделав разворот, автомобиль помчался в противо- 
положном направлении. Е 

—К мистеру Небворту не сюда, — произнесла она 
в тревоге.— Вы знаете дорогу? 

Ответа вновь не последовало. Набрав скорость, 
машина спустилась вниз по длинной темной улице и 
свернула на сельскую дорогу. 

— Остановите немедленно машину! — потребовала 
Адель и схватилась за ручку двери. 

Тотчас ее руку сильно сжали. 

— Моя милая, вы можете сильно ушибиться, по- 


ранить свое прелестное личико, если попытаетесь вы- 
скочить из машины на ходу. 

— Сэр Грегори! — с трудом вымолвила Адель. 

— Не устраивайте паники,— произнес Грегори. По 
его голосу чувствовалось, что он в приподнятом на- 
строении.— Вы только отужинаете со мною. Я часто 
просил вас об этом, а сегодня вам придется это сде- 
лать, хотите’ вы этого или нет. У меня находится 
Стелла, так что нечего бояться. 

Адель с трудом сдержала свой страх. 

— Сэр Грегори,— заявила она,— вы немедленно 
отвезете меня обратно. Это не красит вас! 

Он громко рассмеялся: Е 

— Ничего с вами не случится. Никто вас не оои- 
дит. Вы вернетесь обратно целой и невредимо, Е 
сперва вы со мной отужинаете, моя милая крошка. 
если будете шуметь, я направлю автомобиль на пер- 
вое же дерево, и мы разобьемся вдребезги! 
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Он был пьян, но не столько от вина, Сколько 
жажды власти. Грегори добился своего и не собирал 
останавливаться ни перед чем. р 

“Где находится Стелла?” Адель не верила 
в то же время это могло быть правдой. Она 
лась за соломинку, которую давало возможнос 
сутствие Стеллы. 

— Ну вот мы и на месте,— проворчал Г регори, 
подъезжая к Грифф-тауэрс и затормаживая на гра- 
вийной площадке. 

Прежде чем она поняла, что он делает, Грегори 
взял ее на руки, несмотря на ее яростное сопротив- 
ление, 

— Если вы будете кричать, я поцелую вас,— про- 
рычал он ей в ухо, и девушка застыла у него в ру- 
ках. 

Вдруг открылась дверь. Адель смотрела на слугу, 
флегматично стоявшего в холле, в то время как Гре- 
гори, неся ее на руках, поднимался по широкой лес- 
тнице, и думала, может ли он чем-нибудь ей помочь. 
Наконец Пенн поставил ее на ноги и, открыв дверь, 
втолкнул в комнату. 

— Вот и ваша подруга, Стелла! — сказал он.— За- 
молвите за меня словечко! Вбейте ей в голову хоть 
какой-нибудь разум. Я вернусь через десять минут, и 
мы с вами устроим такой прекрасный свадебный 
ужин, о котором невеста может только мечтать. 

Дверь за Адель закрылась, и она услышала, как 
повернулся ключ. При виде побледневшего лица 
Стеллы у нее потеплело на сердце. 


— 0, мисс Мендоса,— едва’ дыша произнесла 
она.— Слава богу, что вы здесь! 


ему, и 
хвата- 
при- 


СПАСЕНИЕ 


— Не стоит так быстро благодарить бога,— со зло- 
вещим спокойствием сказала Стелла.— Дурочка, 
чем вы сюда приехали? 

— Он силой привез меня. Я не хотела ехать,— 
ответила Адель. 

Она была на грани ‘истерики, хотя и пыталась, 
подобно Стелле, казаться спокойной. Она кусала дро- 
жащие от страха губы. В конце концов она достаточ- 
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за- 


ть Минут, п 
И свадебный 
ечтать. 

пышала, как 
вшего лища 


произнесла 


* 


но успокоилась и 
произошло. Лицо 

— Ну конечно, о! 
лем,— произнесла, оы Г 
лаг— Он задержал моего пк 
боже! = 

— Что он будет делать? — прошептала Адель. 

Стелла посмотрела в глаза девушке. 

— А как вы думаете, что он будет делать? — со 
значением сказала она.— Он же — зверь. Такое чудо- 
вище можно встретить только в книгах, да в запер- 
тых комнатах. У него к вам не больше сострадания, 
чем, скажем, у Бэга. Е 

— Если Майкл об этом узнает, он убьет его. 

— Майкл? А, вы говорите о Бриксане? —с про- 
снувшимся интересом произнесла Стелла.— Он вас 
любит? Поэтому он крутится на съемках? Это как-то 
не приходило мне в голову. Впрочем, Грегори никого 
не боится. Он может сбежать — в Саутгемптоне у не- 
го яхта. Он достаточно богат, чтобы выпутаться из 
любой истории. И, кроме того, он знает, что честные 
женщины не любят появляться в полицейском суде. 
О, у него разнообразные средства защиты. Он — чер- 
вяк, но ловкий червяк! 

— Что же мне делать? — воскликнула Адель. 

Ломая руки в отчаянии, опустив голову, Стелла 
ходила взад-вперед по узкой вытянутой комнате. 

— Мне-то он ничего не сделает,— сказала она и, 
внезапно остановившись, добавила: — Пару часов на- 
зад в окно этой самой комнаты заглядывал какой-то 
бродяга. 

— Бродяга? — в недоумении спросила Адель. 

Стелла кивнула: 

— Я ужасно испугалась, пока не вспомнила Эти 
глаза. Это были глаза Бриксана, но он был так за- 
гримирован, что его абсолютно нельзя было узнать. 

— Майкл? Так он здесь? — нетерпеливо спросила 
Адель. 

— Он где-то поблизости. 
спасения, а вот и другой. 

Стелла взяла с полки маленький браунинг. 

— Вы когда-нибудь стреляли из пистолета? 

— Да,— кивнула Адель.— В ‚одной сцене, — сму- 


щенно добавила она. 


В этом ваш один путь 
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— Ну конечно! Он’ заряжен. А вот Это, — показ, 
Стелла, — курок. Для того чтобы выстрелить, ть . 
ете на него. Вам лучше убить Пенна. Лучше Жим. 
вас, и, я думаю, для него тоже. для 

Адель отпрянула назад. 

— О нет, нет! 

— Положите его в карман. У вас есть карман? 

Карман оказался в голубом пальто, в котором бы. 
ла девушка, и Стелла опустила туда пистолет. 

— Вы даже не представляете, какую я принош 
жертву, — откровенно призналась она девушке.— И де. 
лаю это не потому, что мне кто-то нравится, и в 
всяком случае не из любви к вам, Адель Лэмингтон, 
Просто я не смогу жить, если позволю этому зверю 
овладеть вами без борьбы. 

Послышался поворот ключа в замочной скважине. 

— Он идет,— прошептала Стелла Мендоса. 

Это был Грегори в алой пижамной куртке и пур- 
пурном халате. Его лицо сияло, глаза горели от воз- 
буждения. 

— Пойдемте! Вы! — и он поманил пальцем.— Нет, 
не вы, Мендоса. Вы остаетесь здесь, да? Вы увидите 
её позднее, возможно... после ужина. 

м Грегори с вожделением посмотрел на отпрянувшую 
ель. 


— Ничего с вами не случится. Оставьте свое 
пальто здесь. 


— Нет, я буду в нем, — произнесла девушка. 

Ее рука инстинктивно сжала пистолет. 

— Ну, хорошо, как хотите, Мне все равно. 

Сильно сжав руку девушки, он потащил ее за 
собой, удивленный, но Удовлетворенный тем, что она 
не оказывает ему особого сопротивления. Они. спусти- 
лись в холл, а затем прошли в маленькую гостиную, 
примыкавшую к его кабинету. Грегори распахнул 


дверь и, показав Адель богато сервированный стол, 
втолкнул ее в комнату. 


— Вино и поцелуй! — прорычал он, 
из бутылки шампанского, которое хлынуло золоти- 
стым потоком на скатерть.— Вино и поцелуй! — вновь 


воскликнул он, резко протянув Адель бокал. Часть 
вина пролилась и маленькой струйкой побежал 
ее пальто. 


Адель молча покачала головой. 


выбив пробку 


а по 
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гпрянувшую 


тавьте св 


пригубила вино. 

Затем, прежде чем 
она оказалась в его объятиях. Пыт 
из них, она повернула голову и г 
его горячие губы коснулись ее щеки. 

Наконец он отпустил ее и, подойдя к двери, уда- 
ром ноги закрыл ее. Он вставил ключ в замочную 
скважину, как вдруг. раздались слова: ь 

— Если вы повернете ключ, я убью вас! 

В удивлении он оглянулся и при виде пистолета 
в руке девушки со страхом взмахнул руками. 

— Положите его, идиотка! — визгливо крикнул 
он.— Положите. Вы что, не знаете, что делаете? Эта 
дурацкая вещь может случайно выстрелить! 

— Случайности не будет,— сказала девушка.— От- 
кройте дверь! 

Грегори застыл в нерешительности, но тут же за- 
метил, как ее палец опустился к курку. 

— Не стреляйте, не стреляйте! — закричал он, на- 
стежь распахивая дверь.— Подождите, дурочка! Не 
уходите. Там Бэг. Он набросится на вас. Останьтесь 
со мной. Я... 

Но Адель уже выскочила в коридор. Она посколь- 
знулась на коврике в холле, но быстро вскочила. 
Дрожащими руками она сняла засовы и цепочки. 
Дверь открылась. Еще мгновение — и она на свободе. 

Сэр Грегори следовал за нею. Ее побег отрезвил 
его. Он представил себе, какие трагические последст 
вия могут быть, и его душа ушла в пятки. Бросив- 
шись в кабинет, он открыл сейф и вынул пачку бан- 
кнот. Сунул их в карман отделанного мехом пальто, 
висевшего в шкафу, и накинул его. Восточные туфли 
он сменил на ботинки и тут же подумал о Бэге. Он 
открыл его логово, но орангутанга там не было. “А 
что; если Бэг схватит ее?” — подумал Грегори, кусая 
ноготь, 

Что-то былое, человеческое, всколыхнулось в его 
душе. Надо сперва узнать, где Бэг. Грегори выскочил 
на улицу и стал в темноте мскать своего странного и 
Ужасного слугу. Приложив обе руки ко рту, он испу- 
стил долгий завывающий ‘крик-призыв, на который 
Бэг всегда появлялся, и стал ждать. Ответа не после- 
довало. Грегори вновь печально завыл, но, даже если 


ИТЬСЯ 


та, как 
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Бэг и слышал его, впервые в своей жизни он ет 
норировал. ея 
Грегори Пенн стоял, весь в холодном пот 
страха. Постепенно, однако, он пришел в себя. Н.” 
зя терять времени. Он поднялся в свою богато укра- 
шенную комнату, сбросил пижаму и вскоре внов, 
спустился вниз, пытаясь в темноте отыскать орангу- 

танга. 

Одетый, он болыше чувствовал себя мужчиной. 
Болыной бокал виски вернул ему уверенность. Он 
вызвал слугу, отвечавшего за ‘его автомобиль. 

— Поставь машину у задней калитки,— приказал 
он.— Не теряй ни минуты. Проверь, чтобы ворота 
были открытыми. Возможно, мне сегодня ночью при- 
дется уехать. 

Грегори не сомневался в том, что будет аресто- 
ван. Ни богатство, ни положение, ни влияние, каким 
он пользовался в этом графстве, не спасут его. По- 
следний его поступок был чем-то большим, чем экс- 
центричная выходка. 

Затем, вспомнив, что Стелла Мендоса еще пока в 
доме, он пошел к ней. При одном взгляде на его ли- 
цо она поняла, что произошло что-то необычное. 

— Где Адель? — сразу же спросила она. 

— Не знаю. Она’ сбежала. У нее оказался писто- 
лет. Бэг двинулся за ней следом. Один бог знает, 
что может произойти, если он настигнет ее. Он разо- 
рвет ее на части. Что это? 

Где-то на расстоянии, с обратной стороны дома, 
послышался слабый звук выстрела. 

— Браконьеры,— неуверенно произнес Грегори.— 
Слушайте, я пошел. 

— Куда? — спросила Стелла. 

— Не вашего ума дело,— прорычал он.— Вот 
деньги. 

И он сунул ей в руку несколько банкнот. 

— Что вы сделали? — в ужасе прошептала она. 

— Ничего, говорю вам, ничего! — взорвался он.— 
Но они меня возьмут за это. Я поеду на яхту. Вам 
лучше исчезнуть, пока они не приехали. 

Стелла взяла сумочку и уже надевала перчатки, 
как вдруг услышала, как хлопнула дверь и щелкнул 
замок. Машинально Грегори запер ее, совершенно не 
обратив внимания на ее удары в дверь. 
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Нель- 


‹азался писто- 
ин бог знает, 
ее. Он раз- 


тороны дома, 


с Геюи- 


Грифф-тауэрс, поместье Грегори, находилось на 
холме, откуда Е . прекрасный вид на мест- 
ыА дорогу, ведущую к Чичестеру. Стоя у входа в 
рн Грегори всматривался вдаль, ‘надеясь увидеть 
своего орангутанга. Но вместо этого заметил ‘огоньки, 
быстро передвигавшиеся по дороге. 

— Полиция! — проворчал он и, спотыкаясь, пошел 
через огород к калитке. 


СНОВА В. БАШНЕ 


Адель сбежала вниз по подъездной дорожке, имея 
одну-единственную цель — побыстрее покинуть этот 
ужасный дом. Ворота были закрыты, сторожка темна. 
Она отчаянно пыталась открыть железные створки, но 
безуспешно. 

Посмотрев в сторону башни, Адель вдруг увидела 
фигуру, передвигавшуюся в тени кустарников, росших 
по обеим сторонам дороги. Сперва она подумала, что 
это Грегори Пенн, но вдруг поняла... Это же Бог! 

Она быстро побежала вдоль стены, но орангутанг 
ее заметил, двинулся следом, сперва медленно, осто- 
рожно, как бы неуверенный в том, что‘она — его за- 
конная жертва. , Возможно, там есть другие ворота, 
подумала Адель и продолжала бежать, время от вре- 
мени оглядываясь назад. Она с такой силой сжимала 
маленький пистолетик, что он вскоре стал скользким 
от пота. 

Адель выскочила из-под прикрытия стены, пере- 
секла поле и даже подумала, что смогла оторваться 
от своего преследователя. Но Бэг просто редко появ- 
лялся на открытом месте. Спустя какое-то время она 
снова его увидела. Он двигался параллельно ей, 
вдоль стены, не проявляя, никаких признаков спешки. 
Может быть, думала она, если бежать дальше, он в 
конце концов от нее отстанет. Он следует за нею, 
видимо, просто из любопытства. Адель побежала по 
тропинке, пока не поняла, что все больше приближа- 
ется. к стене, вдоль которой двигался ее преследова- 
тель. Поняв это, она быстро свернула с тропинки и 
пошла по покрытой росой траве. Вскоре ее ноги были 
Мокры до колен, но она не замечала этого, так как 
ЭГ открыто следовал за нею! 
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Добежав до невысокого заборчика, спускавше 
к дороге, которая служила восточной границей 
ния, она изо всех сил помчалась по дороге, даж 
задумываясь над тем, куда та ведет. Бросив вЗглЯд 
назад, она к своему ужасу увидела, что Буг следу 
за ней, даже не делая попытки уменьшить расстс». 
ние, разделявшее их. 

И вдруг вдали она увидела огни коттеджа. Они 
казались совсем рядом. Прослезившись от радости, 
она свернула с дороги и побежала вверх по склону 
невысокого холма, чтобы на вершине его, к своему 
разочарованию, убедиться, что эти огни дальше, чем 
казались прежде. Обернувшись, она увидела блестя- 
щие в темноте глаза Бэга. 

Где же она находится? Осмотревшись, Адель на- 
шла ответ. Впереди, слёва, были приземистые очерта- 
ния старой Грифф-тауэр. 

А затем по какой-то непонятной причине Буэг от- 
казался от роли заинтересованного наблюдателя и, 
рыча как собака,’ бросился к ней. Она побежала к 
башне. Дыхание ее переходило в рыдание, сердце в 
груди замирало каждый раз, когда она думала, что 
вот-вот упадет от изнеможения. Бэг схватился рукою 
за ее пальто и сорвал его. Это дало ей секундную 
передышку. Она должна либо лицом к лицу встре- 
тить своего врага, либо погибнуть! 

Повернувшись, она наставила пистолет на чудови- 
ще, рвавшее на части ее пальто. Он было снова со- 
брался прыгнуть, но Адель успела нажать на курок. 
Неожиданный грохот выстрела так испугал ее, что 
она чуть не уронила пистолет. С криком боли Бэг 
упал, но сразу же вскочил, держась за раненое пле- 


че, а затем стал двигаться назад; все время огляды- 
ваясь на нее. 


Име- 
@ не 


Что ей делать? Он может продолжать преследо- 
вать ее, перебегая от одного куста к другому, и на- 


броситься на нее в любой момент. Адель посмотрела 
на башню. Если бы она только могл 


да! И тут она вспомнила о лестниц 
Небворт велел оставить; правда, ее могли убрать. 
Адель стала передвигаться украдкой, не спуская 
глаз с Бэга, и хотя он не двигался, она была увере- 
на, что он наблюдает за ней. Девушка нашла в тра- 
ве лестницу и без особого труда приставила ее к сте- 
не. Она слышала, как Джек говорил, что обезьяна не 
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а взобраться ту- 
е, которую Джек 


ие, Сердце в 
думала, чт 
тился рукою 
1 секундную 
лицу встр 


_ на чудови- 
ю снова © 


сможет З 


абраться на башню снаружи, хотя изнутри 

длЯ нее не представляло т так КАК Ее нЕ 
клонных стен внутри находился кустарник. ь р 

Бэг еще был виден. Тусклый блеск его глаз был 
просто ужасен. С невероятной скоростью она подня- 
ась наверх и стала втаскивать лестницу за собой 
Бэг подходил все ближе и ближе, пока не оказался у 
го основания башни; он сделал три неудачных 


само 

попытки взобраться’ на стену и упал. Слыша его не- 
довольное ворчание, она перекинула лестницу внутрь 
башни. 


В течение долгого времени они сидели и смотрели 
друг на друга — орангутанг и девушка. Наконец Буэг 
стал удаляться. Она долго наблюдала за ним, пока 
не убедилась в том, что он действительно ушел, а 
затем попыталась перекинуть лестницу вновь, но 
нижняя ступенька ее, видимо, зацепилась за кусты, 
росшие внизу. Она дернула раз, второй, третий, и 
вдруг лестница так неожиданно освободилась, что 
Адель потеряла равновесие. Какое-то мгновение она 
пыталась удержаться, цепляясь за стену одной рукой, 
а за лестницу — другой, а затем, скользя, чуть ли не 
кувырком, скатилась по отлогой внутренней стене 
башни и едва дыша поднялась на ноги после паде- 
НИЯ. Адель, возможно, посмеялась бы своей неловко- 
сти, если бы не одиночество в таком жутком месте. 
Она пыталась вновь установить лестницу, но в тем- 
ноте было невозможно найти твердое основание. 

Где-то здесь должны быть камни, решила она и 
стала искать их. Адель осторожно дошла до самого 
низкого. места в башне и, раздвигая кусты, неожидан- 


но поскользнулась и полетела вниз. 


ПЕЩЕРА МЕРТВЕЦОВ 


огому склону, пытаясь 
а что-нибудь, а ДРУ- 
Один раз она 


Она скользила вниз По ПОЛ 
одной рукой уцепиться хотя бы з 
гой бессознательно сжимая пистолет. 
сильно ушибла ногу и от боли чуть было не потеря- 
ла сознание. У нее даже не было возможности полу” 
мать, куда она летит, казалось, перед ней бездна. 

аконец, перевернувшись несколько раз, она с. такой 
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силой ударилась о каменную стену, 
шилась чувств. 

Казалось, падение заняло целую вечность, от 
длилось, наверное, всего несколько секунд. Какое-то 
время она лежала, затем медленно поднялась; почуз. 
ствовав, что у нее болит лодыжка, она немного похо. 
дила, ‘чтобы убедиться, что у нее ничего не сломано, 
Посмотрев вверх и увидев бледную звезду, она поня. 
ла, что там находится отверстие; через которое она 
упала. Адель попыталась выбраться обратно, но при 
каждом шаге мягкая земля осыпалась, и девушка со- 
скальзывала назад. 

Адель потеряла туфлю — это была ее единствен- 
ная потеря. Она пошарила в темноте и наконец на- 
шла ее, забитую землей. Вытряхнув землю, она обу- 
лась и села, раздумывая, что же делать дальше. По- 
лагая, что с наступлением дня она сможет осмотреть- 
ся, Адель философски решила, что надо дожидаться 
рассвета. 

Тут она почувствовала, что все еще сжимает за- 
битый землей браунйнг. Слабо улыбнувшись, она по- 
чистила его, как могла, и засунула за пазуху. 

Загадка появления Бэга на башне во время съе- 
мок была раскрыта. Он прятался в этой пещере, что 
свойственно диким зверям. 

Как далеко тянется эта пещера? Она. посмотрела 
налево и направо, но ничего не увидела, а затем, ос- 
торожно ступая, нащупала каменный столб, но не- 
медленно отдернула руку, ибо он был влажным и 
скользким. 

Затем 'она сделала самое важное открытие — она 
почувствовала, что стена, вдоль которой. она двига- 
лась, переходит‚в нишу, поверхность которой носила 
явно искусственное происхождение. Адель продолжала 
ощупью продвигаться дальше, пока не. натолкнулась 
еще на одно творение человеческих рук. Это оказал- 
ся фонарь. Открыв его стеклянную дверцу, она нашу- 
пала свечуои коробок спичек. 

Это не было чудом, как она узнала впоследствии, 
но в тот момент у нее было такое чувство, как буд- 
то возможность зажечь свет появилась в ответ на ее 
невысказанные мольбы. Руки у-нее так тряслись, что 
ей не сразу удалось зажечь спичку. Свеча оказалась 
новой, и сначала свет. был слабым. Когда фитиль 
разгорелся, Адель закрыла дверцу и осмотрелась. 


что чуть не ли 
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Она посмотрела 
ла, а затем, и. 
столб, но № 


Она бы 
многоч 


сали 
Адель попала 
"вода, капающая 


т 


кий ручеек. — 
лактитов было 4 
ли творения человеческих рук, а с 
бой, образовывали пещеры внутри пещеры, которые 
при свете фонаря раскрывали богатство фантазии 
природы. Сказочные гроты и маленькие озерца пере- 
ливались всеми цветами радуги. Пещера становилась 
все шире и шире, пока Адель не оказалась в огром- 
ном помещении, казалось, украшенном гирляндами 
ледяных кружев. Пол здесь был усеян странными бе- 
лыми палками, их были тысячи, разных размеров и 
форм. Они отливали белизной при свете фонаря. 
Адель взяла одну из них, но сразу отбросила с кри- 
ком ужаса — это были человеческие кости! 

Вся дрожа, она почти бежала. Пещера, между 
тем, начала сужаться и вновь стала‘ похожа на то 
место, куда Адель упала. Тут девушка увидела дру- 
гую нишу, и в ней опять — фонарь, свеча, спички. 
Кто принес их сюда? При виде первого фонаря она 
как-то не задумалась об этом, казалось’ это из обла- 
сти чудес, а второй фонарь вынудил ее остановиться. 
Кто развесил эти фонари на стенах пещеры, как бы 
на случай крайней необходимости? Должно быть, кто- 
то живет здесь. При этой мысли дыхание Адель уча- 
стилось. 

Она медленно, шаг за шагом, продвигалась впе- 
ред, прихватя с собой второй незажженный фонарь. В 
одном месте ей пришлось перейти быстрый ручеек, в 
другом — небольшую подземную речку, где вода дохо- 
дила до щиколоток. И вот пещера стала загибаться 
немного вправо. Время от времени Адель останавли- 
валась и прислушивалась, надеясь услышать человече- 
ский голос, хотя ожидала этого не без страха. Пеще- 
ра стала ниже, и было заметно, что В некоторых ме- 
стах сталактиты кем-то сбиты, видимо, таинственным 
человеком, обитавшим в этих подземных пустотах. 

Один раз она остановилась, ее сердце болезненно 
Застучало при звуке шагов. Они раздавались у нее 
над головой. Потом послышался странный шум, ке 
рый усилился, а затем затих и пропал. Машина! 
Адель была под шоссе! Ну конечно, ведь старая баш- 


они напо 


зясь между со- 
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ня Грифф-тауэр располагалась на склоне холма Д 
Ра 


вушка была почти на уровне дороги, всего в к 


аких- 
то восьми-девяти футах от поверхности земли. Адель 
посмотрела на каменный Свод над головой, НО, за. 


ставляя себя забыть страх, пошла ‘дальше. Ей требо. 
валось необычное мужество. 

Пещера резко свернула. В стене вновь стали по. 
являться маленькие гроты. Неожиданно Адель’ замер- 
ла. Фонарь осветил один из таких гротов. Два муж- 
ских тела лежали рядом... 

Зажав рот рукой, она едва сдержала готовый со- 
рваться крик. Увидев такую сцену, она крепко за- 
крыла глаза. Они оба были обезглавлены! Они лежа- 
ли в мелком бассейне, на них капала вода, капля за 
каплей, превращая эти бренные тела в камень. 

Долгое время она нё могла ни двинуться, ни от- 
крыть глаза. Наконец, взяв себя в руки, она с внеш- 
ним спокойствием вновь посмотрела на ужасную кар- 
тину. Соседний грот также был заселен, только там 
был один человек. И вот, когда она уже не могла 
этого вынести, впереди во тьме пещеры появилась 
маффнькая точка света, которая медленно передвига- 
лась. Тут же послышались звуки ‚ леденящего душу 
смеха. 

Адель немедленно открыла дверцу фонаря, задула 
свечу и застыла, вжавшись в стену пещеры, сознавая 
угрожающую опасность. Затем вспыхнул более яркий 
огонь, потом другой, пока дальняя часть пещеры не 
осветилась как днем. 

Пока Адель стояла, раздумывая над тем, что же 
происходит, раздался, крик смертельного страха. 


— Помогите! О боже! Помогите! Бриксан, я не 
хочу умирать! 


Это был голос сэра Грегори Пенна. 


МАЙКЛ ТОЧНО ЗНАЕТ 


Это был тот же самый голос, который вынудил 
Майкла Бриксана быстро пересечь сад в направлении 
задней калитки, с наружной стороны которой стояла 
машина. Рядом с ней находился испуганный туземец. 

— Где твой, хозяин? — быстро спросил Майкл. 
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ящего душу 
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ы, сознавая 
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пещеры # 


м, что же 
аха. 


сан, я : 


т и -йе . 
тои | места, когда 
озяин повернул м: к 
хоЗяе в 
Майкл понял . В самый последний 
момент, По СТР ‘чаиности, которые рано или 


мото] 


поздно происходят, 1 
ал, бросив автомобиль. 

— В какую сторону он направился? 

— В ту,— просто ответил слуга, махнув рукой. 

Майкл повернулся к стоявшему рядом с ним по- 
лицейскому. 

— Оставайтесь здесь. Он может вернуться. Сразу 
же арестуйте его и наденьте на него наручники. Он, 
возможно, вооружен и попытается покончить с собой, 
так что\нам не стоит рисковать. 

Майкл так часто ходил по участку, который на- 
зывал “задним полем”, что мог ориентироваться на 
нем с закрытыми глазами. Он быстро пересек его и 
выбежал на дорогу. Сэра Грегори нигде не было вид- 
НО. Ярдах в пятидесяти дальше по дороге виднелся 

ра Лонгвейла, в верхнем окне которого от- 
ражались веселые огоньки. Майкл пошел в том на- 
правлении. 

Все еще не видя Грегори, он прошел через калит- 
ку и, подойдя к дому, постучал в дверь, которую 
почти сразу же открыл сам старый джентльмен. На 
нем был шелковый халат, перевязанный кушаком. 
“Картина уюта”,— подумал Майкл. 

— Кто там? — спросил Сэмпсон Лонгвейл, вгляды- 
ваясь в темноту.— Да это, клянусь жизнью, мистер 
Бриксан, наш представитель закона! Входите, входи- 
те, сэр. 

Он открыл дверь пошире и провел Майкла в гос- 
тиную с ее неизменными двумя свечами, к которым 
добавилась сейчас небольшая серебряная настольная 
лампа, чадившая керосином. 

— Надеюсь, что в Грифф-тауэрс ничего не про- 
изошло? — с любопытством спросил мистер Лонгвейл. 

— Кое-что произошло, — осторожно Ом 
Майкл. — Вы случайно не видели сэра Грегори Пенна? 
Старик покачал головой. 

— Сегодня ночью довольно прохладно, поэтому я 
стал совершать своей привычной прогулки по са- 
’—<казал он,— так что не видел‘ тех интересных 


завелся, и Грегори побе- 
Ж 


дом мист 
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событий, которые, похоже, ХОДЯТ. именно в п. 
С [485 р г чтТд- пт = 
сы, когда спускается тьма. ое ЧТО-НИОУДЬ случи. 
лось? - = 

— Надеюсь, что нет Произнес 


Майкл.— Ради всеобщего спокойствия мне очень хоте. 
лось бы быть уверенным, что с ним ничего не про. 
изошло. - 

Он пересек комнату, облокотился на камин, под- 
перев подбородок руками, и уставился на висевший 
над ним портрет. 

— Вас восхищает мой родственник? — с сияющей 
улыбкой спросил мистер Лонгвейл. 

— Не думаю, но в любом случае он был удиви- 
тельно симпатичным старым джентльменом. 

Мистер Лонгвейл склонил голову: 

—А вы читали его мемуары? 

Майкл ‘кивнул; старик, казалось, не был ничуть 
удивлен. 

— Да, я читал то, что. называют его мемуара- 
ми,— ответил Майкл, — хотя сейчас бытует мнение, 
что они не подлинные. 

Мистер Лонгвейл пожал плечами. 

— Лично я,— сказал он,— верю каждому слову, 
написанному в них. Мой дядя был довольно обр 
ванным человеком. 

Как бы поразился Джек Небворт, если б узнал, 
что человек, только что шедший по горячим следам 
в поисках возможного убийцы, в данный момент спо- 
койно обсуждает чью-то биографию. Так, однако, и 
было, несмотря на нелепость и невероятвость этого. 

— У меня иногда возникает такое чувство, мистер 
Лонгвейл, что вы слишком много думаете о 
предке,— мягко произнес Майкл. 

Старый джентльмен нахмурился: 

— Вы хотите сказать... 


своем 


— Я хочу сказать, что это может стать навязчи- 
вой идееи, очень нездоровой идеей. Такое поклонение 
герою может привести человека к совершению по- 


ступков, на которые не пойдет ни один разумный че- 
ловек. 


Лонгвейл посмотрел на Майкла с искренним удив- 
лением. 

— Разве может быть что-либо лучше повторени 
деяний великих? — спросил он. 
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кдому слову, | 


ьНО 0браз- 


ли 6 узнал, 


Но 


человеческим 


стоинства, , - достоинс 
простая обязанность. все это может привести 

мене великого ужасным. 

_— Майкл повернулся и, опершись на стол, посмотрел 
в лицо старому человеку, выпрямившемуся перед ним 
во весь рост. 

—Я хотел бы, чтобы вы сегодня вечером поехали 
со мной в Чичестер. 

— Почему? — последовал резкий вопрос. 

— Мне кажется, что вы больны и вам следует по- 
лечиться. 

Старик рассмеялся и еще больше выпрямился. 

— Болен? Да я никогда в своей жизни не чувст- 
вовал себя лучше, мой дорогой сэр, здоровее и силь- 
нее! 

И он действительно таковым казался. Его стат- 
ность, размах плеч, хороший цвет лица — все говори- 
ло о его физическом здоровье. 

Последовала длинная пауза. 

— Где Грегори Пенн? — наконец произнес Майкл, 
подчеркивая голосом каждое слово. 

— Не имею ни малейшего представления. 

Старик, не колеблясь, спокойно посмотрел детек- 
тиву в глаза. 

— Мы говорили о моем прапрапрадяде. Вам он, 
конечно, известен? — спросил” он. 

—Я сразу же его узнал, как только увидел эту 
картину, но подумал, что ошибся. Оказалось, однако, 
что нет. Ваш прапрапрадядя,— осторожно произнес 
Майкл, — был Сэнсоном, или Лонгвейлом, потомствен- 
ным палачом Франции! 

Наступила такая тишина, что слышно было даже 
тиканье часов. т 

—К чести вашего дяди, у него много достижении. 
Он повесил троих, если мне не изменяет память, от> 
рубил голову Луи Французскому и его супруге — Ма- 
рии Антуанетте. 


Лицо старика озарилось гордостью. Глаза его за- 
Жглись, а сам он, казалось, вырос. 


— По какому-то капризу судьбы вас 
Англию. Что.же заставило вас тайно следовать про” 


занесло в 


уничтожения 


фессии _ Сэнсона, повсюду искать для 
стно. 


: 
Зедные, беспомощные жертвы, мне это не изве 
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Майкл старался не повышать голоса, говорил сп 
койно и непринужденно. В том же духе последовал . 
ответ Лонгвейла. 

— Разве не лучше, — произнес он мягко, — что Че. 
ловек отходит в мир иной, не накладывая на себя 
рук? Разве я не был благодетелем для людей, бояв_ 
шихся покончить с собой? 

— Для Лоули Фосса? — спросил Майкл, мрачно 
уставившись на Лонгвейла. 

— Он был предателем, мерзким шантажистом, пы- 
таясь за счет случайно ` полученной информации выу- 
дить у меня деньги. 

— Где Грегори Пенн? 

Улыбка озарила лицо старика. 

— Вы ведь не верите мне? Это несправедливо, 
сэр. Я’не видел сэра Грегори. 

Майкл показал на камин, где еще тлела сигарета. 

— Вот,— произнес он.— Потом здесь, в комнате, 
на ковре отпечатки грязных ботинок. Потом я слы- 
шал крик. Где он? — сказал Майкл, и в одно мгнове- 
ние в его руке оказался тяжелый браунинг. 

Одно движение со стороны старика, и он будет 
трупом! Имея дело с убийцей-маньяком самого опас- 
ного типа, Майкл выстрелил бы без колебаний. Но 
старик не оказывал никакого сопротивления. Он был 
сама любезность. Казалось, он даже испытывал гор- 
дость от преступлений, которые, по его мнению, со- 
всем не являлись таковыми. 

— Если вы действительно желаете, чтобы я сегод- 
ня вечером отправился с вами в Чичестер,— произнес 
он,— я, конечно, так и сделаю. Вы можете быть пра- 
вы с вашей точки зрения, даже с точки зрения ва- 
шего руководства, ‘но, прекращая мою работу, вы 
оказываете плохую услугу ничтожному человечеству, 
служа которому я израсходовал тысячи фунтов. Но я 
не таю зла. 

Он взял бутылку из низкого дубового буфета, 
стоявшего у стены, со скрупулезной 
выбрал два бокала и наполнил их из бутылки. 

— Давайте выпьем за наше обоюдное здоровье, — 
произнес он со старинной учтивостью и, взяв бокал, 
осушил его с одобрительным видом знатока редких 
ВИН. 

— Вы не пьсте? — продолжил он в удивлении. 


тщательностью 
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ка, и он буи 
‹ом самого оп 
з колебаний, № 
вления, Он бы 
испытывал 1 
го мнению, (© 
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л, заметив 


бокал на буфете.— И ему, види- 


_ Здесь кто 
оловину ВЫПИТ 
не понравилось ваш 
_ Очень немногие р. ются в старом вине, — 
вздохнув» ПрОИВНЕЕ МЕТР Лонгвейл и снял пылинку 
й своего халата. Затем, вынув шелковый платок из 
он наклонился и стал стирать грязь со сво- 


И 


нап 
мо, 


кармана, 


их ботинок. 
Майкл стоял на длинном коврике у самого ками- 


на, с оружием в руке, в напряжении, готовый к лю- 
бым испытаниям. Откуда последует опасность, в ка- 
кой форме, он не мог предположить. Но опасность 
была где-то рядом... Он чувствовал, как она вползала 
в него, ужасная и безжалостная, несмотря на учти- 
вость старого человека... ь 

— Видите ли, мой дорогой сэр...— говорил Лонг- 
вейл, продолжая вытирать ботинки. 

И вдруг, прежде чем Майкл понял, что происхо- 
дит, старик резко дернул на себя коврик, на котором 
стоял детектив. Потеряв равновесие, тот рухнул вниз, 
ударившись о дубовую панель. Пистолет выскользнул 
из его рук. Мгновенно старик бросился на Майкла, 
перевернул на живот, заломив ему руки назад. 

Майкл пытался оказывать сопротивление, но лишь 
слабо, как ребенок, трепыхался в этой мертвой хват- 
ке. Вдруг он почувствовал, как его запястий косну- 
лась холодная сталь и раздался щелчок. Собрав всю 
силу, он попытался высвободить вторую РУКУ, но ее 
медленно. с силой отвели назад. ШЩелкнул второй 
браслет. 

На крыльце дома послышались шаги. Старик вы- 
прямился, снял шелковый халат и обмотал им голову 
детектива. Раздался стук в дверь. Бросив взгляд на 
детектива и убедившись, что его узник не сможет 
сбежать, Лонгвейл потушил лампу, задул одну Е 
свечей, а со второй вышел в прихожую. Он был без 
пиджака, в одной рубашке, и посетитель, оказавший- 
‘ником Скотланд-Ярда, извинился перед ним 
за то, что иобеспокоил и явно поднял с постели. 
неё видели мистера Бриксана? 
ера Бриксана? Да, он заходил несколько 
минут назад, он собирался в Чичестер- 

Майкл слышал голоса, но не мог разобрать ни 
слова; Он задыхался от шелкового халата, чуть ли не 


ся с отру 
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теряя сознание, но вскоре старик вернулся, 
халат и надел его. 

— Если вы издадите хоть один звук, я Зашью ва 
ши губы,— произнес он так естественно и Добродущ. 
но, что казалось невероятным, будто он может приве. 
сти свою угрозу в действие. Но Майкл знал: ОН не 
бросает слов на ветер и обязательно сделает то, чту 
не раз проделывал его предок. „Этот красивый старик 
получивший‘ среди галантных кавалеров французского 
двора прозвище “хозяин Парижа”, вешал, обезглавли- 
вал и мучил людей. В старой Бастилии были потем- 
невшие от копоти камеры, где этот старый благород- 
ный палач безжалостно выполнял свои отвратитель- 
ные обязанности. 

— Мне очень жаль, что вам придется уйти из 
этой жизни,— с явным сожалением в голосе произнес 
старик.— Вы молоды, но я отношусь к вам с огром- 
ным уважением. Закон для меня священен, а его 
слуги занимают особое, привилегированное место в 
моих привязанностях. 

Он открыл ящик буфета, взял оттуда большую 
салфетку, тщательно свернул ее и завязал ею рот 
Майклу. Затем он поднял его и усадил на стул. 

— Если б я был молод, я сыграл бы шутку, кото- 
рая понравилась бы моему дяде — Чарльзу Генри, я 
бы украсил вашей головой ворота Скотланд-Ярда! Я 
часто осматривал эти ворота, подспудно лелея эту 
мысль. Это не значит, что я думал именно о вас, но 
я был уверен, что рано или поздно провидение по- 
шлет мне очень высокое официальное лицо — какого- 
нибудь министра или, может быть, даже премьер-ми- 
нистра. Моему дяде, как вам известно, была дана 
специальная привилегия — лишить жизни королей и 
вождей различных партий — Дантона, Робеспьера, 


всех великих лидеров, за исключением Мюрата. Дан- 
тон ‘был величайшим из них. 

Майкл молчал. Он успокоился, взял себя в руки. 
Несмотря на то что голова раскалывалась от сильного 
удара, рассудок его был ясен. Он ожидал со стороны 
старика новых действий, будучи уверенным, что 
ждать придется недолго. Каких только сцен не виде- 
ла эта’ гостиная! Каких нравственных и физических 
мучений! Это было преддверие смерти. 

` Именно здесь, наверное; Бэг моментально рухнул 
без сознания. Майкл сразу же узнал соблазнительный 


развязал 
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запах отравленного вина 
ат был составной частью снаряжения убийцы. Бог 
должно рыть Ана до Доуэр-хаус следом за ту- 
земцами, которых коварный старик почему-то поща- 
ДИЛ 


что амилнит- 


Вскоре Майкл понял, что произойдет. Старик от- 
крыл дверцу буфета и вытащил оттуда большой 
стальной крюк, который заканчивался специальным 
блоком. Встав ® на цыпочки, он зацепил конец крюка 
за стальную скобу, прикрепленную к потолочной бал- 
ке. Майкл заметил ее еще раньше и думал, каково 
же ее предназначение. Теперь все стало ясно. 

Из шкафа был извлечен моток веревки, один ко- 
нец которой был пропущен через блок и продет под 
мышками детектива. Наклонившись, Лонгвейл свернул 
коврик, под которым оказалась небольшая дверца. Он 
ее поднял и откинул назад. Внизу ничего не было 
видно, но тут вдруг до Майкла донесся чей-то стон. 

— Думаю, это мы можем сейчас убрать, сэр,— 
произнес мистер Лонгвейл, снимая салфетку, закры- 
вавшую рот детектива. 

Сделав это, он дернул за веревку, явно без осо- 
бых усилий, и Майкл повис в воздухе. “Выгляжу, 
наверное, чертовски смешно”, — почему-то пришла 
ему в голову абсурдная мысль. Старик направил ноги 
Бриксана в образовавшуюся щель и стал постепенно 
отпускать веревку. 

— Вы мне скажите, пожалуйста, когда коснетесь 
земли, — любезно попросил он.— И я тогда спущусь к 
вам. 

Посмотрев вверх, Майкл увидел, что отверстие 
становится все меньше и меньше. Какое-то время он 
болтался в воздухе, затем застыл. Его ноги вдруг 
коснулись земли. Майкл крикнул. 

—С вами все в порядке? — любезно спросил мис- 
тер Лонгвейл.— Вы не могли бы отойти в сторону на 
несколько шагов? Я сброшу веревку, а то она может 
вас задеть. 

Майкл пришел в ужас, но указания выполнил. 
Затем он услышал свист падающей веревки и глухой 
Удар ее о землю. Дверца люка сверху закрылась. Ря- 
дом раздался чей-то’ стон. 

— Это вы, Пенн? 

— Кто это? — спросил испуганный голос.— Это вы, 
Бриксан? Где мы? Что случилось? Как я попал сюда: 
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Этот старый дьявол дал мне что-то выпить, я 

жал из дома... Больше я ничего не помню. Я чыбе. 

одолжить у него машину. О боже, я боюсы отед 
— Вы кричали, когда выбегали из дома? 
— Кажется, да. Я рванулся из его дома, 


> едва по. 
чувствовав, как начинает действовать этот проклятый 
яд. А вы где, Бриксан? Полиция вытащит нас Отс 


да, да? 

— Надеюсь, живыми, — мрачно произнес М 
услышал, как Пенн испуганно всхлипнул. Он 
лел, что произнес эти слова. 

— Кто он? Это ведь пещеры? Я слышал о НИХ, 
Здесь ужасно пахнет землей, правда? Вы что-нибудь 
видите? 

— Мне только показалось, что я заметил какой-то 
огонек,— ответил Майкл, — но это может быть просто 
галлюцинация. А где Адель Лэмингтон? 

— Бог ее знает! — последовал ‘ответ. Г регори бил 
озноб, и Майкл слышал, как у него стучат зубы.— Я 
больше ее не видел. Я опасаюсь, что Бэг последовал 
за ней. Правда, он ей ничего не сделает. Он вообще 
очень странный. Как бы мне хотелось, чтобы сейчас 
он был здесь. 

—И мне бы ‘Этого ‘хотелось,— откровенно при- 
знался Майкл. 

Он пытался освободиться от браслетов, хотя пони- 
мал, что и со свободными руками он почти бессилен 
против старика. Он потерял свой пистолет и, хотя в 
кармане его жилета лежал не раз выручавший его 
длинный нож с лезвием, острым, как бритва — на- 
дежное оружие, когда от пистолета толку нет,— он 
понимал, что у него не будет возможности им вос- 
пользоваться. 

Сев и выпрямив. спину, Майкл попытался проде- 
лать трюк, который не раз видел на театральной 
сцене в Берлине — продевание ног через руки в на- 
ручниках. Вытянув руки, он попытался это сделать, 
но безуспешно. Вдруг сверху послышался звук откры- 
ваемого люка. 

— Я не заставлю вас ждать, — произнес Лонгвейл, 
спускаясь вниз с фонарем в руке.— Я не люблю, 
когда мои пациенты простужаются. 

Его смех эхом отразился от стен пещеры. Остано- 
вившись, старик чиркнул спичкой и зажег керосино- 
вую лампу, установленную в скале. Затем он зажег 
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айкл и 
пожа- 


етью,: четверсую си нак 2 
вторую, ТР ты твер м наконец все предметы 
осветились бледным, немигаюп 


цим светом. В самом 
центре пещеры возвышалось С сооружение, при 


виде которого Майкл, даже, казалось бы, готовый к 
любым страшным испытаниям, вздрогнул. 
Это была гильотина! : 


“ВДОВУШКА” 


Гильотина! 

Она как бы застыла в ожидании. Окровавленная, 
она своей простотой вселяла ужас. 

Майкл смотрел на нее, ‘как зачарованный. Кор- 
зинка, поднятый треугольный нож, качалка, покры- 
тый черной краской люнет, удерживающий голову, 
пока не упадет нож и не хлынет кровь. Он хорошо 
знал эту машину, видел ее в действии во француз- 
ских тюрьмах. Помнил он и свист падающего ножа. 
Щелчок, И лежащий под ним человек отходил в веч- 
НОСТЬ. : 

— “Вдовушка”! — нежно произнес - Лонгвейл, по- 
глаживая страшную конструкцию. 

— О боже! Я не хочу умирать! — раздался агони- 
зирующий вопль Пенна, эхом отразившийся в пусто- 
тах пещеры. 

— “Вдовушка”,— повторил снова старик. 

Он был без шляпы. Его лысая голова отражала 
свет. И все же в его внешности не было ничего 
смешного. Его отношение к любимой вещи было про- 
сто трогательным. 

— Кто первым станет ее женихом? 

— Только не я, не я! — завопил Пенн, лихорадоч- 
но прижимаясь к стене. Лицо его было пепельного 
цвета, рот конвульсивно сжимался.— Я не готов уми- 
рать... 

Лонгвейл медленно подошел к нему, наклонился и 
поднял его на ноги. 

— Наберитесь мужества! — пробормотал он.— Час 
настал! 


Джек Небворт в нетерпении ходил по шоссе, ког- 


Да со стороны Чичестера показалась полицейская ма- 
шина. 
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— Его там нет. Его вообще не было в управ 
нии,—с трудом произнес водитель, выскакивая а 
машины. 

— Он, должно быть, пошел к Лонгвейлу. 

—Я заходил к Лонгвейлу, он уверил, что капли. 
тан отправился в Чичестер. Он, видимо, ошибся, 

Небворт от случайно промелькнувшей мысли оста- 
новился. Лонгвейл! В этом человеке было что-то 
странное. Может быть?.. 

Он вспомнил, как он был озадачен необычным за- 
явлением старика, его неоднократно высказанным же- 
ланием сняться в эпизоде — описание его он прино- 
сил на студию — из жизни своего знаменитого пре- 
дка. 

— Пойдемте и разбудим его. Я поговорю с ним. 

Они несколько раз постучали в дверь, но ответа 
не последовало. 

— Вот его спальня,— сказал Джек Небворт, пока- 
зывая на решетчатое окно, в котором виднелся свет. 

Инспектор Лайл с такой злостью бросил в него 
камешком, что стекло разбилось. Опять никто не ото- 
звался. 

— Мне это- не нравится, — неожиданно произнес 
Небворт. 

— Мне тоже,— проворчал полицейский.— Займи- 
тесь вон тем окном, Смит. 

— Вы хотите, чтобы я открыл его, сэр? 

— Да, и немедленно. 

Вскоре окно в длинную гостиную было взломано, 
но затем возникло неожиданное препятствие. 

— Здесь, оказывается, решетка, — сообщил детек- 


тив.— Я думаю, что лучше попытаться проникнуть со 
второго этажа. Подсадите меня. 


С помощью коллеги он поднялся на второй этаж, 
ухватился за подоконник открытого окна, того самого, 
из которого Адель увидела Бэга, в следующую секун- 
ду был уже в комнате и рванулся вниз, чтобы по- 
мочь своему напарнику. Несколько минут спустя за- 
совы были сняты и входная дверь открылась. 

— Насколько я понял, в доме никого нет, — сказал 
полицейский. 

— Включите свет, — приказал инспектор. 

Они зажгли керосиновую лампу. 

— А это что? — Детектив показал на крюк с бло- 
ком, все еще продетый в скобу на балке.— Непонят- 
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бворт, постуча 
В углу ви 
функции, но. 


ий. — Займ: 


35 


о взломан, 


‚лленно произнес он, п м 
но,— МедЛенЕ роизнес он, прищурив глаза.— Для 


чего это? г 

— А вот и пистолет Бриксана! — воскликнул Джек 
Небворт, поднимая его с пола. о ` 

Бросив Е на пистолет, инспектор вновь обра- 
тил свой взор на крюк. 

— Это мне непонятно, — произнес он.— Так, да- 
вайте посмотрим, есть ли здесь что-нибудь еще. Про- 
смотрите каждый шкаф, каждый ящик. Прослушайте 
стены — там могут быть скрытые двери, как это бы- 
вает во всех домах времен Тюдоров. 

Все поиски, однако, были напрасны, и инспектор 
Лайл вновь вернулся к тревожным размышлениям о 
крюке. Затем в комнату вошел один из полицейских 
и сообщил, что обнаружен гараж. 

Это было необычно‘ длинное здание, но, открыв 
его, нашли только устаревший автомобиль — вполне 
обычное явление для этой части страны. Но под кры- 
шей этого здания явно скрывалось еще одно помеще- 
ние, расположенное за белоснежной стеной позади 
старенького автомобиля. Входа туда не было. 

— Это не кирпич, а дерево,— заявил Джек Не- 
бворт, постучав по внутренней стене. 

В углу висела цепь. У нее явно не было особой 
функции, но тщательный осмотр привел к заключе- 
нию, что она пропускается через’ отверстие в плохо 
оштукатуренном потолке. Инспектор дернул за цепь, 
и “стена” открылась вовнутрь, показывая содержимое 
второго помещения, где тоже находилась машина, за- 
крытая брезентом. Приподняв его, Небворт сказал: 

— Это та машина. 

— Какая? — спросил инспектор Лайл. 

— Которой `управляет Охотник за головами, — быс- 
тро ответил Небворт.— Он был. в этой машине, когда 
Бриксан пытался арестовать его. Я знал, что она где- 
то здесь! Бриксан где-то в Доуэр-хаус, и да поможет 
ему’ бог, если. он в руках Охотника за головами! 

Они снова вернулись в дом Лонгвейла. Крюк с 
блоком вновь привлек их внимание, притягивая как 
магнит. Неожиданно полицейский наклонился и 0т- 
бросил в сторону коврик. Увидев дверцу, он откинул 
ее назад, встал на колени и принялся вглядываться в 
темноту. Небворт заметил, как лицо его побледнело. 

— Слишком поздно, ‹ слишком поздно!.— пробормо- 
тал он. 
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СМЕРТЬ 


Мало приятного слышать вопль человека, ПОЧТИ 
сошедшего с ума от страха. У Майкла были Крепкие 
нервы, но даже он был вынужден впиться ногтями . 
ладони собственных рук, чтобы сохранить самооблада. 
ние. 

Когда крики Грегори перешли в хрипение, Майкл 
нашел в себе силы сказать: 

— Я предупреждаю вас, Лонгвейл, если вы сдела- 
ете это, вы будете навеки прокляты! 

Старик со спокойной улыбкой повернулся к свое- 
му второму узнику, но даже не удостоил его отве- 
том. Без особых усилий подняв Грегори, он отнес его 
к ужасной машине и положил на качалку. Все это 
делалось без какой-либо спешки. Майкл заметил в 
глазах Лонгвейла даже наслаждение, во что было 
трудно поверить. Тот подошел к люнету/ и поднял 
его верхнюю половину, которая после’ щелчка оста- 
лась.в неподвижном положении. 


— Мое изобретение, — с гордостью бросил он через 
плечо. 

Не обращая внимания на зловещего экзекутора, 
Майкл взглянул в дальний конец пещеры. И тут же 
кровь прилила к его щекам. Сперва он подумал, что 
ему просто померещилось — галлюцинации при таких 


испытаниях, какие выпали на его долю, были вполне 
возможны. 


Адель! 


Ее фигура отчетливо вырисовывалась на границе 
освещенного пространства. 


— Если вы сделаете хоть одно движение, я убью 
вас! 
Да, это была она! Майкл изловчился и встал на 


ноги, а Лонгвейл, услышав ее голос, медленно обер- 
нулся. 


— Моя маленькая леди! — с удовольствием произ- 


нес он.— Какое счастье! Я всегда думал, что кульми- 
нацией моей карьеры, так же как у святого Чарльза 
Генри, станет момент, когда в его руках будет коро- 
лева. Как это замечательно! х я 

С радостной улыбкой, протягивая небольшие бе- 
лые руки к своей “почетной гостье”, он подходил к 
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экзекуторь 
. Иттжю 
тодумал, что 
г при таких 
ыли ВПОЛН 


ней, не обращая внимания на наставленный пистолет 
на опасность, которой он подвергался. - 
а ОЕ ито ы :: 

— Стреляйте! хрипло крикнул Майкл.— Ради 


бога, стреляйте! 

После некоторого колебания девушка все же на- 
жала на курок, но выстрела не последовало. Забитый 
землей, деликатныи механизм не действовал. 

Адель бросилась бежать, но Лонгвейл поймал се и 
прижал ее голову к груди. 

— Вот видите, моя дорогая, — произнес он.— “Вдо- 
вушка” станет “вдовцом”, и вы будете его первой 
невестой! 

Адель безвольно лежала в его руках, не способная 
на сопротивление. Ею овладела странная апатия, и, 
хотя она была еще в сознании, у нее не хватало ни 
сил, ‘ни воли, чтобы вырваться или заговорить. 
Майкл отчаянно пытался высвободить руки, в душе 
моля, чтобы Адель смогла потерять сознание, дабы не 
видеть всего этого ужаса. 

— Так кто же будет первым? — сказал старик, по- 
глаживая сияющую плешь.— Было бы хорошо, если 
бы моя юная леди была первой, чтобы избавить ее 
от неизбежных переживаний, но все же... 

Он задумчиво посмотрел на фигуру, распростер- 
тую на качалке, и опустил люнет не шею Грегори 
Пенна. Его рука поднялась к механизму, освобождаю- 
щему нож, но застыла — видимо, Лонгвейлу, в его 
сумасшествии, пришла какая-то новая мысль. 

— Нет, первой будете вы,— сказал он и, высвобо- 
див почти обезумевшего Грегори, положил его на 
землю. 

Затем, выпрямившись, он прислушался, Где-то 
вверху раздавались чьи-то шаги. Лонгвейл вновь из- 
менил свое решение. Он нагнулся и поставил Грегори 
на ноги. Майклу показалось странным, почему старик 
так долго держит Грегори стоймя, почему неожиданно 
бросил его, и тот упал на землю. Но затем все стало 
ясно. Пещеру пересекало огромное волосатое сущест- 
во, злобным взглядом уставившееся на Лонгвейла. 

Это был Бог! 

Вся шерсть его была в крови, а лицо, так же как 
при его появлении в старой Грифф-тауэр, от пыли 
напоминало серую маску. Он остановился и приню- 
хался к человеку на полу, затем нежно коснулся его 
лица. Неожиданно он прыгнул на Лонгвейла, и -ста- 
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рик, безуспешно пытавшийся вырваться из 


“ 4 а у упал : х Ужасны, 

объятий обезьяны, с хрустом упал на землю. х 
Б. > грёт 

Какое-то мгновение Бэг смотрел на Него, что 

вереща, затем поднял и положил на то место о 


рое занимал его хозяин,— он’ привязал Лонгве 
качалке. 

Майкл с ужасом на лице следил за происходя- 
щим. Огромная обезьяна уже видела, как ОСУществля- 
ется казнь! Значит, именно в этой пещере скрывался 
Бэг, когда был убит Фосс. Его получеловеческий ум 
запомнил детали происходившего, и теперь он по па- 
мяти воспроизводил ту самую процедуру, которую ви- 
дел. 

Бэг освободил пружину, фиксирующую верхнюю 
половину люнета в поднятом положении и зажал 
шею Охотника за головами. В этот самый момент 
Майкл, привлеченный каким-то посторонним звуком, 
посмотрел вверх и увидел, как люк открывается. Бэг 
тоже слышал этот звук, но был так увлечен своим 
делом, что не обратил на него внимания. Лонгвейл 
пришел в сознание и попытался вытащить голову из 
люнета. Наконец, осознав неизбежность своей судьбы, 
он затих, ухватившись за края качалки, 'и, пытаясь 
найти соответствующую фразу, произнес: 

— Сын святого Луи, вознесись на небеса! 

В этот момент Бог освободил нож. Раздался глу- 
хой звук “чоп”. 

Инспектор Лайл сверху видел, как нож гильотины 
упал, и ему стало дурно. 

— Все в порядке, инспектор! — раздался голос 
снизу.— Веревку вы можете найти в буфете. Возьми- 
те пистолет и скорее спускайтесь сюда. 

Минуту спустя инспектор Лайл 
стился вниз. 

— Обезьяны можете не бояться, — сказал М 

Бэг ухаживал ‘за б 
мать за ребенком. 

— Уведите Адель Лэмингтон,— произнес Майкл, 
когда инспектор Лайл освободил его от наручников. 

Девушка без сознания лежала рядом с гильоти- 
ной. К счастью, она не видела трагедии, которая 
произошла в ее присутствии. 

Затем по веревке спустился второй полицейский, 
а третьим появился старый Джек Небворт. Ему. уда- 
лось найти дверь, которой пользовался Лонгвейл. Не- 


йла 


по веревке спу- 


айкл. 
есчувственным хозяином, как 


#50 


Раздался глу- 


ОЖ ГИЛЬОТИНЫ 


помог полицейским отнести ь : 
бворт помо вушку в безопа 


ное место. 

Сняв наручн 
нул его на спи 
цтобы сказать, 
понимая, что это 
ничего плохого, >) 
Й тут Майкл вспомнил, , т а 
обнюхивал его руки, а Грегори представил дете а 
как своего друга. 

— Возьми его на руки,- 
Майкл, копируя манеру обращения Грегори к своей 
обезьяне. 

Бэг моментально наклонился, взял бесчувственное 
тело хозяина и вслед за Майклом поднялся по лест- 


отчетливо приказал 


нице. 
В доме уже было полно полицейских, и они ото- 


ропели при виде огромной обезьяны и ее ноши. 

— Отнеси его наверх и уложи в постель, — прика- 
зал Майкл. 

Желая избавить Адель Лэмингтон от пребывания 
в этом доме мертвых, Небворт повез ее в Чичес 
едва она стала подавать признаки жизни. 

Майкл вновь спустился вниз и вместе с полицеий- 
ским инспектором произвел беглый осмотр пещеры. 
Найденные в нишах обезглавленные трупы говорили 
сами за себя. Пройдя немного дальше, туда, где пе- 
щера’расширялась, они увидели, что ее пол усеян 
костями. 

—А вот и подтверждение древней легенды, — про- 
изнес Бриксан глухим голосом.— Это останки тех во- 
инов и сквайров, которых оползень захоронил в этой 
пещере. Здесь и скелеты лошадей. 

“Но как Адель попала в пещеру?” Вскоре они об- 
наружили то отверстие, через которое она скатилась. 

— Вот и вторая загадка нашла объяснение, — про- 
изнес Майкл.— Грифф-тауэзр, конечно, была построена 
римлянами, для того чтобы скот и люди не падали в 
пещеру. Кроме того, она служила для вентиляции. И 
я абсолютно уверен, что этим выходом Лонгвейл .с0- 
бирался воспользоваться в’ случае необходимости. 

Майкл  Бриксан также увидел Фонари, которые 
” и это он’ посчитал убедительным 
своих предположений. 


г 
ер 
е} 


Они вернулись к гильотине с ее Ужасной 
вой, и Майкл долго стоял, молча глядя на 
ное тело. 

— Как ему удавалось убедить свои ЖЕРТВЫ свест 
счеты с жизнью? — едва слышно произнес инспектор > 

— Это вопрос для ‘асихолога,— после долгого 
чания сказал Майкл.— Нет сомнений в том, что он 
входил в контакт со многими людьми, желавшими 
расстаться с жизнью, но не имевшими на это Силы 
воли, и оказывал им эту услугу. Я, кстати, Уверен, 
что его практика оставлять ‘для опознания голову вы, 
зывала у ‘бедных жертв надежду, что их семьи н 
верняка получат страховку. 

Лонгвейл работал с необычайной ловкостью. Пись- 
ма, как вы знаете, пересылались по определенному 
адресу и получались старухой, которая отправляла их 
по второму адресу, где они вкладывались в приготов- 
ленные заранее конверты и отправлялись якобы в 
Лондон. Мне удалось выяснить, что конверты содер- 
жались в специальном светонепроницаемом ящике и 
изымались оттуда в момент отправки — таково было 
особое условие, оговоренное неизвестным автором объ- 
явлений. Час спустя после того. как конверты УГ- 


правлялись, адрес на них исчезал и появлялся иной. 
— Симпатические чернила? 
Майкл кивнул. 


Жерт. 
НепоДВих 


мол- 


а- 


— Этим методом часто пользуются преступники. 
Новым адресом, конечно, был Доуэр-хаус. 
гасите.лампы и пошли наверх. 

Три лампы были погашены. Инспектор со страхом 
посмотрел на очертания гильотины. 

— А это, я думаю, 


Ну ладно, 


нам стоит оставить здесь, — 
сказал он. 

— Да, стоит,— отозвался Майкл в нолном с ним 
согласии. 

МОТОР! 


Прошло три месяца с тех 
раскрыл свою ужасную тайну. За это время Грегори 
Пенн полностью оправился и отсидел месян из шес- 
ти, к которым был приговорен за свои деяния 
отина была разобрана и перевезена в Му 


пор, как Доуэр-хаус 


Гиля 


крими 
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преступники. 
с. Ну лад, 


со страхом 
ТЬ здесь” 


юм сн" 


налистики 


комятся < оснащением п и кие ан 
об Охотнике за голова 

Однако’ на с й : ем 
не изменилось. 
аи ы на Джека Не- 


бворта, в стадии крайнего раздражения 
самоуверенному Корби Коннолли, у 
ную любовную сцену. Рядом стояла 
уже добившаяся определенного 
своему успеху. 

Вне досягаемости камеры Стелла Мендоса, шикар- 

но одетая, с сигаретой в руке, со снисходительной 
улыбкой наблюдала за своим бывшим другом. 
° — Меня не надо Учить, мистер Небворт,— раздра- 
женно говорил Корби,— как надо обнимать девушку. 
Вы что же, думаете, я проспал всю свою жизнь? 
Или знаю о девушках меньше, чем вы, мистер Не- 
бворт? 

— Меня нисколько не волнует, 


указывающего 
К играть очеред- 
Адель Лэмингтон, 
положения, благодаря 


как 
Меня 


вы держите 
волнует, 


свою девушку, — прор! как 


держи су. Есть один способ 
объясниться в любви — и`это мой способ. У меня на 
Это имеется патент! Так, возьмитесь снова за ее та- 
лию, Коннолли. А теперь поднимите голову. Так, те- 
перь немного поверните сюда. Теперь чуть-чуть опу- 
стите подбородок. Улыбайтесь, черт побери, улыбай- 
тесь! Да не такой натянутой улыбкой! — завопил 
он.— Улыбайтесь, как будто вы ее любите. Попытай- 
тесь представить, что и она любит вас! Я извинюсь 
потом перед вами, Адель. А вы пытайтесь предста- 
вить это, Коннолли. Вот так-то лучше. А вообще-то 
вы выглядите, как будто проглотили ликер из битого 
стекла. Посмотрите ей прямо в глаза. Посмотрите, я 
Сказал, а не вылупляйтесь как истукан. Вот так-то 
Лучше. Теперь все повторим... 

Он наблюдал, корчился, жестикулировал. Наконец, 
<мирившись, холодно произнес: 

— Чертовски слабо, но придется снимать. Свет! 

Вспыхнули юпитеры и залили все пространство 
‘ияющим рассеянным светом. Игра возобновилась. 
— Мотор! — крикнул Джек. 


ВЫ те мою деву только 
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— С вами на сегодня достаточно. Коннолли _ 
) 


Е — = Ска. 

зал Небворт, когда сцену сняли. — аа теперь ив 

. сс 
Мендоса. 

Адель подошла к столу, за которым сидел Майкл 


и опустилась рядом с ним. 

— Мистер Небворт совершенно прав, — Сказала 
она, покачав головой.— Корби Коннолли Действитель_ 
но не знает, как объясняться в любви. 

—А кто знает? — спросил Майкл.— Кто кроме 
специалиста? 

—А он и считается специалистом, — настаивала 
Адель.— И кроме того, лучшим героем-любовником 
на английском экране. 

— Ха, ха! — пренебрежительно рассмеялся Майкл. 

Адель замолчала. 

— Почему вы еще здесь? — вдруг спросила она.— 
Мне казалось, вы уже закончили свои дела в этой 
части света. 

— Не совсем, — весело отозвался Майкл.— Мне на- 
до произвести еще один арест. 

— Еще один? — спросила Адель, быстро на него 
взглянув.— А я-то думала, когда вы арестовали бед- 
ного сэра Грегори... 

— Бедный сэр Грегори! — фыркнул Майкл.— Да 
он просто счастливчик! Получить всего шесть `меся- 
цев! Быть обвиненным не за убийство слуги, а за со- 
крытие его смерти! 

—И кого вы собираетесь арестовать на сей раз? 

— Я еще не уверен, арестую я ее или нет. 

— Так это женщина? 

Он кивнул. 

— А что она сделала? 

— Обвинение еще окончательно не вынесено, — ук- 
лончиво произнес он,— но думаю, в нем будет не- 
сколько пунктов. Во-первых, создание беспорядков; 
во-вторых, нанссение вреда здоровью общества, во 
всяком случае одному представителю его; ну, а за- 


— О, вы... вы ИМССТе в виду?..— она м 
ялась.— Я все никак не могла понять, показалось 
мнс это в бреду или было на самом деле, когда в ту 
ночь в больнице вы поцеловали меня. Но поскольку 
другие это видели, значит, это было на самом делс. 
Так вы действовали осознанно? Правда, я не знаю, 
хочу ли выходить замуж. Я... 
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ило рассмс- 


луги, а а о 


и нет 


_ Не хотите ли ы сказать, что а 
шим искусством. — простона. а 

— Нет, я ни с на, но я хочу удер- 
жать своего лу -—- 5га от совершения большой 
ошибки. Перед вами, Майкл, открывается очень хоро- 
шая карьера, а женитьба на мне не будет ей способ- 
ствовать. Люди будут думать, что вы были просто ос- 
леплены, и когда наступит неизбежный развод... 

Тут они оба рассмеялись. 

— Если вы на этом закончили, то скажу вам сле- 
дующее,— произнес Майкл.— Я влюбился в вас с 
первого взгляда. 

— Конечно, — ответила она — спокойно.— Только 
так и можно полюбить. Если думаешь три дня, то 
это уже не любовь. Вот почему я знаю, что не люб- 
лю вас. Я была раздражена вами при первой встрече, 
взбешена при второй и только терпела вас после это- 
го. Подождите меня, пока я сниму грим. 

Она встала и отправилась в гримерную. Чтобы 
успокоиться, Майкл пошел к Джеку Небворту. 

— Адель? О, с ней все нормально. У нее даже 
есть предложение из Америки. Правда, не из Голли- 
вуда, а из какой-то студии на востоке. Я посоветовал 
ей не торопиться, поднабраться немного опыта, но не 
думаю, что она прислушается. Она не собирается 
больше сниматься в кино. 

— Что заставляет вас так думать, Небворт? 

— Она собирается замуж, — мрачно ответил 
Джек.— Я уже заметил симптомы. Я говорил вам с 
самого начала, что в ней есть что-то странное. Она 
собирается выйти замуж и навсегда распрощаться со 
съемками — вот и вся ее эксцентричность. 

—И за кого. она собирается замуж, как вы дума- 
ете? — спросил Майкл. 

— Ну, конечно, не за Коннолли,— фыркнул 
Джек.— Это я вам могу обещать. } 

— Еще не хватало! — воскликнул возмущенный 
Молодой человек, обладавший удивительно острым 
СЛухом.— Я не из тех, кто женится. Это губит акте- 
а. Жена — это камень на’ шее. Женатый мужчина 
Не имеет возможности выражать свою - индивидуаль- 
ность. И если уж зашел такой разговор, мистер Не- 
ворт, вы абсолютно уверены, что во всем следует 
винить только меня? Не кажется ли вам — только 
поймите, я не хочу сказать о ней ничего плохого, — 


ва- 


о Адель не совсем — как бы это сказать — опыт 
ыы ее выражение. на 
в любви? Вот подходящ 

К беседующим подошла Стелла Мендоса. Она - 
нулась в труппу и, похоже, постепенно стала оть 
вывать прежние позиции. _ 

— Когда вы говорите “опытна”, вы имеете в в 
“испорчена”, Корби,— сказала она.— Я думаю, 


ер- 
0е- 


ВЫ не 

правы. 
— Я не могу ошибаться, — самодовольно заявил 
Корби.— Я объяснялся в любви больше, чем другие 


ведущие актеры в этой стране, и заявляю, что Адель 
чертовски неопытна. 

В этот момент в студии появился предмет их раз- 
товора. Адель пожелала всем доброй ночи и вышла. 
Майкл последовал за ней. 

— Вы ужасно неопытны,— сказал он, подходя с 
ней к дороге. 

— Кто это так сказал? Похоже на Корби. Во вся- 
ком случае, это его любимое словечко. 

— Он заявляет, что вы не знаете, как объяснять- 
ся в любви. 

— Возможно, нет,— бросила она коротко. 


Ее тон совершенно сбил Майкла с толку, и он не 
нашелся, что ответить. : 


Они молча дошли 
которой Адель жила. 
— Правильный способ объ 
изнес Майкл, несколько испу 


лости,— заключается в том, 
и. 


до длинной темной улицы, на 


яснения в любви,— про- 
гавшись собственной сме- 
чтобы обнять за талию 


Вдруг Адель оказалась 
шись к нему лицом. 

— Не надо никаких 

она,— надо просто любить. 


в его объятиях, прижав- 


объяснений, — прошептала 


ой улицы, м 


любви, 1 
“твенной (№ 
ть за ТАЛЮ 


ЯХ, прижа 7. 
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ГЛАВА ПЕРВАЯ 


Смерть крошки Пичис Сандоу под ногами взбе- 
сившегося слона на арене “Мэдисон сквэр гарден” 
поначалу посчитали трагической случайностью — из 
разряда тех, которые время от времени происходят в 
цирке. Однако несколько дней спустя пошли разгово- 
ры о том, что здесь что-то не чисто. 

Сообщение о случившемся я прочитал в “Дейли 
ньюс”. Там было немало интересного. Кто-то что-то 
слышал, кто-то кому-то угрожал, какой-то неизвест- 
ный сделал в полиции сенсационное ‘заявление (неиз- 
вестно какое) и тому подобное. Все. это было очень 
странным. 

Мисс Флинн, выполнявшая роль моего секретаря 
и доверенного лица, — пожилая решительная дама, с 
безжалостной, ‘но приятной сединой,— по своему 
обыкновению бросила на меня взгляд через плечо. 

— Надеюсь, вы не собираетесь... 

— Вмешиваться в это скверное дело? Нет, не со- 
бираюсь. По крайней мере до тех пор, пока меня не 
попросят об этом, что маловероятно, поскольку У 
цирка есть свои каналы связи © общественностью... 

— А вы не исключаете того, что какой-нибудь ра- 
ботник цирка, зная ваше пристрастие к криминаль- 
ным историям и темным личностям, решит воспользо- 
ваться вашими услугами... 

— Ну, сперва ему придется. ‘отыскать меня, а я 
собираюсь на какое-то время 'исчезнуть. В общем, 
считайте, мисс Флинн, что -меня ‘здесь уже нет. 

Я резко встал. Секретарша явно была сбита с 
толку. 

— Я уезжаю на уик-энд,— пояснил я. 

Наконец-то до нее дошло. 

— Вы хотитё принять предложение миссис Вии- 
ринг и посетить ее роскошный особняк на Лонг- 
Айленде? 
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ительная дам, ‹ 
Й,— ПО свое 
-через плечо, 


ло? -Нет, не © 
, пока меня . 
‚ ПОСКОЛЬКУ } 
. енностью... 


дорогой бумаги, вложенном в 


зорящим адресом на нем: “Норт-Дюнз, 
Лонг-Айленд, Нью-Йорк”. 


— Да, на этот раз решено. нет причин околачи- 
ваться здесь. Август — мер он. Дел у нас 
практически нет, так что вы с ними прекрасно спра- 
витесь сами.— Она кивнула.— Значит 


так, я поеду в 


Истхэмптон и посмотрю, что ей от меня надобно. 


— Миссис Вииринг никогда не ставила своей 
целью добиваться положения Е: обществе. 

Мисс Флинн была законченным снобом И непрек- 
лонно следовала роскошным описаниям жизни бога- 


чей, которые давала Чолли Никербокер. 
— Она будет не первой вдовой, 
ставим ничего не подозревающей 
Мисс Флинн 


которую мы пред- 
публике. 


нахмурилась. Она терпеть не могла 
нетолько мою склонность к криминальным историям 
и темным личностям, но и почти всех клиентов моей 


фирмы по связям с общественностью — честолюбивых 
особ на высоких каблуках, всячески пытающихся раз- 
рекламировать в прессе самих себя или продукцию 
своих фирм. За исключением случая с поющей соба- 
кой, внезапно потерявшей голос, моя репутация в 
этой мерзкой области была довольно высокой. 
В последнее время, правда, дела пошли на спад. 
В августе жизнь в Нью-Йорке замирает и каждый 
спасается от жары. Загадочное послание от 
Вииринг пришло как раз вовремя. 
“Моя приятельница Альма Эддердейл, 
известно, Ваша хорошая знакомая. Так вот я 
обращаюсь к Вам от ее имени. Мне бы очень 
хотелось, чтобы Вы`приехали ко мне в пятницу 
и провели у меня уик-энд, Мы могли бы обсудить 
с Вами один небольшой проект, в котором я за- 
интересована. Как только примете решение, дай- 
те знать. Уверена, что Вы не подведете 
Искренне Ваша 
Роза Клейтон Вииринг” 
письма на плотном листе 
конверт с ничего не го- 
Истхэмптон, 


миссис 


как мне 


меня. 


Таково было содержание 


никакого намека на то, чего же она хочет. 
сим ‚первым желанием было написать ей и спро- 


Сить, чего конкретно она от меня ждет. Но августов- 
ты жара ослабила мой профессионализм. Уик-энд в 
ТХЭмптоне, в большом особняке... 
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Я продиктовал телеграмму 0 том, что принимац 
это приглашение. Записывая ее, мисс Флинн Несколь. 
ко раз фыркнула, но не произнесла НИ слова. 
Затем деловым тоном я отдал несколько указаний, 
прекрасно зная, что в мое отсутствие мисс Флинн и. 
сделает все по своему усмотрению. Потом мы с важ- ‚. 
ным видом распрощались, и я вышел из конторы — 
двух небольших кабинетов с письменными столами и 
картотекой, расположенных на Пятьдесят пятой ист- 
стрит (небольшая контора, хороший адрес, высокая 
арендная плата) —и в жутком пекле поплелся по 
Парк-авеню к своей квартире на Сорок девятой ист- 
стрит (большие комнаты, ‘неудачный адрес, низкая 
арендная плата). 


2 


Экспресс  “Кэнон-Болл” медленно покинул стан- 
цию и двинулся в путь по Лонг-Айленду. Все говори- 
ло о том, что и года не пройдет, как он доберется 
до Монтока, оконечности Лонг-Айленда, а если нет... 
ну что ж, все отправляющиеся в путь по этой дороге | 
подвергаются опасности и прекрасно знают об этом. | 
Клубы дыма пахнули мне в лицо из открытого окна. | 
От неудобной спинки сиденья быстро затекли ноги. 
Солнце светило прямо в глаза. Все было как пятнад- 
цать лет тому назад ’(ну, может быть, двадцать), во 
времена моего детства, когда я ездил к родственни- 
кам в Саутхэмптон. И железная дорога и Атлантиче- 
ский океан ничуть не изменились, 

“Джорнел Америкен” был целиком посвящен опи- 
санию убийства Пичис Сандоу, хотя никаких конк- 
ретных фактов не приводилось. Впрочем, это мало 
волнует прессу. Главное, чтобы побольше было кра- 


сочных описаний полуобнаженных девиц в блестящих 
накидках и с перьями на голове. Сама же Пичис 
Сандоу при жизни была аляповато одетой лилипуткой 
средних лет с короткой стрижкой в духе двадцатых 
годов. 


Я был целиком увлечен статьей 
глоуб”, написанной моим старым знакомым и сопер- 
ником Элмером Бушем, когда моей ноги коснулось 
аппетитное бедро и нежный женский голос произнес: 


в “Нью-Йорк 
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Ь ПО ЭТОЙ дор 
знают 0б это, 
открытого окна. 
) затекли ног. 
тло как пятна 
„ двадцать), ® 
ок родственн" 


— Простите... Боже, да это 


кажется, Питер С 


Сард- 
жент. > 
— Лиз Безземер! 
Мы уставились друг на друга в изумлении, хотя 
по правде говоря, удивляться-то было нечему, ведь 
мы встречались чуть ли не каждый месяц на том 


или ином приеме, и я не раз пытался договориться с 
нею [®) встрече, но безуспешно, поскольку по природе 
робок, а вокруг нее постоянно крутились молодые 
парни. Казалось бы, нет ничего странного в том, что 
в пятницу, накануне уик-энда, мы столкнулись на 
Лонг-Айленде в экспрессе “Кэнон-Болл”, но тем не 
менее при виде друг друга оба изобразили удивление. 

Удивление переросло в восторг, по крайней мере 
с моей стороны, когда я узнал, что она собралась на- 
вестить тетю с дядей, проживающих в Истхэмптоне. 

— Мне обязательно нужно было развеяться, а по- 
скольку мамуля сейчас находится в Лас-Вегасе, доби- 
ваясь развода, — Лиз, несмотря на то что была двад- 
цатипятилетней девушкой с голубыми глазами, темно- 
каштановыми волосами и фигурой девы с подсвечни- 
ка, все еще называла родительницу “мамулей” — о 
чем-то это да говорит, я думаю,— и мне не последо- 
вало никаких приглашений на этот уик-энд, я реши- 
ла съездить к своей тетушке, которая зазывала меня 
к себе все лето. Так, значит, вы тоже туда направ- 
ляетесь? 

Я кивнул. Мы еше немного поговорили на эту те- 
му. Оказалось, что ей известна миссис Вииринг,. что 
она даже знает, где та живет — всего в полумиле от 
дома ее тетки! Я сразу почувствовал вожделение — 
вполне умеренное, но настойчивое — и мысленно лас- 
кал великодушную игру случая. - 

— Надеюсь, вы не относитесь к числу друзей 
миссис Вииринг... Я хочу сказать, она очень мила, 
но знаете ли... 

— Себе на уме? 

— Это мягко сказано. 

Лиз скорчила рожицу. 

заметил, что у нее под простеньким золотисто- 
о цвета хлопчатобумажным платьем ничего нет. Аб- 
болютно ничего, бюстгальтера, по крайней мере, точ- 
н0. Не знаю почему, но мне это понравилось, и я 
решил, что Кристиан Диор в конце концов нормаль- 
НЫЙ парень. 
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— Ну, это только работа, — туманно бросил е 
нее родился какой-то план или что-то в Этом рол 


Роде 
она хочет, чтобы я проконсультировал ес. ее 
черт побери, жизнь. Вот почему я выбрался из горо, 


да на уик-энд, а может быть... и побольше, — ост. 
рожно добавил я, но Лиз, полностью соответствуя 
распускаемым о ней слухам, была действительно са- 
мой неромантической девушкой Нью-Йорка. Хотя сре- 
ди ее дружков были видные парни, которым она, вне 
всякого сомнения, доставила немало Удовольствия, 
она, похоже, была не из тех, кто любит свидания 
при луне или обожает обмениваться многозначитель- 
ными взглядами в переполненных комнатах. Она бы- 
ла совершенно простой, обыкновенной девушкой, и 
Это мне понравилось, если, конечно, забыть о ее 
“мамуле”. 

— Прекрасно. 

Она холодно посмотрела на меня, холодно, на- 
сколько это возможно в душном вагоне, где темпера- 
тура была, наверное, более ста градусов по Фарен- 
гейту и где все было как в тумане от дыма. 

—У вас ведь своя собственная фирма, так? 

— Да, — бросил я, кивнув головой,— с тех пор, 
как я оставил редакцию “Глоуб”. 

— Должно быть, это ужасно интересно, — сказала 
она, подражая голосу незабвенной Брин Мавр.— А я 
сейчас работаю в “Харперз базаар”. 

— Я даже не знал, что вы работаете. 

— Да, работаю. Точнее, подрабатываю. 

—И что вы там делаете? 

— Ну... как бы объяснить... Впрочем, вам это хо- 
рошо известно. 

Действительно, мне это было известно. Во всем 
Нью-Йорке немало таких неопределенного возраста 
изящных девушек, совсем небедных, С жемчужными 
комплектами фирмы “Текла”’” и набором черных 
платьев, девушек, которые между посещением заня- 
тий в колледже и своим первым замужеством подра- 
батывают в журналах мод. Они очаровательны, ценят 
искусство больше любого бизнеса и постоянно курси- 
руют от вернисажей на Пятьдесят седьмой улице до 
“увеселительных вечеринок” на Второй авеню, где 
представители высокой богемы дают коктейли в честь 
знаменитостей. 
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эесно,— сказал 
н Мавр-Ая 


членом 


Лиз, будучи 
‹паралась сохранить 
не из тех модных 


общества, всячески 
уальность: она была 
'нчивающих свою 

совершенно спо- 
молодым поколением Уолл-стрит, 


командой Палм-бич и 


глупы 
карьеру именно на этом. Она 
‚а 

койно общаться и с 

- ньюпортской бандой, и с 


могла 


ис 
даже с холостяками, завсегдатаями ночных клубов 
полагавшими, что Пятьдесят седьмая улица — это 


просто какой-то переулок на пути от Пласа до Сент- 
Регис. 

Мы поговорили также о наших общих знакомых. 
Я слишком мало общался с людьми ее круга, но хо- 
рошо их знал, поскольку состоял он в основном из 
моих бывших школьных друзей и из тех профессио- 
нальных зомби, с которыми, если ты живешь в Нью- 
Йорке и временами бываешь в свете, рано или позд- 
но сталкиваешься. 

Когда мы остановились в Спеонке — то ли запра- 
виться водой, то ли еще по какой-то причине, я уж 


не говорю о том, чтобы прихватить новых пассажи- 
ров,— я спросил ее, что ей известно о миссис Вии- 
ринг. ` 


— Вряд ли я знаю о ней больше других. Просто 
на нее все время натыкаешься, вот и все. Она при- 
ехала откуда-то с Запада. Кажется, после смерти му- 
жа ей досталось немалое состояние. Наверное, она 
пытается пробиться в светское общество, разыгрывая 
из себя безутешную вдову. 

О таких случаях мне тоже было известно, поэто- 
му мы перевели разговор на другие темы, в конце 
концов договорившись встретиться в субботу вечером 
в яхт-клубе “Лейдирок”, где намечались большие 
танцы. 

Мы условились, что я приду как приглашенный 
миссис Вииринг. В случае же, если она не поедет на 
танцы, постараюсь как-нибудь выкрутиться. Лиз со- 
гласилась, что это прекрасная мысль. 

Затем мы погрузились в изучение газет, а поезд 
Тем временем мчался среди зеленых равнин острова, 
минуя его основное богатство — многомиллионные ста- 
да белых уток и огромные картофельные поля. Неза- 
долго до прибытия в Истхэмптон мы пришли к выво- 
Лу, что несчастную Пичис Сандоу действительно кто- 
то намеренно толкнул под ноги слона. Но кто? 
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“Норт-Дюнз”' оказался большим де 
мом, расположенным на вершине дюны 
яхт-клуба “Лейдирок”, который, в сво 
полагался к северу от Истхэмптона. 
Меня встретил неряшливого вида парень в ДИ 
тельской кепке и плаще. Он сразу же признал меня 
и заявил, что послан миссис Вииринг за мной. Я 
влез в почтовый фургон, стоявший среди прочих 
железнодорожного пути, помахал Лиз, которая села в 


Ревянным 


к северу от 
юЮ очередь, рас- 


док, огромные вязы и серебристый пруд. 
На берегу океана, среди пустынных дюн, между 


й, какой-то упорядоченный вид дороге, бежавшей к 
северу от городка в сторону Монтока, где располага- 
коттеджи летних резиденций. 

“Норт-Дюнз” был одним из самых больших и 
мрачных зданий. Со стороны океана к нему примы- 
кала застекленная веранда, в остальном он ничем нс 


— Вы даже не представляете, 


как я рада, что вы откликнулись 
ние. 


Она сердечно пожал 
ная, интеллигентного В 


мистер Сарджент, 
на мое приглаше- 


а мне руку. Это была солид- 
ида женщина с копной голу- 
цом, бесстрастно взиравшая на 
ми синими глазками. Ей было 
дь напоминала огромную, наби- 
з Северные дюны (англ.). 


мир своими маленьки 
уже за пятьдесят. Гру, 
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> благоприятке 


НЯ ЧЕМОДаН ! 


тую песком торбу, а ясный отчетливый голос звучал 
как-то странно. 

— Садитесь сюда. Может, чего-нибудь выпьете? Я 
могу приказать... впрочем, вы сами можете выбрать 
по собственному вкусу. Бар вон там. Я только что 
немного выпила дюбонне. Другого не пью. Перед обе- 
дом ведь полезно немного выпить, как вы считаете? 

Я что-то невнятно пробормотал, сделал себе виски 
с содовой, а ей налил немного дюбонне со льдом. За- 
тем я опустился в мягкое кресло напротив нее и за- 
стыл в ожидании. 

Но миссис Вииринг не торопилась переходить к 
делу. 

— Альма Эддердейл приезжает на следующей не- 
деле, в понедельник. Вам известно об этом? Я просто 
обожаю ее. Она остановится в “Си-Спрей”!. Она ведь 
ваш старый друг, да? Я, конечно, тоже хочу с ней 
увидеться и с удовольствием бы пригласила ее к се- 
бе, но она предпочитает одиночество, а У меня, как 
на зло, в этот уик-энд дом полон гостей.— Она од- 
ним глотком допила свой дюбонне.— Друзей и знако- 
мых,— добавила она туманно, бросив взгляд в окно 
на площадку для гольфа, залитую полуденным солн- 
цем. 

— Интересно...— начал я, надеясь сразу же перей- 
ти к делу. 

— Вы не возражаете, если я еще выпью? Да, по- 
жалуй, мне стоит выпить. Мой доктор уверяет, что 
мне это на пользу. “Перед обедом, Роза, надо выпи- 
вать чуточку дюбонне, чтобы разогреть кровь”. 

налил ей в высокий стакан столько этого на- 
питка, что его, по-моему, было вполне достаточно, 
чтобы довести ее кровь до кипения. Двумя глотками 
она осушила бокал, и мне сразу же стала ясна одна 
из ее проблем. Но как бы то ни было, выпивка, ви- 
димо, действительно шла ей на пользу.. Глаза ее за- 
блестели, она поставила бокал на стол и произнесла: 

— Обожаю смесь, а вы? 

— Смесь чего, миссис Вииринг? 

меня было такое ощущение, что мы работаем 
На разных частотах. 
— Людей. Чего же еще? — Она улыбнулась осле- 


пительной улыбкой, блеснув белоснежными зубами.— 
НЕ: 


1 
Морские брызги (англ.). 
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На этот уик-энд я попыталась собрать вмес 
ресных людей... не просто известных в об 
интересных самих по себе. Среди них — Бре 

Она замолчала, давая мне возможност 
сказанное. 

Это действительно произвело на меня ВП 
ние, точнее — удивило. Мой интерес к современной 
живописи колеблется где-то между НУлевой отметкой 
и минус десятью. Тем не менее, имея возможность 
крутиться в нью-йоркских претенциозных кругах, я 
приобрел некоторые знания и мог без особого труда 
отличить Мотервелла от Стьюмпфига. Брекстон — 
один из нынешних героев Пятьдесят седьмой улицы, 
Он выставляется в галереях. Ежегодно журнал 
“Лайф” совершает со своими читателями прогулку по 
его студии, получая после этого тонны писем, в ко- 
торых спрашивается, стоит ли тратить время на пар- 
ня, чьи картины не лучше прошлогодних работ ма- 
ленького Сью, перешедшего тогда всего лишь в чет- 
вертый класс. Но Брекстон считается крупным про- 


те инте. 
Ществе, 
Кстон. 


ь Оценить 


@чатле- 


фессионалом, и известие о том, что он гостит у мис- 
сис Вииринг, не могло не удивить. 
Но тут все встало на свои места. 


— Его жена Милдред — моя племянница, — заявила 
миссис Вииринг, 


Я заметил, что такие б 
определенный риск. 

— Но как бы то ни было, я ужасно рада, что 
они гостят у меня. С Брекстоном совсем не скучно, 

И 
художников. Надеюсь, вы понимаете, что я хочу ска- 
зать. Творческие личности не похожи на простых 
смертных, разве не так? 

“Говори сама за себя, малышка” — подумал я про 
себя, энергично кивая головой. А может быть, имен- 
но из-за Брекстона я и приглашен сюда? Может 
быть, задумано осуществить над ним какой-нибудь 
крупный фокус? Я едва сдержал нетерпение. 
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раки всегда представляют 


Нница, — заявила 
я из кусочков 
ставляете (себе, 
ет тому назад, 
у сказать, нам 
ганет знамени” 


дел ь 


Миссис Вииринг налила 
бонне. Я с восхищением 
не дрогнула. 


гдной бокал 


дю- 


рука 


ж- Она говорила не умол+ ь 

— Еще здесь гостят Клейпулы. С ними так весе- 
ло. Знаете, они из Ньюпорта.— Она с удоволь 
порассказала всякого 00 их. родном городе, а затем 
ВНОВЬ вернулась к прежней теме.— Брат и сестра, 


причем удивительно привязанные друг к другу. Со. 
гласитесь, такое редко бываст. Оба холостые, 
каждый из них пользуется большим спросом. 

Эти слова прозвучали, как будто слетели с уст 
доктора Кинси или, может быть, доктора Фрейда, но 
я продолжал молча выслушивать разглагольствования 
миссис Вииринг о том, какая это чудесная пара, как 
они любят вместе путешествовать и как они оба по- 
кровительствуют искусству. Правда, слушал я ее не- 
внимательно и так и не понял, сколько им лет и ка- 
ким видам искусства они оказывают покровительство. 
Затем миссис Вииринг сказала, что все они мне хо- 
рошо известны, поэтому она не будет больше утруж- 
дать меня информацией о них... тем более, что это 
не имеет особого значения. Из этих слов я понял, 
что мои обязанности не будут. иметь никакого отно- 
шения к гостям. 

Она уже собиралась рассказать мне о своей по- 
следней гостье — Мэри Уэстерн Ланг, писательнице, 
как вдруг комнату почти неслышно пересек дворец- 
кий и что-то прошептал ей на ухо. Миссис Вииринг 
молча кивнула и, не сказав ни слова, жестом прика- 
зала ему удалиться. 

Что бы он ни сказал ей, это, к моему счастью, 
имело положительный эффект и прекратило ее бес- 
связный лепет. Она вдруг стала деловой, несмотря на 
то что значительно выпила и под ее белым гримом 
проявился алкогольный румянец. 

о перейду прямо к делу, мистер Сарджент. 
Мне нужна помощь. Что касается основной причины, 
по которой я пригласила вас сюда, я сразу же оста- 
НовлЮсь на деталях. Я планирую в День труда’ уст- 
ее Е и мне бы очень хотелось, чтобы ь. 

сенсацией в Хэмптоне. Все должно быть со вку 


хотя 


| ь- 
Национальный праздник США. Проводится в первый поне 
ик сент ября. 
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сом, это, я надеюсь, вам понятно. Прием Должен 
ПОЛИТЬ ВН ИНК освещение в прёс. хотя 
мне бы не хотелось, чтобы кто-нибудь знал, что 

наняла агента по рекламе. 

— Мой гонорар...— робко начал я. 

Как одиннадцатилетний бойскаут, я прекрасно по- 
нимал, что такие вопросы следует решать прежде 
всего. 

— Никаких проблем, — ответила миссис Вииринг 
деловым тоном.— Составьте мне сегодня вечером за- 
писку о том, что вам необходимо для работы, вклю- 
чая, естественно, ваш гонорар. Я’удовлетворю все ва- 
ши требования. 

Последующие несколько замечаний, излагавшие 
причины ее обращения ко мне и се намерения, на- 
полнили мою душу восхищением. 

— Я пригласила вас по одной простой причине — 
помочь мне организовать прием и ею рекламу. Вы 
будете находиться здесь в качестве гостя, так что, 
надеюсь, никто не вздумает задавать вам вопросы.— 
Я был искренне польщен и уверен, что дело здесь не 
только в моем габардиновом костюме от “Братьев 
Брукс”.— Никому не рассказывайте о том, чем зани- 
маетесь. Делайте вид, что вы... писатель, — довольно 
игриво закончила она. 

— Постараюсь сделать все, что в моих силах. 

— Завтра я пройдусь с вами по списку пригла- 
шенных. Думаю, с ним все в порядке, но вдруг вам 
что-то придет в голову. Затем мы с вами обговорим, 
как лучше всего организовать рекламу. Это очень 
важно. 

Я вовремя сдержался, чтобы не поинтересоваться 
почему. Но в моем довольно скользком бизнесе это 
сдинственный вопрос, которого следует избегать. `В 
своей деятельности агент по рекламе похож на адво- 
ката” и ог И. другой берут зв дело’ совершенно 
не интересуясь, каково оно. Главное, как бы его про- 
толкнуть. Я понял, что рано или поздно миссис Вии- 
ринг сама раскроет свои карты. Если же такого не 
произойдет, это уже не будет иметь особого значе- 
ния, учитывая гонорар, который я собирался запро- 
сить. 


— Буа теперь вы, наверное, хотите подняться к 
себе в комнату. Обедаем мы в восемь тридцать.— По- 
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ОМ, чем зани- 
ЭЛЬ, — ДОВОЛЬНО 


хо силах. 
тиску пригла- 
но вдруг в" 


[г 


„ее паузы она ее 
о ной любезнос ги? ас попросить об 
_— Какой, миссис Вииринг? 
_— Что бы вы ни; Е 
не обращайте внима! 
Когда она произноси 
глупое лицо торжес” 
меня встревожило 
чего-то опасалась. Интересно, чего? 
Я даже подумал, может быть, она несколько с 


здесь, 


ык за зубами. 
слова, ее довольно 

Е ге 

побледнело. В особенности 


жение ее глаз. Похоже, она 
› 


приветом. 
— Конечно, я никому ничего не скажу, но... 


Она вдруг быстро оглянулась по сторонам, как 
будто боялась, что нас подслушивают. 

° Ну а теперь, пожалуйста, идите.— Она жестом 
отпустила меня. В холле раздались шаги. Кто-то шел 
в нашу сторону. 

Я уже почти дошел до двери гостиной, как мис- 
сис Вииринг вдруг обратилась ко мне. 

— 0, мистер Сарджент,— произнесла она совер- 
шенно обыденным тоном,— вы не будете возражать, 
если я вас буду звать Питером? 


— Конечно, не буду... 
—А вы должны называть меня Розой. 


Эти слова прозвучали как приказ. 
Я вышел в холл, едва не столкнувшись с бледной 


молодой женщиной, которая что-то пробормотала, но 
я не разобрал, что именно. Она проскользнула в гос- 
тиную, а я стал подниматься по лестнице. Служанка 
подсказала мне, где находится моя комната. 

Я чувствовал себя, мягко говоря, не в своей та- 
релке. Даже. подумал: может, лучше забрать свои ве- 
щи и укрыться в одном из местных отелей, скажем в 
гостинице “1770 год”. Мне не нужна работа, которая 
не дает возможности отдохнуть, а при складываю- 
щихся обстоятельствах отпуск может быть совсем не 
запланирован. Все-таки миссис Вииринг — странная 
женщина. Алкоголичка. Как она нервничала, как бы- 
ла встревожена! Но почему? 

Только из любопытства я решил 
была ужасная ошибка. 


остаться. Это 
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В восемь часов я спустился вниз. Правда, пе 
этим я принял хорошую ванну, совершил церемо 


ниал 
одевания, во время которого ознакомился со своей 
прохладной, но хорошо обставленной комнатой (во 


всех домах, расположенных среди дюн близ океана 
царит один и тот же запах плесени), просмотрел КО 
решки книг на прикроватном столике: Агата Кристи, 
Марканд, великая герцогиня Мари... Я почему-то по 
думал, что у всех в Истхэмптоне, наверное, одни и 
те же книги. Может быть, только в Саутхэмптоне 
добавляют еще Нэнси Митфорд и что-нибудь непри- 
стойное. Я решил посвятить себя миссис Кристи, 
вспомнив при этом о мисс Лиз Безземер и о том, 
что вряд ли встречусь с ней до субботы. 

Все прочие гости кружили по болышой комнате, 
веселой и залитой светом, шторы в которой в связи 
с наступлением вечера были опущены. Внизу собра- 
лись все, за исключением нашей хозяйки. 

Женщина, с которой я столкнулся раньше, при- 
шла мне на помощь. Стройная, не старше тридцати 
лет, с симпатичным, но маловыразительным лицом и 
в сером, несколько старомодном, не в духе двадцато- 
го века, костюме. 

— Меня зовут Элли Клейпул,— произнесла она с 
улыбкой, протянув мне руку, которую я пожал.— 
Мне кажется, мы уже сталкивались с вами. 

— В холле? Да, это так. А я — Питер Сарджент. 

— Проходите. Я вас познакомлю с остальными. 
Пока Роза занята. 

И она повела меня по комнате, выполнявшей 
роль гостиной. 

На чудесном диванчике, рассчитанном на двоих, 
едва умещалась в одиночестве Мэри Уэстерн Ланг, 
знаменитая писательница — пухлое создание с много- 
численными жировыми складками; землистый оттенок 
ве лица проступал сквозь слой крема персикового 
цвета, а волосы имели немыслимую серебристую ок- 
раску. Из-за того что она была безобразно полна, 
алые широкие брюки казались более чудными, чем 
были на самом деле. На каждой ноге — от лодыжки 
до ягодицы — я насчитал четыре складки, как будто 
на самом деле это было не единое целое, а четыре 
отдельных части. 
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Роизнесла она с 
ую Яя пожал- 


тер Сарджент. 
С ОСТальными, 


Следующая остановк 
комнаты, где РВК 
сая женщина, с р 
ивала стопку книг по 
она отреагировала кивком . 

Брекстон, исследовавший поднос 
оказался более любезным человеком. Я его сразу уз- 
нал по его же картинам: малег Е ий, сУтуловатый О 

калетний мужчина г песочного цвета Усами, вес- 
нушчатой лысой головой, очками в тяжелой оправе и 
обыкновенными, ничем не примечательными чертами 
лица, которые хорошо запомнились по некоторым его 
парадным автопортретам. 

— Чем могу быть полезен? — спросил он, добавляя 
лед в мартини-шейкер. 

Терпеть не могу избитые Фразы, типа “не видел 
вас целую вечность”, “чем могу быть полезен” и пр., 
но после холодного приема, оказанного мне его же’ 
ной, он показался мне вновь обретенным братом. 

— Не откажусь от мартини, — произнес я — Может 
быть, помочь? 

— Ну что вы. Я это делаю за считанные секунды. 

Когда он манипулировал шейкером, я обратил 
внимание на его длинные руки. Удивительно мощные 
руки, чего совсем нельзя было сказать ни о чем 
ином. На ногтях была краска... следы профессии. 

Затем Элли Клейпул представила меня своему 
брату, который спрятался от нас в алькове, в проти- 
воположном конце гостиной. Он был очень похож на 
сестру, только года на два постарше. Симпатичный 
парень в твидовом костюме. 

— Рад с вами познакомиться, Сарджент. Вот ро- 
юсь у Розы в книгах. У нее есть просто чудесные 
вещи, жаль, что сама она, можно сказать, почти не- 
грамотна. 

—А почему бы тебе не позаимствовать их — с 
улыбкой спросила Элли, обращаясь к брату. 

— Возможно, я так и сделаю. 

Они украдкой взглянули друг на друга — черта, 
характерная для замужних пар, но как-то не подхо- 
дившая для брата и сестры. 

атем, вооруженные мартини, мы присоединились 
к писательнице. Все опустились в кресла у камина, 
за исключением мистера Брекстона, который застыл в 
Дальнем конце комнаты. Даже не оглядываясь в про- 


гом конце 
темноволо- 
ами, просмат- 
мое появление 


с напитками, 
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шлое, можно с уверенностью сказать, что в то 
в атмосфере чувствовалось какое-то ожидание, Стран, 
ная напряженность, как во время затишья перед гро. 
зой. 

Я беседовал с Мэри Уэстерн Ланг, сидевшей Е: 
диванчике по правую руку от меня. Поинтересовав_ 
шись, давно ли она обосновалась в Истхэмптоне, я 
окинул взглядом всю комнату, одновременно прислу- 
шиваясь к другим разговорам. Внешне все казалось 
нормальным. Клейпулы оживленно спорили с Брексто- 
ном по поводу живописи. Никто не обращал внима- 
ния на миссис Брекстон. Все делали вид, что ее про- 
сто не замечают. На самом же деле что-то было не 
так. Скорее всего, на это меня настроил разговор с 
миссис Вииринг, хотя сейчас я абсолютно уверен, что 
все равно почувствовал бы что-то, даже если б она 
не предупредила меня. 

Мэри Уэстерн Ланг щебетала, не умолкая ни на 
секунду. Говорила она резко, по-бабьи, но негромко. 
Учитывая размеры ее фигуры, можно было ожидать, 
Что голос у нее звучит, как иерихонская труба, а на 
самом деле, несмотря на резкость, он был Довольно 


Т вече 


слабым, и, чтобы разобрать то, что она говорит, мне 


пришлось даже наклониться... Это ей ужасно понра- 
вилось, и она кокетничала как взбалмошная, легко- 
мысленная девчонка. 

— Как пришел Эйзенхауэр, так все изменилось! 

Интересно, что изменилось?” — удивленно поду- 
мал я, так как не слышал начала ее разгбвора. 

— Все течет, все изменяется, — глубокомысленно 
изрек я, надеясь попасть в струю. Так и произошло. 


— Какой вы умница! — Она посмотрела на меня 
слегка выпученными глазками. Ее круглое, 


здесь лето. 

— Так, значит, вы старожил! 

Непонятно почему, но эта Новость доставила ей 
огромное удовольствие. Она даже постаралась схва- 
тить рукой мое левое колено, и я чуть было не 


вскочил, Терпеть не могу, когда ко мне прикасаются, 
за исключением определенных моментов, конечно. К 
счастью, похоже, она не смотрела на меня, когда 
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осуществляла свою н южую пк Все внима- 
ние она смущенно обратила на свои алые коленки. 

Я умудрился после нескольких, чуть ли не исте- 
рических замечании оторваться от нее и, пообещав 
принести ей коктейль, прошел к бару. Когда я нали- 
вал разбавленные водой остатки мартини из шейкера 
в свой бокал, ко мне неожиданно подошла миссис 
Брекстон. © 

— Сделайте мне тоже один‚,— произнесла она едва 
слышно. 

— Да? Ради бога. Вам сухой? 

— Все равно какой. 

Она бросила взгляд на мужа, сидевшего спиной к 
нам. Он о чем-то спорил и энергично жестикулиро- 
вал. Ее лицо ничего не выражало, но я чувствовал, 
как от нее исходит какой-то холод, как от трупа, 
когда окоченение уже наступило. 

Я быстро сделал коктейль для нее и еще один 
для Мэри Уэстерн Ланг. Не сказав даже “спасибо”. 
миссис Брекстон присоединилась к группе, сидевшей 
у огня. Разговаривала она, насколько я помню, толь- 
ко с мисс Клейпул, совершенно игнорируя при этом 
мужчин, продолжавших спорить. 

Поскольку примоститься болыше было негде, я вы- 
нужден был вернуться к обществу мисс Ланг. Она 
сделала несколько глоточков мартини, с удовольстви- 
ем причмокивая губами, к которым прилип длинный 
платиновый волос. 

—Я всегда предпочитала джин,— сказала она, от- 
ставив почти нетронутый коктейль.— Я даже помню, 
что мои старшие братья делали его в тазах! — И она 
разразилась смехом при мысли о том, что, какой бы 
крохой она ни была, она прекрасно помнила времена 
сухого закона. 

Наконец я узнал, как она стала известной писа- 
тельницей. 

—Я пишу статьи под рубрикой “Разговор о кни- 
тах”. Они расходятся чуть ли не по всем Соединен- 
ным Штатам и Канаде. А, так вы тоже читали их? 
Да? Очень мило с вашей стороны, что вы упомянули 

Этом. Я всю себя вкладываю в них. У меня нет 
особой необходимости зарабатывать на жизнь, но в 
наши дни лучше использовать любую возможность. 
‘Не просто повезло с этой работой. Я пишу критиче- 
СКие статьи ‘более девяти лет. 
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Я сделал ей еще несколько комплимен 
жая из себя чуть ли не ее поклонника. 
нятно по какой причине, мое внимание привлекла 
миссис Брекстон, на которую я время от времени ук. 
радкой бросал взгляд. Она была увлечена разговором 
с Элли Клейпул, которая внимательно, почти С мрач- 
ным выражением лица, слушала ее. К сожалению, 
говорили они очень тихо и я ничего не разобрал, Но 
о чем бы ни был этот разговор, мне не понравилось, 
как сжались тонкие губы миссис Брекстон и недо- 
вольно вытянулось ее лицо. 

— Роза сообщила мне, что вы писатель, мистер 
Сарджент. 

“Черт побери, не могла ничего получше приду- 
мать”,—с раздражением подумал я. Я был уверен, 
что мне не удастся одурачить автора “Разговора о 
книгах”, и пустился на хитрость, отчасти сказав 
правду. 

— Я какое-то время работал помощником теат- 
рального критика в “Нью-Йорк глоуб”, правда, не- 
сколько лет тому назад я оттуда ушел... чтобы цели- 
ком посвятить себя написанию романа. 

— 0-0! Как интересно! Бросить все на ветер! Цс- 
ликом посвятить себя искусству! Как я вам завидую 
и как восхищаюсь вами! Позвольте мне быть вашим 
первым читателем и критиком. 

Я что-то пробормотал о том, что он еще не за- 
кончен, и она отцепилась. Ее громадная грудь тяжело 
вздымалась. < 

— Я сделала то же самое. Много лет тому назад. 
В Рэдклиффе. Однажды, придя домой из школы, я 
сказала своим, что собираюсь стать писательницей с 
большой буквы. И стала ею! Моя семья проживала в 
Бостоне. О, это настоящие пуритане! И то они были 
тронуты, когда я написала “Разговоры маленькой 
Бидди”. Возможно, вы помните эту книжку. О ней 
еще писали, насколько мне 
детской книге. Даже сейч 
тей в восторге от нее. И 
гревают душу. 

“Сказать точнее: раздирают, а 
подумал я. 

Затем Мэри Уэстерн Ланг со всей полнотой пове- 
дала мне о своей невероятной карьере. Мы уже поч- 
ти дошли до конца, как я вдруг поинтересовался, а 


тов, ИЗобра_ 
Тут, Непо- 


помнится, как о лучшей 
ас уже новое поколение де- 
х письма ко мне просто со- 


не согревают”,— 
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Н еще не з- 
грудь тяжело 


“ 


` тому наза. 


где же наша хозяйка. 
лась, а затем пробормот. 

— Роза часто : ‹ывает На явно чувствовала 
себя не в Е елке.— Вп: м вы ее друг и 
должны знать сов этом. :: 

Я в полной растерянности кивнул головой: 

— Даже если так... 

— Это еще хуже. Как бы мне хотелось ей по 
мочь, но боюсь, если се не послать в лечебницу, ни 
чего хорошего не будет... но, поскольку она не созна. 
ет этого, я даже не представляю, как мы, самые ста- 
рые и преданные ее друзья, можем подойти к ней 
Вы же знаете, какой у нее характер! 

Мисс Ланг пожала плечами. 

— Мне показалось, что она сегодня вечером не- 
сколько, как бы это сказать, встревожена. Она... 

Мисс Ланг театральным жестом коснулась моего 
левого бедра. Длилось это всего несколько секунд, но 
у меня было такое ощущение, будто на ногу опусти- 
лась свинцовая плита. ы 

—Я боюсь за нее! — два дыша, таинственным 
голосом прошептала она.— У нее вот-вот будет срыв. 
Ей почему-то кажется, что все прямо-таки жаждут ее 
смерти. 

Наконец-то все прояснилось. Я с облегчением 
вздохнул. Ясно: миссис Вииринг — психопатка и ника- 
кой угрозы ее жизни, как я первоначально думал, 
нет. Я расслабился, возможно даже чересчур. 

— Да, она змне говорила что-то в этом роде. 

— Бедная Роза.— Мисс Ланг покачала головой и 
неохотно убрала руку с моего, видимо чрезвычайно 
притягательного, бедра.— Все это началось несколько 
лет назад, когда ее не включили в “Социальный ре- 
гистр Нью-Йорка”, куда вносятся имена наиболее из- 
вестных людей города. Как она переживала! И мы 
вместе с нею. Какое это было время! И вот именно 
Тогда...— Мисс Ланг оглянулась по сторонам, чтобы 
Убедиться, что никто ее не слышит, и продолжила: — 
Она стара выпивать Помню, я еще сказала Элли 

лейпул (которая, кстати, тоже из Бостона), что, ес- 
ли Роза не возьмет себя в руки, она... 

Не знаю, успела Роза взять себя в руки или нет, 
НО в этот момент она вошла в гостиную. Она была в 
ЯРко-алом вечернем платье, выглядела весьма привле- 
кательной и совершенно трезвой, если не забывать, 
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что она уже умудрилась выпить не меньше галлон 
а 


дюбонне. 


— Привет, ребята! — воскликнула она 


, Помахав 
всем ручкой. Я просто восхищался ее выдержкой 
Трудно было поверить, что она уже выпила. ВИ, 


она вынослива как верблюд.— Извините за опоздание 
но мне пришлось задержаться. Пожалуйста, проходите 
сразу же к столу, а то кухарка устроит мне сцену. 

Сопровождая миссис Брекстон к столу, я заметил 
У нее на шее, когда она повернула голову и загово- 
рила с мужем, как раз на том самом месте, который 
обычно прикрывает длинный локон волос, неприятный 
лиловый рубец, который тянулся от самого уха и ис- 
чезал за высоким воротником ее платья. Это был, 
скорее, синяк, а не родинка или шрам... это был со- 
вершенно свежий синяк. 

Переговорив с мужем, она повернулась ко мне, и 
волосы прикрыли это пятно. В ее глазах появилось 
странное выражение, как будто она по моему лицу 
поняла, что я видел. Когда она заговорила о танцах, 
которые намечались в яхт-клубе следующим вечером, 
ее рука невольно потянулась к шее. 


5 
\ 

Обед проходил вполне пристойно. Миссис Вииринг 
была в прекрасной форме. От страха, омрачившего 
нашу первую встречу, не осталось и следа. Сидя сле- 
ва от нее (Брекстон — справа, а Элли Клейпул — 
слева от меня), я внимательно следил за ней. 

Миссис Вииринг была чрезвычайно оживлена и 
даже, пожалуй, пьяна, о чем свидетельствовали лихо- 
радочно блестевшие глаза и невнятно произносимые 
фразы, слетавшие с ее уст. 

“Да, странная компания”, — подумал я. Хозяйка- 
алкоголичка, с пренебрежением отвергнутая “Соци- 
альным регистром”, но принимаемая в обществе; ки- 
чащийся собой художник; его жена, готовая от злости 
грызть стекло, с кровоподтеком на шее, как будто 
кто-то пытался задушить ее, а потом плюнул и ре- 
шил не пачкаться. Кстати, это мог быть и ее собст- 
венный муж. Своими мощными руками он вполне 
способен свернуть шею человеку, как цыпленку. 
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иссис Вииринг 
омрачившею 
да. Сидя сле- 
г Клейпул— 
ней. 
оживлена 


Тут же Г З 
прямо-таки 000; ие друг д] К 
Клейпул за об рядот миссис Брекстон. 
Они все время аривали ДУ собой, совершен. 
но игнорируя остал оощество, › Видимо, нема- 
ло досаждали его сестре. Брекстон _ рассеянный, до- 
бродушный, эгоцентричный тип — изо всех сил ста- 
рался, чтобы разговор крутился только вокруг него 
или живописи. 

И наконец, моя писательница, мощная хихикаю- 
щая подруга всего мужского рода, каковой она каза- 
лась, несмотря на свой “Разговор о книгах”. По- 
скольку ее запросы, учитывая вполне понятные при- 
чины, были невысоки, ее хищные инстинкты выража- 
лись только в похлопываниях и щипках, зато в этом 
она была непревзойденным специалистом. 

После обеда, несколько взбодренные белым вином, 
мы прошли в гостиную, где был установлен карточ- 
ный столик. 

— Нас семеро. Значит, четверо будут играть в 
бридж, а остальные займутся чем-нибудь более конст- 
руктивным, — глубокомысленно заявила миссис Вии- 
ринг, бросив взгляд на компанию. 

Сперва все отказывались, но она явно знала, что 
делать, и в конце концов энтузиасты-картежники (я 
к их числу не принадлежал, едва играю только в по- 
кер — единственную игру, которую мне удалось изу- 
чить) слетелись к столику, а мы — миссис Брекстон, 
Элли Клейпул и я — уселись у камина. 

Ясно, что более конструктивным делом предстояло 
заняться нам, но чем конкретно, я даже представить 
себе не мог. Нет ничего хуже, как проводить уик-энд 
в светском обществе с группой людей, которых не 
знаешь и которые не особенно тебе по вкусу. Всегда 
возникает проблема, о чем говорить, как было и в 
нашем случае. Положение усложнялось мрачным на- 
строением миссис Брекстон и рассеянностью Элли 
Клейпул. Похоже, обе они были недовольны тем, что 
происходит. 

— Вы с Флетчером, наверное, после этого уик-эн- 
да поедете в Бостон? — неожиданно выпалила миссис 
рекстон, обращаясь к Элли. Тон, которым были 
произнесены эти слова, был далек от любезности. 


7етчер, насколько понял я, имя Клейпула. 
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— 0 да... Наверное. Вы же знаете, у нас в Кемб. 
ридже' небольшой дом. : 

— Не понимаю, почему вы не поселитесь в Нью- 
Йорке. Там ведь гораздо интереснее. А Бостон — 
твая зона чуть ли не целый год. 

При упоминании © Бостоне она явно оживилась. 
Кстати, это были ее первые слова за весь вечер. 

— Но нам он нравится. 

— Вам-то уж точно. 

Оскорбление было налицо. Я сперва даже поду- 
мал, что ослышался. 

Однако, казалось, что Элли это совершенно не 
смущает. 

— О вкусах не спорят, Милдред, — спокойно про- 
изнесла она.— Никто из нас не в состоянии долго 
выносить Нью-Йорк. 

— Говорите за себя. Флетчер любит город, и вы 
прекрасно знаете это. Только вы удерживаете его в 
Бостоне. 

При этих словах Элли вспыхнула. 

— Он всегда такой робкий, — произнесла она. 

— Я говорю не об этом. 

И две женщины, неожиданно оказавшиеся непри- 
миримыми врагами, неприязненно уставились друг на 
друга. 

“Интересно, что же это значит?” 

Зарождался первостатейный скандал. 

— Что вы имеете в виду, Милдред? 

Миссис Брекстон язвительно рассмеялась: 


— Не делайте из меня дурочку, Элли. Я единст- 
венная, кто... 

— Напарник! У меня нет червей! — раздался со 
стороны карточного стола вопль мисс Ланг, за кото- 
рым последовало рычание мистера Брекстона. 

— Ради бога, Милдред, 
Элли. 


мер- 


замолчите! — прошипела 


Слова ее были заглушены очередным воплем мисс 
Ланг, так что их, кроме меня, никто не расслышал. 

— Я слишком долго молчала, — возразила миссис 
Брекстон, хотя чувствовалось, что гнев ее спадает, 
уступая место привычному недовольству. Когда она 
прикуривала, я заметил, как у нее дрожат руки. 


1 к 
Город Кембридж расположен поблизости от Бостона, 
штата Массачусетс. 


столицы 
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Может, она тоже аль ) 
а не подарок, а д! -э Уж слу 

Мисс Клейпул повернулась ко мне, б 
особенного не случилось. 

—Я уверена, хоть вы замолвите о 
слово,— произнесла она, улыбаясь. — А 
меньшинстве. 

Я сказал ей, что учился в Гарварде!. 

Этого оказалось вполне достаточно, чтобы между 
нами сразу же установились отношения взаимопони- 
мания. 

Миссис Брекстон, не произнеся больше ни слова и 
даже не пожелав доброй ночи хозяйке, удалилась из 
комнаты. 

— Может быть, я сказал что-нибудь не так? — не- 
доумевая, спросил я. 

` “Интересно, — подумал я,— что же все-таки проис- 
ходит?” Элли слегка нахмурилась: 

— Нет, не думаю. 

Она бросила взгляд в сторону карточного стола. 
Игроки были так увлечены бриджем, что не обраща- 
ли на нас никакого внимания. 

— Милдред не совсем хорошо себя чувствует. 
Она... ‘в общем, У нее совсем недавно был нервный 
срыв. 

Так вот в чем дело! 

—И в какой же форме это выражалось? 

Она пожала плечами: 

— Ну в какой?.. В какой это бывает... Она слегла 
в постель, чуть ли не на месяц. Сейчас она на но- 
гах› выглядит неплохо, но не обманывайтесь ее 
внешностью. К несчастью, она почти потеряла здра- 
вый рассудок и все время цепляется к каждому сло- 
ву. Дергается, как кошка, вы же видите. По мере 
возможности мы стараемся этого не замечать. Она. не 
такая уж плохая, как кажется. 

— Возможно, возможно. 

—И потом она моя старая подруга,— резко доба- 
Вила Элли. 

_-Я в этом уверен,— сказал я, совершенно не 
Убежденный се словами, но не подавая виду. Если 
Уж находишься среди придурков, то веди себя соот- 


один ПЬЯни- 


Ц 
Удто ничего 


Бостоне доброе 
то я здесь в 


аменитый Гарвардский университет, расположенный в Кем- 
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ветственно, иначе не выживешь. Мне еще пре 
два дня прокантоваться здесь, и я был не Заинтерес 
ван, чтобы из меня чуть ли не с самого начала ы. 
лали идиота. Кроме того, если уж говорить начиск. 
ту, мне нравилась Элли. - 

Она была очень симпатичной женщиной, с вели. 
колепной фигурой — стройной, прекрасных пропорций 
без каких-либо изъянов — и чудесной гладкой кожей. 

Я мысленно ее раздел и тут же одел. “Все равно 
не пойдет”, — решил я, вспомнив об ожидающей меня 
сладкой Лиз. Одно из преимуществ холостяка тридца- 
ти с небольшим лет заключается в том, что боль- 
шинство его ровесников уже обзавелись семьями и он 
один обладает, если так можно выразиться, огромным 
стадом одиноких женщин. 

Элли, совершенно не подозревая о произведенной 
над нею операцией, продолжала рассказывать о Мил- 
дред Брекстон. 

— Она всегда была нервной. Вся их семья такая, 
даже Роза.— Она кивнула в сторону нашей хозяй- 
ки.— Вам, наверное, известно, что Роза — ее тетя. 

Я признался, что знаю об этом. 

— Мы с Флетчером познакомились с ними пят- 
надцать лет назад, когда Роза приехала с Запада и 
решила устроиться в Ньюпорте, где мы всегда отды- 
хаем летом... точнее, имели привычку отдыхать. Мил- 
дред того же возраста, что и мой брат, и они очень 
подружились. Многие даже были уверены, что они 
поженятся. Ну а потом она повстречала Брекстона, и 
с тех пор они, конечно, счастливы. 

Мне было ясно, что она лжет, хотя бы только 
потому, что маловероятно, чтобы какой-нибудь нор- 
мальный мужчина смог бы ужиться с такой неприят- 
ной женщиной. 

— Как я. поняла, вы давно знакомы с Розой? — 
неожиданно прозвучал вопрос. 

— Нет, не очень. 

Я не знал, что и ответить, потому что мне не 


было известно, что рассказывала обо мне миссис Вии- 
ринг. 


Элли сама пришла мне на помощь: 

— По-моему, Роза говорила мне, что вы ее ста- 
рый друг, но, знаете, она такая рассеянная! Я не раз 
встречала здесь людей, с которыми она разговаривала 
как со старыми друзьями, а потом вдруг выяснялось, 
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ДСтояло 


знают. Вот причина успеха 
всех ее приемов — к каждому гостю относятся ‘как. Е 
ВНОВЬ обретенному родственнику. р 

В этот момент в а иНатУ проскользнул дворецкий 
и, к моему удивлению, подошел ко мне: 

— Мистер Сарджент, вас просят к телефону. 

Точнее, как настоящий английский дворецкий, он 
произнес: телли-фону”. 

Это была Лиз. 

— О, привет, Питер. Чем занимаешься? 

— Хотел бы я сам знать. 

— Тоска? 

— Не то слово. А как у тебя? 

— Не лучше. Может, завтра вечером сходим на 
танцы? 

— Не знаю. Кто-то из приглашенных здесь упо- 
минал о них, так что, думаю, мы все пойдем, но ес- 
ли что... 

— В любом случае приходи. Скажешь, что ты со 
мной. На входе я оставлю для тебя приглашение. 

— Что ж, мне это нравится. К тому же сейчас 
полная луна. 

— Полная что? 

— Луна. 

— 0, а мне послышалась “комната”. Ну пока, я 
буду тебя ждать. 

Я почувствовал себя намного лучше и сразу же 
представил, как мы вдвоем в любовной страсти скры- 
ваемся среди пустынных дюн, а морские волны и пе- 
сок серебрятся в лунном свете. “Совсем неплохая 
картина”, — подумал я. 

Около полуночи игра в. бридж закончилась. Все 
немного выпили на сон грядущий, за исключением 
нашей хозяйки, которая к этому времени выжрала 
такое количество коньяку, что. лично мне было бы 


уже и море по колено. 
— Надеюсь, вам было не скучно,— сказала она 


мне. 

— Никогда еще так приятно не проводил время, — 
соврал я. 

—О делах поговорим завтра, а потом мы все от- 
правимся в яхт-клуб, где у вас будет возможность 
познакомиться с какой-нибудь молодежью. 

—А чем мы не подходим? — шаловливо заметила 


мисс Ланг. 


то они ее вообще не 
Ч 
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К счастью, ответа от меня не ждали, и мы ея 
, 


пожелав друг другу спокойной ночи, поднялись на- 
верх. Я шел следом за Мэри Уэстерн Ланг и должен 
признаться, что вид этих огромных бедер в красных 
шароварах с тех пор навязчиво преследует меня. 

К своему ужасу, я увидел, что ее комната нахо- 
дится рядом с моей. 

— Какое совпадение! — бросила` она. 

Я загадочно улыбнулся, проскочил к себе в ком- 
нату, запер на ключ дверь между нашими спальнями 
и затем на всякий случай придвинул к ней тяжелый 
комод. Только взбешенный гиппопотам мог проломить 
такую баррикаду, а мисс Ланг, насколько я понял, 
еще не совсем сошла с ума. 

Спал я тревожно. И вот в самый разгар очеред- 
ного дикого, но вполне стандартного кошмара (мне 
снилось, будто я падаю с горы), меня разбудили кри- 
ки — три женских крика, прозвучавших один за дру- 
гим. 

При втором крике я сел, как громом пораженный. 
При третьем вскочил с постели. 

Была половина четвертого утра. 

Споткнувшись о стул, я открыл дверь и выглянул 
в тускло освещенный коридор. Из других дверей тоже 
высунулись головы. Я увидел лица Клейпулов, мисс 
Ланг, и вдруг на площадке появилась миссис Вии- 
ринг. Она была вся в белом, как леди Макбет. 

— Ложитесь все спать,— произнесла она своим 
обычным тоном.— Ничего не произошло. Совсем ни- 
чего. 

Послышался изумленный шепот. Головы исчезли. 
Я, правда, успел заметить странную ночную рубашку 
мисс Ланг — сплошные бантики на розовеньком бати- 
сте, вполне подходящий наряд для автора “Разговоров 
маленькой Бидди”. Сбитый с толку и несколько 
встревоженный, я улегся спать. Засыпая, я еще поду- 


мал: “Странно, что миссис Вииринг ни единым сло- 
вом не обмолвилась об этих криках”. 


Разговор о них мог бы зайти во в 


ремя завтрака, 
но, поскольку стало ясно, 


что виновником является 
один из нас, мы все смущенно молчали, быстро гло- 
тали свои бифштексы и огромный пирог с почками — 
так миссис Вииринг выражала 


свою приверженность 
английской кухне. 
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дверь и выглянул 
гих дверей тоже 
Клейпулов, мих 
ась миссис Вин 
и Макбет. 


Я решил, не знаю почему, что во всем виновата 
миссис Брекстон. За завтраком она выглядела как 
обычно, правда, была довольно бледной, но я ведь 
впервые видел ее при свете дня. 

Мы выпили кофе на застекленной веранде, выхо 
дившей в сторону океана. 

Удивительное это было утро. Ясное голубое небо. 


а вдали — барашки волн прибоя. В небе кружили 


чайки. 

Помню, я еще подумал: “Представляю, какая в 
городе жара!” 

После завтрака все переоделись в купальные кос- 
тюмы, за исключением, к счастью, Мэри Уэстерн 
Ланг, которая заявила, что “у нее на солнце шелу- 
шится кожа”. Она появилась в ядовито-желтых шаро- 
варах, в смешных солнечных очках с пестрой опра- 
вой и с платком на шее. 

Миссис Вииринг не стала переодеваться. Подобно 
большинству людей, имеющих дома на море, она не 
любила: ни загорать, ни купаться. 

— Слишком холодная вода,— заметила она, пома- 
нив меня в альков гостиной, который благодаря двери 
выполнял роль маленького кабинета. > 

Она думала только о делах, а мне хотелось на 
пляж, к морю. Казалось даже, что я слышу, как 
плещутся в воде другие. 

— Надеюсь, вам не перебили сон сегодня 
ночью,— сказала она, присаживаясь за изящный стол 
времен королевы Анны, в то время как я развалился 
в кресле. 

— Это было неожиданно, — сказал я.— Что про- 
изошло? 

— Бедняжка Милдред.— Миссис Вииринг вздохну- 
ла.— Мне кажется, что у нее мания преследования. 
Последний год был просто ужасен. Я ничего не пони- 
маю. В нашей семье никогда ничего подобного не 
Случалось. Ее мать, моя сестра, была самой здраво- 
мыслящей женщиной на свете, да и ее отец тоже. Я 
думаю, это все из-за того, что она вышла замуж за 
художника. Вы же понимаете, это совершенно другие 
Люди, не от мира сего. Не такие, как мы с вами. 

на еще немного поговорила на эту, видимо, 
Свою любимую тему, а затем произнесла: 

х ее Со времени нервного срыва, который произошел 
> в прошлую зиму, она уверена, что муж соби- 
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рается убить ее. Более преданного мужа, 


вряд ли найдете. 

Тут я случайно вспомнил о синяке на 
Брекстон. 

— А почему она не уйдет от него? 

Миссис Вииринг пожала плечами: 

— Куда она пойдет? Кроме того, она сейчас не 
совсем соображает, что делает. Кажется, она все-таки 
понимает это. Она очень извинялась сегодня ночью, 
когда... когда это произошло. 

— Что произошло? 

— Они поскандалили. Обычное дело между супру- 
тами, ничего серьезного. Затем она начала кричать, и 
Я спустилась вниз... их же спальня на первом этаже. 
Она сразу же стала извиняться, и он тоже, хотя, ко- 
нечно, она своими воплями умудрилась переполошить 
весь дом. 

— Мне кажется, ей следует отдохнуть в пансиона- 
те или еще где-нибудь. 

Миссис Вииринг вздохнула: 

— Что ж, и до этого может дойти, хотя я молю 
бога, чтобы этого не случилось. Ну ладно. Вот вам, 
кстати, список приглашенных на прием. Я хочу, что- 
бы вы составили для меня список представителей 
прессы... 

Дела отняли У нас примерно час. Она неплохо 
разбиралась в ситуации и вполне могла бы быть сво- 
им собственным пресс-агентом. Естественно, я об 
этом умолчал. Миссис Вииринг моментально улавли- 
вала все особенности рекламной работы. Мои же 
функции, как я понял. заключались в том, чтобы 
быть ее представителем. Совсем неплохо. Затем мы 


Кстати, вы 


шее МИССИС 


шинистки — отпечатала договор. 

— Я училась печатать, 
тив мое удивление.— Тол 
мощь своему покойно 
за него делать. 

Затем мы подписали договор, и она отпустила ме- 
ня развлекаться на пляж. Сама же, как я заметил, 
решительно направилась к бару, где всегда можно 
было найти батарею бутылок, стаканы и лед. 

Все остальные собрались на пляже. 


— сказала она просто, ‘заме- 
ько так я могла оказать по- 
му мужу. Мне приходилось все 
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представителей 


Она неплохо 
бы быть сво- 
венно, Я 

ЛЬНО улавли- 


немилсх 


Солнце пекло 
шущался только легкий 
ощ) о 

Я взглянул на 


вом: всегда интерес 


мым людям, когда они разде почти раздеты 
Иу Элли, и у мистера екстона были неплохие 
фигуры, в особенности у и. Она выг и 


имет 
но так, как накануне вечером, когда я мысленно в: 
девал ее. Единственный недостаток — коротковатые 
ноги. В остальном же это была красивая женщина, 
гораздо более интересная в желтом бикини, нежел 
своей привычной тусклой одежде. Она улеглась на 
одеяле рядом со своим братом — солидным на вид 
парнем. 

Миссис Брекстон сидела на краешке яркой индей 
ской накидки, в Центре которой под удивительно 
смешным зонтиком расположилась мисс Ланг, вся ис- 
ходившая потом. Брекстон же, более. дородный чем 
мне показалось вчера, пытался встать на руки, чтобы 
продемонстрировать, насколько он молод. Но делал он 
это крайне неуклюже, что лишний раз подчеркивало 
его возраст. 

Мисс Ланг окликнула меня. 

— Садитесь сюда! — И она похлопала по накидке 
рядом с собой. 

— Нет, нет. Не хочу вам мешать,— быстро отве- 
тил я и уселся, скрестив ноги, прямо на песок меж- 
ду нею и Клейпулами, оказавшись, таким образом, в 
добром ярде от ее шаловливых пальчиков. 

— Боже! Я никогда не видела такого сильного 
мужчину! 

Хотя ее глаза были ‘скрыты темными очками, я 
понял, что меня внимательно изучают. 

В этот момент Брекстон упал лицом в песок. 

— Черт побери, какой-то камень попался под ру- 
ку,— недовольно бросил он, выплевывая песок.— Ост- 
рый, зараза. 

И он сделал вид, что сильно ушиб руку. 

Мы с Элли обменялись понимающими взглядами. 

— Все мы уже немолоды,—с усмешкой заметил 
ее брат, облокотившись.— С каждым днем ты все 
льше напоминаешь Пикассо. 

— Мерзкий мошенник, — раздраженно выпалил ху- 
дожник, стряхивая песок с лица.— Девять десятых 
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того, что он сделал, я могу сделать лучше... да 
бой это может! - 

— А одну десятую? 

— Ну, это... 

Брекстон пожал плечами. Я уже понял, что он, 
как большинство художников, терпеть не может сво- 
их еще здравствующих коллег, в особенности пользу- 
ющихся известностью. Правда, от большинства он от- 
личался откровенностью и даже некоторой самоуве- 
ренностью. 

Какое-то время он разглагольствовал, произнеся 
цветистую речь. Я с удовольствием растянулся на 
спине и, закрыв глаза, наслаждался теплом. Все ос- 
тальные сделали то же самое, медленно переваривая 
завтрак. 

Первым в воду кинулся Клейпул. Он неожиданно 
вскочил, подбежал к океану и нырнул. Пловцом он 
был отменным, и наблюдать за ним было одно удо- 
вольствие. 

Мы все сели. Затем миссис Брекстон медленно 
подошла к воде и стала надевать купальную шапоч- 
ку, причем встала так, чтобы никто из нас не уви- 
дел синяка на ее шее. 

Она медленно побрела по кромке воды. Брекстон 
вскочил, подошел к ней и взял ее за руку. Они ос- 
тановились, несколько минут о чем-то говорили, за- 
тем он пожал плечами и отпустил ее, а она как-то 
странно нырнула в набежавшую волну. Повернувшись 
спиной к нам, Брекстон смотрел, как она медленно 
плывет в сторону Клейпула. 

Вдруг ко мне обратилась Элли: 

— Вам не кажется, что она слишком далеко за- 
плывает. Смотрите, какие там волны! 

— Но она, похоже, неплохо плавает, и потом, 
там же ваш брат. 

— Боже! — воскликнула мисс Ланг.— Они 
прямо как черепахи! Как я завидую им! 

Клейпул уже заплыл за буйки. П 
вместе с волной, 


лю- 


ныряют 


лыл он легко, 
которая сносила его в сторону. Он 


уже переместился на несколько ярдов относите 
того места, где входил в воду. 
Миссис Брекстон еще не доплы 


белая шапочка временами мелькала 
волн. 


льно 


ла до буйков. Ее 
среди синих 
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оды. Брекстон 
руку. Они и 
говорили, 34 
а она как-то 
Товернувшись 
на медленно 


далеко 3 


Мы Сс Элли 
стоявшему У самои 
ся вокруг наших род | 

— Мне кажется, 
плывать,— встревоженно с 

Брекстон кивнул, не 

—Я тоже ей это говорил. Но она меня не послу- 
шала. . 

— А волны сильные: — заметил я, обратив внима- 
ние на их направление и примерную скорость. Клей- 
пул от буйков уже плыл в сторону берега, причем 
его выносило, по краинеи мере, ярдах в тридцати от 
нас. 

Белый пляж, местгми нарушаемый зелеными дю- 
нами, тянулся на север и юг до самого горизонта. 
Одинокие черные точки, обозначавшие людей, видне- 
лись У многих домов. А вдалеке к югу была целая 
группа их — там располагался яхт-клуб. 

Вдруг, не сказав никому ни слова, Брекстон бро- 
сился в воду. Стремительно взмахивая руками, он 
поплыл к жене. 

Она издали лишь вяло махала рукой. Вдруг волна 
накрыла ее. 

Я ринулся в воду. Элли крикнула брату, который 
уже вышел из воды на берег. Он тоже присоединился 
к нам, изо всех сил устремляясь к Милдред. 

Соленая вода щипала мне глаза, но я заметил, 
что Клейпул уже рядом со мной, однако до Милдред 
мне так и не пришлось добраться. Вместо этого я 
вынужден был помогать Брекстону, который был уже 
всего в нескольких футах от жены. 

Он судорожно хватал ртом воздух. 

— Ногу свело! — крикнул он и стал скрючиваться. 

Я схватил Брекстона, а Клейпул, пролетев мимо, 
устремился к Милдред. С некоторым трудом я дота- 
щил Брекстона до берега. Клейпул вытащил Милдред. 

Уставший и продрогший из-за холодной воды, я 
перевернул Брекстона. Он сел, пытаясь отдышаться и 
схватившись за ногу с гримасой боли. 

Меня всего трясло — от холода и от напряжения. 

Затем мы вдвоем подошли к тому месту, где все 
остальные сгрудились вокруг мертвенно-бледной и не- 
подвижной Милдред Брекстон. 

Клейпул делал ей искусственное дыхание. 
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Я с ужасом заметил, как на ее посинев 
появляются радужные пузырьки. И чем бол 
но он работал, тем больше их появлялось. 

Прошла, казалось, вечность. 

Не раздавалось ни звука, кроме измученного ДЫ- 
хания Клейпула. 

Мы невольно вздрогнули, когда неож 
дался его голос. Он повернулся к сестре 
кращая своих усилий, приказал: 

— Доктора! Быстро! 

Солнце было в самом зените, когда появился док- 
тор и заявил, что Милдред Брекстон уже мертва. 

Ошеломленный, шатаясь, как побежденный боксер, 
выбитый за канаты, Клейпул встал над погибшей 
женщиной и устремил взгляд на Брекстона. 

Он произнес только два слова, но произнес их от- 
четливо, с ненавистью: 

— Ты подонок! 


Так и стояли они над покойной, уставившись 
друг на друга. Мы были в растерянности. 


их Губах 
хе ОТчаян. 


иданно раз- 
и, не пре- 


ГЛАВА ВТОРАЯ 


Перед самым обедом, 
появился полицейский. Он 


—К нам в полицию 
нес он,— и сказали, что кто-то У вас утонул. 

Судя по всему, ему было скучно. Видимо, УХО 
ленники стали довольно привычным явлением в этих 
местах. 


ко всеобщему удивлению, 
был в штатском. 
позвонили, — мрачно произ- 


— Даже представления не имею, 
вами, — быстро произнесла миссис Вии 
сообщили о случившемся доктору, в морг... 


— Это я вызвал полицию, — сказал Клейпул. 
Все в удивлении 


кто послал за 
ринг.— Мы уже 


Уставились на него, но он даже 
глазом не моргнул. 


Мы сидели в гостиной 
стон, который после т 


. Отсутствовал только Брек- 


общему удивления 
штатском, 
ти, — мрачно прое 


Мы Вии- 
ринг, с $ ке и носовым 
платком В другой, заявила, что в это время была до- 
ма и, если О Она только могла представить, что бед- 
ная Милдред... 

Полицейский бросил на нее недовольный взгляд, и 
она сразу же замолчала. Лицо ее было отекшим, 
красным. Похоже, она действительно сильно пережи- 
вала. Остальные на удивление холодно отнеслись к 
случившемуся. Когда смерть так быстро, так неожи- 
данно наносит свой удар, разражается как летняя 
гроза, непонятно почему, но чувствуешь справедли- 
вость ее выбора. Позднее, правда, испытываешь по- 
трясение, угрызения совести, раскаяние. Но сейчас 
мы все чувствовали себя лишь несколько неуютно, 
так как понимали, что смерть Милдред Брекстон 
прямо у нас на глазах оставила нас совершенно рав- 
нодушными. 

— О’кей,— произнес полицейский и вынул из кар- 
мана’ огрызок карандаша.— Назовите мне, пожалуй- 
ста, только очень отчетливо, ваши имена, возраст 
место рождения, занятие, кем вы приходитесь покой- 
ной и все, что помните о том, как она утонула. 

—Я не понимаю, какое к этому имеют отноше- 
ние наш возраст... профессия...— последовали причита- 
ния со стороны Мэри Уэстерн Ланг. 

— С каждым из вас,— со вздохом произнес поли- 
цейский,— я буду разговаривать в отдельности. Ну, 
скажем, вон там,— и он указал на альков гостиной. 

— Ради бога,— произнесла миссис Вииринг.— По- 
ступайте так, как находите нужным. Я же, со своей 
стороны, сделаю все, что в моих силах... 

Полицейский жестом пригласил мисс Ланг следо- 
вать за ним. 

Они пересекли комнату и исчезли в алькове. 

Между оставшимися завязался разговор. Настрое- 
ние у всех было подавленное. Я повернулся к Элли 
Клейпул. Побледневшая, вся в напряжении, она сиде- 
Л& рядом со мной на кушетке. 

—Я даже представить себе не мог, что такое мо- 


жет произойти... так быстро, — совершенно не к месту 
сказал я. 


рассказали ему все, чтс 
бокалом дюбо! 


а с: 
Она оросила на меня удивленныи взгляд. 
я Дайте мне сигарету, — с трудом произнесла она. 
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Я прикурил сигарету и передал ей. Ее 
дрожали, что я стал опасаться, как бы она 
лась. Однако одной длинной затяжки оказа 
точно, чтобы. она успокоилась. 

— Если б не эти ужасные волны. Лично я никог- 
да так далеко не заплывала. Даже не знаю, зачем 
Милдред... но ведь она... она плавала просто велико- 
лепно. 

Я был удивлен, услышав эти слова. И сразу же 
вспомнил замедленные, неуклюжие взмахи рук миссис 
Брекстон. 

— А мне показалось, что она просто устала... со 
вершенно выбилась из сил. 

В другом конце комнаты миссис Вииринг тихо 
рыдала в свой бокал дюбонне, в то время как Флет- 
чер Клейпул, так и не объяснивший причин своего 
неожиданного поступка, с невозмутимым видом пы- 
тался успокоить ее. 

Из алькова доносились истеричные вскрики Мэри 
Уэстерн Ланг. Мне сразу же представилось, как ее 
толстенькая ненасытная ручка жадной хваткой цепля- 
ется в целомудренную коленку полицейского. 

— Думаю, все дело в ее’ болезни, — произнесла 
Элли наконец.— Другого объяснения я не вижу. 

— Вы считаете, что нервный срыв мог на нее по- 
влиять? 

—Ау вас есть другое предположение? 

Она неожиданно подняла на меня свои очарова- 
тельные фиалковые глаза. 

— Даже не знаю, — пробормотал я, поражаясь нео- 
жиданной резкости ее слов.— Просто я подумал... 

— Она ослабела от болезни, вот и все. У нее бы- 
ло сильное душевное расстройство, что неизбежно 
должно было повлиять и на ее физическое состояние. 


руки так 
Не обожг. 
лось доста- 


Вот и все. 
— Может, у нее была навязчивая идея смерти? 
— Сомневаюсь, что Милдред желала умереть, — 


несколько сухо ‘произнесла Элли.— Она отнюдь не 
была суицидным типом, если уж говорить об этом 
серьезно. 


— Ну, а вдруг она бессознательно пошла на это? 
Разве такого не бывает? 


Как и все люди, я привык разыгрывать из себя 
эксперта по психоанализу. Я все знаю о Фрейде, хо- 
тя не прочитал ни единой его строчки. 
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| . 
еЗНИ, — произнесл: 
Я не вижу. 

В мог на нее по- 


я свои очарова- 


— Даже не зна 
он сейчас зан 
— Как вы счит 
поинтересовался _ = я п ми 
Брекстон и ее Е - в \ _ ночь. После всего 
го как-то трудно оылс Л 
ая жизнь могла быть счастла 
Элли пожала пл ми; 

— Вряд ли с 
крайней мере в наше время, 
без конца ссорятся и тем не 
друг без друга. : 

— Иу них было так же? 

— В значительной степени да, в особенности когда 
она стала стареть. Он был с ней необычайно обходи- 
телен, что просто удивительно, если вспомнить его 
отвратительный характер... он не думает ни о ком, 
кроме себя. Он мирился с нею и был, хотите — верь- 
те, хотите — нет, очень терпелив. 

—И всегда она была такой? Я имею’ в виду, как 
вчера вечером. 

Элли помедлила с ответом. 

— Таких людей, как Милдред, называют тяжелы- 
ми,— наконец произнесла она.— При желании она 
могла очаровать кого угодно, а если такого желания 
не было, она становилась просто невыносимой. 

— Насколько я понимаю, такового желания у нее 
не было? 

— Вот именно. 

Из алькова появилась Мэри Уэстерн Ланг. Она 
хихикала, явно чем-то довольная. Полицейский, по- 
красневший как рак, едва сдерживающийся, чтобы не 
взорваться, произнес, обращаясь к Элли: 

— Вы будете следующей. 


Мисс Ланг опустилась на освободившееся рядом со 
мной место. 


чем 


я, вс на шее 


это что их совме- 


стн 


твуют 


— 0, они просто очаровательны, ‘эти полицейские! 

рвые в жизни сталкиваюсь лицом к лицу с поли- 

о — р еще при таких печальных обстоятельст- 

обожаю ыл очень мил, мы прекрасно поболтали. Я 
настоящих мужчин, а вы? 

заметил, что меня это как-то мало волнует. 


ние Ну да, конечно, вы же мужчина и не видите в 
^ То, что видит женщина. 


Впе 
цей 


191 


Я невольно’ обиделся на то, — меня не вк 
ли в число настоящих о о правде Говоря, 
нашего друга полицеиского лю а Е Мог сбить 
с ног одним мизинцем. Но ее анг видела только 
романтическую сторону его ра ме а глотка 
работника местной полиции прив р автора “Разг. 
вора о книгах” просто в восторг. Она прильнула ко 
мне своим мягким бочком, и я оказался зажатым 
между нею и боковиной кушетки. 

— Он сообщил что-нибудь интересное о происшед- 
шем? — спросил я серьезно, переходя к своеобразной 
самозащите. ы 

Писательница отрицательно покачала головой. 

“Интересно, — вдруг пришла мне в голову шальная 
мысль,— а есть ли в этой туше хоть одна кость? Ее 
телеса обследуют мое бедро со всех сторон. Это же 
не женщина, не живое существо, а какой-то мяси- 
стый овощ, гигантский кабачок”. 

— Нет, — ответила мисс Ланг,— мы говорили в ос- 
новном о книгах. Он любит произведения Микки 
Спиллейна.— Она поморщилась, и её лицо приобрело 
просто невообразимые очертания. Я с облегчением 
вздохнул, когда она перестала морщиться.— Я обеща- 
ла выслать его детям экземпляр “Разговоров малень- 
кой Бидди”, но оказалось, что он еще не женат. Я 
сказала, что ему самому понравится эта книжка... 
она нравится многим взрослым. Я получаю немало 
писем, авторы которых... 

Следующим вызвали меня, и я не услышал оче- 
редного отрывка из жизни Мэри Уэстерн Ланг. 

Полицейский явно стремился быстрее покончить с 
опросом. Он что-то писал в своей записной книжке и 


даже не поднял головы, когда я опустился в кресло, 
стоявшее у стола времен королевы Анны. 
— Имя. р 


— Питер Катлер Сарджент Второй. 

— Второй чего? 

Тут он взглянул на’ меня. 

— Второй, значит, второй. Ставьте 
лией римскую двойку. 

Он посмотрел на меня с явным отвращением. 

— Возраст... место рождения... место жительства... 

— Тридцать один год... Родился в Хартфорде, 


штат Коннектикут. Живу в Нью-Йорке на Сорок де- 
вятой ист-стрит, 280. 


ЛЮЧи- 


рядом с фами- 
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> „Я обета 
Разговоров мало, 
Г еще не женат, Я 
эта книжка. 


1 получаю немл 


_ Чем занимает есь? 
Я запнулся, вспомнив свое обещание миссис Вии 


НГ. Е 
ы «Интересно, — подумал я, — можно ли рассчитывать 
ание полиции?” 


на молч : 
`` Владелец фирмы по связям с общественностью. 
лад 


| 
Моя контора расположена на Пятьдесят пятой ист- 


стрит, 60. т" 
— Давно знакомы с покойной? 


— Нет. Всего примерно восемнадцать часов. 

— На этом все. 

Я уже собрался уходить, как вдруг полицейский 
остановил меня. 

— Постойте, совершенчо забыл спросить: вы не 
заметили ничего необычного во время несчастного 
случая? 

— Нет, не заметил. 

— Постарайтесь рассказать мне своими собствен- 
ными словами о том, что произошло. 

Я так и сделал, причем очень быстро, и был от- 
пущен. 

Сейчас же, оглядываясь в прошлое, я удивляюсь, 
почему никому, включая менх, даже в голову не 
приходила мысль об убийстве. 
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Обед прошел в подавленной атмосфере. 

Миссис Вииринг оправилась от печали по поводу 
потери любимой племянницы и, похоже, полностью 
взяла себя в руки или, по крайней мере, контролиро- 
вала себя с помощью алкоголя, что в ее случае было 
равносильным. 

Брекстону обед отнесли в комнату. Все же осталь- 
ные после обеда продолжали вполголоса беседовать, 
стараясь не упоминать о происшедшем и просто не 
представляя, о чем же говорить еще. 

Но вскоре мы испытали второе потрясение, когда 
миссис Вииринг обнаружила на спинке кресла шарф 
своей племянницы. Появилось ощущение, что Милд- 
ред вот-вот заявится специально за ним. 
В планировалось после обеда пойти 
а = коктейль в клуб “Мейдстоун”, но в послед- 

инуту миссис Вииринг отказалась от приглаше- 
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ния. Так что и танцы были под вопросом. Одн 
решил, что обязательно вырвусь, независимо 
пойдут ли другие. Наоборот, я даже бы 
они не пойдут, а для общения с Лиз м 
был нужен. 

Скрывшись с миссис Вииринг в алько 
переговорил с нею. Все остальные в это время бес. 
цельно болтались по дому и по пляжу, совершенно 
не зная, как вести себя при сложившихся обстоятель- 
ствах. Все боялись подходить к воде, в том числе и 
я. Океан-убийца сиял синевой под ярким солнцем. 

— Как вы считаете, это не сможет повредить мо- 
им планам? — спросила миссис Вииринг, бросив на 
меня проницательный взгляд. 

— Какие планы? 

— По организации приема. Какие же еще? Этот 
несчастный случай тоже сыграет рекламную роль, но 
не такая известность мне нужна... 

Наконец-то я начал понимать, 
виду. 

— Есть пословица... 


— "Любая известность всегда н 
она.— В жизни, однако, все совсе 
не ту известность, что 
но все. 


— Не понимаю, каким образом известие о том, 


что кто-то из ваших гостей совершенно случайно 
Утонул, может сказаться на вас? 


— Если дело толь 
не скажется.— Она 
спокойно ждал 


от то 
Л Уверен, к 
Не никто и не 


ве, я быстро 


что она имеет в 


а руку", — выпалила 
м не так. Получите 
надо, и вас покинут абсолют- 


ко в этом, конечно, это никак 
замолчала. Я 


Она решила подойти к 
Этому же вопросу с другой стороны. — Когда заявятся 


ое етаЗИТЕЛЯ прессы, я хочу, чтобы вы выступали 
и моего имени. Они уже, наверное, по дороге сюда. 
лько не вздумайте проболтаться и рассказать о 


том, ради какой цели я пригл: Е 
гласила, вас сюда. П осто 
говорите, что вы ыы т ы 


— один из гостей, что я расстроена 
а Е 
случившимся... а это на самом деле так... и поручила 
вам говорить от моего имени. : 
— и. ЧТО же я скажу? 
— Да ничего. — 


Сь.— Что вы можете 
мянница, которую я 
На (Думаю, вам сто- 
ание) и поэтому не 
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ако я 


Что 


Акал был пуст. 

“К буду вам 

закворила она,— © 

клоразумении, про 
— Вы имеете в 
Она кивнула: 
— Ели в 


_ Они отвезли ее в 
ИИД как оОторе-и ›рекстон внесли тело 


попленницы в дом, но что произошло с ним потом, 


мне было известно: = 

— Не знаю. Доктор куда-то увез ее в карете ско- 
рой помощи. Я уже отдала необходимые распоряже- 
ния похоронной конторе. Она находится в постоянном 
контакте с доктором, одним из моих стареиших дру- 
зей.— И она многозначительно замолчала, перебирая 
бумаги на своем столе. ; 

Я просто поражался быстрой смене ее настроения, 
приписывая это ее странным привычкам. Большинство 
известных мне алкоголиков были такими же — общи 
тельными, добрыми, эмоциональными Людьми, доволь- 
но безответственными и совершенно непредсказуемы- 
ми. За обедом я сидел рядом с ней, и то, что мне 
казалось бокалом с охлажденной водой, при ближай- 
шем исследовании оказалось джином. К концу обеда 
бокал был пуст. 

—Я буду вам очень благодарна, Питер, — наконец 
заговорила она, — если никому не будет известно о... 
недоразумении, происшедшем накануне вечером. 

— Вы имеете в виду крики? 

Она кивнула: 

— Если в обществе сложится... ну, скажем, непра- 
вильное представление об отношениях между Брексто- 
ном и Милдред, это может нанести мне немалый 
вред. Он был привязан к ней и во время того ужас- 
ного срыва был с нею. Я не хочу, чтобы из-за этого 
возникли какие-нибудь слухи. 

— Значит, вы не исключаете такой возможности, 
но ведь бедная женщина просто купалась и утонула. 
Мы все видели, как это произошло. Вот и все. 

— Все это, конечно, ‘так, но вы прекрасно знаете, 
что такое пересуды. Я не хочу, чтобы какие-нибудь 
газетчики, эти мерзкие бумагомаратели, начали де- 
лать различные предположения. 

—Я прослежу за этим, — чрезвычайно самоуверен- 
го изрек я, хотя при сложившихся обстоятельствах 
такой уверенности у меня просто не могло быть. 

. — Вот почему я и хочу, чтобы вы выступали пе- 

и. от моего имени. Кроме того, — она запну- 

ме остарайтесь, чтобы и другие держались по- 
от этих писак. 


был удивлен этой просьбой. 
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— Но почему? Какая разница? Мы все Виде 


но и то же, и полиция сняла у нас показания" од. 
— Полиция будет молчать. Поэтому делайте, кз 
я вас прошу, и я буду вам очень благодарна. . 
Я пожал плечами: 
— Конечно, если я смогу, я сделаю все, что р 
моих силах, но кто может помешать кому-нибудь п 


ваших гостей переговорить с журналистом? 

— Вы, я надеюсь.— Она сменила тему разгово- 
ра.—У меня была приятная’ беседа с Альмой Эддер- 
дейл, которая попросила напомнить вам о себе. Се. 
годня утром она остановилась в “Си-Спрей”. 

— Прекрасно. 

— Я думала, она навестит нас завтра Утром, но 
после... Короче, я не знаю, как вести себя. 

— Как обычно. Это ужасное несчастье, но... 

— Но она была моей племянницей, очень близким 
мне человеком, а не простой гостьей.— Я понял, что 
лучше всего молчать.— Может, стоит кого-нибудь 
пригласить? Просто друзей семьи. Мне кажется, это 
будет кстати. 

—У меня есть приглашение на сегодняшние тан- 
цы в яхт-клубе,— смело вставил я.— Так вот, я ду- 
маю, если вы не собираетесь идти, может быть, я 
смогу сегодня вечером... 

— Конечно, конечно, о чем разговор. Но, пожа- 


луйста, очень прошу вас, никому ничего не рассказы- 
ваите о происшедшем. Я 
не смогу, 


все они были в той или 


апитка, отгоняющего всякие 
тревоги. 


Час спустя Я сидел в гостиной. Ко мне прибли- 
зился дворецкий с мол 


одым человеком, У которого 
совершенно не было подбородка. Тот представился 


корреспондентом “Ньюс сервисиз” 
Я величественны - 
м жестом указ 
напротив. указал ему на кресло 


© ПСИХОЛОт 
человека, 


ти, может быть 1 


азговор, Но, пож 
ничего не’ рассказы 
НИЮ, с вами Пойти 
тоже, потому ч® 
пени привязаны * 
здесь. 


— Вам придется удовлетвориться мною. 
— Я пришел переговорить с миссис Розой... 

— А придется говорить со мной, — еще более рез- 
ко сказал я.— Я выс наЕ от имени миссис Вииринг. 

— А кто вы такой: 

— Питер Катлер Сарджент Второй. 

Он медленно записал все это, как будто стеногра- 
ически, хотя на самом деле, я это заметил, небреж- 
но-искаженной формой обычного письма. 

—И все же я хотел бы... - тупо продолжал он, 
но я резко прервал его. 

— Так дело не пойдет, молодой человек. Или вы 
будете говорить со мной, или убирайтесь отсюда. 

Мои слова произвели на него впечатление. 

— Ну, хорошо, сэр. Я был в полиции. Там мне 
сказали, что сегодня утром в шесть минут двенадца- 
того утонула миссис Брекстон. Верно? 

Я подтвердил его слова и выпалил все известные 
факты. Он их тщательно записал. 

— А теперь я хотел бы подойти к этому вопросу 
с психологической точки зрения,— произнес он тоном 
человека, недавно закончившего журналистскую шко- 
лу, причем с плохими отметками. 

— Вы и так получили массу информации. Брек- 
стон — известный художник. Миссис Вииринг — ‘обще- 
ственная деятельница. Побывайте в морге, и у вас 
будет вполне достаточно материала для хорошего со- 
общения. 

Он подозрительно посмотрел на меня: 

—А вы случайно не работаете в газете? 

Я покачал головой: 

— Как-то я видел фильм под названием “На пер- 
вой странице”, так что мне о вас, ребята, все изве- 
стно. 

Он с явным отвращением взглянул на меня: 

—Я хотел бы переговорить с миссис Вииринг 
просто, чтобы... 

— Миссис Вииринг — кавычки — убита горем. Ка- 
вычки закрыть. Пол Брекстон,— кавычки — известный 
современный художник, отказывается делать какие- 
нибудь сообщения и не выходит из своей комнаты. 

авычки закрыть. Вот и весь ваш рассказ. 

— От вас мало помощи. 

и — Лучше такая, чем никакая. Если б не я, вам 
@ с кем было разговаривать. 
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Я с тревогой оглянулся. по сторонам, в душе м 
деясь, что никого из гостей Ее Вииринг 
я вст К ПСО акти оказалось. 

— Я слышал, что собираются делать вскрытие те. 
ла миссис Брекстон. В связи с этим я хотел бы 
знать... 

— Вскрытие? 

Это показалось мне странным. 

— Вот именно. Насколько мне известно, оно уже 
производится. В связи с этим я хотел бы знать, нет 
ли какого-нибудь намека... 

— На убийство? Нет, что вы. Мы все видели, как 
она утонула. Сама утонула, а не кто-то помог ей в 
этом. У нее недавно был нервный срыв. Нет никаких 
сомнений в том, что это как-то связано с ее смер- 
тью. 

При этих словах он прямо-таки расцвел. 

Я даже представил себе заголовки газет: “Свет- 
ская дама в состоянии стресса встречает смерть в во- 
дах Истхэмптона”. 

Ну что ж, я следовал данным мне указаниям. 

Наконец мне удалось избавиться от настырного 
журналиста и я попросил дворецкого от имени миссис 
Вииринг направлять всех газетчиков сперва ко мне. 
Похоже, он все прекрасно понял. 

Скучая и размышляя, чем бы еще заняться, я 
вышел на террасу и уселся в плетеное кресло, повер- 
нув его к морю. По берегу в одиночестве бродила 
Элли Клейпул. Хмурясь, она подбирала ракушки, ка- 
мушки, остатки водорослей и бросала их в волны, 
как бы совершая жертвоприношение. Её изящная фи- 
гура вырисовывалась на фоне синих волн. 

Я взял журнал “Тайм”. “Интересно, что еще но- 
а И ”команда"?" — и погру- 
гольф на прошлом меся успехах президсита в игре. в 

це в Бёрнинг-Три. Дойдя поч- 


ти до середины статьи я вдруг 
е ‚ р; слышал ‹ 
| у. у за спинои 


ра оглянулся и понял, что они доносятся из окна 
от меня. Явно из спальни Брекстона. Я вспом- 


нил, что только его комната располагалась внизу. 


Разговаривали двое мужчин. Брекстон и Клейпул. Я 
сразу же узнал их по голосам. : 
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ное кресло, повер- 
иночестве бродил 
ала ракушки, к 
ла их В ВОЛНЫ, 
`Ее изящная $" 


прикончи 


— Это ты ее 

вестно, Что У ‹ 

тоном произнес Клейпул. 
Брекстон что-то устало 

несся как бы издалека. 

Я с интересом прислушался. 


асно было из 


нее сс вил — обвиняющим 


ему ответил. Его голос до- 


Газета выпала у мс- 


что... 
— Флетчер, за последние несколько месяцев она 


практически выжила из ума, и тебе это прекрасно 
известно, не хуже меня... даже лучше, потому что 
отчасти ты сам в этом виноват. 

— Что ты хочешь этим сказать? 

— Только то, что сказал. В особенности 
Бермуд. 

Последовала длительная пауза. 
что они вышли из комнаты. 

Затем вновь раздался голос Клейпула. 

— Ты только подумай, — медленно заговорил он,— 
она же никогда не была счастлива с тобой. Никогда! 
Твой чертовский эгоизм погубил ее. Да, да, именно 
погубил. 

— Слушай, тебе не удастся приписать ее смерть 
моему эгоизму... 

— А яи не приписываю. Даже не собираюсь это- 
го делать. 

Холодная дрожь пробежала у меня по спине. 

— Запомни, есть такое понятие, как клевета.— Го- 
лос Брекстона звучал жестко.— Не забывай об этом! 

—Я это знаю. Тем не менее я собираюсь в суде 
рассказать обо всем. Ты, видимо, считал, что я буду 
бояться последствий. Так вот, я их не боюсь. Я сде- 
лаю то, что обещаю, и всем станет все известно. 

—В суде? — рассмеялся Брекстон.— А почему ты 
думаешь, что будет суд? 

— Потому что я собираюсь заявить в полиции, 
Что ты убил ее. 


— Ты выжил из ума, 
видел. 


после 


Я даже подумал, 


Флетчер. Ты же сам все 
Как я мог убить ее, даже если б захотел. 

„ - Мне кажется, я знаю. Как бы то ни было, я 
Зуду свидетельствовать против тебя. 
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дой человек, приглашенный сюда Розой. Еще НВдВь 
стно, что он скажет. : < 

— Все равно. Я был ближе и видел... 

— Ничего ты не видел. Убирайся. 

— Я предупредил тебя. 

— Тогда позволь мне, Флетчер, тоже предостеречь 
тебя. Если ты начнешь рассказывать о своих диких 
выдумках, если ты попытаешься приписать этот не- 
счастный случай мне, то я вынужден буду втянуть в 
это Элли. 

Больше ничего я расслышать не смог. Появился 
дворецкий. Он сообщил, что меня желает видеть 
представитель местной газеты. Проклиная все на све- 
те, сбитый с толку и озадаченный тем, что мне уда- 
лось услышать, я вышел в гостиную и в очередной 
раз произнес свой накатанный текст по поводу слу- 
чайной смерти Милдред Брекстон. Правда, на сей раз 
я совершенно не был уверен в том, что смерть ее 
была случайной. 


— Ты забываешь © том, что там также был мол 
- ло- 


3 


Непонятно по какой причине, но газеты учуяли 
скандальную сенсацию задолго до нас и даже до по- 
лиции. Видимо, все дело было в именах. Хозяйка — 
известная светская дама миссис Вииринг, один из гГо- 
стей — популярный художник Пол Брекстон. История 
сразу же приобретала иное звучание. 

Весь остаток дня я провел за телефоном, отвечая 
на многочисленные звонки и давая интервью. Миссис 
Вииринг на глаза не показывалась. Немало беспокой- 
ства вызвала у меня Мэри Уэстерн Ланг, которой 
удалось перехватить корреспондента и дать интервью 
в качестве очевидца происшедшего, 

— Так что, вы видите,— закончила она, обраща- 
ясь к газетчику, который с ужасом взирал на нее, — 
что при жизни мы никогда не знаем, когда и где 
смерть ожидает нас. Только теперь я осознаю значе- 
ние последних слов этой бедняжки. Она сказала, об- 
ращаясь ко мне:"Надеюсь, что вода теплая”. Лодумай- 
те только, какой смысл заключался в этой фразе. В 
особенности после того, как мы поняли, что она на- 
меревалась сделать. 


200 


у НО тазеты узи 
_ Нас и даже до пс: 
именах. Хозяйка - 


ниринг, один из г 
Брекстон. Истра 


6. 


у й 
Ном, отвечая 
‘елефо ю, Мик 


ной... 


—Ия 
гах”, последнее издание, — кр 
ну удаляющегося интервьюера 
` Я приказал никого не впу 
скать, а затем повернулся к мисс Ланг. 

— Вам же известно, что миссис Вииринг попроси- 
ла меня выступать перед прессой от ее имени, спе- 
циально, чтобы не было никаких слухов. А теперь 
вы вмешиваетесь и пытаетесь вбить им в головы, что 
Милдред якобы намеревалась покончить жизнь само- 
убийством. 

— Она это и сделала. 

Мисс Ланг многозначительно мне улыбнулась, 
подняв глаза над ожерельем своих подбородков. 

— Почему вы так думаете? 

— Она была великолепной спортсменкой, 
ной пловчихой. Она утонула намеренно. 
1а виду у всех? Да? Отчаянно 
плыть? Не может быть, я же сам 
старалась привлечь наше внимание. 

Мисс Ланг пожала плечами: 

— В самую_ последнюю минуту она могла переду- 
мать... Если б это было не так, она_бы не утонула, 
что бы вы ни говорили. 

— Как человек, бывший от нее всего в несколь- 
ких футах, я заявляю, что она делала все, что в ее 
силах, чтобы остаться в этой долине слез 


— Какая удачная фраза! Действительно, 
слез! 


вышлю вам экзе 


дворецкому больше 


прекрас- 
— пытаясь вы- 
видел, как она 


долина 


— Вы и полиции заявили, что она утонула наме- 
ренно? — произнес я гневно. 

— Конечно, — промурлыкала мисс Ланг.— Мой 
Долг, как гражданки и подруги бедной Милдред, гово- 
Рить только прав 


_  @перь понятно, почему решили сразу же прове- 
СТи вскрытие. 
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— Хотелось бы надеяться, что 
Вильно. - 

—Я в этом уверена. Кстати, вам не показалос 
знакомым лицо этого журналиста? Ужасно знакомым › 

Телефонный звонок прервал этот милый Разговор 
Я подошел к аппарату в холле. Звонила Лиз. : 

— Питер? 

— Да. Лиз? 

— Что у вас к черту там происходит? С тобой 
ничего не случилось? 

— Ничего. 

— Ты только б слышал, что здесь 
кстати, что произошло? 

— Одна из гостей — Милдред Брекстон — сегодня 
утром утонула. 

— Боже, какой ужас! Надо же, в самый уик-энд! 

Мне эта фраза показалась странной, не к месту, 

я никак не отреагировал на нее. 

— Здесь настоящий дурдом, — сказал я. 

— Это жена художника, да? 

Когда я подтвердил это, Лиз с такой силой засви- 
стела в трубку, что у меня чуть не лопнули бара- 
Ванные перепонки. Люди, подобные  Брекстону,— 
хрупкое основание, на них покоится мировая мода. 

— Это вызовет сенсацию! 

— Пожалуй, ты права, но как бы то ни было я 


сегодня вечером приду на танцы. Все остальные сидят 
дома, так что я буду один. 


ВЫ посту Пили | 
ь ра- 


говорят. А 


— Прекрасно! На входе я оставлю для тебя при- 


глашение. Потрясающие вещи происходят, правда? 
— Можно выразиться и так. Ну, до встречи. 
Только я повесил трубку, как появилась миссис 
Вииринг. Она медленно скользила по лестнице с 
улыбкой жрицы и была в стельку пьяна. 


— А-а, это вы, Питер.— По непонятной причине 
ее обыкновенно мощный голос звучал тихо, даже 
приглушенно, как в храме. — Насколько я понимаю, 
нас осаждали сотрудники прессы. 

— Всего лишь несколько человек. Не больше, чем 
при побеге из тюрьмы. 


Миссис Вииринг, 3 


аметив присутствие в гостиной 
Мэри Уэстерн Ланг, жестом показала мне в 


веранды, где мы могли спокой 
Пляж казался 
дочным в лучах з 


сторону 
но поговорить вдвоем. 

пустынным и даже каким-то зага- 
аходящего солнца, 
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_ Как вы считаете, может, мн тоит дать интер- 
вью Чолли Никербокер ‘или кому-нибудь еще? — Она 
вопросительно посмотрела на меня. Лицо ее было 
очень красным. Я еще подумал — от высокого давле- 
ния это или от алкоголя? 

— А к вам уже обращались с этой просьбой? 

— Пока еще нет, но-я уверена, что это произой- 
дет. Мы вызвали к себе, того не желая, необычайный 
интерес. 

— Думаю, в этом нет ничего плохого. Я бы даже 
сказал, что разговор с Никербокер даст вам нужную 
рекламу. 

—Я тоже так думаю, но опасаюсь, что люди бу- 
дут считать меня бессердечной за то, что я собира- 
юсь дать прием буквально через несколько дней по- 
сле смерти племянницы. 

— Я так не думаю,— успокаивающим тоном про- 
изнес я. Я уже надеялся провести ‘неделю-две в Ист- 
хэмптоне и хорошо отдохнуть, не говоря уже о зара- 
ботке. Позволить миссис Вииринг отказаться от при- 
ема на этой стадии игры было не в моих интере- 
сах.— Все всё прекрасно поймут. Кроме того, реклама 
тоже сыграет свою роль. 

— Бедняжка Милдред.— У миссис Вииринг резко 
сменилось настроение, что я замечал и раньше. Из 
спокойной разумной матроны она вдруг превратилась 
в Ниобу', оплакивающую своих чад, как будто она 
их тех людей, которые рыдают над своими детьми. 
Это действовало на нервы. Затем так же неожиданно 
слезы прекратились. Миссис Вииринг вытерла глаза, 
высморкалась и своим обычным тоном произнесла: — 
Думаю, вы. абсолютно правы. В понедельник я разо- 
шлю приглашения. Будь что будет. 

Снова подумав о смерти ее племянницы, я схва- 
тил ее за руку, когда она собиралась войти в дом. 

— Что такое? — спросила она, задержавшись в 
дверях. 

— Ваша знакомая, мисс Ланг, заявила полиции, 
что миссис Брекстон, по ее мнению, утонула наме- 
ренно. 


1 ь 

В греческой мифологии супруга фиванского царя Амфиона. 
Л ясь своим многочисленным потомством, она оскорбила богиню 
ь 

ето (Латону). За это дети Латоны — Аполлон и Артемида — стре- 


м из лука убили всех детей Ниобы, а сама она окаменела от 
Я. 


Горд 
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— О нет! — Казалось, это известие п 
миссис Вииринг из колеи.— Она этого 
Не могла сказать! 

— Смогла и сказала. Я это выяснил, когда с 
недавно она перехватила одного из газетчиков. 

Щеки у миссис Вииринг вспыхнули алкогольным 
румянцем. Лоб ее покрылся красными и белыми пят. 
нами. 

— Как она посмела? 

Она едва держалась на ногах. 

—Я не думаю, что это принесет много вреда, — 
попытался я успокоить ее.— Никто не в состоянии 
этого доказать, если она, конечно, не оставила ника- 
кой записки. 

— Но чтобы люди говорили, что... бедная Милд- 
ред... о, это просто ужасно! 

И миссис Вииринг, не говоря больше ни слова, 
ринулась прямо в гостиную к мисс Ланг. Я поднялся 
наверх, чтобы переодеться к обеду. 


р: ВЫбило 
ге Говорила! 


ОВСем 


4 


Лучшие мысли У меня рождаются всегда в ванне, 
сидя в которой я ощущаю себя хозяином вселенной. 

Я вполз в старомодную ванну — огромное фарфо- 
ровое сооружение, напоминающее собой грандиозное 
римское надгробие,— и серьезно задумался над тем, 
что произошло, и над тайной, витающей в воздухе. 

Так и хочется сказать, что даже тогда я знал от- 
вет на эту головоломку, но честность вынуждает мс- 
ня признаться, что я запутался в своих расчетах. Об- 
ращая взгляд в прошлое, я могу выразить свои пред- 
ставления следующим образом: У Милдред Брекстон 
произошел нервный срыв по неизвестным причинам 
(если таковые имелись); существовала какая-то связь 
между нею и Клейпулом, причем Брекстон знал об 
этом и питал к этому отвращение; некоторые обстоя- 
тельства указывали на то, что Брекстон желал бы 
видеть свою жену мертвой, например, синяк на ее 
шею. Видимо, он ее нёдавно избил. Правда, родст- 


венные отношения, представлявшие собой запутанный 
клубок, меня не касались. 
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Выходит, действительно СУществовала возможность 
того, что смерть Милдред была не случайной. Это 
меня крайне заинтриговало. 

Вообще-то по природе я любопытен. 

Но, кроме того, я понимал, что, если на самом 
деле произошло что-то загадочное, я смогу обеспечить 
себе лучшие колонки нью-йоркских газет. А это три- 
умф! Причем не только й, но и “Нью-Йорк гло- 


я Решил провести свое собственное 
расследование. Справедливость как таковая меня со- 
вершенно не волновала, но чувства (таинственность, 
опасность, возбуждение), которые испытываешь, когда 
идешь по следам убийцы, заслуживали того, чтобы я 
в это дело вмешался. Это значительно интереснее, 
чем охота на диких животных, и намного выгоднее... 
если, конечно, сам не получишь пулю в лоб. 

Я решил к концу недели все выяснить, что мне 
почти удалось. 

Переодевшись, я спустился вниз. 

Наша доблестная компания уже собралась в гости- 
ной и попивала джин. 


ал марти- 
делать его, когда я присоединил- 
м. 


У которого в одино- 
йкера в его руке бы- 


— Чем могу быть полезен? — кажется, таковы бы- 
ли первые слова, произнесенные несчастным мужем, 
@е даже показа- 
не изменилось — он говорил точно 
ануне вечером. 
уверенный, что сейчас 
его жена перебирает книги по искусству 
напротив. Однако сегодня ее отсутствие 
заметным, чем ве присутствие накануне 


Рукой он налил мне бокал мартини. 
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— Я должен поблагодарить вас, — произнес он ре 
хим голосом, — за то, что вы взяли прессу на себя. 

— Я сделал это с удовольствием. 

— Я был просто не в состоянии разговаривать. 
Они были очень навязчивы? 

— Да нет.— Я покачал головой.— Самые обычные 
вопросы. 

— Надеюсь, никаких разговоров о самоубийстве не 
было? 

Он посмотрел мне прямо в глаза. 

— Нет, об этом не упоминалось. Они вполне 
удовлетворились тем, что это несчастный случай. 

Я помолчал, а потом решил сообщить ему о про- 
махе мисс Ланг. : 

Он лишь печально кивал головой, когда я ему 
рассказал о том, что она заявила полиции. 

— Мне это уже известно, — произнес он спокой- 
но.— Они меня спрашивали об этом, и я сказал, что 
серьезно сомневаюсь в том, будто у Милдред было 
намерение покончить с собой. Это же глупо, разве не 
так? Утонуть на глазах у нескольких человек, часть 
из которых прекрасные пловцы. 

Я был удивлен; с каким равнодушием произноси- 
лись эти слова. Если он действительно был потрясен 
ге смертью, то никак этого не показывал. Несколько 
сбитый с толку, я присоединился ‘к остальным, сидев- 
шим у камина. 

За обедом было достаточно тоскливо. Поскольку 
Брекстон был с нами, мы не знали, о чем говорить. 
Все думали об одном, но говорить о Милдред в при- 
сутствии ее мужа было бы бестактно. Он, безусловно, 
чувствовал себя менее скованно, чем все остальные. 


Интересно отметить, как разныё люди реагировали 
на ситуацию. 


Мэри Уэстерн Ланг старалась 
без конца говорила о своей книге, очень долго рас- 
сказывала о визите, который она однажды нанесла 
Фрэнсис Карпин Лок, известной писательнице, про- 
живавшей в Новом Орлеане. 

— Атмосфера любезности! А какой 
стол! А какие блюда она предл 
скромным из гостей! 

За этим последовал критический анализ и сравне- 
ние ее последних работ с творчеством другой извест- 
ной писательницы, Тейлор Калдуэлл. Как я понял, 


казаться веселой, 


У нее был 
агала даже самым 
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5х г 5 Со ` т ра = 
они достойные соперницы. Иначе говоря, идут нога в 


ногу. 
Миссис Вииринг поделилась местными сплетнями: 


кто бросил мужа, кто выходит замуж и тому подо- 
бное. Именно такие темы после обсуждения проблем 
детей и слуг составляют основную часть разговоров 
жителей Истхэмптона. 

Флетчер Клейпул не произнес ни слова. Он был 
бледен, весь в каком-то напряжении. Я прекрасно ви- 
дел, что его сестра встревожена. Она внимательно 
следила за ним на протяжении всего обеда и, хотя 
была вовлечена вместе со мной и Брекстоном в раз- 
говор © живописи, ни разу не отвела взгляда от сво- 
его брата. 

Непонятно, по какой причине (это совсем не со- 
ответствовало ситуации) миссис Вииринг отказалась 
от игры в бридж. По-моему, для такой мрачной ком- 
пании нельзя было придумать более интересного раз- 
влечения. Я стал рассматривать часы на камине, ре- 
шив, что ровно в десять попрошу прощения, откланя- 
юсь, поднимусь наверх, переоденусь, выберусь из до- 
ма через черный ход и по пляжу пойду к клубу, где 
меня будет ждать Лиз и ночное сексуальное блажен- 
ство, как выразилась бы Мэри К.Стоупс. 

Однако мое сексуальное блаженство было отложе- 
но из-за внезапного появления полиции. 

Дворенкий, немного выбитый из колеи, ввел в го- 
стиную неряшливого маленького человечка, инспекто- 
ра Гривза, и двоих мужчин в штатском. 

Мы застыли в напряжении. 

— Миссис Вииринг? — произнес Гривз, глядя на 
мисс Ланг. 

—Я — Роза Клейтон Вииринг,— заявила хозяйка, 
поднявшись с кресла. 

Она пересекла комнату потрясающе твердой по- 
ходкой, а я ведь видел, сколько она выпила за этот 
вечер: она была не просто пьяна, она была налита 
спиртным под завязку. 

—Я — инспектор Гривз, мадам. Отдел расследова- 
ния уголовных преступлений. 

Мисс Ланг непроизвольно пискнула. От этого мы- 
шиного звука мы все невольно вздрогнули. Я бросил 
Взгляд на Брекстона и заметил, как он спокойно за- 
крыл глаза. 


— Пожалуйста, сюда, мистер Грейвз. 
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— Гривз. 

Он прошел следом за нею в альков. Его кол 
удалились в холл. Гости, включая меня самого 
ли ошеломленным кругом. Никто не произнес 
ва. Клейпул налил себе выпить. Мисс Ланг выглядела 
так, будто задыхалась. Элли, как обычно, не спуска. 
ла глаз с брата. Брекстон продолжал неподвижно си. 
деть на стуле. Лицо его ничего не выражало, глаза 
были закрыты. 

Из алькова доносилось неясное бормотание. Я от- 
четливо различал „голоса: недовольный, эмоциональ- 
ный — миссис Вииринг, и неумолимый — инспектора. 
О чем, однако, они говорили, слышно не было. Вско- 
ре, впрочем, все прояснилось. 

Миссис Вииринг с красным от гнева лицом появи- 
лась в дверях алькова в сопровождении полицейского, 
выглядевшего несколько смущенно. 


— Мистер Грейвз желает кое-что сказать нам... 
кое-что настолько странное, что... 


— Гривз, мадам,— перебил он с приятной улыб- 
кой.— Пожалуйста, садитесь. 


И она покорно опустилась в кресло, на которое 
он указал. 


Полицейский инспектор задумчиво посмотрел на 


Леги 
, Сиде- 
НИ Сло- 


нас. 


Это был невысокий человечек с волосами песочно- 
го цвета, покрасневшими глазами и бледным, как бы 
загримированным лицом. Складывалось впечатление, 
что он страдал хронической бессонницей. Тем не ме- 
нее он прекрасно владел ситуацией. 

— Мне ужасно неприятно, что я вторгаюсь в ва- 
ше общество,— извиняющимся тоном произнес он.— У 
меня вот здесь список имен, и я хотел бы, чтобы 
при его чтении каждый из вас поднимался при упо- 
минании его имени. 

Он быстро прочитал фамилии. Мы все представи- 
лись,причем мисс Ланг вновь удивила нас своим при- 
давленным мышиным писком. 


— Огромное спасибо,— сказал он, закончив чтение 
списка. 


Инспектор старался не задерживать взгляд на на- 


ших лицах. Почти все время он смотрел в сторону 
двери холла. 
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— Больше держать вас в неведении. 
Существует вероятность, что сегодня утром миссис 
Брекстон не утонула, а была убита. 

Ни одного звука не раздалось при этом сообще- 
нии. Мы были так ошарашены, что в немом молча- 
нии взирали на него. 

Гривз был разочарован. Похоже он ожидал иного 
эффекта — вскакиваний, восклицаний, но в любом 
случае не мертвого молчания. Эта банда оказалась 
более тертой, нежели думал он или я. Я быстро 
взглянул на лица, но ничего особенного не увидел, 
за исключением повышенного интереса. 

Когда напряжение ослабло, он спокойно продол- 
жал: 

— Мы, конечно, не уверены в этом. Странное это 
дело. Вскрытие, произведенное сегодня днем, показа- 
ло, что смерть покойной действительно наступила в 
результате асфиксии. У нее не было ни сердечного 
приступа, ни каких-то других физических недомога- 
ний. Все ее внутренние органы были здоровыми, в 
полном порядке. Она находилась в отличной спортив- 
ной форме... 

— Как же тогда она могла утонуть, если была 
первоклассной  пловчихой? — раздался напряженный 
голос Клейпула. 

Гривз с нескрываемым интересом посмотрел на 
него: 

— Вот именно поэтому мы здесь, мистер Клейпул. 
Странно, что она утонула так быстро, в такой близо- 
сти от берега и от троих мужчин, пытающихся ее 
спасти... 

— Если, конечно, она сама этого не хотела, — са- 
моуверенно заявила мисс Ланг. Она явно начинала 
приходить в норму. 

— Возможно... хотя надеюсь, это только возмож- 
ность. Нам бы хотелось, чтобы было иное. В против- 
ном случае, боюсь, нам придется рассматривать это 
как убийство, совершенное неизвестным лицом или 
лицами. 

Вот, значит, как обстояло дело. Миссис Вииринг 
первая кинулась в бой. 

— Мистер Гривз, это только ваше предположение, 
причем чрезвычайно’ смелое. Однако, что бы вы ни 
думали, нет фактов, свидетельствующих о том, что 
моя племянница задумала покончить жизнь самоубий- 
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ством или что ее просто убили. В после 
результате нервного срыва она была в очень по в 
ленном состоянии. Уверяю вас, при таком Настроен 
она вполне, буквально за несколько минут, ии 
терять голову и решить покончить жизнь са 
вом: 

Меня поразила резкость тона миссис Ви 
окончательно протрезвела, и ее обычная 
тупила место железной логике и злости. 

— Неплохо, неплохо.— Гривз одобрительно кивнул 
головой, как будто это отвечала его любимая учени- 
ца.— Мы тоже сперва так думали, когда сегодня ут- 
ром нам сообщили о её смерти. Почти ежедневно 
что-нибудь подобное происходит в этом районе. Утоп- 
ленники — дело обычное. К несчастью, вскрытие по- 
казало нечто странное. Похоже на то, что перед тем 
как идти купаться, сразу же после завтрака, миссис 
Брекстон приняла довольно большую дозу снотворно- 
го... а может быть, кто-то дал ей его. 

На этот раз тишина была полной. Никто не про- 
изнес ни слова. Миссис Вииринг открыла рот, види- 
мо, чтобы что-то сказать, затем вновь закрыла его, 
напоминая макрель на сухом берегу. 

— С разрешения миссис Вииринг, я собираюсь 
обыскать дом, чтобы найти это снотворное. 


Наша хозяйка только кивнула головой, слишком 
ошеломленная, чтобы произнести ‘хоть слово. 

Гривз приоткрыл дверь в холл и сказал: 

— Начинайте, ребята. 

Полицейские п 

— Тем временем 


моубийст. 


иринг. Она 
болтовня ус- 


› инспектор обратился ко мне. 
— Начнем с вас, мистер Сарджент,— сказал он. 


Я последовал за ним в альков. За нашей спиной 
все вдруг разом заговорили, зажужжали как пчели- 
ный рой. Даже при закрытой двери из гостиной до- 


носились недовольные, встревоженные и обеспокоен- 
ные голоса. 


е рутинные вопросы, полу- 


Ямо к делу. В этот момент я 
делать, и усиленно размыш- 
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лял. Я опубликовал всего несколько заметок в “Нью- 
Йорк глоуб” с тех пор, как покинул газету, и пре- 
красно понимал, что на смерть Милдред Брекстон 
могу хорошо заработать, получая прил ную сумму 
за каждый очерк. В то же время существовала про- 
блема миссис Вииринг и моей лояльности к ней. Та- 
кая реклама была ей явно некстати. И я раздваивал- 
ся, не зная, с какого конца начать. Отвечая на воп- 
росы Гривза, я принял важное решение: не говорить 
ни слова о ссоре между Брекстоном и Клейпулом. 
Это, подумал я, будет моим козырем. 

Кто бы мог знать, какую ошибку я совершаю! 

— Так, мистер Сарджент, насколько я понял, ни- 
кого из присутствующих в этом доме вы раньше ‘не 
знали, правильно? 

Я кивнул головой: 

— Ни с кем из них не встречался до вчерашнего 
вечера. 

— Тогда ваше мнение, как человека со стороны, 
будет иметь особое значение, при условии, конечно, 
если вы будете говорить правду. 

Инспектор натянуто улыбнулся. 

— Мне прекрасно известно о лжесвидетельстве, — 
обиженно произнес я. 

— Очень рад, — спокойно сказал представитель за- 
кона.— Скажите тогда, какое у вас сложилось впечат- 
ление о миссис Брекстон при первой встрече с ней? 

— Довольно приятная на вид, но неприветливая 
особа. 

— Что-нибудь говорилось о ее нервном срыве? 

Я кивнул: 

— Да, упоминалось, чтобы объяснить ее несколько 
странный характер. 

— Кто говорил вам об этом? 

Инспектор точно не был тупицей, и я даже по- 
чувствовал к нему некоторое уважение. Я хорошо по- 
нимал его мысли. Это заставило меня задуматься о 
том, что раньше даже не приходило в голову. 

— Один раз миссис Вииринг, другой — мисс Клей- 
пул, и даже мисс Ланг, насколько помню, тоже что- 
то мне говорила. 

— До или после... смерти? 

— Думаю, что до, но я не уверен. Однако до- 
вольно быстро у меня сложилось впечатление, что 
миссис Брекстон не совсем в своем уме и о ней сле- 
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довало бы позаботиться. Все это прояви 
накануне смерти, когда у нее произошл 
жем. 

И я рассказал ему о криках, о том, как Миссис 
Вииринг успокаивала нас. Гривз проглотил Все это 
без всякого комментария. Не знаю, услышал ли он 
от меня что-то новое или нет, но, как бы то ни бы- 
ло, я решил рассказать ему об этом, так как пони- 
мал, что рано или поздно он услышит это от кого-то 
другого. И вообще я стал рассматривать его как свое- 
го соперника. 

В прошлом мне удалось, правда в основном слу- 
чайно, раскрыть несколько загадочных преступлений. 
Эта смерть выглядела многообещающей, во всяком 
случае наводящей на размышления. 

— А кто-нибудь видел, как она скандалила с му- 
жем? 

— Видел ли кто, не знаю, зато мы все ее слыша- 
ли. Мне кажется, миссис Вииринг присутствовала при 
скандале, хотя я в этом не уверен. По-моему, она 
поднималась снизу, где расположена их спальня, ког- 
да пришла нас успокаивать. 

— Понятно. Ну а теперь расскажите о том, что 
произошло сегодня утром. 

Я изложил ему все во` всех подробностях, расска- 
зал о том, как Брекстон первым почти доплыл до 
жены и затем сам чуть было не утонул, как мне 
пришлось спасать его, а Клейпул вытащил Милдред 
на берег. 

Он молча записал мои показания. Я видел, что 
его беспокоит тот же вопрос, который стал тревожить 
и меня: а не было ли У Брекстона возможности са- 
мому утопить свою жену, скажем, Утащив ее под во- 
ду? Лично я ничего не помню, потому что волны би- 
ли мне в лицо и я почти ничего не видел. Когда я 
подплыл, Брекстон был всего в нескольких футах от 
жены, которая уже наполовину захлебнулась. Не ме- 
нее вероятно и то, что она могла захлебнуться окон- 
чательно, когда Клейпул тащил ее к берегу, но я 
ничего не сказал об этом Гривзу, да он и не спра- 
шивал. Его только интересовало, что конкретно видел 
каждый из свидетелей. 

Затем я не выдержал и задал вопрос: 
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— Скажите, а какой Эффект могло оказать снот- 
ворное, которое она приняла? Это была смертельная 
доза? 

Инспектор задумчиво посмотрел на меня, как бы 
размышляя, отвечать на этот вопрос или нет. Нако- 
нец он произнес: 

— Нет, не смертельная. Установлено, что она 
приняла примерно таблетки четыре. От такого коли- 
чества она бы не Умерла. Правда, она должна была 
почувствовать слабость, опьянение, замирание сердца. 

— Тогда понятно, почему она так странно плыла. 
Сперва я подумал, что другие просто шутят, заявляя, 
что она великолепная пловчиха. Она 


вошла как-то неловко, а плыла в 
же я это могу утверждать, хотя и не тренер. 

— Нет сомнения, она Утонула он недостатка сил. 
У нее просто не хватило сил, чтобы держаться на 
воде. Вопрос, конечно, заключается в ином — почему, 


мер, в кофе. 

— Да, эта другая возможность. 

Отношение Гривза было трудно понять. 

— Но как кто-то мог быть уверенным, что имен- 
но так все произойдет? Она чувствовала себя не 
очень хорошо... и могла отказаться идти на пляж. 
Думаю, это скажут и другие. Сейчас, оглядываясь 
назад, я припоминаю, что был даже удивлен, когда 
она пошла купаться. 

— Человек, давший ей снотворное, видимо, знал 
ее лучше вас. Очевидно, он был уверен, что она 
обязательно полезет в воду, невзирая на свое состоя- 
ние, — произнес Гривз, одновременно продолжая де- 
лать какие-то пометки в своем блокноте. 

0 человеком, знавшим ее лучше всех, был, 
Несомненно, ее муж. 

— Я бы этого не сказал. 

Гривз посмотрел мне прямо в глаза. 

— Кто же тогда? Даже если б я был Брекстоном 
и собирался избавиться от своей жены, я не решился 
ы на подобное на глазах у всех: 
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— К счастью, вы не Брекстон. 
Холодный тон, каким были произне 
ва, дал мне необходимый ответ. Значит, ПОЛИЦИЯ в 
таки подозревает Брекстона в убийстве жены. 
знаю почему, но даже тогда я подумал, что он тут 
ни при чем. Видимо, причина заключалась В том 
й ся воспринимат : 

что мой разум отказывал р ать очевидное 
хотя очевидное, как утверждают многие детективы, в 
девяти из десяти случаев соответствует истине. 

Я подбросил ему еще одну идею: 

— Тогда почему, если намеревались от нее изба- 
виться, ей не дали смертельную дозу? 

— А вот это необходимо выяснить, — глубокомыс- 
ленно произнес Гривз. Я ему явно надоел. 

Желая хоть как-то заинтересовать его на буду- 
щее, я как бы мимоходом заметил: 

“ 

—Я буду освещать происшедшее в “Нью-Йорк 
глоуб”. 

Эффект был именно такой, как я рассчитывал. 

Гривз вздрогнул и поморщился. 

— Насколько я помню, мистер Сарджент, вы за- 
нимаетесь связями с общественностью. 

— Это так‚— согласился я,— но когда-то я работал 
в “Глоуб”. В последние годы я написал для них це- 
лую серию статей. Надеюсь, вы помните убийство се- 
натора Роудса пару лет тому назад... 
Гривз взглянул на меня с некоторым интересом: 


— ‘ак вы тот самый парень? Я хорошо помню 
это дело. 


— Я оказал, скажем так, н 
лиции. 


ны Эти Сло- 


екоторую помощь по- 


— Я, правда, слышал несколько иное. 

А вот это начинало раздражать. 

— Не имеет значения, что вы слышали. Я собира- 
юсь написать для “Глоуб” серию очерков об этом де- 


ле, в случае если действительно было убийство, в 
чем я очень сомневаюсь. 


— Интересно. 

Гривз задумчиво посмотрел на меня. 

В этот момент вошел полицейский и что-то про- 
шептал ему на ухо. Гривз кивнул. Полицейский, 


протянув ему платок с двумя небольшими цилиндри- 
ческой формы вещицами, удалился. 


— Флаконы от таблеток со снотворным? 
Мои догадки оказались верными. 
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я работал 
них це- 
ство Се- 


оресом: 
о помню 


ощь По 


Он кивнул и осторожно р 
— Как профессионального | и сыщика- 
любителя, вас, мистер Сарджент, наверняка заинтере- 
сует, где мы их нашли. Так вот, они были в двух 
местах — в шкатулке миссис Брекстон и в ванной 
комнате Флетчера , Клейпула. В обоих флаконах со- 
держится барбитурат, обнаруженный в организме мис- 
сис Брекстон. Таким образом, нам остается только 
выяснить, из какого флакона были взяты таблетки. 

— Только и всего? 

— Да, мистер Сарджент. 

У меня в запасе оставался один выстрел, и я его 
сделал. 

— Синяк на шее миссис Брекстон появился до то- 
го, как она отправилась купаться. Я заметил его еще 
вчера вечером во время обеда. 

— Вы очень наблюдательны, мистер Сарджент. 
Благодарю вас. 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ 
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Примерно в час ночи я вышел на лестницу, про- 
шмыгнул через пустынную кухню и черным ходом 
выбрался из дому. Дежуривший полицейский сидел в 
плетеном кресле на углу дома и меня не заметил, 
поскольку смотрел совсем в другую сторону. 

Пригибаясь, я побежал между дюнами, в душе 
кляня безоблачное небо и яркую луну, которая от- 
брасывала глубокие тени между дюнами и серебрила 
холодное море. 

Я двинулся в сторону шоссе. Похоже, меня ‘никто 
не заметил. 

Гривз приказал всем не выходить из дому до 
дальнейших распоряжений. Я был в гостиной недолго. 
Извинившись перед остальными гостями, я поднялся 
К себе в комнату и приготовился к побегу, надеясь, 
Что танцы в яхт-клубе еще не закончились. 

счастью, они еще продолжались. 

Истхэмптон — странный городишко. В нем немало 
мы групп людей, взаимно исключающих друг 
Е центром местной жизни является группа 

ЮжЖилов, членов яхт-клуба “Лейдирок”, занимаю- 
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щего странное по архитектуре здание, 
примыкает длинный пирс. Располагается Кл 
но в миле от дома миссис Вииринг, по 
Амангансетту. 

Членами клуба были хорошо об. - ь 
богатые) с положением в обществе (но неизвестны. 
представители американского среднего класса, ео 
шиеся древностью своих родов, восходивших, как 
правило, к фермерам восемнадцатого века. Имена их 
никому-ни о чем не говорили, но сами они считали 
себя основой американской пирамиды. Это Убеждение 
зижделось на том, что их не принимали в обществе 
богатых и великих мира сего, а сами они не желали 
признать никого, беднее и ниже себя по положению. 
Высочайшая степень одобрения выражалась ими сло- 
вом “милый”. В их обществе это слово звучало чуть 
ли не на каждом шагу. Боже мой, говорили они, ка- 
кой это “милый” человек, чего не скажешь о других. 
Мир у них, естественно, делился на две половины — 
приятных и неприятных людей. Они были просто 
счастливы в своем кругу и никогда не переходили 
его границ. 

Принадлежность к их кругу давала возможность 
стать членом клуба и порицать мир за присутствие в 
нем таких отвратных элементов, как евреи, художни- 
ки, красотки и различные знаменитости. Если кому- 
нибудь из этих четырех групп дать хотя бы полшан- 
са, считали они, то он уничтожит всю красоту и 
прелесть этого мира. К. счастью, другие не замечают 
их присутствия, в противном случае в этом разделен- 
ном мире всегда бы царила беда. 


Вот почему художники и подобные им проживали 
в южной части городка, 


в то время как их “милые 
соседи самодовольно укре 


небол пились в огромных домах и 
и коттеджах вокруг “Лейдирока”. Они посе- 
т з 
РЕ Джона Дроу, давали друг другу приемы, 
лась в Е по крайней мере, половина гостей упива- 
ку, а вторая пол 

ов а : ть, 

они обменивал ина обижалась насмер 


Друг с друго 
Имеются 
Ся в 

виду небольшие города Саутхэмптон и Истхэмнтон 


216 


не переходили 


| ВОЗМОЖНОСТЬ 
присутствие в 
еи, художни- 
‚ Если Кому 


фонных бу 
довольно приятно 
Здание кл 
ми. Играл хс 
ки толпились у 
шего далеко в 
входа, вызванной поиском 


допустили до общества “мил 
лились на хорошо одетых, откормле 
золотую молодежь, прибывшую на лет } 

Людям среднего возраста, таким, как я, приходи- 
лось немало работать, чтобы накопить денег для по- 
купки здесь летнего домика и для вступления, как 
правило в. возрасте близком к сорока, в яхт-клуб 
“Лейдирок”. 

Я направился в бар и заказал “манхэттен”. Там 
меня и высмотрела Лиз. 

Она была просто великолепна — в черно-белом 
платье, с ярким украшением в волосах. По блеску ее 
глаз я понял, что она уже чуть-чуть поднабралась. 

— Прекрасно! Тебе удалось сбежать! А я опаса- 
лась, что ты там так и застрянешь! — Она со вздо- 
хом посмотрела на мой бокал.— Пошли потанцуем. 

— Чуть позже, когда я допью. 

— Ну хорошо, ‘тогда пошли на пирс. Я очень. хо- 
чу с тобой поговорить. 

Мы медленно двинулись к выходу из зала среди 
танцующих пар. Молодые и старые козлы старались 
как бы нечаянно прикоснуться к Лиз, явно бывшей 
царицей бала. По пути мне встретилось несколько 
старых школьных друзей, лысых и полных, не членов 
клуба, а таких же гостей, как и я, и с полдюжины 
знакомых женщин, которые явно не понравились Лиз. 

—А ты ловелас,— произнесла она, как только мы 
оказались на пирсе. 

Луна стояла прямо над нами. Дальше по пирсу 
располагались влюбленные парочки. Какие-то пьяные 
Весело шатались по дощатому настилу, отделявшему 
ПИрс от клуба. 

—Я уже давно тебя жду. 

из не скрывала своей заинтересованности в том, 


что произошло в “Норт- юнз”. Она считала. что это 
й р 
Убийство. 
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— Об этом говорит весь город! — в вОСхи 


щен 
воскликнула она.— Все уверены, что ее Утопил ре 
стон. 
— Интересно, кто распустил эти СЛУхи? — уклон. 


чиво заметил я. 
— 0, ты же все знаешь, и только делаешь 

вид... Она посмотрела на меня укоряющим ВЗГЛЯ- 

дом.— Я обещаю, что никому не скажу ни слова. 

— Даешь слово, как юный гайд!? 

— 0, Питер, ну расскажи! Ты же там был и ви- 
дел, как все произошло, разве не так? 

— Видеть-то видел, это верно.— Я поставил пус- 
той бокал на перила и обнял ее одной рукой, но 
Лиз выскользнула. 

— Ты должен рассказать, должен,— настаивала 
она. 

— Разве я тебе не нравлюсь? 

— Как ты знаешь, мужчины не нравятся женщи- 
нам,— высокомерно бросила Лиз.— Мы заинтересованы 
только в создании семьи, а кроме того, наш сексу- 
альный инстинкт полностью раскрывается только к 
тридцати годам. Я слишком молода, чтобы что-то 
особо чувствовать. 

—А я слишком стар. Мужчина, как вам извест- 
но, достигает своего пика к шестнадцати годам, после 
чего он неуклонно скатывается к старческому мараз- 
му. Я давно уже не в расцвете... В сексуальном пла- 
не я способен лишь на немногое... 

— 0, Питер, замолчи или я закричу! 

Ее слова положили конец нашему раскованному 
диалогу. Еще совсем недавно между нами, казалось, 
установилось достаточно хорошее взаимопонимание, и 
в своем поведении мы ничем особенным не отлича- 
лись от большинства парочек. Я уже был готов пе- 
рейти от слов к делу, не доводя, правда, до полной 
оккупации, но, к сожалению, моя напарница, более 
заинтересованная убийством, нежели чем-то иным, 
характерным для любой здоровой девицы, стала кри- 
чать. 

— Ради бога, заткнись,— недовольно бросил я. 

К счастью, У пирса остались только алкоголики. 
При ее визге какая-то троица (по виду — банковские 
служащие) стала аплодировать. Разбредшаяся дальше 


в 


скауты, гёрл-гайды — молодежные организации в США. 
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вам извест- 
дам, после 
‹ому мараз- 
ИЛЬНОМ ПЛА- 


пирсу молодеж 
бы обращать на 

— Так ты не расс | 

Лиз глубоко вдохнула 
во весь голос. 

— Рассказывать-то в общем нечего. Миссис Брек- 
стон приняла четыре таблетки снотворного, затем по- 
шла купаться и утонула, прежде чем мы смогли спа- 
сти ее. 

— Но почему она приняла снотворное? 

— А вот это вопрос, который висит над нашими 
толовами как Фемистоклов меч. 

=— Дамоклов, — поправила меня эта специалистка 
по античности.— А кто ей дал эти таблетки? 

— Бог его знает. 

— Неужели она сама их приняла? 

— Лично я думаю так, однако полиция полагает 
иначе. 

— А может быть, Пол Брекстон дал ей эти таб- 
летки? 

— Это мог быть и кто-нибудь другой. Вот только 
я не понимаю, почему именно четыре таблетки. Это 
же не смертельная доза. Я уверен, если бы кто-то 
действительно хотел от нее избавиться, он дал бы ей 
соответствующую дозу. 

— Это дьявольски хитрый план, Питер. Любой 
идиот понимает. Она же собиралась купаться. Что 
может быть лучше, как просто лишить ее сил бо- 
роться с волнами. 

— Мне кажется, можно было придумать и что-ни- 
будь умнее. В частности... 

Я обхватил её плечи, однако Лиз никак не отреа- 
гировала. 

— С другой стороны, думаю, у него не могло 
быть стопроцентной уверенности, что она полезет в 
воду. О, это ужасно интересно, не правда ли? И слу- 
Чилось это — не с кем-нибудь, а с Брекстоном! 

— И вызовет” пересуды,— сказал я, прижимая де- 
вушку к себе. Я почувствовал запах сирени и нежное 
теплое дыхание Лиз. 

—О чем, черт побери, ты думаешь, Питер? 

— Я не думаю... 

— Все мужики думают только об одном. У-у, 
мерзкие грубые создания. 


завизжать 
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— Если тебе не нравится, 
надцатилетнего мальчика. 

—И что, черт побери, я буду с ним делать? 

— Скромность вынуждает меня молчать” 

— Это все будет в газетах, да? 

— Что? Шестнадцатилетний... 

— Ну ты и придурок! Я говорю о Смерти миссис 
Брекстон. 

— Ну конечно. 

— Как тебе повезло, да? Это как раз по твоей 
части. 

— Меня нанимали совсем не для расследования 
убийства миссис Брекстон. 

Сказав это, я вдруг подумал:"А почему бы и 
нет?" Это, конечно, могло показаться диким, но раз- 
ве нельзя предположить, что миссис Вииринг ожидала 
возможных неприятностей и наняла меня на всякий 
случай. Она из тех, кто любит предусмотреть все за- 
ранее. И тут мне пришла в голову мысль — а не по- 
могла ли она сама своей племяннице уйти в лучший 
из миров. Мотив был неясен, но судить о мотиве во- 
обще было невозможно, потому что никого из гостей 
я раньше не знал. И все же, несмотря ни на что, 
миссис Вииринг вполне была способна на это, пред- 
ставляя собой странное сочетание вспыльчивости и 


предусмотрительности. Что ж, это была вполне здра- 
вая мысль. 


я достану тебе ше 
Ст. 


Лиз заметила, что я неожиданно замолчал. 

— Послушай, о чем Это ты думаешь? Прикидыва- 
ешь, как бы меня совратить, да? 

Я фыркнул. 

— Что может быть х 


х уже женщины! У тебя нет 
ни малейшего инте 


виллидж. С холодильни- 
рмы “Бердсай”. С клэп- 
м на полке, с очарователь- 
‚и, периодически писающейся 
’ из супермаркета “Маки”. 
тра готова замуж! 
бнулась: 

тому готовы. Кстати, я ве- 
В в одном из нью-йоркских 
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ду раздел для молодожено 


ИКОГО ИЗ. гостей 
гря ни на чт, 

на это, пре- 
ПЫЛЬЧИВОСТИ и 
а вполне 3Дра- 


колчал. 
ь? Прикидые?" 


журналов, правда 
пишу, предназначено , ) 
описание семейного счастья м! 
долларов в неделю. ты 1] 
из меня получится хороцп 
— Но для свадьбы нужно больше. 


не 


жена. 


— Чем тридцать пять долларов? Пожалуй, да. Ду- 
маю, придется найти кого-нибудь из богачей. Но 
серьезно, Питер, ты действительно считаешь, что 


Брекстон не убивал свою жену? Насколько мне изве- 
стно, обычно бывает наоборот. 

— Даже не знаю, что и подумать. 

Это было мое самое откровенное и наиболее точ- 

ное признание. Затем я взял с Лиз слово, что она 
будет молчать, и мы вернулись обратно в клуб. 
° Все уже достаточно поднабрались. Самые прилич- 
ные люди разошлись по домам. Один козел валялся в 
отключке — при виде его невольно сразу же вспоми- 
налось, что случилось с подобным же типом в одном 
из туалетов на Лонг-Айленде. Муж и жена (чужой 
муж и чужая жена, конечно) страстно обнимались в 
темном углу зала. Университетская компания, велико- 
лепная банда загорелых животных, горланила песни и 
ржала от счастья. Из долетевших до меня обрывков 
разговора я понял, что они планируют внезапный на- 
бег на Саутхэмптон. Мне сразу же представились ис- 
кореженные автомобили, выбитые стекла телефонных 
будок. 

Что поделаешь, молодежь! 

И эта же самая молодежь явилась мне в этот ве- 
чер в виде Лиз Безземер. Ее дядюшка и тетушка 
уехали домой, а те козлы, которые пытались завое- 
вать ее расположение, либо расползлись с девицами 
более доступными, либо бесцельно околачивались сре- 
ди припаркованных автомобилей. 

— Слушай, а не махнуть ли нам в Монток? 

Эта блестящая идея пришла в голову Лиз, когда 
мы медленно скользили по танцевальному залу, валь- 
сируя под музыку фокстрота. 

ообще-то у меня нет чувства ритма, и ничего, 
кроме вальса, я танцевать не умею, зато его я тан- 
цую довольно хорошо и под любую музыку. 

— Пойдем пешком? 
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— Нет, поедем. У меня есть ма 


шина... 
ней мере, я так думаю. Надеюсь, тетушка ©. Кай, 
лась домой в автомобиле наших гостей. Прави. 


Тетушка действительно так и сделала, сх 
нам великолепный “бьюик” с открытым верхом тавиь 
Лиз забралась на место водителя, а я УСтро 
рядом. Мы помчались по середине прямого Широкой 
шоссе, которое на протяжении всего пути до Монто. 
ка, песчаной оконечности Лонг-Айленда, шло парал. 

лельно дюнам. 

Луна почти ослепляла нас, светя прямо в 
Мы остановились, задолго до Монтока, 
шоссе и направились по песчаной дороге, которая за- 
канчивалась у самого Атлантического океана. Затем 
расположились между двумя дюнами, в миле от бли. 
жайшего дома, и занялись любовью. 

Потом мы в изнеможении валялись на песке, еще 
сохранявшем солнечное тепло. 

Никогда еще я не видел такой теплой и сказоч- 
ной ночи. Небо было усеяно яркими звездами, и вре- 
менами его прочерчивали падающие метеориты. 

Наши обнаженные тела ласкал солоноватый океан- 
ский бриз. 

Лиз поежилась, я просунул руку ей под спину и 
притянул к себе. Девушка в моих объятиях казалась 
почти невесомой. 

Мне нужно возвращаться, — произнесла она без 
особого энтузиазма.— Уже почти рассвет. 

Мы какое-то время помолчали. Она повернулась, 


оперлась на локоть и с любопытством заглянула мне 
в лицо. 


глаза. 
свернули с 


—О чем это ты думаешь? 
— Ни о чем. 


— Ну скажи... 


— спросила она. 


› за исключением, правда, одного — 


чется опять одева 
Лиз вздохнула 
— Было чудесн 
Я притянул ее 


ться и возвращаться в тот дом. 
и потянулась. 


о, правда? 


расте официально уже про- 
на моментально’ это почувствовала, но 


вм 
есто того, чтобы прильнуть ко мне, вскочила на 
Ноги и побежала к океану. 
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Тут, вспомнив, что произошло меньше двадцати 
часов тому назад, я смертельно перепугался и ринул- 
ся следом за нею в холодную черную воду. 

К счастью, она великолепно плавала, и мы все 
время держались у линии прибоя. Странные возника- 
ют ощущения, когда купаешься в темном океане под 
ночным небом — луна и пляж белые, а вершины 
волн сияют фосфорическим светом. 

Затем, дрожа от холода и смеясь, мы бросились к 
машине и стали вытираться полотенцем ее тетушки. 

Мы оба пришли к выводу, что без одежды выгля- 
дим прекрасно, а Лиз скромно призналась мне, что 
испытывает легкий трепет, глядя на обнаженную 
мужскую натуру, правда, если ей нравится этот че- 
ловек. 

В счастливом расположении духа мы направились 
на юг, и она высадила меня всего в нескольких яр- 
дах от “Норт-Дюнз”. На востоке занимался серо-ро- 
зовый рассвет, 

— До завтра? 

Она кивнула. 

— Правда, если мне удастся. Я еще не знаю, бу- 
ду ли я свободна. 

—Я тоже не знаю, но, думаю, выскользнуть из 
дому смогу. 

—Я тоже смогу. Я позвоню тебе, когда все уз- 
наю. 

Наконец она уехала, немилосердно скрежеща пе- 
реключателем скоростей. Худшего водителя я не 
знал, но девушка она просто потрясающая. С нею я 
испытал не просто физическое Удовольствие, а нечто 
большее, но я решил быстро выкинуть все романти- 
ческие мысли из головы. Да, она была прелестна, 
ночь великолепна, луна ярка, но что произошло, то 
произошло, “Нечего держать это в голове”, — сурово 
сказал я себе, осторожно открыл дверь черного хода 
И вошел в кухню. 


Очнулся я в. постели. 
олова Раскалывалась. В глазах двоилось. Все бы- 


в тумане. Затем, правда с трудом, я различил 
С Вииринг. 
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Она наклонилась надо мной, 
ясь мне в лицо. - 

В окно струился солнечный свет. 

— Который час? — спросил я. 

— Десять утра. Вы напугали нас до смерти, т 
вами произошло? 

Я приложил руку к голове и нащупал ог 
шишку. Череп, правда, не пострадал, повязок 
ло, единственное, что тревожило, 
боль. 

— Понятия не имею. Я вернулся на рассвете и.. 

В дверях появился Гривз. 

— Давно он пришел в себя, миссис Вииринг? 

— Только что. Если вы... 

— Оставьте нас, пожалуйста. Я бы хотел задать 
мистеру Сардженту несколько вопросов. 

— Конечно, конечно. 

Подбадривающе похлопав меня по руке, миссис 
Вииринг удалилась, закрыв за собой дверь. 


— Ну? —с полуулыбкой спросил меня полицей- 
ский. 


— Что ну? — 
мане. 


Я заметил, что на мне только рубашка и шорты. 
Вдруг мне стало жарко, я отбросил одеяло и сел, 
спустив ноги с кровати. 

— Пытались сделать нашу работу за нас? Да, ми- 
стер Сарджент? 

— Убирайтесь. 


— Боюсь, вам придется ответить на мои вопросы. 


Вам нанесли серьезный удар, но доктор утверждает, 
что сотрясения мозга нет и вы сможете встать, когда 
захотите. 


— Вы любезно 
мой, 


ст ; 
о ВРЛЯДЫВа 


ромнук 


не бы- 
так это Головная 


Чувствовал я себя ужасно, как в ту- 


ую комнату. 
должен совершить естественные отправле- 
ния, — сказал я резко. 


—Я мо 


С 


‚› не стоит ли 
таки здорово досталось! 
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ло и (9, 


Когда я в‘ 
ле У моей кровати, делая 
писной КНИЖКЕ. 

— Вы еще 

Так что все-таки 
юще посмотрел на меня. 

— Когда я вошел, через кухню проходи 
то женщина, вся в черном. В руке у нее Г. 
ты, похожие на каллы. Когда я спросил, мог] 
ей ‘быть чем-нибудь полезен, она вдруг ударила 
ми цветами меня по голове и закричала: “ЗЭ 
всех Мактевишей!” 

По лицу Гривза было видно, что он встревожил- 
ся, как бы пытаясь понять, насколько же серьезным 
был удар. 

— Каллами? — недоумевающе спросил он. 

— Или чем-то еще. 

Я стал раздеваться, надеясь, что он уйдет, но он 
как ни в чем не бывало продолжал рассеяно взирать 
на меня, пока я влезал в плавки. 

— Вы видели ее лицо? 

— Я пошутил, — сказал я, чувствуя просветление в 
голове, как будто хорошо опохмелился, и осторожно 
уселся на краешек постели.— Никого я не видел. 
Только вошел в кухню — и шарах! Вот и все. Оч- 
нулся уже здесь. 

— Ударили вас справа, металлическим предметом, 
причем человек, нанесший удар, был такого же рос- 
та, как вы, или чуть повыше. 

— Или стоял на стуле. 

— Да. Или на чем-то стоял. Обнаружила вас в 
половине восьмого кухарка, которая кричала, не пеё- 
реставая, в течение нескольких минут. Один из моих 
Людей принес вас сюда, а затем мы вызвали доктора. 

— Нашли какие-нибудь ключи? 

— Мы называем их “нитями”, мистер Сарджент. 
Полицейское управление не... 

— Хорошо. Пусть будут нити. Нашли вы их? Ну, 
скажем, какую-нибудь светлую волосинку, пропитан- 
Ную кровью? Или, может, застарелую перхотинку по- 
жилого убийцы, которая валялась рядом с моим не- 
подвижным телом? 

— Ничего, кроме вашего тела. 

м замолчал, как бы показывая, что для него 
едостаточно. 
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Ну, что ж. Больше мне нечего сказать. 
— Ну, > 

сь. Вы сбежали : 
— Вас не было зде к: Из дому, 
с убедительно просил всех этого не делать. Вы 
лись В... = 
—В смокинг. И отправился в яхт-клуб 


” 


рок 

— После чего вы и некая мисс Лиз Безземер на- 
правились на север к Амангансетту. 

У меня чуть язык не отнялся. 

— Так что произошло там, в Амангансетте? 

—Я не знаю, да меня это и не волнует. Мисс 
Безземер подбросила вас сюда в пять двадцать или 
где-то около этого. 

— Как я понимаю, это сказал ваш сотрудник? 
Тот самый который видел десятый сон, когда я вер- 
нулся назад? > 

— За это мы его и сменили,— спокойно и невоз- 
мутимо ответил Гривз.— Сарджент, что вам известно? 

Он наклонился‘ вперед и выплеснул мне в лино 


эти слова, как ушат холодной воды. Ясно, ему было 
не до шуток. 

— Как что? 

Эмпирин еще не начал действовать, и голова моя 
по-прежнему раскалывалась. 

— Вы что-то утаили от нас. Что-то очень важное, 
причем настолько, что это побуждает убийцу изба- 
виться и от вас. 

Это до меня дошло раньше, когда я узнал, что 
меня чем-то ударили. Однако’ я был в полной расте- 
рянности, не зная, что и подумать. Я был абсолютно 
уверен, что ни Брекстону, ни Клейпулу неизвестно о 
том, что я подслушал их разговор, а только они бы- 
ли для этого самой подходящей парой. 


Гривз, однако, считал иначе. Это стало ясно из 
его слов. 


— Что же вы увидели в 
мент, когда миссис Б 
делал Брекстон? Что 
Брекстон ничего не к 


Хотя 
Оде- 


“Лейди- 


воде в тот самый мо- 
рекстон тонула? Что конкретно 
делал Клейпул? А сама миссис 


цы. Так, да? 
— Вот именно. 
Я медленно покачал головой: 
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И голова моя 


чень важное, 
бийцу из@- 


НО | уже десятки се | 
исшедшее и не мог вс и 2 ОЕ го, ни 
чего такого, что вам не было бы известно. 

— Как далеко был Брекстон от жены, когда вы 
подплыли к нему? 


— Примерно в пяти футах. Он наглотался воды, 


и лицо его посинело. Я схватил его, в то время 
как... 

— Клейпул подхватил миссис Брекстон. 

— Да. Затем мы поплыли к берегу. 

— И Брекстон ни разу не коснулся своей жены? 

Я отрицательно помотал головой: 

— Не думаю. В глазах у меня стояла вода, я всс 
время был вынужден плыть против волн. Когда я 


подплыл к миссис Брекстон, она уже захлебывалась, 
отчаянно пытаясь выплыть наверх. Она не произнесла 
ни звука. 

— А Клейпул? 

— Он плыл позади меня, пока мы не добрались 
до Брекстона. Потом он вырвался вперед и схватил 
миссис Брекстон. Я же занялся её мужем. 

— Как обращался с ней Клейпул во время обрат- 
ного пути? 

— Я не видел. Я был занят Брекстоном. К сча- 
стью, мне удалось удержать его на воде. 

Гривз в задумчивости дымил трубкой. 

— Он предпримет еще попытку. 

— Кто? И какую попытку? 

— Убийца еще раз попытается отправить вас на 
тот свет. 

Я засмеялся, хотя мне было отнюдь не до смеха. 

Я не уверен, что именно по этой причине меня 
шарахнули по голове. В” конце концов, если бы кто- 
то действительно хотел избавиться от меня, он не 
стал бы полагаться на один-единственный удар. И 
кроме всего прочего, откуда он мог знать, что я со- 
бираюсь появиться на кухне в пять часов утра? И 
что он там делал? 

— Вот на все эти вопросы мы ‘должны найти от- 
вет,— с важностью оратора глубокомысленно произнес 
Гривз. 

— Ну, пока вы ищете ответ, я собираюсь чего-ни- 
ь поесть и позагорать. У меня ломит все тело. 


— На вашем месте, мистер Сарджент, я был бы 
Чень осторожен. 


буд 
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— Сделаю все, что в моих силах. И Е 
люди будут повнимательней, ай ва 

— Да, конечно. В этом доме, 
находится убийца, и, по-моему, 

— Из-за вас я чувствую себя ми 

— Мне кажется, “приманка” 
слово. Как вы думаете? 

“Ну разве не мерзкий тип!” 


мистер р 
он охотится 3 
шенью. 


— более оДХодяще, 


3 


Я завтракал на веранде в окружении наших дам, 
которые взирали на меня, как на героя. Клейпул, 
похоже, был в Истхэмптоне, а Брекстон — в своей 
комнате, где он якобы что-то писал. 

Бросив взгляд на открытое окно, рядом с местом, 
где я сидел в окружении дам, я понял, что любой, 
находившийся в его комнате, мог слышать наш разго- 
вор. 

Больше всех мне сочувствовала Мэри Уэстерн 
Ланг. Она была в желтых шароварах, ее очёчки ар- 
лекина, украшенные фальшивыми бриллиантиками, 
отражали потоки солнечного света, струившегося в 
окна веранды, 

— Мы все прибежали на кухню, как только раз- 
дались крики кухарки; Если бы вы только видели, 
какая была суматоха! Вы лежали на полу, в лице ни 
кровинки! Я вызвала врача, — добавила она, подчер- 
кивая, что единственная из всех сохранила  присутст- 

— Вы хоть заметили, кто это сделал? — с едва 

чивостью спросила Элли Клейпул. 
метил. Как только я открыл дверь 
Рил меня по голове. 
НГ указательным пальцем помешала 
оем бокале. “Интересно,— поду- 
напиток она выбрала 
рее всего, джин”. 

— Полиция просила нас молчать обо всем проис- 
шедшем. Почему, Е но я полагаю, что в 
дом забрался како 


ри Уэстеря 
очёчки ар 
лиантиками, 
ившегося в 


только раз 


КО ВИДЕЛИ, 
в лице ни 


— И спокойнен! 
спящего полицейского \ 
качал головой.— Не думаь 
сбежавший из тюры - 
близко к дому, у ко 
лицейский, пуск я де 

Все со мной соглас 
продолжала держат 
теория невольно гавила с | 

Наконец мисс Ланг высказала то, что у всех вер- 


омщик осмели 
на страже нах 


е спящий. 


ись. однако 


телось на языке 

— Кто-то, живущий в этом доме, пытался... разде- 
латься с мистером Сардж‹ 

Она замолчала, широко раскрыв глаза, явно до- 
вольная словом “разделаться”. 

— Убийца, — сказал я,— видимо, считает, что мне 
что-то известно. 

Произнося эти слова, я был уверен, что за от- 
крытым окном своей комнаты, всего в нескольких 
шагах от меня, стоит, затаясь, Брекстон. 

— Конечно, я не знаю, все дело в том... 

— Какой кошмар! — неожиданно страстно восклик- 
нула Элли.-— Что может быть более ужасным, более 
бессмысленным! 

— Думаю, — жестко произнесла миссис Вииринг,— 
каждый придет к своему собственному заключению. 
Нет никаких доказательств, что бедняжку Милдред 
убили. Я лично отказываюсь верить в это. Конечно, 
никто. из присутствующих здесь не мог бы пойти на 
такое. Что же касается мистера. Сарджента... ну, 
здесь может быть, иное объяснение.— Какое именно, 
она так и не сказала. Затем, повернувшись к мисс 
Ланг, миссис Вииринг с обвиняющим видом сказала: 

— Насколько я помню, вы со мной согласились, 


что здесь не может быть и речи о каком-нибудь 
Убийстве? 


ом, 


Мисс Ланг рассеянно помахала своей пухленькой 
ручкой: 

— После того, что произошло с мистером Сард- 
жентом, мнение мое изменилось. Всем хорошо извест- 
м я была совершенно уверена в том, что вчера, 
а ляясь купаться, бедная Милдред действительно 
ев. ва: встретиться с Творцом. Но сейчас у 

кой уверенности уже нет. 
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Женщины еще некоторое время поспо я 
тельно того, что же произошло. Однако факто Ти. 
ких не было, за исключением неожиданного Поврех 
дения меня куском металла. Никто до этого даже к. 
желал задумываться над тем, что Милдред Могли 
убить. Причины этого мне не ясны; если бя д 
знал, я бы скорее нашел ключ к этой загадке. Имен. 
но в этот момент, попивая кофе и прислушиваясь 
болтовне трех женщин, я решил во что бы х 
стало разыскать убийцу. Конечно, на это в немалой 
степени повлияло покушение на мою особу. Я отнюдь 
не собирался умирать в Истхэмптоне этим летом. 

После завтрака миссис Вииринг пожелала погово- 
рить со мной с глазу на глаз, но я извинился, зая- 
вив, что мне необходимо сделать несколько телефон- 
ных звонков. Я схватил пачку газет и поднялся к се- 
бе в, комнату, в которой сейчас никого уже не было. 
К стыду своему, должен признаться, что прежде, чем 
запереть дверь, я заглянул под кровать и в стенной 
шкаф. Затем быстро просмотрел газеты. Упоминаний 
об убийстве пока еще не было. Только намеки на 
таинственные обстоятельства. “Дейли ньюс” заявила, 
что у покойной был нервный срыв и тактично пред- 
положила возможность самоубийства. Похоже, такова 
была основная линия прессы. Были опубликованы 
старые фотографии Брекстонов во время их свадьбы, 
где они выглядели типичными ньюпортцами, а не 
представителями богемы. Неплохо получилась и мис- 
сис Вииринг на снимках в “Джорнэл” и “Глоуб”. 


Вот это было действительно хорошо, ведь она по- 
прежнему оставалась моей 


То ни 


“Интересно,— подумал 
ет? Домашние теле- 


› Являются основной 
› как результата телефонных разго- 


уик-эндовских приемов. 
— Видимо, сле 


известно, 
я.— Наверное, я задержусь 
просьбе полиции... 


да,— бойко ответил 
здесь на неделю. По 
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С” заявила, 
ТИчно прел- 
оже, такова 
убликованы 
их свадьбы, 


а 


— Понятно, — 


пр альней- 
шие объяснения. Она го непробив а.— За 
дела не беспокойтесь. делать все моих 
силах. Надеюсь, вы б; в контакте с ? 
— Возможно. Но раз зашел об этом р ине 
придется им позвонить, чтобы узнать, смогут ли 
они... 


— Знаю, знаю. Дать психологический портрет того 
или иного типа. Надеюсь, вы будете осторожны в 
своем расследовании. 

Я заверил ее, что постараюсь, а затем посовето- 
вал, что делать с нашими клиентами во время моего 
отсутствия. 

Потом я позвонил в Уэстпорт домой главному ре- 
дактору “Нью-Йорк глоуб”. 

— Рад тебя слышать, мой мальчик. Надеюсь, ты 
не влип в новое убийство, а? 

— Вот именно, что влип. 

Я почувствовал, как на другом конце провода за- 
таили дыхание. Главный редактор быстро соображал, 
как бы подешевле меня купить. 

— Дело-то стоящее? = спросил он’ намеренно скуч- 
ным голосом. 

— Милдред Брекстон. 

— Истхэмптон? Ты что, сейчас там? 

— Да, в доме миссис Вииринг. Надеюсь, вы сле- 
ИЛИ... 

— Я подумал, что это просто несчастный случай. 

— А полиция считает, что нет. Теперь... 

Мы поторговались, как джентльмены, и я получил 
нужную мне сумму. Кроме того, я попросил его пре- 
доставить мне всю возможную информацию на миссис 
Вииринг, Клейпулов, Брекстонов и Мэри Уэстерн 
Ланг. Все они были более`или менее известны в об- 
ществе. Он обещал сделать это, а я сказал, что 
представлю ему материал через пару дней, задолго до 
того, как другие газетчики смогут получить интервью 
У основных действующих лиц. Я повесил трубку, а 
секунду спустя поднял ее и услышал щелчок. Значит, 
кто-то меня подслушивал. 

Затылок у меня перестал болеть, хотя и был еще 
необычной формы. Я спустился вниз. 

Когда я проходил через холл, миссис Вииринг 
кивнула мне в сторону гостиной. Мы прошли туда. 

Ы были одни, никто нам не мешал, все остальные 
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отправились На пляж. Полицейских 
видно. 

— Где Гривз? — поинтересовался я. 

— Ушел. Правда, на время. Боже мой! Быть т 
арестом двадцать четыре часа, — мрачно добавила Ве 

Ясно, ей не хватало неизбежного бокала. “Инте- 
ресно,— подумал я,— неужели она трезвая? 
она хочет мне сказать?” 

— Что поделаешь, он ведет следствие. 

— Мистер Сарджент... Питер... Мне кажется, мы в 
ужасном положении, в смертельной опасности. 

На меня подобное не действует, я даже могу и 
не такое выдать. : 

— Похоже, мы не в состоянии ничего сделать, — 
уклончиво заметил я. 

— Но ведь должен же быть какой-то выход! — 
Она нервно заламывала руки. 

— Как я понимаю, вы считаете, что все это — 
случайность, что меня ударил по голове какой-то 
бродяга и... 

— Мне просто’не хотелось расстраивать других. 
Если бы они только знали,‘ что я знаю...— И она 
бросила на меня загадочный взгляд. 

— Что же вы знаете? 

— Что нам угрожает опасность. 

Я решил, что она. окончательно спятила, хотя не 
исключал того, что ей известно кое-что, не известное 
никому из нас. 

— Вы рассказали об этом полиции? 

— Я ничего им не сказала. Это только... только 
предчувствие. 


— Как вы считаете, миссис Брекстон была убита 
или нет? 

Она ничего не ответила, только со. вздохом по- 
смотрела в окно на бархатистую зеленую площадку 
для ‘гольфа, блестевшую под лучами солнца. Она 
сменила тему разговора, причем со скоростью, к ко- 
торой я уже привык. Алкоголики любое ‘долгое об- 
суждение находят слишком утомительным. 

— Я хочу, чтобы в своем первом сообщении для 
“Глоуб” вы упомянули о приеме, намечаемом в мосм 
доме на День труда. 

— Так вы подслушали мой телефонный разговор? 

— Скажем так — птичка на хвосте 
смущенно произнесла она. 


ТОЖе не был 
хило 


Что же 


принесла, — 
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Ее рационализм т 
— Ая боялся, что вы рассердитесь. 
— Ну что вы, просто мне хотелось бы врем 
времени знакомиться с тем, что вы пишете. Может 


я смогу быть вам полезной. 

— Это было бы очень любезно с вашей стороны. 

— Ну что вы. 

— Ваша племянница была убита? — спросил я не- 
ожиданно, нытаясь застать ее врасплох. 

— А вот здесь от меня помощи не ждите. 

На этом наш разговор закончился. Я оставил ее и 
отправился на пляж загорать. 

Там я застал только Элли Клейпул. 

Она лежала на спине в очаровательном красном 
бикини. Я нашел ее удивительно привлекательной, и, 
если бы не моя увлеченность Лиз, я бы от нее не 
отказался. 

Элли улыбнулась мне и спросила: 

— Ну как, выздоравливаем? 

Я опустился рядом с ней на песок. Солнце ласка- 
юще прогревало тело. Море искрилось. 

Прошли всего сутки после трагедии. 

— Я чувствую себя значительно лучше. А где все 
остальные? 

— Мисс Ланг отправилась к себе, чтобы написать 
очередной очерк “Разговора о книгах”. Брат в городе. 
Брекстон все еще не выходит из своей комнаты. Черт 
побери, что происходит? 

Я развел руками: 

— Не имею ни малейшего представления. До пят- 
ницы я никого из них не знал. Вам же это хорошо 
известно. 

— Ничего не могу понять,— произнесла она, вти- 
рая масло в загорелые руки. 

— Миссис Вииринг считает, что мы в ужасной 
опасности. 

Элли слегка улыбнулась: 2 
ов Роза всегда считает себя в 

сти, особенно, когда пьяна. 
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большой 


— Но мне показалось, что Сегодня у 


й Тром 
ла довольно трезвой. он 


а бы. 

— Это трудно определить. Я бы Не стала 
лишней серьезностью относиться к ес Словам, ко 
составляют часть ее собственного безумия. Орые 
— С другой стороны, удар по голове, торым 
ня наградили’ сегодня утром, свидетельствует о те 
что это отнюдь не ее пьяная галлюцинация. 


— Да, это все гораздо серьезнее. 
всем при этом я не могу поверить, чт 
Милдред. Тем более, кто-то из нас. 

—А как вы полагаете, что произошло? 

Я посмотрел на нее невинным взглядом. Мне при- 
дется еще немало выспрашивать этих людей, одного 
за другим, и лучший подход — просто прикинуться 
дурачком. 

— Я верю тому, что говорит Пол. 

А вот это было интересно. Я ведь еще до сих пор 
не знал мнения Брекстона об убийстве, и никому, 
похоже, он его не излагал, за исключением полиции. 
— Так что же он говорит? 

— Чтобы успокоиться, Милдред принимала снот- 
ворное в любое время. В то утро она приняла свою 


обычную норму и отправилась купаться, не понимая, 
насколько силен прибой. 


— Что ж, звучит вполне убедительно. 


— За исключением одного — у моего брата были 
такие же самые таблетки снотворного. 


— Вы хотите сказать, что полиция подозревает 
его? 


— Нет, не думаю. — 


Но даже при 
© кто-то убил 


Элли покачала головой.— У 
аже если это сделал он, нет 
что таблетки из его флакона. 
0, что кто-то имел доступ в его 
ванную, в то же время не имея возможности до- 
браться до таблеток Милдред, которые она хранила в 


ама, 
знул в ванную комна- 
же незаметно подбросил 


ей эти таблетки в кофе или другой напиток. 
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ла свою 
тонимая, 


— Если бы на вас не напали минувшей ночью, я 
бы считала, что Милдред а приняла таблетки. Те- 
перь такой уверенности у меня нет. 

— Похоже на то, что покушение на меня сломало 


всю версию. 
Элли кивнула: 
— Да, я была уверена, что этот ужасный малень- 


прх Г ®) 
пытался напугать нас, чтобы привлечь к` себе внима- 
ние. Я думаю, что он так еще и не решил, было это 
убийством или нет. 
` У него-то сейчас уже есть определенное мне- 
ние, а вот у вас? 

— Даже не знаю, что и подумать. 

— А что произошло между вашим братом и Мил- 
дред? — произнес я на одном дыхании, чтобы поймать 
е врасплох. Мне это удалось. 

Ее ресницы встревоженно задрожали. Она нахму- 
рилась: 

— Что... Что заставляет вас думать, что... 

— Миссис Вииринг,— солгал я.— Она заявила мне, 
что много лет тому назад... 

— Идиотка! — Элли буквально взвилась, но тут 
же взяла себя в руки. Она даже попыталась убеди- 
тельно рассмеяться, чтобы затушевать неожиданный 
просчет.— Извините, — быстро произнесла она.— Мне 
кажется бессмысленным. копаться в семейном белье. А 
факты предельно просты. Милдред была помолвлена с 
моим братом, затем встретилась с Брекстоном и вы- 
шла за него замуж. Вот и все. Мой брат был очень 
привязан к ней, но холоден к Брекстону, однако по- 
том они поладили... Вот и все. 

— Почему она не вышла замуж за вашего брата? 

— Думаю, Брекстон больше нравился ей,— уклон- 
чиво произнесла Элли. 

—А как вы отнеслись к тому, что Брекстон же- 
нился на ней? 

— Мне кажется, мистер Сарджент, это не имеет 
никакого отношения к делу. 

Она холодно посмотрела на меня. 

— Пожалуй, нет. Извините. Просто я подумал, 
что если убийца собирается использовать меня вместо 
оксерской груши; то’ мне следовало бы получше 
ЗНать, что здесь происходит. 
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— Извините, — быстро отозвалась Мисс Клей 


: Пул. 
Я не хотела вас обидеть. Просто это очень болезне 
ный вопрос для всех нас. По правде Говоря, я . 
не хотела приезжать сюда на уик-энд, ы 


но Флетчер 
настоял. Он очень любил Милдред. Всегда. 


Из того, что она сказала и о чем Умолчала, по. 
степенно я начал представлять взаимоотношения дей- 
ствующих лиц. — 

С террасы меня позвал дворецкий. Звонила Лиз, 
Я ответил ей по аппарату, стоявшему в холле. 

— Дорогой, как ты себя чувствуешь? — с тревогой 
спросила она. 

— Только не говори мне, что ты слышала... 

— Я знаю абсолютно все. Тетушка рассказала мне 
сегодня утром, как тебя ударили по голове, когда ты 
вернулся домой. Я пытаюсь дозвониться до тебя уже 
в течение двух часов, но линия все время занята. С 
тобой все в порядке? : 

Я рассказал ей о том, что произошло, все время 
поражаясь скорости, с какой новости распространялись 
в этом обществе. Похоже, без слуг не обошлось, так 
как, насколько мне известно, никто из присутствую- 
щих в доме, я имею в виду гостей, не вымолвил по- 
ка еще ни слова. 

Она облегченно вздохнула, услышав, что меня не 
ранили, хотя и продолжала тревожиться. 

— Думаю, тебе не стоит оставаться на ночь в 
доме, Питер. Нет, нет, я действитель- 
Но это. имею в виду. Совершенно очевидно, что на 
свободе бродит маньяк и... 

— И когда я тебя увижу? 

— 0! А как насчет того, чтоб 
Где-то около полуночи. Весь вече 
тетей и дядей, 


ы сегодня вечером? 
р я должна быть с 
зато потом я приглашена к Эвану 
Эвансу, скульптору-абстракционисту. Мы можем 
встретиться там. Вход туда свободный. 

Я записал адрес, и затем, взяв с-меня твердое 
обещание, что я больше не буду натыкаться на ме- 
таллические предметы, она дала отбой. 


Я собирался вновь отправиться на пляж. Мне бы- 
ло слышно,. как вверху лихорадочно трещала машин- 
ка Мэри Уэстерн” Ланг, Дверь в комнату Брекстона 
была. закрыта. Миссис Вииринг писала письма в гос- 
тиной. 
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исутствую- 
ОЛВИЛ ПО- 


меня не 


НОЧЬ В 
твиТеЛЬ- 
уто на 


ечером” 
быть ° 

Эвану 
можем 


Я вернулс я на 


Всюду царил мир и 
та беседовала с 


пляж и подошел к 
незнакомым молодым 
— О, мистер Сардж 
вам Дика Рэндана, моего 
Это был высокий, долговя 
ти, В массивных очках и 
шенно не соответствовавшем этому месту. 
Я произнес несколько приличествующих 
фраз о том, какая молодая тетя у такого [67 лы 
племянника, и она со мной согласилась. 

— Дик только что приехал из Кембриджа, 

—Я услышал о том, что произошло, и приехал 
убедиться, что все действительно так,— заметил он 
бесстрастным ` голосом. 

Сидя на песке, обхватив руками костлявые коле- 
ни, он напоминал собою умную сову. 

— Только что сюда добрался... Ну и слухи..— Он 
мрачно покачал головой.— Да, плохо,— добавил он 
многозначительно. 

— Дик готовится на магистра истории, — заявила 
Элли, как будто этим все объясняется.— Ты бы луч- 
ше прошел в дом, дорогой, и сказал Розе, `что ты 
здесь. 

— 0, я остановлюсь в городке,— заявил молодой 
историк. 

— Ну сходи, по крайней мере, поздоровайся. Я 
уверена, что она иригласит тебя остаться на обед. 

Отряхнув песок с брюк, племянник направился к 
дому. 

Элли вздохнула: 

— Мне следовало догадаться, что Дик появится. 
Он просто обожает всяческие загадки. Мне кажется, 
именно поэтому он заинтересовался историей, всеми 
Этими ужасными войнами и всем остальным. 

— Может, он развеселит нас? 

— Боюсь, для этого одного Дика будет маловато. 

— Вы ведь ненамного старше его, да? 

Элли улыбнулась: 

— Такие слова, конечно, приятно слышать, хотя я 
Старше его на целых десять лет. 

“Что составляет примерно тридцать один или 
Тридцать два года”, — мысленно провел я в уме необ- 
Ходимые расчеты, благодаря которым приобрел в 
школе репутацию математического неудачника. 


представить 


двадца- 


со 
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ВИЛИСЕ попла ат: ` 
Затем мы отпра : вать, Зержас, 


зости от берега. поблн. 


4 
Первыми на коктейле появились я и мисс Лан 
Ее одежда была еще более вызывающей, ^ чем обычно 
Вероятно, она считала, что необычайно УМна и при. 
влекательна. 
— Похоже, мы первые, своего рода авангард. 
Я согласился с ней и протянул ей коктейль, за- 
тем занял место напротив, хотя она делала все В03- 


можное, чтобы усадить меня к себе под бочок, 
кушетку. Я считаю, что распространенное 
развратности старых дев — изобретение мужчин, но в 
случае с мисс Ланг это соответствовало истине. 

Она глоточками попивала мартини, затем, пролив 
половину коктейля на ковер, поставила бокал на стол 
и сказала: 

— Надеюсь, вы уже оправились после неожидан- 
ной встречи с незнакомцем. Я с трудом заставляю 
себя продолжать “Разговор о книгах”. Только что на- 
писала статью о том, что почти все известные писа- 
тельницы, за исключением, пожалуй, Тейлор Калду- 
Элл, имели три имени. 

Я молча проглотил Эту сентенцию. От дальнейше- 


избавило появление 
Клейпула. Лицо его было бледным и озабоченным, 


на 


Пае: механически начал он 
разговор.— Я быль театре, на выставке картин. 


Кстати, там есть довольно неплохие, хотя Пол, ко- 
Ннечно, считает их мазней. 


— Мазней? Что это я назвал бы мазней? 


кстон. Он даже улыбался, 
сь прежнее радушие. “Ин- 

— Подумал я. Ведь к этому моменту 
шея его была уж : 


как будто к нему вернуло 


выставке картин в театре 
Джона Дроу. —- т 


‚ это действительно м 
Брекстон, смешивая себе ко 
пРавы, Флетчер. 


аЗня, — весело произнес 
ктейль.— Вы абсолютно 
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дальнейше- 
появление 
боченным, 


начал 0 
ка рти Н, 


— А мне 
—— Ланбог- с 
— За искусство 
В комнату вош. 
нии Дика Рэндана. 
нятом настроении 
ставила мисс Ланг родственника 
лов. Писательница моментально переки 


НИ 


— ПЬЯЕ сапожник. Он: 


и Бре 


стону 


тула всю свою 


влюбленную внимательность на молодого историка. 

— Так вы учитесь в Гарварде? — замурлыкала 
она, и юношу усадили рядом с ней на кушетку. 
Можно считать, что с ним на этот вечер было по- 
кончено. 

Последней к нам присоединилась Элли. Она села 


рядом со мной. 

— Ну вот, мы опять вместе, — произнесла она не- 
уместные слова. 
` В. этот вечер вся компания 
лась. Нас всех захватило одно настроение — каждый 
хотел напиться. Я, однако, старался вести себя как 
можно осторожнее — наблюдать, прислушиваться, за- 
мечать. Ведь кто-то из присутствующих в комнате 
ударил меня по голове — возможно, с намерением 
убить. Но кто? И почему? 

Я наблюдал за лицами. Брекстон был, на’ удивле- 
ние, веселым. “Интересно,— подумал я,— может, се- 
годня днем, закрывшись в комнате, он состряпал себе 
алиби?” С другой стороны, Клейпул, казалось, сильно 
переживал. Он воспринимал смерть Милдред тяжелее 
других. Что-то в нем беспокоило меня. Он мне не 
нравился, но почему, я не мог понять. Возможно, 
странные отношения со своей сестрой... Хотя это, ко- 
нечно, не мое дело. 

Мисс Ланг соответствовала настроению общества. 
Ее смешки, как бледные отзвуки криков валькирий', 
раздавались над обеденным столом, в то время как 
миссис Вииринг в состоянии подпития лишь изредка 
кивала головой. Рэндан широко раскрытыми глазами 
оглядывался вокруг, явно пытаясь определить убийцу. 


Складывалось впечатление, что. это пир во время 
чумы. 


лихорадочно весели- 


в В скандинавской 
сход сражений. 


1 


мифологии воинственные девы, решающие 
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| 


Даже я под конец малость поднабрался 
, 


стремился сохранить ясную ее и следить за а. 
ми. К счастью, я не знал, за кем следить. 

Затем мы пили кофе в гостиной. 

Рассеянно беседуя с Диком Рэнданом о Гарварде. 
я. вдруг заметил, ‘как Гривз на цыпочках пересек 
холл. Интересно, зачем он здесь? 

— А что, преступник действительно нанес вам 


сильный удар? — спросил Рэндан, неожиданно прервав 
на середине мои слезоточивые воспоминания о тех 
былых днях, когда Теодор Спенсер был еще жив, а 
Делмор Шварц и другие гиганты бродили по универ- 
ситету. 

— Да,— коротко бросил я ему. Мне ужасно надо- 
ело рассказывать, что со мной произошло. 

— Значит, вы обладаете какой-то информацией, и 
поэтому он желает убрать. 

— Меня или информацию* 

Рэндан выражался так же неясно, как и большин- 
ство иеториков. 

— Обоих, конечно. 

— Кто знает,— сказал я.— Как бы то ни было, он 
напрасно теряет время, потому что мне ничего не 
известно. 

— Потрясающе! — его глаза за стеклами очков по- 
темнели.— Кроме того, возникает еще и психологиче- 
ская проблема. Вашими родственниками являются... 

Я постарался как можно скорее удалиться, едва 
представилась такая возможность. 

Я сказал миссис Вииринг, что устал и хочу рань- 
ше лечь спать. Она со мной согласилась, заявив, что 
просто удивительно, что я не чувствую себя хуже, 
ссли вспомнить, какой мне нанесли удар. 

В холле я. встретил Гривза. Он в задумчивости 
сидел на стуле с прямой спинкой у телефонного сто- 
лика, держа в руках какую-то бумагу. 


— Готовимся кого-то арестовать? 
я его. 


ЕО ВЫЗОнятЕ собир. 


и. и хотел бы получить у вас разрешение. 
— не могу задержать вас, мистер Сарджент, — 
печально произнес Гривз.— Сделайте нам только ми- 


лость — никому не рассказывайте о том, что здесь 
происходит. 


— весело спросил 


аетесь смыться? 
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' большин. 
_ было, он 
ЧИЧего не 


очков ПО- 
хологиче- 


— Не понимак ГО 
есть. 
— В газетах много чего 
дежурстве здесь дво 
— Надеюсь, этого будет } 
— Если вы, конечно, не 
дверь на ключ. 
— У убийцы может ок: 
— Один из наших люде на лестнице. В 
его задачу входит следить за вашей комнатой. 
— Вы что же,— усмехнулся я,— думаете, 


У нас сегодня 


- добавил он. 
точно. 


удете запереть свою 


ьСсяЯ ключ. 


ЕЕ 
1 буд 


что что- 
то может произойти в доме, где находятся двое поли- 
цейских? 

— Никогда нельзя знать точно. 

— У вас что, не хватает фактов? 

— Да; не хватает, — последовал на удивление от- 
кровенный ответ.— Но мы знаем, что делаем. 

— Используем в качестве наживки корреспондента 
“Глоуба”, да? 

— Надеюсь, что вы будете молчать, мистер Сард- 
жент. 

-— Когда вы собираетесь произвести арест? Ведь 
скоро будет большое жюри', так? 

— Да, скоро, в пятницу. Надеюсь, к этому време- 
ни мы будем готовы... Между прочим, большое жюри 
мы называем Специальным судом. 

— Вы уже, видимо, написали обвинительное за- 
ключение? 

- Мог бы. Кстати, скажите мне, мистер Сард- 
жент, вы не играете в бумажные куклы, а? 

Такой выпад вернул меня на место. 

— Куклы? — переспросил я, глядя на него в пол- 
ном недоумении. 

— Или, может быть, собираете газетные вырезки? 

— Это делает моя секретарша. Обычная професси- 
ональная подборка. Впрочем, о чем мы говорим? 

— Тогда в свете предшествующих наших бесед это 
развлечет вас. 

он пододвинул ко мне листок. 

На обычном листе бумаги для машинки были 
приклеены разной величины буквы, взятые из газет- 
ных заголовков. 


рег 
: Коллегия непрофессиональных судей-присяжных, участвующих 
Уголовном процессе. 
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Текст гласил: “БресСтоН — УбиВЦа”. 
— Когда вы это получили? 
— Я нашел это здесь, сегодня утром.— 


гп ри 
показал на телефонный столик.— Этот лист переве 
нутым лежал под книгой. Не знаю, что застав _ 


меня обратить на него внимание, — продолжал НЕ. 
пектор.— Возможно, следы клея. 

— Значит, это пришло не по почте? 

— Нет. Просто положили на стол. Любой 
ткнуться. Очень странно. 

— Есть какие-нибудь отпечатки пальцев? 

Инспектор жалостливо посмотрел на меня. 

— Со времен Диллинджера никто не оставляет от- 
печатков. Слишком много насмотрелись кино. Теперь 
все совершается в перчатках. 

— Интересно, почему в словах ошибки? 

— Видимо, соответствующих букв не оказалось В 
заголовках статей. Мы еще не выяснили, из какой 
газеты это вырезано. 

— И кто оставил это послание здесь, как вы счи- 
таете? 

— Вы. 

Инспектор спокойно посмотрел на меня. 

Я невольно рассмеялся: 


— Если бы я думал, что Брекстон — убийца, я бы 
сказал вам об этом. 


Гривз пожал плечами: 


— Не рассказывайте мне сказки. Это ваших рук 
дело, мистер Сарджент. 


— Тогда объясните, зачем мне нужно держать это 
в тайне? 


мог на- 


вас с дороги. Поэтом 
расскажите мне все, 


Милдред Брекстон. 


Го, могу сказать, что, поскольку не я автор этой за- 
писки, значит, кто-то знает, что произошло или по 
каким-то своим соображениям пытается как-то бро- 
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— убийца, я 


то ваших ру 


сить тень на Брекстона 
бы последовал по т < 

А этот след, я был абсол о уверен, рано или 
поздно приведет к мстительному Клейп} к 

Гривз же был полностью в плену своей собствен- 
ной версии. Какой — мне. не было известно, но он 
явно беспокоился за мою безопась и я ему был 
благодарен. 

— Должен предупредить вас. мистер Сарджент, ес- 
ли вы не расскажете мне всю‘ правду, все: что вам 
известно, я слагаю с себя ответственность за все, что 
может произойти. 

— В случае моей смерти? 

— Вот именно. 

У меня было такое ощущение, что мне подписали 
приговор, притом окончательный. 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 


К полуночи я прибыл на сборище, которое прохо- 
дило в покосившемся невзрачном деревянном коттед- 
же близ железнодорожной станции, расположенной 
совсем рядом с океаном. Здесь собралась богема Ист- 
хЭмптона: человек тридцать обоего пола, более или 
менее связанных между собой сексом и интересом к 
искусству. 

Когда я вошел, на меня никто не обратил внима- 
НИЯ. 

Все помещения дома освещались только свечами, 
вставленными в бутылки. 
` Складывалось какое-то странное ощущение — как 
ОУдто ты в аду. 

одной комнате кто-то играл на гитаре, а все 
остальные сидели на полу и болтали, не обращая 
внимания на музыку. 

разыскал Лиз. Цветом лица она уже соперни- 


Чала с красным вином, которым, похоже, накачива- 
лась. 


Она драматически обняла меня. 
Чувствовала себя так. уж-жасно! 
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Я произнес какие-то успокаивающие слова 
дом проплыл бородатый толстяк, с Увлечением @ № 
ший в й0-й0с ИГрав. 

Она внимательно посмотрела мне в лицо, 
нял, что, несмотря на всю ее игру, 
но встревожена. 

— С тобой на самом деле все в пор 
сила она и стала ощупывать мою голову. 

Ее глаза округлились, когда она дотронулась до 
шишки, которая теперь была как грецкий орех. 

— Я чувствую себя вполне прилично. Ты что, 
правда, полагаешь, что тебе следует пить Эту дрянь? 

Я указал на вино, которое наливали из бутылок 
без этикеток. Скорее всего, это был сидр. 

— Да не пью я его, просто держу бокал. Пойдем, 
я представлю тебя хозяину. 

Хозяином оказался дородный мужчина. Его жена, 
по всей видимости индонезийка, одетая в сари, тан- 
кетки и с розовой сеткой на голове, весь вечер про- 
стояла за его спиной. Она не знала ни слова по-анг- 
лийски, что было, вероятно, неплохо. Наш хозяин, 
скульптор, настоял на том, чтобы показать мне свою 
последнюю работу, которая находилась в сарае позади 
дома. 

С мощным фонарем мы обследовали в благоговей- 
ном молчании его шедевр. Это был кусок скалы раз- 
мером с человека с кое-где выровненными углами. 

— Вы чувствуете камень? — Скульптор смотрел на 
меня в нетерпеливом ожидании. “Похоже, — подумал 
я,— Лиз сказала ему, что я искусствовед”. 

— Очень даже. Только камня многовато. Тяжело- 


г. Ия 10- 
она ЛеЙСтвител, 


ядке? — про. 


ват. 


— Вот именно. Вы сразу уловили суть. Немногим 


Это удается. Тяжеловат. Самос подходящее слова, хо- 
тя трудно описывать скульптуру словами. Но это 


именно тот самый эффект, к которому я стремился — 
тяжеловат, как камень... камень! 


— Тяжелый камень, — добавил я, иронизируя. 
Он был в настоящем экстазе. 


— Вы уловили это. Он понял, Лиз! Тяжелый ка- 
мень. Вот как можно было бы это назвать! 

1 у 

Детская игрушка — веревка с диском, опускающимся и под- 
нимающимся вверх за/ счет вращения. Похож на раскидай. 
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в благоговей- 
к скалы раз- 
и углами, 

› смотрел #2 
е,— подумал 


— А мне казало 
мия' святой Анны” 
— Ну, я исполь 
Но, боже, как это ве 
В состоянии полного 


щения мы вернулись к собравшим‹ 


тхото- 


подназвания. 
нь! 


много 


желыьи к: 


восхи- 


Я. 


Лиз и я присоединились к группе молодых лите- 
раторов, очень чувствител парней с шипящиму 
голосами, напоминающими о разрываемой 


с полным знанием - дела болтали обо в 


нового поколения — писателях, артистах 
бных. 

Пока они шипели друг на друга, мы с Лиз об- 
суждали наши собственные проблемы, точнее говоря, 
проблемы “Норт-Дюнз”. 


Я рассказал ей, что действительно думаю об ут- 


реннем происшествии. 

— Вряд ли кто-то пытался убить меня Скорее 
всего, неизвестный что-то искал в доме и не хотел, 
чтобы его видели. Когда я вошел, он испугался, что 
я помешаю, поэтому и ударил меня по го чтобы 
иметь возможность исчезнуть. Если бы кто-то дейст- 
вительно хотел покончить со мной, я бы гак легко 
не отделался. 

— Какой кошмар! Никогда не думала, что мне 
придется столкнуться с человеком, замешанным в по- 
добные дела. Интересно, какое бывает ощущение, 
когда живешь в доме с убийцей? 


— Дискомфорт, но тем не менее интригующе. 

— Ты бы ‘только слышал, о чем говорят сегодня в 
клубе! 

—И какова же общая версия? 
— Считают, что Брекстон убил жену. Каждый 
Этом клянется, что’был ее близким другом и 
чувствовал, что рано или поздно всё плохо. кончится. 

— Боюсь, их ожидает сюрприз. 

— Так ты считаешь, что это не он? 


— Да, уверен в этом, Он _бы на подобное не 
Шился. 


при 


ре- 


— Но что’ заставляет тебя так думать? 


— Интуиция. Она мёня, как правило, не обманы- 
вает. 


Е 
Разделение на две части, дихотомическое деление. 


245 


Я уже устал от всего этого. Каждая ни 
хоже, никуда не вела. Да и ниточек-то с самок 
чала было не так уж много. на- 

Позднее, в тот же вечер, мы Решали, ку’, б 
отправиться. Поскольку я устал и чувствовал себ >. 
особенно крепким после удара по голове и ПОСКолЬК, 
мы оба пришли к выводу, что, хотя песок Чудесен я 
заниматься на нем любовью при лунном свете просто 
блаженство, он все же царапает кожу и не Слишком 
удобен — еще утром я заметил, что некоторые 
моего тела побаливают, как будто их натерли на- 
ждачной бумагой, — мы решили перенести наше по- 
вторное свидание на следующий вечер. И хотя при 
Этом мы от души смеялись, я почувствовал, что для 
меня Лиз стала еще более желанной, чем накануне. 
Со мной такое редко случается. Как правило, мой 
восторг при встрече с новым телом постепенно таял. 
но на сей раз все было наоборот. Однако я дал себе 
слово, что постараюсь далеко не заходить. 

Самый разгар вечеринки был примерно в час но- 
чи. Кто-то начал поливать грязью Т.С.Элиота. Какая- 
то толстая блондинка стала сбрасывать с себя одежду, 
оставшись чуть ли нё в чем мать родила. Молодые 
парни, не обращая на нее никакого внимания, обсуж- 
дали счастливые дни своего внутриутробного развития. 
Ярые приверженцы “Партизан-ревью” в буквальном 
руга за нарушение долга, кото- 
хотел следовать. 
сельская вечеринка, столь ха- 


Точка 


Части 


ы же с Лиз разлеглись на полу и 
вали, совершенно 


дящее вокруг. 
Однако наш разгово 
— Не ожидал встр 

любопытством глядя н 
— Что? 


тихо беседо- 
не обращая внимания на происхо- 


Р прервал Дик Рэндан. 
стить вас здесь, — сказал он, с 
а нас. 


в недоумении посмотрел 
что совершенно забыл 
Меньше всего в этом месте я 


ему так и сказал. 


— Я старый друг 


Эванса,— сказал он, махнув в 
сторону нашего хозяин 


а, который показывал свои ри- 
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ь С себя одежду, 
одила. Молодье 
тимания, обсух- 
бного развития, 

в буквальном 
те долга, кото- 


ка, столь № 


сунки бородатом;} 

йо-йо, тихо заснул 
— Как дела в до 
— По-моему, 


вами и отправил 
ресного, поэтому я 
Эванс еще не спит. 


низовал его бостонскую выставку. 

Я представил его Лиз. Они 
кивнули друг другу. 

В противоположном конце комнаты полуобнажен- 
ная ‘блондинка уселась на пол, скрестив ноги как 
йог, и стала раскачивать свои тяжелые злые груди в 
разные стороны. Это произвело нужный эффект. Да- 
же чувствительные литераторы обратили на 
мание. 

— Ничего подобного в яхт-клубе 
увидишь, — сказал я недовольно. 
`_ СА вот я \не уверена, — задумчиво произнесла 
Лиз.— Интересно, как она это делает? 

— Контроль мускулов,— ответил Рэндан и, к мое- 
му удивлению, выказал явные признаки вожделения. 
По каким-то причинам я автоматически приписал его 
к огромным легионам Содома, но почему это про- 
изошло, сказать затрудняюсь. 

— Кто-то делал нечто подобное и в клубе’ под 
столом,— сказала Лиз.— Правда, стол этот стоял на 
террасе. И света не было, — добавила она. 

Белокурая экдисиастка! наконец поднялась, скину- 


ла остатки своего одеяния и предстала во всем бле- 
ске. 


с недовольным 


видом 


нее вни- 


“Лейдирок” не 


Это была, как. любят писать в бульварных рома- 
нах, истинная блондинка. 

Индонезийская хозяйка решила, что это уж черес- 
чур. Она вышла из комнаты, минуту спустя верну- 
Лаеь с большим кувшином воды, которую с извиняю- 
щейся восточной улыбкой вылила на эксгибиционист- 
КУ. Та завизжала. 

— Пора убираться, — заявила Лиз. 

олько мы выскочили из дома, как в нем нача- 
Лась свалка. 

а нами следовал Рэндан, который с благоговени- 
°М восхищался мастерством блондинки. 


1 р — 
Женщина, 


занимающаяся стриптизом. 
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— Чтобы ‚ делать подобное, 
ми,— сказал он. = 

— Да, это, должно быть, большое 
длинные зимние вечера, — съязвил я. 

Тут я узнал, что сегодня ночью Лиз без м 
Я уже собирался поймать такси или отп 
пешком, но Рэндан настоял на том, чтобы 
нас в своем автомобиле. 

Расставаясь с Лиз у дверей дома, я поцеловал сс 
на сон грядущий. Мой спутник скромно глядел Е 
другую сторону. 

Затем она вошла в дом, а Рэндан отвез меня к 
“Норт-Дюнз”. 

Оказалось, что он больше заинтересовался убийст- 
вом, чем я думал, и не просто был заинтересован, 
но в буквальном смысле заинтригован, 

— Я занимался изучением подобных случаев, — за- 
метил он с серьезным видом.— Однажды даже напи- 
сал работу об убийстве сэра Томаса Овербери. Потря- 
сающий случай! 

— Кажется, это было в семнадцатом веке? 

знал еще немало интерёсных вещей, которые 
могли сбить с толку даже университетских студентов. 

— Вот именно. Вообще-то я не собирался приез- 
жать, хотя Элли и приглашала меня. Но как только 
по радио в Бостоне сообщили, что произошло, я не- 
медленно бросился сюда. Я был знаком с миссис 

рекстон, правда немного, когда’ она дружила с моим 
дядей. 

— Но это ведь было достаточно давно? 

— Да, лет пятнадцать, если не ошибаюсь, но я 


Утешение 


ащины, 
Равиться 
подвезти 


— Похоже, 
друг к другу? 

Но он был слишком хитрым молодым человеком 
и не попался на Эту удочку. 

— Да, вы правы, — равнодушно бросил он. 

Норт-Дюнз чернел на фоне белого пляжа, про- 
изводя. жуткое, зловещее впечатление. Нигде ни 


огонька. Интересно, почему для меня не оставили 
свет в холле? 


ваши дядя и тетя сильно привязаны 
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веке? 

-ЩеЙ, которые 
их студентов. 
ирался приез- 
о как толью 
Зошло, Я Не 
м с мик 
кила с мои" 


Мы подъеха 


На затемнен 


Он 
— Я провож) 
Мне стало с 
надеялся, что Рэнд 


до дом 


свой * неожиданный страх,и 


Мы обошли дом и роны 
моря. 
Молодой человек всю дорогу болтал об ийстве 


что не доставляло мне особого удовол 
с того времени, как начались все тре 
пуган. Меня ›НИЗЫЕ необъяснимый ледяной 
Я хотел попр про? со мной в до у 
меня не х на это мужества и было слишком 
стыдно показывать свою слабость. Вместо этого я тя- 
нул время, давал на его вопросы невероятно длинные 
ответы, стараясь как можно дольше оттянуть неиз- 
бежное. 

Мы уселись на металлическую скамейку-качели, 
которая стояла рядом со ступеньками на террасу. Не- 
много в стороне, подобно черным грибам, возвыша- 
лись пляжные зонтики. Благодаря луне, ночь была 
светлой и ясной. Мы старались не двигаться, чтобы 
качели не скрипели. 

—Я приехал сюда,— тихо признался Рэндан,— по 
вполне определенной причине. Я знаю, Элли считает, 
что я просто ужасный человек, но дело не в этом. Я 
очень люблю ее и своего дядю и сильно забеспокоил- 
ся, когда услышал о том, что произошло. 

— То есть вы‘ хотите сказать, что они могут 
иметь какое-то отношение к этому? 

Он кивнул: 

— Только не думаю, что прямое. Просто в газе- 
тах может появиться множество разных сплетен, ко- 
торые... в общем, слухов. 

—`- вашем дяде и Милдред Брекстон? 

г т ИаВным образом, да. Видите ли, я уверен, де 
попытаются предъявить обвинение `Брекстону, 
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он втянет в дело Флетчера и Элли, Просто та 
бы вызвать больше шума. у 

Потрясающе! Чуть ли не эти же самые сло 
слышал в разговоре между Брекстоном и Клей ая 
в день смерти Милдред. Дядя с племянничком, в 
мо, обменялись письмами... Или, возможно, Существо 
вала какая-то семейная тайна, и они опасались, что 
благодаря Брекстону, она всплывет, ь 

— И что же вы собираетесь делать? — спроси 
с любопытством глядя на него. 

Он пожал плечами: 

— Все, что в моих ‘силах. Я очень люблю Фф 
чера и Элли. Они мне не просто дядя и тетя, а поч- 
ти как родители. Дело в том, что, когда Умер мой 
отец, Флетчер стал моим законным опекуном. Так 
что вы видите, в моих интересах оказать им помощь, 
свидетельствовать в их пользу, если... гм, будет обви- 
нение против них, 

— Какого рода обвинение? Что может предъявить 
Брекстон? 

Рэндан усмехнулся: 

— Трудно сказать. Вряд ли что-нибудь серьезное, 
по крайней мере не обвинение в убийстве. Думаю, 
что-нибудь, связанное с семейными делами. 

Я понял, на что он намекает. Находясь в отчаян- 
ном положении, Брекстон мог извратить отношения 
между братом и сестрой. Правда, как это могло быть 
связано с Милдред Брекстон? 

Затем Рэндан перевел разговор на день убийства. 
Он интересовался поведением каждого и в особенно- 
сти хотел знать, что я действительно думаю о проис- 
‚› чем я предполагал, но 
› что он знает не больше других о 


ЧТо. 


Л Я, 


лет- 


сам взял одну, дал 
ыронил спички. 

- `Я стал их искать в песке у своих 
ог. у 


Наконец-то я их нашел и прикурил. И здесь я 
заметил, что мои пальцы в какой-то темной жидко- 
сти. 


ей = 
О боже! — в ужасе воскликнул я, уронив на 
этот раз, и спички и сигарету. 
— В чем дело? 


250 


_— Не знаю... мои пальцы... 


Должно быть, я пор 
— Действительно, у 


вас 


м эндан предложил мне свой 
та, Зи а - 
“ли ю, — Как вы умудрились эт ать. 
5 ц, \, — Понятия не имею. не п = 
т. \ 2 
вовал. 
р Я вытер пальны и увидёл, что каЕ 
1 Ее ео = дел, 
) пореза нет. Кровь была не моя 
люб Мы посмотрели друг уга 
. т ©, У меня по телу ‹ холодные мура! 
тет, а — Мы вскочили на ноги и отодвинули качели 
а ум рону - 
в у. 
теуноь, № У наших ног, в луже крови на белом. песке, ло 
ИМ \ жало тело мужчины 
ПОНоц Горло его было перерезано, голова чуть ли не от 
’ ЗУдет обзя делена от туловища. | 
В ярком свете луны я узнал Флетчера К; 
Г 
Прельявит 


ГЛАВА ПЯТАЯ 


Ь серьезное | 
ве. Думаю, 
‚ В ОТЧаЯн: 
отношения 
могло быт 


[о самого утра в доме никто не ложился спать. 
Прибыл Гривз. Его встретил огонь свечей‘в гости- 


ной. 
Дело в том, что сразу же после полуночи свет в 


доме вырубился. Вот почему, когда я приехал с Рэн- 


ры 


убийств даном, в окнах не было ни огонька. Один из поли- 
особенно цейских более часа ковырялся в распределительном 
о Пи щитке, расположенном на кухне, но безуспешно — 
о восстановить освещение не удалось. 
лага, Все пытались держать себя в руках, за исключе- 
друг! нием Элли Клейпул, которая билась в истерике. Вы- 
дел звали сиделку. Она быстро успокоила Элли, введя ей 
дну} какое-то лекарство. Мы с облегчением вздохнули, ибо 
КИ, о крики мисс Клейпул, когда она узнала об убийстве 
у и Ората, довели наши нервы до предела. 


Все молчали. Говорить было не ‘о чем. Мы сидели 
322" в гостиной, ожидая, когда нас пригласит к себе инс- 

к пектор Гривз. Только мы с Рэнданом были полностью 
одеты. Брекстон сидел в вылинявшем халате, при- 
ы крыв лицо рукою, как бы отгораживаясь от нас. Мэ- 
ри Уэстерн Ланг, выглядевшая действительно испуган- 
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ной, пребывала в состоянии оцепенс 
) 


НИЯ, Напон 
собой какую-то беспорядочную КУЧУ — бледна ная 
отекшим, одутловатым лицом, запутавшая» 


ком розовом халате. Миссис Вииринг ты 
к бокалу бренди с непреклонностью человека, ры 
шего напиться как можно быстрее. Рэндан и : ы- 
сторонними наблюдателями. Мы следили не полька . 
другими, но и присматривались друг к другу. 

Мне, в частности, было интересно знать как он 
воспримет смерть любимого дядюшки и опекуна. (д. 
нако Рэндан был спокойнее всех. После первоначаль. 
ного потрясения, когда я был Уверен, что он ВОТ-ВОТ 
упадет в обморок, он вдруг стал проявлять необычай_ 
ную активность — у него единственного хватило Силы 
духа прикоснуться не тол 


ько к телу, но икд 
му острому ножу, лежавшему близ него. Пока Я сто- 


ял в растерянности, не зная, что делать, и с дрожью 


взирал на Флетчера Клейпула с отрезанной головой, 
Рэндан вызвал полицию. 


Сперва допрашива 


линно- 


в ли женщин. Затем вызвали Рэн- 
| дана, потом меня и последним, насколько я помню, 
р Брекстона. 

| Впервые я стал допускать мысль о том, что убий- 
| ца — он. 


Уже занимался рассвет, когда Гривз вызвал меня. 
Остальные разошлись 


по своим комнатам. Только 
Брекстон сидел в гостиной 


- Свет уже был восстанов- 
лен. 


Гривз выглядел таким же уставшим и измучен- 
. НЫм, как И Я. 


рассказал ему все, что произошло. Как мы с 
адцать вели разговор, прежде чем 
Ужили тело его дяди, 


какое время вы прибыли в дом. — Гривз с 
мрачным \идом Заглянул в свои записи, — Эвана 


тько 


М. вызвали р, 
ЛЬКО Я помня, 


том, что убий. 
вызвал мен. 


атам. Тольюо 
ыл восстанов 


дишь. Ушли мы, . 
Помню, я еще посмотрел на 

Я был уверен, что меня 
смотрел на часы, но инс : 
как бы понимая 
вершенно случ о. - 

— Затем вы подоросили домой ми 
отправились прямо сюда? 

— Вот именно. 

— В какое время вы нашли тело? 

— В час сорок шесть. Мы с Рэнданом специально 


что та 


но. 


обратили на это внимание. 

Гривз с трудом сдержался от зе 

— И никто из вас ничего не трх } 

— Ничего, хотя, может быть, я и прикоснулся к 
телу, прежде чем понял, что лежит под качелями. 
Отсюда и кровь на пальцах. 

— А что вы делали там? Почему вы вдруг оказа- 
лись на качелях? 

— Ну, в общем так. Мы приехали с вечеринки. 
Освешения в доме не было, а Рэндан очень хотел 
поговорить со’ мной об убийстве миссис Брекстон, по- 
этому мы обогнули дом и уселись на качели. Думаю, 
если бы в доме был свет, мы пошли бы в гостиную. 

Мне ужасно не хотелось признаваться в том, что 
я был напуган до смерти и боялся входить в дом 
один. 

— Вы заметили что-нибудь странное? Какие-ни- 
будь отпечатки пальцев или еще что-нибудь? 

— Ничего. А почему в доме не было света? 

— Пока что не знаем. Видимо, перегорели предо- 
хранители. Один мой сотрудник пытался разобраться 
в этом, в то время как другой продолжал оставаться 
на посту. 

Гривз явно занял оборонительную 
прекрасно понимал почему. 

— А убийство произошло без четверти час? 

— Откуда вам это известно? 

Инспектор выпалил этот вопрос, и его 
сонные глаза округлились. 

— Просто все состыковывается. Убийца что-то сде- 
лал со щитком, затем выскочил из дома, убил Клей- 
Пула, сидевшего на качелях, а полиция и все осталь- 
ные занимались в это` время светом, затем... 

— И что затем? 


позицию. Я 


прежде 
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— Ну, не знаю...— неуклюже Закончил я__ 


— Это наше дело. А ВЫ? 

— Так когда произошло убийство? 

— Это не ваше...— Но по одному ему ИЗвест 
причинам Гривз вдруг замолчал и стал вес Им 


5 СТИ себ 
разумнее. В конце концов я был не только видете 
лем и подозреваемым, но и представителем прессы — 
Коронер!' еще не пришел к окончательному решению 
однако он считает, что все произошло, как только 
погас свет. 

— Где находится распределительный Щиток? — 
спросил я. 

— Сразу же за кухонной дверью. 

— А тде был полицейский? 

— Полицейскими охраняется весь дом, но в Этот 
момент на кухне никого не было. 

— А дверь на кухню была заперта? 

— Нет, не заперта. 

—А вам не кажется Это странным? Насколько я 
знаю, кухарки смертельно боятся всяких бродяг. 

— Дверь была заперта прислугой после мытья по- 
СУды примерно в одиннадцать часов. Кто открыл 
дверь позднее, нам неизвестно. 

— Нашли что-нибудь? 

Гривз лишь устало пожал плечами. 

— Кого-нибудь подозреваете? 

— На это я вам ответа не дам, мистер Сарджент. 


рять.— Я посмотрел, 
преданными глаз 
тронуло. 


— Безупречное алиби ничего не стоит сварга- 
нить, — с горечью заметил полицейский. 


7. 


что он имел в виду. 


ого, после непродол- 
› но крепкого сна. Потом в течение полу- 
часа составлял статью для “Глоуб” — описания оче- 


' Специальный судья, в обязанности ко 


причины смерти, происшеди 
обстоятельствах. 


торого входит выяснение 
цей при необычных или подозрительных 
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ИХ бродят, 
ОСЛЕ мытья п 
3. Кто отры 


тер Сарджен. 


1я. 
те мне Дове- 
Ь, по-собачы 
нисколько № 


видца, которые затем 
цию, абсолютно уверен! 
дыхание, прослушивает не с 
спустился к завтраку. 

Через окна холла я увидел р 
и фотографов, яростно спорящих с человек‹ 
ском. “Я переплюну вас всех, — злорг 
я если, конечно, останусь в живых 

Мысль о том, что один из гостей — убийца-мань- 
як, уже не раз приходила мне в голову. В таком 
случае я, как и любой из присутствующих в доме, 
мог стать’ очередной жертвой. 

В столовой задерганный дворецкий принес мне 
яйца и тосты. В комнате был еще Рэндан, который 
прямо-таки сиял от возбуждения. 

— Они попросили меня остаться, полиция то есть, 
так что мне пришлось провести ночь в комнате моего 
дяди. 

— Особого удовольствия это, наверное, не достави- 
ло, не так ли? 

— Вы имеете в виду Элли? — Его лицо вдруг по- 
мрачнело.— Да, это было просто ужасно. Конечно, с 
ней всю ночь была сиделка и; насколько я понимаю, 
периодически давала ей успокоительное. Поэтому я 
ничего особенного не слышал, хотя стены здесь тон- 
кие, как бумага. Кроме того, было крайне неприятно 
лежать в постели Флетчера. К счастью, полиция изъ- 
яла все его вещи. 

— Сегодня утром вы уже кого-нибудь видели? 

Он покачал головой: 

— Никого, за исключением полицейских да репор- 
теров у входа. Быстро они сюда примчались. 

— Все. это попадет уже в дневные выпуски, — за- 
метил я осторожно.— Пришла ли полиция к какому- 
нибудь мнению, как был убит ваш дядя? 

— Не знаю. Мне немногое удалось выудить у 
Гривза. Между прочим он ужасно рассердился, когда 
Я стал задавать вопросы, и заявил, что одного детек- 
тива-любителя вполне достаточно для убийства. Инте- 
ресно, кого он имел в виду? 

— Видимо, меня. 

—А вы частный детектив, да? 

Рэндан посмотрел на меня с восторгом. Глаза его 
Мо сияли за толстыми линзами. 


зстчиков 


м в штат- 
подумал 


пря 
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— Нет; но я бывший газетчик и пару раз 
мешан в подобные истории. Правда, не аа 
сшибательные, как эта. с 

— Сногсшибательные? У меня предчувствие 
это дело предельно простое. , 

— Что ж, приятно слышать. Зачем а 
держать нас в неведении? — произнес ло 


Я `С ЯДОВитым 
сарказмом. За завтраком я вообще всегда в 


за- 
НО 


Же так 


Плохом 
настроении. 

— Может быть, я и раскроюсь. 

Он с таинственным видом уставился в СВОЮ Ко. 
фейную чашку, вызывая У меня еще большее раздра- 
жение, чем прежде. Если бы я был убийцей, с НИМ 
бы я разделался в первую очередь, а затем уж с Мз- 


ри Уэстерн Ланг. 

— Вы, наверное, думаете, — сказал я,— что все это 
сделал Брекстон, потому что ревнив и хотел Убить 
не только свою жену, но и ее любовника, избрав для 
этой мерзкой цели в качестве соответствующей’ обста- 
новки дом родственницы его жены. 
- — Не понимаю, что вас не 
версии, — парировал Рэндан.— Она не так глупа, как 
вы пытаетесь ее представить. Бывают же убийства 
Экспромтом, под влияние минуты, разве не так? Кро- 
ме того, они собрались вместе в одном доме. 

`Рэндан прямо-таки исходил самодовольством. 

— Разве он не мог поступить разумнее? — возра- 
нство художников не отлича- 


устраивает в этой 


— Ну, во-первых, я не утверждаю, что ‘именно 
Брекстон. — убийца, — з 


› Но прохладным. Повсюду 
сновали полицейские, а Гривз, 


успел побывать в Риверхеде и вернуться. Сейчас он 
находился внизу, в комнате Б 
дожника перевели на второй 
мы не отходили от дома. 

Я принялся рассматривать все алиби. 

Как выяснилось, миссис Вииринг и мисс Ланг от- 
правились спать в одно и то же время — примерно в 


половине первого. В гостиной оставались Элли и 
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5 
& 
Е 


ИВает в эй 
к глупа, м В 
же убит | 
не так? Кр 
ОМ, 


›л 


Брекстон- Р: 
ночи отправился на 
гулку. Как я понял, ни у 
ло. Элли до сих пор бы 
с ней не мог поговорить 
имел в виду Гривз, говоря, 
ничего не стоит сварганить. 
шел после ленча. 

К Брекстону за столом относились почти как к 
прокаженному. Все были взвинчены и испуганы про- 
исходящими событиями, так что увести его мне ниче- 


жизни про- 


из дам алиби не 
из колеи, и никто 


1л понимать, 


что безупречные алиби 


Смысл этого до меня до 


го не стоило. 
— Пойдемте, прогуляемся, — сказал я. 
Мы стояли на веранде, выходящей в сторону оке- 


ана. 

— Не знаю, разрешат ли нам... или мне, — заме- 
тил художник. 

— А мы попытаемся. 

Мы спокойно вышли и на мгновение остановились 
на террасе. Под качелями был уже насыпан новый 
песок, чтобы скрыть кровавое пятно. Все казалось 
спокойным, и не’ верилось, что откуда-то может 
прийти смерть. 

Мы медленно прошли мимо качелей в сторону 
моря. На террасе появился человек в штатском. Он 
явно следил за нами. 

— Я чувствую себя чертовски важной персоной, — 
мрачно усмехнулся Брекстон.— Нам. лучше далеко не 
уходить. 

На виду у полицейского мы прошли еще несколь- 
ко ярдов и опустились на песок. 

— Вы журналист? — прямо в лоб спросил Брек- 
стон. 

— Не совсем, хотя и пишу по временам для 
“Глоуб”. 

—И вот здесь, на пляже, вы хотите знать, как 
во время уик-энда я утопил свою собственную жену 
и убил старого друга семьи? Да, это будет трогатель- 
НЫЙ рассказ,— мрачно засмеялся он. 

— Ну, хотя бы какие-нибудь признания, — сказал 
я, подыгрывая ему. 

— Неужели вы действительно полагаете, что это 
Моих рук дело? 

Вопрос был для меня неожиданным. 


9 Зак = 
ак. 1476 2 


5 


7 


— Не знаю, — откровенно признался 


Я. Не 
: аа и е ду 
маю, потому что по РЯДУ причин это быль бы ван 
не на руку. 


И у меня точно’такой подход. 
— Кто же тогда, по вашему мнению, мог 


Это Сде 
лать? 
Ё . онам  Зата 7 ем Е 
Он оглянулся по сторонам. А пальцем ОЫсСтро 
нарисовал женский торс на песке, Я невольно обра- 
Е } 


тил_ внимание, с какой легкостью он Это делал, Поч- 
ти не глядя на линии — крайне неожиданно для 
дожника-абстракциониста. 

— Не знаю, что и сказать,— произнес он.— У ме- 
ня есть только предчувствие. Все происшедшее ставит 
меня, как, впрочем, и всех остальных, в тупик, 
Единственная разница, что большинство из гостей 
уверены в том, что убийца — это я. Хотите — верьте, 
хотите — нет, но я не мог совершить ни одного 
убийства. 

Это произвело нужный эффект. Я даже посмотрел 
на него с некоторым изумлением. 

— Вы хотите сказать, что... 

— Сегодня ночью, когда был убит Флетчер, если 
Это действительно произошло до четверти второго, до 
вашего появления на пляже с Рэнданом, я был с Эл- 
ли Клейпул. 

Вот это поистине была новость. 
почему Гривз был так мрачен сегодня утром. 

— Вы сказали об Этом полиции? 


— Даже с некоторым удовольствием. 
— Они поверили вам? 


— Им оставалось только 
— Но она, кажетс 
ния, разве не так? 
Он слегка нахмурился: 
— Так Утверждают, Но 


ху- 


Теперь понятно, 


спросить Элли. 
я, в истерике и даже без созна- 


когда она вновь придет в 
что ни я, ни Элли, если уж на 


прошлой ночью, раздавались 
ли какие-нибудь звуки, 


когда мы с Рэнданом шли 
вокруг дома, были ли следы на песке. Единственнос, 
что я вспомнил, — огромный ‘темный дом на фоне 


лунного неба. Темный! Кажется, я наконец-то нашел 
прореху в этой истории. 
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сидели 


площадка для 


же оыли полице 


ходил вок] тома, 


о искал свечи, которые дворецкии никак не мог наити 
ее ом У полицейского был фонарь,— добавил он и пальцем 
рез мы проткнул фигуру, нарисованную на песке. 
из м, — Вы больше ничего не хотите мне сообщить? — 
ыы спросил я доверительным тоном, пытаясь расположить 
2 Ва е , 
И —% к себе собеседника.— Завтра я отправляю очередную 
и статью и... 
емо 8 Па ожете просто подчеркнуть» что я был с 
ре мисс Клейпул, когда убили ее брата. Кроме того, 
упомяните, что моя жена имела привычку принимать 
для успокоения нервов большие дозы снотворного в 
ТЧер, если любое время дня и ночи. Я пытался объяснить все 
Торого, ло полиции, но они, видимо, посчитали это маловероят- 
ыл с Эл: ным. Возможно, сейчас они отнесутся более серьезно. 
— Вы считаете, что миссис Брекстон никто не 
понятно, убивал? Что она сама приняла лекарство? 
— Уверен в этом. Поверьте, ее смерть была сюрп- 
ризом не только для нее, но и для всех нас. 
| —А вам не кажется, что она хотела покончить с 
собой? Уплыть подальше от берега, где, как она по- 
нимала, обязательно утонет. 
3 созна- — Покончить с собой? Да она мечтала жить веч- 


ность! Вот какой она была человек! 


Но он не стал развивать эту мысль дальше, и 
из вскоре мы повернули к дому. Полицейский в штат- 
ид на ском продолжал следить за нами с высоты террасы. 
уж В тот же день к нам нагрянула Лиз, и мы с ней 
я. пешком отправились вдоль берега в клуб. Полицей- 
вЫ г скому явно было не до меня. 
вал | В малиновом бикини Лиз’ была просто очарова- 
и. тельна. Глядя, как она бредет по песку, любуясь ее 
ино” длинными прямыми с гладкой кожей ногами, которы- 
ф". ми она поддевала ракушки и высохших морских 
аш Звезд, я невольно оставил все свои тревоги. 
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Но Лиз не позволила мне забывать в 
Она прочитала не только мою статью, пуб В, 
ную в “Глоуб”, но и просмотрела другие ИЗдани ан. 
> — Думаю, тебе грозит опасность, — заявила" 
после того, как, перечислила все Кровавые подроб 
сти, которые успела почерпнуть из газет. Но. 

—Я так не думаю, Лиз, д 
лать? 

Я, конечно, попытался извлечь из Сложиви 
ситуации всю возможную выгоду. Мысль о том, 
она могла эротически возбуждаться, зная © той опас. 
ности, которой подвергается ее мужчина (ср.: поведе- 
ние женщин в годы войны), была привлекательной, 
но не соответствовала истине. Насколько я понимаю, 
У Лиз вообще отсутствовало воображение, однако она, 
как и большинство женщин, считала, что, если жен- 
щина не вмешается и не восстановит прежний’ ста- 
тус-кво, все станет значительно хуже. Правда 
мочь Лиз могла только советом. 

— Тебе нужно уехать, вот и все. Они нс могут 
Удерживать тебя. Единственное и самое худшее, что 


они могут сделать, вызвать тебя в суд в качестве 
свидетеля. 


Драматические последствия такого шага, казалось, 
привлекали ее. Она 


довольно слабо представляла себе 
технику суда, но все равно — в волнении она была 
просто прекрасна. Глаза ее горели огнем, а на щеках 


м Ве пе 


ейся 
что 


анята мыслью о моем вызво- 
м обратила внимание на то, 
х тремя дюнами, которые, хо- 
ры Айдахо, напоминали собой 
онечных грудей. Сперва она 


мы окунулись в бл 
лого горячего песка 


рвые за послед- 
Кроме нашей любви, все 
сь неважным. Но затем практичная 

адевать свое бикини, которое я 


время нашей верблюжьей игры. 
ждал хоть какого-нибудь слова любви. 
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8 качестве 


казалось, 
ляла себе 
она была 
ча щеках 


казались 
Е ВЫЗВО- 
на то, 


— Знаешь, дорогой, — на ет роизнесла Лиз 
есть такая вещь, как кровать Я, МОЖ‹ быть, это 
и звучит старомодно. 

“Так мне и надо, — подумал я, — чего ждал, то и 
получил”. ы 

— Уверен, что тебе было не так неудобно, как 


мне,— сказал я, надевая на себя спортивные брюки, 
правда, сперва вытряхнув песок, набившийся в самые 
сокровенные места. 

— Ты мало знаешь женщин, — нежно произнесла 
Лиз.— Я принесу тебе рисунки и покажу различия 
между нашей анатомией и вашей, напоминающей со- 
бой удивительно простую, даже вульгарную туалет- 
ную систему. 
`_ — Значит, женщина — это нечто совершенное? 

— Вот именно. Первоклассное. Мы — символ веч- 
ности. Врата в действительность, в саму жизнь. Все 
мужчины завидуют нам, потому что мы можем ро- 
жать детей. Вместо того чтобы шляться с этими ви- 
сящими трубками, мы... 

— Сексуальный шовинизм,— прервал я ее и пова- 
лил на песок. 

Правда, на сей раз заниматься любовью мы не 
стали. Мы просто лежали и загорали, пока не при- 
пекло. Затем, обливаясь потом, мы побежали к клу- 
бу, который был всего в нескольких Ярдах от нас. 

Днем “Лейдирок” напоминает собой своеобразный 
морской корабль с развевающимися флагами, бассей- 
ном для детского купания, террасой для серьезных 
пьяниц, рядами маленьких яжных ‚домиков — так 
называемых а клуб на образцовом 
пляже, полный образцовых членов, если не столпов, 
то, по крайней мере, больших шишек национального 
общества, 

Я несколько нервничал, когда Лиз представила 
меня своей тете. Та восседала под полосатым зонти- 
ком вместе с группой полных, среднего возраста дам 
В ярких цветастых платьях и широких шляпах. Все 
они пили чай. Я абсолютно уверен, что наша похоть 
была видна невооруженным глазом, правда об этом 
Свидетельствовало только одно — наши разгоряченные 
Лица и потные тела в довольно прохладный день. В 
остальном ничто не говорило о наших недавних заня- 
тиях. Заявив, что в нашем возрасте уже поздновато 
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Ура ВАЛЬ -РУВЕМ-ПО ПССКУ, ‘тетушки Милости 
отпустила. во 
— Надо же! Она назвала это го 
нией сказал я, проследовав за Лиз в ИХ семеро 
кавану. ную 
— Уверена, что она так же отно 
су,— жизнерадостно отозвалась Лиз.— 
дости совершенно не было спортивного 
Не знаю почему, но эти слова меня соверше 
шокировали. Я понял, что Лиз, в отличие от б 
шинства девушек ее поколения, была совсем 
суальной гимнасткой, хотя временами, Казалось, и 
проявляла соответствующую активность. Многое ВЫЯС- 
нилось во время наших разговоров. Я понял 
нее отсутствует любовь к романам, обычная беспоря. 
дочность, столь характерная для наиболее опытных 
современных любовников. “Интересно, — думал я 
не старается ли она задеть мое самолюбие? Если это 
так, то она недалека от успеха”. Я готов был на 
все, лишь’ бы добиться от нее какого-нибудь призна- 
ния — печального взгляда, вздоха, слов “как бы мне 
лось вечно!” Вот тогда 
до. А вместо этого она 
школьник во время вы- 


Нас 
нками! 


сИТСя и 
В ДНИ их 
азарта, 
ННо 


ЮлЛЬ- 
Не сек- 


душем в их каване, а затем я 


плавки ее дяди, которые просто ви- 
сели на мне. 


Лиз была прямо в восторге. 
— Хорошо бы, если бы все мужчины носили 


› надев на себя яркое зеленое тво- 
рение, которое сидело на ней, как кожа на змее.— 


воображение, — произнесла 
к морю. Я едва поспевал 


Мы вылезли из 
коктейльная толп 


ВМЕСТО этого о 
НИК ВО Время вн- 


аване, а затем я 
горые просто ви 


го возраста. Они вместе играли бридж, обсуждали 
ужасные последствия прошлогоднего неурожая для 
жизни городка, шепта Е о развращенности и дур- 
ном вкусе тех, кто побогаче, с терпеливой улыбкой 


взирали на неловкость тех, кто победнее, и в целом 
неплохо проводили время, а их тугодумы-мужья, сидя 
в баре, с пеной у рта обсуждали игру в гольф. 

Лиз избавила меня от своей тетушки, и мы ока- 
зались за свободным столиком рядом с бассейном. Мы 
пили коктейль, только что изобретенный буфетчиком 
клуба, который оказался настоящим гением — он сме- 
шал джин, мятную водку и добавил соды. Я хотел 
напиться. Солнце грело, хотя было уже поздно. Тело 
мое обсохло, и на нем остались только крупинки со- 
ли. Рядом сидела Лиз... Все было просто прекрасно, 
пока к нам не подсел Дик Рэндан. Он был в грубых 
спортивных трусах, которые подчеркивали тусклость 
его кожи и выявляли множество дефектов его тощего 
тела. 

—Я смотрю, вы бездельничаете,— заметил он сер- 
дечно, имитируя старых козлов в баре. 

Сел он без. всякого приглашения. 

— Как дела, мисс Безземер? — спросил он, пово- 
рачиваясь в сторону Лиз. 

Мне так и хотелось его ударить. 

— Спасибо, прекрасно,— и Лиз одарила его луч- 
шей своей улыбкой, как у Вивьен Ли в роли Скар- 
летт О’Хара. 

— Слышали, что произошло с нами после того, 
как мы вчера расстались? 

— Да,— тихо ответила Лиз и_ скромно потупила 
глаза. Она явно давала ему урок, и я чуть было не 
рассмеялся. Рэндан это почувствовал. 


— Ужасное было дело,— продолжал он, щупая 
свои тощие мышцы. 
—У вас должно быть стальные нервы! — восклик- 


нула Лиз. 

— Ну, не совсем, но уверен, что Пит рассказал 
вам о том, как это было. 

— Через пять минут я буду пьяна,— сказала де- 
вушка, бросив на нас сияющий взгляд. 

‚— Да, это было непросто,— произнес Рэндан, ге- 
ройски сжав губы. 

Я не выдержал и прервал его: 

— В доме заметили, что меня нет? 
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| 
} 


— Нет, но полицейский видел, 
сторону вместе с мисс Безземер. 

— Вот как? — Мне бы, конечно, 
что еще видел охранник, но он, н 
ком скрытным. челове. 

— Поэтому я решил,— продолжал 
отправиться сюда и посмотреть, что здесь делается 
несколько устал от той атмосферы. Вам Известно. 
Элли до сих пор еще не приходила в себя? к. 

—Я думал, она уже на ногах. 

Рэндан покачал головой: 

— Нет, она в ужасном состоянии, постоянно 
дит. Никого к ней не подпускают, 
даже не выдержал и пошел к нему.. 
как ближайший родственник и потребовал у нею 
правду оее состоянии. Он сказал мне, что с самого 
Утра она так и не приходила в сознание. Я посовето- 
вал ему поместить ее в больницу, 
она находится под хорошим медиц 
ем и будет пока здесь. 


Рэндан,— тоже 


бре- 
кроме Гривза. я 
- НУ, понимаете, 


но он ответил, что 
инским наблюдени- 


ачиться, увлеченная, как 


что ‘они действительно 
— спросила она. 


мистер Брекстон. 
шила? — поинтересовался 
ьЮ. 

мужчина мог перерезать 
Питера не было на это 


было в ту ночь? Кроме то- 
ать своего собственного дя- 
› Даже если б 
правиться с 
Бостоне... 
: де друзьями, — весело добавил Рэндан.— Правда, 
думаю, что мне придется доказывать Гривзу, 
где я был в момент Убийства. 
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печенная, ки 


Действительно 
она. 


считают, что 


— Ну, раз у 
дит только бедняга 
преступления. 

— Ловко,— с л я. если предположить, что 
у мистера Брекстона есть алиби на второе убийство и 
вполне убедительное объяснение на первое? 

— А что именно? 

Они оба с ‘любопытством уставились на меня. 

—Я ничего вам не скажу, пока вы не прочитаете 
утренний номер “Глоуба”. Отмечу только один-един- 
ственный факт — во время убийства 
Элли Клейпул. 

Рэндан посмотрел на меня с немалым 

— Вы уверены в этом? 

— Абсолютно. Так что он тоже отпадает. 

— Если не...— Лиз замолчала. 

— Если не? — раздраженно произнес Рэндан. 

— Если, конечно, они не сделали это вместе... 
Этим, кстати, можно объяснить ее состояние впослед- 
ствии. 

Эти слова, как холодный душ, окатили нас. 

— Мисс Клейпул — моя тетя...— сухо начал Рэн- 
дан. 

— Вообще-то, — прервала его Лиз,— я ничего пло- 
хого не имела в виду. Просто размышляла вслух. 
Мне ведь абсолютно ничего не известно, только то, 
что я вычитала в газетах или то, что мне рассказа- 
ли. Клянусь, мне даже в голову не приходило, что 
она или кто-то иной... 


И Лиз гладко довела свою мысль до благопри- 
стойного конца. 

Мы еще немного посидели, выпили, однако, рас- 
ставаясь с Лиз, почувствовали, что произошло нечто 
ужасное, что неожиданно стало возможным чудовищ- 
ное объяснение всего случившегося. 

Бредя по песку, мы чуть ли не половину расстоя- 


ния до дома прошли молча. Первым заговорил Рэн- 
дан. 


‹асте. вБыхо 


ить оба эти 


Брекстон был с 


интересом: 


—Я не могу в это поверить, — произнес он. 

—_ вашей тете и Брекстоне? Ну, не удивляй- 
Тесь. Это одна из наиболее изощренных версий Лиз. 

= Но, черт побери, она может прийтись по вкусу 
Этому дураку Гривзу. Я бы не хотел, чтобы это про- 
Изошло, 

— Уверен, что этого не случится. 
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— Не случится? А что Должно п 
он услышит, что они были вместе? 
три возможности: я, мисс Ланг им ы 
Меня здесь не было, а у двух дам, я д маю, не 
ло мотива. Брекстон пытался блефовать с Вами ^ 6% 

— Наверное, нам что-то неизвестно об Этом 
стве, — стал успокаивать я его.— Может быть, ь 
пул был убит раньше предполагаемого Времени? м. 
жет, Брекстон выскочил из дому, Расправился С Ним 
и незаметно вернулся обратно, делая ВИД, что был Е 
ванной. 

— Слишком уж запутанно. 

Ето лицо просветлело, когда он з 
этими сложностями. 

— В любом случае, — заметил он,— теперь придет- 
ся следить за Элли. Я хочу попросить их выделить 
еще одного полицейского. 

— Для чего? 

—Если Брекстон блефовал, он не захочет, чтобы 
она пришла в себя, разве не так? 

го логика была Убийственна и нс вызывала со- 
мнений. 

Мы нашли Гривза у качелей. Инспектор был в 
сером помятом костюме. 

— Как моя тетя? — спросил Рэндан. 

— Где вы, черт побери, были? — Гривз с раздра- 


жением посмотрел на Нас.— Я хотел еще раз погово- 
Рить с вами. 


—Я был в клубе. Она все еще... 
—В том же состоянии. 


— ем вы хотели поговорить со мной? 


РОиЗойти 


адумался над 


Ч 
— Мы 
Затем Рэндан потребовал, 


нУжно, Рэндан смутился, а 


по вашему мнению, я состряпал ради собственного 
удовольствия? 
”`._Вы же сказали, что вы тут ни при чем, вот и 
все, прозвучал категорическии ответ. 

— Значит, вы знаете, кто сделал это, так? 

— Возможно. 

— Убийца? 


Гривз покачал головой. 

— Клейпул,— ответил он. 

— Как?! — воскликнул я, пораженный не столько 
именем, сколько откровенностью инспектора.— Вы на- 
шли какие-нибудь отпечатки пальцев или иные сле- 
2? Почему вы пришли к такому выводу? 

— Для этого вполне достаточно здравого смысла, — 

с уверенностью заявил Гривз.— Клейпул был абсо- 
лютно убежден, что Брекстон — убийца. Он не мог 
заявить 0б этом открыто из-за взаимоотношений в 
семье. Возник бы скандал, шумиха, а это так или 
иначе отразилось бы и на нем. Вот почему он оста- 
вил эту записку, чтобы дать нам нужную нить. К 
несчастью, об этом узнал и Брекстон, который умуд- 
рился разделаться с Клейпулом до того, как тот из- 
ложил нам историю взаимоотношений их’ троих, а 
может быть, даже и четверых. Историю, которая рас- 
кручивается сейчас прямо перед нами. 

Я даже затаил дыхание. 

— Вы понимаете,— наконец произнес я,— что об- 
виняете Брекстона в убийстве?- 

— Понимаю,—с необычайной легкостью бросил 
Гривз. 

“Интересно,— подумал я,— какие новые факты 
появились у полиции?” 

Гадать мне долго не пришлось. Гривз решил про- 
информировать меня. 

— Похоже, Клейпула сперва ударили, и он поте- 
рял сознание. Затем его перетащили к качелям и пе- 
ререзали горло. 

— Почему вы ` считаете, чтоо его перетаскивали? 
Разве на песке остались следы? 

— Песок ‘у него в одежде. А следы, даже если 
они и остались, были смыты волнами прибоя. 

Я не мог понять направления его мысли. 

— Ну и. почему вы думаете, что это указывает на 
Брекстона? 

Гривз снисходительно улыбнулся: 
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—Я вот что подумал. Если Клейпула перья 
рили так, что он потерял о значит, эт у 
ла сделать и женщина, ведь так? Разве не г. 
ступила бы она? А поскольку женщина не в сет 
нии нести мужчину, она вынуждена была т 


С я ащить ею 
к качелям, где спокойно перерезала ему горло... 
— Ножом, принадлежавшим Брекстону и покр. 
тым его отпечатками пальцев! 


Гривз лукаво посмотрел на меня. 


Свое дело он 
сделал. 


ГЛАВА ШЕСТАЯ 


1 


Теперь я прекрасно понимаю, что Гривз блефо- 
вал. Он был уверен, что Брекстон — убийца, и у не- 
го было немало косвенных улик для передачи всего 
дела в окружную прокуратуру, но он не забывал, 
что немало полицейских погубили свою карьеру 
именно из-за этого. Сырые факты давали возмож- 
ность опытному адвокату не только сбить с толку, но 
и поставить в тупик обвинение. Сейчас-то понятно, 


Если бы он это- 
соответствующая психологи- 
я заметил, что Гривз дей- 
лекающимся психологом-любителем, 
некомпетентным. 

себе в комнату и, лежа в ванне, 
вить события дня. Их было нема- 


ческая атмосфера. Кстати, 
ствительно был ув 
но к сожалению, 

Я поднялся к 
попытался восстано 
ло, и, как ни стр 
ну, которая склад 


хорошо знали, где лежат таб- 

< Ланг врядли об этом было 
известно. Миссис Вииринг тоже знала. Кроме того, 
озяек, которые просто обожают 


второго убийства, то алиби У 
шаткими, за исключением Элли 
ни действительно были вместе во 
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вою карьеру 
али возмох- 
› С толку, ю 
-ТО ПОНЯТНО, 
л всем вну- 
и. бы он эт- 
я психологи 


то то 


убийства, то э 


время 
наоборот, 


алиби, либо, 
парников, совершивших 
понятным причина 
ее. Ни У Миссис 
алиби. Зато У Рз 
он’ находился в кл) 
Кто же тогда теоретически, 
признать справедливость 
шую возможность для совершения 
` Ответ, каким бы ужасным он ни 
быть только один — миссис Вииринг. 
Я уронил мыло. Голова моя лихорадочно работа 
свыкаясь с новой мыслью. 
Из всех подозреваемых только у нее ни на 
убийство не было алиби. Такими же сомнительными 
были ее утверждения, что она не знала, где находят- 
ся флаконы со снотворным. Если Брекстон и Элли не 
преступники, значит, только один человек мог совер- 
шить оба убийства. Это могла сделать только миссис 
Вииринг, У которой, однако, насколько мне было из- 
вестно, мотива для их совершения не было. 
Размышляя о мотивах, я пришел в уныние. Отве- 
тить, “как” совершается преступление, значительно 
легче, чем объяснить “почему”. Все эти люди были 
мне незнакомы, и я представления не имел, какие 
существовали между ними трения, какие обиды скры- 
вали они от окружающего мира. Одно хорошо — и 
Гривз и я были в одинаковом положении. Ему было 
известно не болыше чем мне. Правда, Гривз предпо- 
читал идти по прямой, никуда не сворачивая. Брек- 
стон ссорился с женой, следовательно, он ее и убил. 


т у <“ <” ел: 
Клейпул из любви к покойной угрожал разоблачить 
чтобы 


м... 


р 
Виир 


сли оторосить моти 


1мел наилуч- 


вы И 


уосииств: 


ла, 
одно 


его — Брекстон убивает Клейпула. При этом, 
шокировать полицию, оставляет ‘рядом с телом свой 
собственный нож. 

И вот на этом месте я окончательно исключил 


Брекстона. Не совершал ‘он этого преступления. Тем 
не менее у меня было предчувствие, что ему извест- 
Но, кто это сделал. Кроме того, необходимо выяснить 
мотивы. Здесь наиболынее подозрение вызывала у М8 
НЯ миссис Вииринг, показания которой были наиболее 
ненадежными, так что в лучшем случае в них не 
Ыло смысла. | 
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Когда я натягивал на себя брюки, дверь 
ней комнаты распахнулась и передо мной пре 
Мэри Уэстерн Ланг. Глаза ее торе страстью, т 
тяжело вздымалась. С больтим. опозданием я понял 
что комод, которым я заставил дверь, оедиНявшую 
наши комнаты, был передвинут вновь на прежнее ме. 
сто, по всей видимости, каким-то усердным слугой. 

С большим чувством собственного достоинства я 
застегнул на молнию ширинку. 

— Вы меня искали, мисс Ланг? 

Она попыталась изобразить смущение и удивле- 
ние, хотя полные желания глаза выдавали се. 

— Честно говоря, я даже не знаю, что делаю! 

Она решительно устремилась вперед. Я надел пид- 
жак и, как бы играючи, поставил стул между нами. 

— Присаживайтесь, мисс Ланг. 

— Друзья зовут меня Мэри Уэстерн,— заявила 
она, с разочарованием опускаясь на стул.— Я была 
так поглощена “Разговором о книгах”, что, закончив, 
чисто машинально вошла к вам, уверенная, что это 
дверь, ведущая в коридор. 

она отвратительно захихикала, пытаясь смехом 
загладить свою сумасбродную храбрость. Это было 
просто ужасно. 


Я что-то пробормотал о трудностях писательского 
труда. 

—Я была уверена, что вы меня поймете. Кстати, 
я с большим интересом прочитала в “Глоуб” ваши 
статьи о наших несчастьях. Я даже понятия не име- 
ла; что в прошлом вы были журналистом. 

— Благодарю, — произнес я, завязыв 

— Но думаю, вам сле 
роваться, прежде чем д 
все так просто, мистер С 

—Я уверен в этом. 

— Да, все взаимосвязано, — повторила она, явно 
получая удовольствие от этой фразы. 

тут она перешла к главному. 

— Должна сказать вам, что в ‘целом я не соглас- 
на с вашим диагнозом дела. 

— Диагнозом? 

Она кивнула: 

— Из вашей статьи 
строк — следует: 
убить ни свою ж 


ая галстук. 

довало сперва проконсульти- 
елать публикации. Здесь не 
арджент. Все взаимосвязано. 


в “Глоуб” — точнее, между ее 
вы считаете, что Брекстон не мог 
сну, ни Флетчера... 
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писательского 


мете. Кстати, 
Глоуб” ваши 
тия Не Им 


— А вы считаете, он 
— Я этого не с" : 
отреагировала 


стро 
фактов, я не 
уверенность. 

° Вряд ли это можно 
тя между 
мысль прос 

— Вот именнс 
вами, так как вы, совершеннс 
те принести нам немало хлопот. 

— Я не... 

—Я хочу сказать, мистер Сарджент = что если 
Брекстон не имеет отношения к этим убийствам, зна- 
чит, преступником является кто-то из нас. Это же 
предельно ясно. 

— Да, логически это так. Я даже не до такого 
додумался. 

Но мисс Ланг не понимала иронии. 

— Но если это один из нас, мы можем быть втя- 
нуты в неприятное расследование, которое серьезно 
скажется на всех нас как в личном плане, так и в 
профессиональном. Вы следите за мною? 

Я сказал, что да, отметив при этом, что не пони- 
маю, почему знаменитый автор “Разговора о книгах” 
опасается расследования. 

— Не больше и не меньше других, — туманно бро- 
сила мисс Ланг. Она была явно встревожена. 

— Боюсь, мы все имеем к этому то или иное ка- 
сательство,— пытался. вразумить ее я,— и я не пони- 
маю, какое отношение к этому имеют мои репорта- 
жи. Если Брекстон не признает себя виновным или 
произойдет еще что-то ужасное, мы все вынуждены 
будем пройти через суровые испытания. 

— Зачем все усугублять. Я, например, уверена, 
что он убил Милдред. 

— Ну здесь вы не оригинальны. 

— Сейчас я хочу только одного — чтобы это дело 
быстрее закончилось и Брекстон получил по заслугам. 
н давно испытывал искушение...Я это знаю. Милд- 
ред Уже почти год была не в себе и с каждым днем 
становилась все более невыносимой. Накануне свосй 
- она была просто в истерике, бросалась на ми- 
ь 03у с ножом, с тем самым ножом, которым 
рекстон порешил Флетчера! О, это было ужасно! 


ом поговорить с 


этого, може 


› 


271 


Как она кинулась на Розу Та стала Кричать и раз 
будила всех нас. Помните? А затем, конечно, ых 
шался Брекстон и положил конец... 

Должен признаться, я слушал, раскрыв рот 
удивления. Я не хотел нарушать поток ее Довольно 
бессвязных слов, опасаясь, как бы она не замкнулась, 
Я понимал всю значимость того, что она говорила. 

Когда она замолчала, чтобы перевести д 
дельно спокойно сказал: 

— Вот именно. После того как мы разошлись по 
своим комнатам, Милдред и миссис Вииринг продол- 
жали оставаться в гостиной, ведь так? 

— Ну да... вот тогда и началась ссора. Роза рас- 
сказала мне об этом позднее. Брекстон отправился 
спать, а Роза, как я понимаю, стала отчитывать 
Милдред за ее поведение. Милдред потеряла голову и 
кинулась на нее с ножом. Бедняжка! От страха Роза 
тоже потеряла разум. Она закричала, в комнату 
ворвался Брекстон и ударил свою жену. Только так 
можно было привести её в чувство. Затем он отвел 
6 в спальню, а Роза поднялась наверх, чтобы попро- 
сить нас не волноваться... Вы же помните это. 


— Интересно, как У Милдред оказался нож, при- 
чем не простой, а мастихин!? 


Мисс Ланг пожала плечами: 


— Кто его знает. Роза совершенно уверена, что 
Милдред хотела Убить ее. И так она годами относи- 
лась`ко многим, и всем приходилось к ней принорав- 
ливаться. Я думаю, вы знаете, что из себя представ- 
ляет Роза — импульсивная, даже несколько порочная 
личность, на разумность которой нельзя полагаться 
на все сто процентов, ведь’ так? Но, похоже, на сей 


раз Роза говорила правду, и Милдред действительно 
напала на нее... 


- — Но почему? 


— Это =нё наше дело, — холодно 
Ланг.— Но должна сказать, 


жны Брекстона они были большими подругами. Роза 
оставалась привязанной к ней даже впоследствии, 


т от Милдред отвернулось большинство людей. 
и даже пригласила их сюда. на уик-энд, чтобы 
илдред могла расслабиться и взять себя в руки. А 

1 Нож, применяемый в м 


масляной живописи для удаления кра 
сок с полотна. Аля» уде г 


ух, я пре- 


заметила мисс 
что до недавнего срыва 
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а вместо этого ‹ ау 
Справедливо? Я считаю, что 
ли давать материал 7 Г 

лее, что я абс лютно уверен: 

дельно просто. Я лишь 
действовать оперативно, п за 

— Прежде чем произойдет очередной несчастный 
случай или убийство, да? 

` Мисс Ланг оглянулась со страхом. 

— Нет, я не это имела в виду... — но прод 
она не стала.— Надеюсь, мы не опаздываем к у 

Она бросила взгляд на золотые часы в форме сер- 
дечка, висевшие у нее на цепочке. Затем, обсуждая 
очередные главы ее “Разговора о книгах”. мы спу- 
стились вниз_и присоединились к остальным гостям. 

Гривз” сидел на диванчике, напоминая собою неу- 
дачно выполненное чучело. Поскольку сегодня вече- 
ром он выступал в качестве одного из приглашенных, 
а не полицейского, хотя и следил, образно выража- 
ясь, буквально за каждой вилкой, он переоделся в 
голубой, пропахший нафталином, весь в белых ни- 
тках, костюм. 

Все остальные вели себя так, будто он старый 
друг. Об убийствах не упоминалось. Даже на самые 
общие темы разговор шел с трудом. Брекстон был в 
превосходном настроении. Это было поразительно, ес- 
ли учитывать, что петля на его шее почти затяну- 
лась." Интересно, — подумал я,— не приготовил ли он 
нам очередной сюрприз?" 

И сразу же последовали новости. 

— Бедняжка Элли, — заявила миссис Вииринг, беря 
с подноса бокал с мартини, — все еще не пришла в 
себя. Я очень обеспокоена ее состоянием, 

— Она вообще не приходила в себя? 

— Нет, почему же. Но когда она приходит в с6- 
бя, она начинает бредить, неистовствовать. Это про- 
сто ужасно. Как только ей дают лекарство, она пол- 
ностью отключается. Мы бессильны. Ничего не можем 
поделать. Остается только молиться. 

— Вы видели ее? 

„пет, к ней никого не пускают, ‘кроме врача и 
‘иделки. Я потребовала проведения консультации вра- 
чеИ. Возможно, они это сделают. ' По крайней мере 


М > нч г = Е 
"стер Рэндан как ближайший родственник дал на 
ЭТО согласие. 


Это дел 


что полиция 
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— На консультацию? 

— Да, чтобы выяснить, что с ней такое. 

— Вы хотите сказать... 

— Что она, видимо, сошла с ума. : 

И на такой “жизнерадостной ноте” мы перещли 
обеду. ` 

Я помню, как в тот вечер присматривался к 
девшим за’ столом. Убийца был среди нас, 
сидел и поглощал тушеные помидоры и омара под 
соусом “ньюберг”. Но кто же он? Спокойнее ее 
был Брекстон. Без сомнения, он полагался главным 
образом на свое безукоризненное алиби: если он дей- 
ствительно говорил правду, а`мы об этом вскоре уз- 
наем от Элли Клейпул, то ему не о чем беспокоить. 
ся... если, конечно, дело не было еще более изощрен- 
ным, чем мы все его представляли, и они вдвоем, 
как в “Макбете”, не порешили ее любимого брата по 
причинам, чересчур преступным для семейного дела. 

Как только принесли десерт, миссис Вииринг при- 
поднялась со странной улыбкой на губах и вдруг по- 
валилась головой прямо на стол. 

Все онемели. Ее бокал с глухим стуком упал на 
толстый ковер. 


Мисс Ланг пронзительно закричала. Это был крик 
перепуганной пташки. 


Все замерли на своих местах. Только Гривз вско- 
чил и крикнул: “Никому не двигаться!” 


Си- 
Спокойно 


2 


Никто не ожидал ничего подобного. Вбежал дво- 
рецкий с дигиталисом, и миссис Вииринг наконец 
пришла в себя. Со слабой улыбкой она произнесла: 
Что-то с сердцем... в постель. 
Опытная сиделка раздела ее и 
доктора. 


ющее общество молчаливо по- 
ало пояснений Гривза, который 


ЕК в, штатском исследовал бокал 
ииринг, ее пищу, стул, на котором она сиде- 
ла, а также допросил слуг. 
Происшедшее больше всего 
Ланг. `Я даже испугался, 
удар. 


— Все в порядке... 

Ее отвели наверх. 
Уложила. Гривз вызвал 

Наше все более та 
пивало бренди и ожид 
вместе с человеком 


взволновало мисс 
как бы ее саму не хватил 
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стуком упал в 
Это был крик 


ко Гривз вско- 
2 


— Бедная 
не хот 


се... 
пряжение..- 


возможно, 
Гривз верн 
же, он был 
— С миссис 
сообщаю вам об эт 
болезнью сердца. 


нической 

— Ей дали 
широко раскрыв р : 
уверена! Ей, точно, дали наркотик, как бедняжке 
Милдред. А может быть, и хуже — отравили! 

Именно об этом мы все и думали. 

Гривз решительно подошел к бару, где стояли бу- 
тылки виски, и, не- обращая внимания на правила 
приличия, налил себе солидный бокал. 

Затем он присоединился к нашему тесному кругу. 

— Ее не отравили и наркотик ей не давали. Сей- 
час она чувствует себя вполне нормально. С ней док- 
тор. Придется день-два полежать в постели. Вот и 
все. 

Все молчали. Сказать было нечего. Мисс Ланг яв- 
но не верила ему. Остальные не знали, что и ду- 
мать. 

— До утра ее беспокоить нельзя, — заявил Гривз, 
как только мисс Ланг ‘решительно поднялась с места. 

— Роза — моя ближайшая подруга и, если насту- 
пил час ее тревог, я должна’ быть с нею, чего бы 
мне это не стоило. 

Создательнина “Разговоров маленькой Бидди” вы- 
глядела настоящей героиней. 

—К сожалению, я не могу позволить вам это- 
го,— категорически отрезал Гривз. 

Мисс Ланг тяжело опустилась на свое место. Ее 
лицо от злости покрылось пятнами. 

Гривз задумчиво посмотрел на всех нас. 

— Ночь будет тяжелой, — сказал он.-— Мы ожида- 
а что с минуты на минуту мисс Клейпул придет в 
себя и расскажет нам о том, что она делала во вре- 
мя убийства ее брата. Пока у нас нет ее показаний, 
мы ничего не сможем предпринимать. Остается толь- 
КО ждать. 
ра ПАНА тишина повисла в комнате после его 

и откровенных слов. Каждый прекрасно пони- 


[9:1 
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мал, что он имеет в. виду. Никто  Произнь 
слова, даже не осмеливаясь смотреть на Брекс. 
который делал какие-то карандашные Наброски Она 
ем альбоме. Я был почти уверен, что он 
реагирует на слова Гривза, но он их прост ит. 
рировал. 

— Тем временем, — продолжал инспектор, 
выглядеть искренним, — вы можете делать 
угодно. Конечно, нам бы хотелось, чтобы вы Все ос. 
тавались здесь, но заставить вас, безусловно, мы ыы 
имеем права. Если кто-то из вас захочет ВЫЙТИ, По. 
жалуйста, скажите об этом мне или моему помощни. 
ку. Понимаю, что для вас это все непривычно, ну 
мы находимся в необычной ситуации, подобных пре- 
цедентов здесь еще не было. Однако я надеюсь, что 
к пятнице мы сможем созвать Специальный суд. 

— Что это такое? — спросил Брекстон, не отрывая 
глаз от альбома, который держал на коленях. 

— Это суд из представителей местного магистрата 
и присяжных, перед которым окружной прокурор 
предъявляет определенному лицу или лицам обвине- 
ние в совершении преступления первой степени. 

Казалось, юридический жаргон придал ему силы. 

всех, видимо, мурашки забегали по коже. 

Произведя нужный эффект, Гривз заявил, что в 
го можно отыскать здесь же, 
те Брекстона, и откланялся. 


› Чо 


‹ Четверо, — сказал я ‚ кивнув.— 

На войне бы мы сказа роковая четверка”. к 

частью, в живых’ осталось 

не так уж плохо. 

› КАК относиться к несчасть 

Ех я о иссис Вииринг были подо- 
рдечные приступы? 

Ла. насколько мне 
время приступа она вся 
принять лекарство, 
сразу же все 


известно, это третий. Во 
› НО стоит ей только 


Ридал ему силь 
) КОЖе, 

заявил, что + 
скать ‚Здесь же, 


г откланялся. 
мс ним. Со 


— Минут? Но сейчас, похоже, а СТВИТеЛЬНО 
„льно прихватило. Доктор говорит, что чолжна 
и О в постели день или два. 

7 брекстон улыбнулся. ь 

— Это Гривз сказал, что доктор велел ей поле- 
жать в постели. 

Постепенно до меня дошло. 

— Так вы считаете, что с ней сейчас все в по- 


рядке? 

Не буду удивлен. 

— Так зачем весь этот спектакль? Почему Гривз 
не разрешает никому навестить ее? Почему он ска- 
зал, что ей необходимо несколько дней полежать |: 
постели? 

— Какая-то тайна, да? 

— Но я не вижу в этом смысла. 

Брекстон вздохнул: 

— Может быть, смысл есть. По какой-то неизвест- 
ной нам причине она прикидывается больной... ну 
что ж, пусть делает, как ей нравится. 

— А может, все-таки У нее был более серьезный 
приступ, чем обычно, а? 

—У Розы все может быть. 

Если он намеренно пытался вызвать мой 
ему это, безусловно, удалось. 

— Скажите, мистер Брекстон,— спросил я с обезо- 
руживающей улыбкой, — кто убил вашу жену? 

— Никто. 

— Вы уверены в этом? 

— Абсолютно. 

— Тогда по той же самой логике Клейпул ударил 
себя по голове, оттащил свое тело под скамейку и 
отрезал себе голову вашим мастихином? 

— Да,— усмехнулся 


интерес, 


Брекстон,— загадочные вещи 
Происходят, вы не находите? 
— Что вы имеете в виду? 
— Ну хотя бы удар по голове, который на днях 
был нанесен вам в кухне. 


— Кстати, что вы 


г думаете по этому поводу? Ведь 
Не мог же 


Я нанести его себе сам. 
Рекстон только улыбнулся. 


Значит, вы считаете, ваша жена покончила с 


Собой? 
7” Да, случайно. 
А Клейпул... 


— Был убит. 

— И вы знаете, кто это сделал? 

— Нет, не знаю. 

— Но вы догадываетесь, кто это? 

Брекстон пожал плечами: 

— Кое-какие идеи у меня есть. 

— Но вы еще не пришли к выводу? 

— Да, не пришел. 

У меня было такое ощущение, что мы 
вопросы и ответы. С другого конца комн 
возглас мисс Ланг, явно одобряющий 
чание нашего молодого историка. 

Я перешел в лобовую атаку: 

— Вы понимаете, к какому выводу придет Поли. 
ция, если Элли Клейпул подтвердит, что она дейст 
вительно была, как вы ‘утверждаете, с вами, 
был убит се брат? 

— Ну, и к какому? — бесстрастно бросил он. 

— Что, видимо, вы вдвоем его и убили. 

Он холодно посмотрел на меня: 

— Почему они должны прийти именно к такому 
выводу? Она была предана ему, очень его любила. 
Только подумайте, как такие слова повлияют на нее. 


Бедняжка совсем потеряла рассудок, когда ей сообщи- 
ли о его смерти. 


играем В 
аты донесся 
какое-то заме- 


когда 


— Ну, могут утверждать, что срыв у нее произо- 


шел именно из-за того, что она убила своего собст- 
венного брата. 


— Могут, но почему? 
— Да потому, 


что они до сих пор уверены, что 
вы убили свою ж 


ену. Считают, что Клейпулу было 
по то известно, и поэтому вы разделались с ним. 
Если Элли подтвердит, что была с вами, то они обя- 
зательно решат, что она ‘тоже замешана в убийстве. 
— Логично, но маловероятно. Даже если предста- 
вить, что все остальное действительно так, хотя на 


самом деле этого не было, с какой стати стала бы 
она оказывать мне п 


омощь в. убийстве своего собст- 
венного брата? : х 
— Да потому что она : 
а любит вас,— выстрелил я 
наугад. а ыстрели? 
Брекстон см 


Утился и потупил глаза. 
аходите слишком д 
в этом деле тоже 
я, пораженный: своей уд 


— Вы 

ЕЙ р алеко, мистер Сарджент. 
немало повязан,— сказал 
ачей: случайно я затронул те- 
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ЛИЯЮТ на Не 
да ей сообщи 


у нее произ 
своего собст- 


о которой, похоже, 


му, 


просто хочу знать, ка} 


все. 


_— Это вас не касается, — вд] 
выпалил он. Глаза его горели яростным огнем.— Элли 
имеет к этому никакого отношения. Если кто-то 


вспыхнув, рез 


не 
попытается втянуть се, ему это просто так не прой- 


дет. Даже полицейскому, который также отвечает пе- 
ред судом, как любой из нас. 

— За диффамацию? 

— Да. Это, кстати, касается и газетчиков, мистер 
Сарджент. 

я совершенно не собираюсь писать на эту те- 
му, но мне придется это сделать, если Гривз начнет 
действовать в соответствии с такими версиями. Он 
встревожен. Ему немало достается от прессы. Он по- 
пытается в ближайшие несколько дней найти козла 
отпущения, чтобы предъявить ему обвинение. 

— У него такой человек есть. 

— Вы имеете в виду себя? 

— Да. Я ничего не имею против, правда, осужде- 
ния мосго он нс дождется. Это я вам обещаю, — зая- 
вил Брекстон жсстко. 

Чувствуя, что мне сго никак не разговорить, я 
решил попробовать с другой стороны. 

— Если не вы с Элли убили Клейпула, остается 
только три подозреваемых... мисс Ланг, миссис Вии- 
ринг и Рэндан, но зачем кому-то из них необходимо 
было убивать Клейпула? 

Брекстон бросил на меня насмешливый взгляд. 

— Я совершенно не собираюсь проигрывать и вряд 
ли это произойдет. Я почти в таких же потемках, 
как вы и полиция, хотя одну идею я вам подкину,— 
ры - он, понижая голос,— "преступление страсти“. 

— Что вы имсете в виду? 

Быстрым жестом ое правой руки он указал 
на мисс Ланг. 

— Она была влюблена и, как говорят, с презрени- 
@м отвергнута. 

— В кого влюблена? 

т Во Флетчера Клейпула, и в течение многих 


—А я-то думал, что она влюблена во всех муж- 


ЧИН 
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— Это тоже есть. Много лет тому назад 
с ней познакомился, кстати, и Флетчер аж 
была очень симпатичной девушкой. Сейчас ыы 
трудно поверить, я знаю, но это так. Вся сс ол 
появилась позднее, когда Флетчер отверг ее. нах 
я сделал ее портрет — она тогда еще была худеньк 
а я еще’ писал портреты. Она была И 
блондинкой. Я написал ее обнаженной. 

Я с трудом мог поверить. 

— Если она была так прекрасна и влюблена в У 
го, почему же он в нее не влюбился? 


— Ну, почему, почему... просто не влюбился и 
все.— Эта пауза имела существенное значение. Ка- 
жется, я понял, о чем он не хотел говорить.— Но 
она с того времени была в нсго влюблена. Мне ка- 
жется, они здесь поругались чуть ли нс в первый же 
день. 

— Из-за чего? 

— Ну... из-за чего-то. 

— Как-то трудно представить, что женщина могла 
пойти на убийство через пятнадцать лет после того, 
как ее отвергли. 

— Ваши представления — это ваши проблемы,— 
сказал Брекстон, поднимаясь.— Я пошел спать.— И, 
кивнув остальным двум гостям, сидевшим на диван- 
чике, вышел из гостиной. 

Это был намек для всех нас. Рондан спросил ме- 
ня, не хочу ли я прогуляться с ним в клуб. Я отка- 
зался, сославшись на усталость. Мисс Ланг, видимо, 
ожидала, что ее тоже пригласят в клуб, но когда 
приглашения не последовало, заявила, что возвраща- 
ется к своим творческим обязанностям. 

Я поднялся наверх вместе с ней. На втором эта- 
же сидел человек в штатском, рассеянно уставившись 
в пустоту. Мисс Ланг весело пожелала нам доброй 
ночи и , бросив долгий томительный взгляд на слугу 
закона, медленно исчезла за дверью своей ‚ комнаты, 


явно разочарованная тем, что в его обязанности не 
входило любовное времяпрепровождение с Мори Уэс- 
терн Ланг. 


Я прошел к себе в комнату и быстро передвинул 
комод, заблокировав дверь в соседнюю комнату. За- 
тем я позвонил Лиз и узнал, что ее нет дома. 

Подойдя к окну и уставившись в темноту, я по- 
думал о Лиз, заколебался, может быть, стоит посхать 
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Рэнда 


8 р 

Эна СЩ “рр в 1 вал е а АР. 
- 6 & ришла В голову ыеЬ, что. в олиЖ ие скол 
Нах, бы, ча х и обязательно что ибул произойд Упусь 

“иной ар такую в у ‹ ) 
“Рас а Не р к кр 

свет. Я ду РИ ( 

тб, : .. а о чем о 


мотив для мисс Однако и оп 


ТВ [5 допустил, выболтав_ факты, которые ыграть 
НН ЛК важн роль для обвинения: что Элли пул и он 
. Хотел наче © были влюбл круг в друга, что оба они по ряд} 
О ВЛ поворит | причин, пок е установленных, могли убить ес 
т л бло, и брата. 
И №, 
Перв 
3 
” ЧТО же Проснулся я неожиданно. 
мать НЩина МОГ И первое, что сделал‚,— бросил взгляд на часы. 


еТ после тод, Светящийся циферблат показывал ровно двенадцать. 


Включив бра, я сел, чувствуя себя более устав- 
шим, чем когда ложился спать. 
Я был почти уверен, что Лиз позвонит мне, но 
У звонка не было, я несколько встревожился. 
я слишком много думал о ней. 
ут я почувствовал жажду, как умирающий пут- 
ник в пустыне Гоби, и захотел выпить глоток брен- 
ди, чтобы снова заснуть. 
Ко Я открыл дверь и вышел в тускло освещенный 
з клуб, и аЩа- коридор, в дальнем конце которого сидел человек в 
а, ЧТо Возвр: штатском. С сонным видом он уставился в пустоту. 


ваши проблемы 
пошел спать, 


идевшим на диван 


поск 


Всс- 


?эндан спросил м 
м в клуб, Я от 
исс Ланг, видим, 


м С Увидев меня, он яростно затряс головой, как бы по- 
ь м 2 я 
На второ" °. казывая, что не спит. 
Е иВШИС? :. 
‚ННо устав оброй зы Хочу чего-нибудь выпить, — весело бросил я. 
пла НАМ А ут Полицейский что-то невнятно проворчал, когда я 
я тляд на 2% | проходил мимо него. Я спустился вниз. В гостиной 
я осей комн ие “Ще горел свет. Помню, это удивило меня. 
биванноет у | и Я налил себе немного бренди, и тут же в дверях 
Мори = мисс Ланг — бледная, взволнованная, в ка- 
—з ну то немыслимой розовой накидке. 
поро" у. ДС сиделка? Вы видели ее? 
рб ту. к Какая сиделка? — Я в недоумении уставился на 
комн : ес, . 
4 10” 5 
дом Сиделка, которая... 
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— Кто меня ищет? — раздался из холла 
женский голос. ЗВонк 
Мисс Ланг повернулась, как только а 
внушительная, вся в белом сиделка с Накрыть 286 
носом в руках. под. 
— Я. Несколько минут назад я зашла В комн 
Розы, чтобы посмотреть, как она себя Чувствуе 
Знаю, что это запрещено, но это меня не оли, 
Как бы то ни было, в постели се не оказалось, я 
постучала в дверь Элли, но ответа не последовало, 9 

испугалась и... 

—Я ночная сиделка,— заявила фигура в белом.— 
Мы сменяемся ровно в полночь. Я была в кухне. 
Мне необходимо было кое-что приготовить. 
касается мисс Клейпул, то она сейчас находи 
действием морфия и не могла вас услышать... 

— Но Роза! Где, черт побери, она может быть? 

— Это скоро выяснится,— рассудительно заметила 
сиделка. 

Мы поднялись наверх, представляя собой довольно 
странную процессию — чопорный ангел милосердия, 
полная, со вздымающейся грудью, автор “Разговора о 
книгах” и я с бокалом бренди в руке. 

При виде нас дежуривший полицейский вздрогнул. 

—Я говорил ей, что нельзя входить, но... 

Мисс Ланг быстро прервала его: 

— Это дом миссис Вииринг, молодой человек, а 
не городская тюрьма! 

Сперва мы вошли в комнату миссис Вииринг. На- 


ша хозяйка, вся в черных кружевах, сидела в крова- 
ти. и читала детективный роман. На вид она была 


совершенно трезвой, что для нее нех 
довольной. 


ий 


Что же 
тся под 


арактерно, и не- 


— Какого черта вы здесь делаете...— начала было 
она, но мисс Ланг не дала ей закончить. 


› Роза,’ слава богу! Я оп 
что-то произошло 


недовольным тоном произ- 
Со мной все в порядке, Мэ- 
и мы завтра утром обо всем 
сем хорошо себя чувствую. 
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ейский вздрогнул 
ИТЬ, НО... 


тодой человек, 1 


ис Вииринг. # 


сидела в К" 
вид она был 


ие 
рактерно, 


[о 
На чала бы 


конечно, Роза о прежде чем я пой 


_ Конечно, 


у ты должна... 
ЛУ, Пока обе женщины разгов 
рь В соседнюю спальню 


сиделка 


отпер- 


в нее. Она 


ла две ви о = 

оставила дверь приоткрыл и я смог заглянуть в 

0 Е 5 
омнату Мне захотелось узнать, как чувствует себ 
к у. } , 

Элли. 


Казалось, все в порядке. 

Но сиделка уже звонила по гелефону: 

— Доктор, быстро приезжай’ Инъекция. 
именно, мне не известно. аю, ей 
скорая помощь. 

Прежде чем вмешался представитель закона и вы- 
ставил нас, я подбежал к кровати Элли. 

Она лежала на спине и тяжело дышала. Лицо по- 
серело, руки судорожно вцепились в одеяло. 

Встревоженная сиделка внимательно осматривала 
шприц. 

— Что произошло? 

— Кто-то ей сделал укол. 

Сиделке удалось выжать из шприца на 
ватки последнюю каплю жидкости. 

— Это же... господи, это же стрихнин! 


Что 
: 
понадобится 


кусочек 


4 


На этот раз всех допрашивали. вместе. Никаких 
хождений по одиночке в альков больше не было. 

Гривз присоединился к нам ровно чсрез час после 
того, как “скорая” отвезла Элли в больницу. 

Рядом со мной сидела миссис Вииринг — бледная, 
С воспаленными глазами. В суматохе как-то все поза- 
были о ее приступе. Мисс Ланг была близка к исте- 
рике, временами теряя контроль над собой и бес- 
смысленно хихикая. Брекстон нервничал. Он судорож- 
но ломал пальцы, натягивал на голову поблекший 
халат, как бы пытаясь спрятать лицо. Рэндан, поя- 
вившийся во время этой сумятицы, был поставлен в 
тупик, когда Гривз рассказывал нам-о том; что про- 
ИЗОШло. 
—С ней будет все в порядке, — были первые сло- 
ОА Он замолчал, наблюдая за рсакцией. 
ое о ИАтривале Облегчение на всех лицах, за 

ем одного, но чьего? 


ва 
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— Кто-то ровно в полночь вошел в Комнат Г 
Клейпул и попытался сделать ей о Стрихнина © 
счастью, проделал это вре не режно и 
почти ничего не попало, что спасло ей ЖИЗНЬ. 

Затем он вытащил блокнот. 

— А теперь я попрошу каждого из 
мне, где вы были в полночь. Прежде 
должен сказать, — для тех, кто = 
на втором этаже расположены семь спальных комнат, 
каждая со своей ванной. По центру этажа проходи, 
коридор, который с обеих сторон заканчивается ох. 
ном. С одной стороны этажа расположена лестница и 
три комнаты. Самая дальняя из них — комната мис. 
тера Сарджента. Затем идет спальня мисс Ланг, по- 
том пустая комната,— он сделал паузу, а затем про- 
должил:— Между смежными спальнями есть двери. | 

— Я не понимаю, какое это имсст отношение к 


тому, что произошло? — раздраженно бросила миссис 
Вииринг. 


вену 


Впервые, — чт 


— Самое прямое. Я это постараюсь показать через 
несколько, минут.— Гривз сделал несколько записей в 
блокноте.— Теперь далее. С противоположной стороны 
коридора, выходящей в сторону океана, расположено 
четыре комнаты. (Самая дальняя из них — снальня 
мистера Рэндана. Затем идут комнаты миссис Вии- 
ринг, мисс Клейпул и, наконец, мистера Брекстона. 
Спальни Брекстона и миссис Вииринг соединяются 
дверьми с комнатой мисс Клейпул. 

— Аверь в моей комнате 
Брекстон. 

От неожиданности мы в 

— Все правильно, — спок 
ее запер, как раз со 
Правда, ключа в 


заперта, — произнес 


се вздрогнули. 
ойно согласился Гривз.— Я 
стороны спальни мисс Клейпул. 
замке не было. 
хотите этим сказать? — натянутым го- 
лосом спросил Брекстон. 

— Все в свое время. И не прерывайте меня, по- 
жалуйста. А теперь 


› Я надеюсь, вы будете абсолютно 
откровенны со мной. Это в ваших же интерссах. 


Повисла гробовая тишина, Гривз повернулся ко 
мне: 


— Где вы были в полночь? 
— В постели. Точнее, толь 


ко что проснулся. 
— Вы всегда спите 


одетым? 
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ПА, 

Имеет Двери, 
"НН 6 ты й 
ИСИ 


за 
ЮСЬ показать ча 


: | 
есколько Записей в 


ВОПолОЖНноЙ стороны 
кеана, расположею 

ИЗ НИХ — спальня 
инаты миссис Вии- 
мистера Брекстон. 
иринг соединяют“ 


рВЕ натян 


м ча ме р :] 
я 


УГО 
Нея простс 


-пать, НО заснул — ГА 
С" Понятно И гово 

_ Да, я еще 
включил 
заснуть снова. 


вни 


свети Р 


|4 т 

легче былое 
И вы спустились 
этом зн 


Насколько я помню 1< 


стенографировал- ь 
Затем он повернулся к мисс Л: 


` Так. Будем переходи’ 

те.— сказал он.— Теперь ваша 
: : 

в полночь: 


от комнаты к комна 


очередь. Где ‘вы были 


я была у Розы... В комнате миссис Вии- 


ринг... Я искала ее. а 
— Вы уверены, что уже оыла полночь? 

— Нет, не совсем, хотя близко к этому, потому 
что буквально через несколько минут я увидела мис- 
тера `Сарджента. Я была в ужасе, потому что 
могла найти Розу. Затем: я постучала в комнату Эл- 
но ответа не последовало. Я поняла, что что-то 
Я выскочила и побежала за сиделкой. Де- 
видел меня. 
не заметил, как вы 
видел, как вы вышли. Похоже, когда была смена си- 
делок, он стоял на площадке лестницы и разговари- 
вал с уходившей сестрой, повернувшись спиной к Ко- 
ридору. 

— Ну да, 


не 


ли, 
не так. 
журный полицейский 

— К несчастью, он 


вошли, но 


-то разго- 


я помню, полицейский с кем 
варивал, правда, я не видела с ем. 

— Мисс Ланг, а вы пытались открыть дверь 
ду двумя комнатами? 
у Наступило напряженное молчание. 
бледнела как полотно. Брекстон сел на 
шек стула. Глаза миссис Вииринг были 


меж- 


Мисс Ланг по- 
крае- 
как 


самый 
закрыты, 


будто она старалась вычеркнуть из памяти какую-то 
ужасную картину. 

Я 

— Мисс Ланг. пытались вы или нет открыть ТУ 
дверь? 
ыы прорвало. Тишина с треском взорвалась. 
ь ес ‹ й с хр *} — 

Ланг разразилась слезами. Сквозь @6 причита 


НИЯ У: } 
мы узнали, что она пыталась открыть дверь, но 


та был: 
ыла заперта на ключ. 


ыы 
о 
л 


Потребовалось несколько минут 
мисс Ланг. Когда же она наконец 
умолимо продолжил допрос: - 
` — Мистер Рэндан, а где вы были 8 полночь 

С болышим нежеланием Рэндан оторвал а 
вздымающейся груди Мэри Уэстерн Ланг. Щи 
— Когда вы вернулись домой? — добавил м 


› чтоб 
- обы Успоко 
затихла, Гриз ® 


НЕ. 


ее Не знаю. Примерно без четверти двена 
Ночная сиделка и я появились примерно в он 
же время. Мы вместе вошли в дом, вместе ПоДнЯлис, 
наверх, где она встретилась с сестрой, которую сы. 
няла, а я прошел в свою комнату. Я уже почти раз- 
делся, когда началась вся эта суматоха. 

— И что вы стали делать? 

— Вообще-то я понял, что что-то происходит еще 
до того, как услышал шум. Я слышал, как открылась 
и закрылась дверь у Сарджента. Его комната прямо 
напротив моей, поэтому могу утверждать, что он был 
на ногах. Затем я слышал какой-то шорох у соседней 
комнаты. Должно быть, это была мисс Ланг. Я не 
обратил на это особого внимания, пока не услышал 
беготню по лестнице. 

— Что же вы сделали потом? 


— Я вышел в коридор и поинтересовался у поли- 
цейского, что происходит. Он сказал, что не знает. 
Затем появились вы ИЕ 

— Хорошо.— Гривз повернулся к миссис Вии- 
Ринг.— А где были вы? 

— Сидела в туалете. 


Грубый ответ произвел впечатление электрического 
разряда. Мисс Ланг истерически захихикала. 

— В какое время вы там были? 

— В туалет я по часам не хожу, мистер Гривз. Я 
была там, сколько было нужно, а потом вернулась к 


себе в постель. Затем я помню, как ко мне в комна- 
Ту ворвались три маньяка. 


Довольно подходящее 


Дцать, 
би то 


описание нашего вторжения. 


течение этого времени вы не слышали ниче- 
го необычного? 


— Нет. 


Гривз был ЯВНО не готов к таким кратким отри- 
цательным ответам. Он хотел было задать ей еще 
вопрос, но передумал. Миссис Вииринг была чертов- 
ски взбешена. “Интересно, — подумал я,— почему”? 
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вался у поли- 
что не зна. 


миссис Ви 


мые вопросы» 

_ В двена, 

— В каком 

— Не знаю, 

— Вы не 
соседней комнаты, 

— Нет, не слышал ничего 

— Ну, какие все-таки 

— Гм... хождение 
было перед тем, как я 

— А когда вы просн 

— Около полуночи. 
шал какой-то шум. 

— Бегущих людей? Или хлопанье дверей? 

— Нет, это напоминало стон. Возможно, это была 
игра моего воображения, а может быть, просто шум 
прибоя. Я не знаю, но из-за этого я проснулся. За- 
тем началась вся эта кутерьма, и я встал. 

— А шум, который вы слышали, откуда он шел? 

— Из комнаты Элли. Кажется, это даже был го- 
лос. Сейчас я уверен, что это вполне возможно. 

—И когда вы его услышали? 

— Я... значит, так. Я сел. Как раз это было бук- 
вально за несколько секунд до того, как все подня- 
лись наверх. 

Гривз кивнул. Лицо его ничего не выражало. 

— Это очень интересно, мистер Брекстон. А сами 
случайно не пытались открыть дверь? Дверь, меж- 
ду вашей комнатой и спальней мисс Клейпул? 

— Нет, я знал, что она заперта. 

Гривз вытащил из кармана носовой платок, раз- 
вернул его и показал ключ. 

— Что это, мистер Брекстон? 

— Ключ. 

— Вы его раньше видели? 

— Откуда я знаю? Все ключи выглядят одинаково. 

— Это ключ от двери, ведущей из вашей комнаты 
8 спальню мисс Клейпул. 

— Ну и что? 

и ЦВАлЩаЗь: минут назад его обнаружили в наво- 
ди те вашей кровати, мистер Брекстон. Я НУ 
шения а вас по подозрению в ВОН РЯ 
ему Ва первой степени. Можете Е ры 
; кату, что Специальный суд состоится в эт} 


показалось, что я слы- 
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пятницу в Истхэмптоне. Властью, ВоЗложен 
) = 
меня штатом Нью-Йорк... ой 


На 
Мисс Ланг упала в обморок. 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ 


Брекстона арестовали и в два часа во Вторник от. 
правили в тюрьму. Специальный суд был назначен 
на пятницу. Это давало мне возможность В течение 
двух оставшихся дней ради собственной славы и тор- 
жества слепой дамы с весами разыскать настоящего 
убийцу. (Сорок восемь часов, чтобы доказать, 
Брекстон действительно не убийца. 

На следующее утро я встал в девять часов. Я 
още одевался, когда раздался звонок от редактора 
“Глоуб”. 


— Послушай ты,. недоразвитая ищейка, на что ты 


намекаешь в своих идиотских репортажах? Ты что, 
действительно полагае 


шь, что убийца не Брекстон? 
— Вот именно. 


отвел трубку от уха на расстояние вытянутой 
руки, пока мой бывший начальник продолжал бесно- 
ваться. Когда он поуспокоился, я ее опять приблизил 
и успел услышать: 
‚— Ну вот что, я направляю к вам Элмера. Пус- 
кай разбирается. Он рвался еще раньше, но я ему 
нас там Сарджент. Помнишь тако- 
роумного, с ушами нараспашку. Я 


что 


; Что если полиция обвиняет Брекстона 


то тебе виднее. Я сказал, 
ить, на-место. И вот тебе на! Ты 


ь нас под коленки! Элмеру придет- 
ся нас ‘спасать. РУ В 


А вот что вы скажете, если 
ам имя настоящего 


смысленны. 3 У» Что все его Гадания просто бес- 
м елать с Элмером, 


Ищейка, на ЧТО ту 
тортажах? Ты т 
та не Брекстон? 


стояние вытянутой 
продолжал бен 
‚› опять приблизил 


отказался пос первым 
„ новости были неприятными. Элмер Буш, ав- 
Па, ой рубрики “Американский Нью-Йорк”, из- 
слекомментатор, был моим извечным сопер- 
вником. Он был уже признанным жур- 
я еще только начинал помощником 
рального отдела. Позднее наши пути не 
даже дважды умудрился, как 
“Да, это будет настоя- 


налистом, 
редактора теат 
аз пересекались, и Я с 
мы говорим, “обскакать его”. 
щий противник”, — мрачно подумал я. 

Я позвонил Лиз. Она заявила, что уже давно на 


ногах хотя я был уверен, что она только что прод- 
ах, й. 


рала глаза. : 

— Вчера вечером арестован Брекстон. 

— Не может быть! — От ее голоса у меня даже 
зазвенело в ушах.— Значит, ты был неправ. Кстати, 
я тоже думала, что это он сделал. Конечно, это 
только женская интуиция, но даже она что-то зна- 
чит, стоит взглянуть на медиумов. 

— На кого? 

— На людей, разговаривающих с душами мертвых. 
В основном, это женщины. 

— Ну что ж. Пожалуй, тогда тебе стоит связаться 
с Милдред Брекстон и... 

— Хватит дурачиться! Это совсем не смешно. Мо- 
жет, мне к вам приехать? 

— Нет, не стоит. Встретимся днем, если не возра- 
жаешь. 

— Прекрасно. После ленча я‚буду в клубе. 

—А что ты делала вчера вечером? 

— Была на вечеринке у Уилсона. Хотела тебе по- 
звонить, но Дик сказал, что ты рано лег спать. 

— Рэндан? А разве он там был? 

т ры Знаешь, а он душка. Не понимаю, поче- 
Же е0е не нравится. Он был на вечере совсем 
жи — мы прекрасно обо всем поговорили. Кста- 
В и. мне совершить ночную прогулку в 

“обиле аж до самого Монтока, но я посчита- 


ла, что это Уж слишком... 

а ы- ты не переходишь границ. 

«Да. не несколько шуток, я повесил трубку. ; 
их дней К все решится в один из ближай- 
№ Зак, 1476 ’_ Подумал я.— Приезжает Элмер’ Буш. 

х о 
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Рэндан ухлестывает за Лиз. 
мои версии пока что не наход 
Насвистывая похоронный м 
втраку. 
Вид Рэндана, с аппетитом поглощаю 


Брекстон а 
ят подтверждений и, з 
арш, Я СпУстился ` 

к 


щего 


поднял моего настроения. Больше никого т Ра. м 
не было. ово 


— Видели газеты? — Рэндан прямо- 
возбуждения.— На всех первых полосах. 

Он пододвинул мне целую кипу прессы, Заголовк 
всех последних выпусков гласили: “Арестован извес 
ный художник за убийство своей жены и своего дру. 
га”. Это было типичное перетряхивание грязнот 
белья, кошмар, равный Содому и Гоморре. 

Я едва глянул на заголовки. Из собственного 
журналистского опыта мне прекрасно было известно, 
что основным в газетных публикациях являются зап. 
ловок и первый абзац, все же остальное — более-ме- 
нее удачный набор слов. 

— Очень интересно,— сказал я, ограничившись 
лишь сухим тостом и кофе. 

Настоящий мазохизм! Но почему-то я испытывал 


наслаждение от сознания того, что день мне предсто- 
ит нелегкий. с 


таки горел о 


— Думаю, никто из нас так и не угадал преступ- 
ника, — сказал Рэндан, не обращая внимания на мой 
хмурый вид.— Как правило, преступником является 
тот, на кого падает подозрение, но готов поклясться, 
что Брекстон тут ни при чем. 


— Но ведь вы всегда утверждали, что убийца — 
он, разве не так? 

Рэндан снисходительно улыбнулся мне: 

— Это я делал специально, чтобы увести вас в 
сторону, пока собираю факты против настоящего 


убийцы, точнее против человека, которого считал ви- 
новным. Но это мне ничего не дало. 


— Так же, как и мне. 


— Дело с ключом окончательно все решило, — со 
вздохом произнес Рэндан, взяв “Дейли ньюс”. 

$6 С > 

Знаменитый кубист обвиняется в убийстве своей 


жены и своего друга” — гласила надпись на первой 
странице. 


Я только хмыкнул. У меня были свои собствен- 
ные идеи о ключе, Не люблю, когда все слишком 


гладко, зато уважаю интеллект других, даже худож- 
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угадал прелуе 
чимания на м 
НИКОМ ЯВЛЯСТУ 
ТОВ ПОКЛЯСТЬХ, 


ОМ 


‹ов-абстракционистов Брексто: 
ник своей наволочке, так 
от ключе. Е 
“пить СВОЙ Мастихин рядом с } 
тави ору с ним я понял, что он не только умен, но 
Рая, Если бы он был убийцей, он бы не со- 
и ал таких ошибок. 

> это, однако, я держал при себе, молчаливо 
воспринимая предположения Рэндана (как, впрочем, и 
других), что справедливость наконец восторжествовала 
и с преступлением покончено. 

Миссис Вииринг и мисс Ланг спустились к завтра 
ку вместе. Обе, похоже, сохраняли самообладание и 
выглядели оживленными. 

—А, наши джентльмены оказывается ранние 
пташки! — весело воскликнула писательница, явно оп- 
равившаяся после удара, испытанного всего лишь за 
несколько часов до этого. 

— Наверное, нелегко пришлось, Питер? 

Миссис Вииринг с улыбкой посмотрела на меня. 

Она была бледна, но движения ее были уверен- 
ными. Удивительно, но, похоже, она еще не выпила 
ни глотка. Трезвой она была совершенно иным чело- 
веком. 

Я пробормотал какую-то бессмыслицу. Да, дела 
обстояли хуже не придумаешь. 

—И боюсь, нам не удастся довести до конца наш 
первоначальный план. 

Я уже сам поставил на нем крест, но сделал вид, 


что ее слова меня. несколько удивили и даже озада- 
ЧИЛИ. 


— Да, возможно, при данных обстоятельствах вы 
правы, — согласился я, печально кивая головой.— Не- 
разумно делать... 

—Я знала, что вы поймете. Мне очень жаль, что 
вы потеряли почти неделю. 

— Ну, не совсем потерял. 

Она улыбнулась: 

— Вот именно. Сделали несколько публикаций, 
верно? 

— Вызывающих просто трепет, мистер Сард- 
Жент,— вмешалась в разговор мисс Ланг.— Я жду не 
бодусь вашего сообщения об убийце, попавшем в 

Звыходное положение. Каким оно будет? 
им нтригующим, — сказал я.— Очень интригую- 


р 
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— О, я стораю от нете 

ду известно, через 

мы все прошли чере 

медные трубы. воду 
—И восстали, как феникс из пе 

миссис Вииринг, шв 


ыряясь по ао 
р словицами не ху ла 
гих. т Дру. 


РИения! Хотя дно 
Какие страсти мы прош У ме 
3 испытания, через сми, Вх 


Я извинился, сославшись на работу. 
— Конечно, конечно, — любезно п 
Вииринг.— Кстати, сегодня 


Роизнесла 
Грейвз, или как его там, и 


исС 
Утром звонил ниж 


› вы можете остат 
Я сказал, что это меня впо 
Я прошел к себе в ком 
Флинн. 
— Весь Нью-Йорк жужжит, — заявила она тоном 
человека, который следит за событиями на расстоя- 
нии, 


ЪСЯ здесь, у меня, 
лне устроит. 
нату и позвонил мисс 


— Не Удивляюсь, — сказал я, 
ни слова. Любой мог подслушать меня по телефону и 
понять мои сомнения.— Я вернусь в пятницу днем, 
Есть какие-нибудь новости? 


Она коротко изложила мне все, что произошло в 
мое отсутствие. Я дал‘ей указания по работе, а по- 
том попросил кое-что для меня выяснить, 

Мисс Флинн, как всегда, отреагировала сдержанно, 

— Я все сделаю, на наведение этих 
справок уходят канцелярским тоном про- 
изнесла она.— аждый день вам звонит некий 


не добавив больше 


по телефону 1 
ПЯТНИЦУ Днем, 


‚ произошло в 
работе, а п 


’. 

та сдержанно 
ведение 27" 
тоном пре 
т НЕКИЙ 


собенного я не’’нашел 


не 9 и не искал, что, естественно, усложняло 
енно 
о Г. ванную комнату и обнаружил обыч- 
ея приборы. Нашел женский платок с 
ые брит “Р.В.” Он был весь в вате и засунут в 
М на второй полке аптечки. Р.В.— 
ме его Роза Вииринг, но почему тогда ее пла- 
скорее р Странно. На нем нет никаких следов, 
м У пятен... ничего интересного. Обыкновенный 
И иной платок. Несколько` сбитый с толку, .я по- 
ложил его обратно. Может быть, он клептоман? Или 
фетишист? Или, может быть, миссис. Вииринг отдава- 


лась ему здесь ночью, оставив платок как залог 
своей любви? А может быть, он случайно нашел его 
и сунул в первый попавшийся сосуд, которым оказал- 
ся стакан? Я решил, что схожу с ума, приписывая 
большое значение всякой чепухе. и 

Я вернулся в его спальню и осмотрел там оба ок- 
на, которые были раскрыты. Комната была угловой и 
из нее открывался прекрасный вид на две стороны: с 
севера — на дюны и кусочек пляжа, а из другого ок- 
на — на террасу и зонтики у моря. Прямо под этим 
окном была крыша застекленной веранды на первом 
этаже, 

Затем я открыл дверь между комнатой Рэндана и 
следующей спальней, где размещалась миссис Вии- 
ринг. Это была самая большая из комнат, окна кото- 
рой выходили на море. Она была обставлена дорогой 
изысканной мебелью, украшена многочисленными без- 
делушками. Везде была разбросана одежда. Да, бегом 
не успеешь все осмотреть. 

а не менее в ее ванной комнате я нашел 
с тересное. На металлическом столике лежал 
ли а с несколькими шприцами. Рядом 
сан ея с лекарствами. На этикетках было 
ходил о и указан состав. В двух пузырьках 
который не: входивший в состав лекарства, 
№, Ио ани в случае сердечного приступа. Н- 

верь в © ринг, похоже, была готова ко всему. 
Запах в Г пальню Элли Клейпул была не заперта. 
Ще висела Е напоминал больничный. Одежда все 
Ла здесь ба МАвОЫ шкафу и лежала в комоде. Ес- 
сейчас, бд: что-то, дававшее полиции след, 
твенно, ожидать новых находок не 
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приходилось. `Я бегло ‚осмотрел ‘комнату 
спальню Брекстона, в которой царил спо 
Матрас, одеяло, подушки валялись на полу. Ком К. 
безусловно, уже тщательно обыскали. Искать в ве 
было нечего. Я заметил только, что окно, выходи 
шее на восток в сторону океана, было прямо ь 


над Мё- 
таллическими качелями, под которыми я нашел 


И 


Тело 
Флетчера Клейпула. Поскольку в ту ночь ветила 
полная луна, Брекстон, если он выглядывал ИЗ окна 
мог видеть убийцу. Из других комнат ка 


Челей видно 
не было! 


Это мало что давало, но все-таки... по крайней 
мере, могло объяснить кажущуюся самоуверенность 
Брекстона — он явно видел убийцу Клейпула. Но, сс. 
ли это так, почему он молчит? Н-да, загадка. Я да- 
же не подозревал, что разгадка прямо под рукой. 


2 


До половины двенадцатого я безуспешно ждал по- 
явления Гривза, но оказалось, что он находится в 
администрации Риверхеда, где пытается ВЫПЛытТЬ из 
моря всяческих запретов. Окружной прокуратурой бы- 
ла пущена в ход машина правосудия, и мужествен- 
ный Гривз мог почивать на лаврах. 

Когда я понял, что жда 
просил Рэндана одолжить м 
имел ничего против; 
У меня водительские 
правился в путь. 

День был ясным и 
нежели летним. Вязы 


ть его бесполезно, я по- 
не свою машину. Он не 
только поинтересовался, есть ли 
права. Я сказал, что есть, и от- 


прохладным, скорее осенним, 
на главной магистрали Истхэм- 
теть. Осень была не за горами. 
ниЦе св. Агаты, куда, 


насколько 
я знал, отправили Элли Клейпул. С самоуверенно- 
стью, которой я на самом деле не чувствовал, я во- 
шел в мрачное, викт 


в приемном покое, 
мисс Клейпул, и оче 
моему ‘удивлению 
лефонных переговоров, 
навестить на. десять ‘ми 
должен се волновать. 


› После нескольких минут те- 


мне заявили, что я могу ее 


коем случае не 
что она уже не- 
и и совершенно спокойна. 
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7 

спешно ЖДал 1 
о Находится з 

СЯ ВЫПЛЬТЬ |1 

'рокуратурой 6 

я, и мужестве 


сполезно, я п 
машину. Он ® 
овался, есть И | 
что есть, и 0" 


Лицо ее было 
горе 


лли лежала в постели. 6: 
ыы а глаза лихорадочно О 


ели. 


лотно, 
как к сознании и при виде меня вздрогнула 
. саг" думала, что Дик...— начала она. 


Я быстро прервал се: > 

— Он хотел прийти, но и, меня вместо 
Я могу поговорить < вами Я - Е > 

Говоря это, я бросил взгляд на сестру, стоявшую 

тове У подноса с успокоительными лекарствами. 
в Запрещено врачами. И полицией тоже,— заяви- 
ла медсестра твердо.— Не беспокойтесь, я не буду 

вать. 
А. натянуто улыбнулась: 

— Боюсь, придется подчиниться приказам. Почему 
вы хотели видеть меня, мистер Сарджент? 

Я присел рядом с ее кроватью и постарался гово- 
рить как можно тише. 

— Во-первых, я хотел знать, как вы себя чувству- 
ете? 

— Почти полностью поправилась. Похоже, что 
стрихнин, вместо того чтобы убить меня, оказал пря- 
мо противоположное действие. Правда, говорят, что я 
была на грани потери рассудка. 

Все это она произнесла как бы между прочим. 
Она полностью контролировала себя. 

— Вы ничего не помните? Я имею в виду стрих- 
НИН... 
Она покачала головой: 

—Я пришла в себя только в “скорой”. 

— Когда был убит ваш брат, вы были с Брексто- 
ном? 

Она кивнула: 

— Такой же точно вопрос задавал мне сегодня ут- 
ром этот ужасный маленький человечек из полиции. 

— Так он не поверил вам? 

— Нет, не поверил, не могу понять почему. 
к вам известно, что полиция арестовала Брек- 
мы расширились. У нее даже перехватило 

‚› затем она закрыла глаза. 
полый Ледовало догадаться, — прошептала она.— 
мере, это а ничего не сказал, но, по крайней 
тила на С ясняет его разочарование, когда я отве- 
меня, но в рос. Мне кажется, что он хотел допросить 
рач приказал ему выйти. Пол не мог это- 
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го сделать! У него не было осно 
и потом, он был со мной. 

— У нас совсем мало времени, — быст т 
я.—Я тоже считаю, что Брекстон не Убивал, тора 
лиция полагает иначе, и у них достаточно, г. по- 
мнению, улик. Теперь послушайте, вы ДОЛЖНЫ о 
мочь мне. Я считаю, что всю Эту историю Можно 
распутать, только для этого я должен знать Грааль 
больше о людях, причастных к ней, 


и О их прошлом 
Пожалуйста, расскажите мне все. Если ВЫ Это сдела. 


ете, я уверен, мне удастся снять обвинение против 
Брекстона. 


— Что вы хотите знать? 

— У кого были основания Убить вашего брата? 

Она посмотрела по сторонам: 

— Трудно сказать. И что вообще понимать под 
словом “основания”? Немало людей, у которых есть 
новоды для недовольства, но ведь они не убивают. 

— Как у мисс Ланг? 

— Ну хотя бы как у не 
вы знаете об этом? 

— Не имеет значения. Кстати, 
ности произошло между нею и ваш 

— Да ничего особенного, 
Она была влюблена в него, 
Мы все тогда жили в Бостон 
лись. Наверное, вам известно, что в то время она 
была еще не толстой и достаточно симпатичной. Она 
была убита горем, когда он связался с Милдред. 

мое, время она стала толстеть. Я 
с не гормональное, а невротиче- 
асколько мне известно, не встре- 
Ужчинами и продолжала любить 
Флетчера. 


ваний для Убийс, 
Ва 


е. Между прочим, откуда 


что в действитель- 
им братом? 

в этом-то все и дело. 
а он был равнодушен. 
е, довольно часто виде- 


—А не могла ли она 


дать снотворное Милдред? 


› Она стала ненавидеть 
› Когда та отказала Флетчеру. 
Произошла глупейшая Е 


ИЗ вещей — сначала она нена- 
видит соперницу, а по 


том еще больше возненавидела 
ее, когда та пренебрегл 


_ Вероятно, ей впервые представи. такая воз- 
ожностьЬ- 
мс ет быть, не знаю. Но даже если это слеля- 
— Мож это сдела 


„а она, зачем тогда убивать Флетчера? 
“ —_ Месть? За то, что он ею пренебрег. 

— Бог его знает. А насчет Милдред я сперва по- 
думала, что это несчастныи случай, что она случайно 
приняла снотворное и, забыв об этом, пошла купать- 
ся. Но потом, когда вмешалась полиция, мне пришло 
в голову, что Мэри Уэстерн Ланг вполне могла дать 
Милдред эти таблетки. Тем более, что среди гостей 
как будто бы не было людей, действительно ненави- 
девших бедную Милдред. 

— Вы исключаете даже ее мужа? 

— Он привык к ней. Кроме того, у него была 
масса более благоприятных возможностей. Он не стал 
бы использовать уик-энд, на котором собрались хоро- 
шие знакомые, чтобы убивать свою жену. 

— А как вы относились к Милдред? 

— Она не была моей подругой. Кроме того, мне 
не нравились ее отношения с Флетчером. Мы с нею, 
как правило, ссорились. Она обвиняла меня в том, 
что я специально удерживаю Флетчера в Кембридже, 
когда он должен быть, по ее мнению, в Нью-Йорке, 
где она могла вцепиться в него. 

—А вы что, действительно удерживали его в 
Кембридже? 

—В этом не было особой необходимости, — ответи- 
ла Элли с печальной улыбкой.— Когда Милдред вы- 
шла замуж, Флетчер потерял к ‘ней всякий интерес. 
В общем, она даже наводила на него скуку. 

—И тем не менее... она продолжала заигрывать с 
ним? 

— Вполне подходящее слово. Вообще, она по на- 
туре была собственница. 

—А не мог ли ваш брат желать ее смерти? 

Элли удивленно вскинула на меня глаза: 

— Что вы хотите этим сказать? 

— Просто я пытаюсь выяснить все возможные мо- 
тивы. Вот и все. В связи с этим я и подумал, а не 
мог ли и у него быть какой-нибудь мотив. 

— Вряд ли. Уверена, что нет. Вы же не убивасте 


сво _ 
о ЗРЫХ подруг только потому, что они вам на 
и: 
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— Ну ладно, перейдем к в 
него не было оснований 

Элли покачала голов 

— Думаю, он и ВИиДел-то ее всего 
ме того, он в это вр 


пар 
ем был- в: Бос т: Кр. 
что вечером, накануне смерти Мил - 


поМнк 
с ним по междугороднему. В ЗГоваривадь 
— По семейным делам? 
— Отчасти. Я ею также 
что приглашение исходит от Розы. 
— Ну, тогда это исключает его, во ВСЯКОМ случае 
в вопросе о Милдред. У него были какие-нибудь хх. 
нования желать смерти вашему брату? 
Элли медленно покачала головой: 
— Нет, не думаю. Хотя они не о 
зировали друг другу. Люди совершен 
Флетчер был его опекуном, как вам, 
стно. В открытую они никогда не ссо 
минувшей зимой у них возникли ка 
сия относительно денег. Флетчер управлял имущест- 
вом Дика, а Дик хотел перевести все на свое собст- 
венное имя, но Флетчер был непреклонен, этим все 
и закончилось. С тех пор они редко виделись. 


— Тогда мне кажется, Рэндан вряд ли стал бы 
стремиться сюда. 


Элли улыбнулась: 
— Он отказался, к 


ашем племя 


му 
ДЛЯ убийства Мил 


ННик 
ой: 


дреду" А 


пригласила Сюда, Сказав 
$ 


чень-то симпати- 
но разного типа, 
наверное, изве- 
рились. Правда, 
кие-то разногла- 


огда я с ним говорила по теле- 
фону. Сказал, что идея в целом неплохая, но я по- 
няла, что видеться с Флетчером он не желает, одна- 
ко я настояла. Понимаете, я люблю выступать в ка- 
честве примиряющей стороны. 

— А может быть, действительно любопытство по 
поводу Милдред привело его сюда? 

Элли кивнула: 

— Он просто бредит преступлениями. 

Мне нужно было работать быстрее. Я видел, что 


сестра, сидевшая в другом углу комнаты, начинает 
испытывать нетерпение. 


— Ну, а миссис Вииринг? 


— Мы познакомились с ней примерно в то же са- 
мое время, что ис М 


илдред. У нас были общие 
друзья. Мы с Розой всегда были близки. И Роза, ка- 
жется, больше всех переживала, когда Милдред отка- 
зала Флетчеру. 
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ЛОНЕН, Этим в 
зиДелись, 
яд ли стал бы 


орила по теле 
охая, но Я т 
желает, одна" 
„ступать в № 


не’ могло быть „мотива ‘для убий‘ 


у нее : 

как ВЫ Ума еТ окачала головой: > о: 

Элли а одобного Милдред, конечно, эо7* 

о ве Роза не хотела ее видеть, она 
подарок: ай устроить. Например, в прошлом го- 
вполне мот Милдред не встречалась, поэтому Я была 
р а `Роза, приглашая нас, сказала, что у 
удивлен» К рекстоны. А мне казалось, что она дав- 
нсе будут", г. не знается. Все это было странно. 
ным-давНо Со не были уверены, что поедем. [© 
с если б мы не поехали! 


было бы хорошо, 
все время нашего разговора в се т 
_ ‘появились эмоции. Сестра неодобрительно посмот- 
—. ою сторону. Элли прикусила нижнюю губу. 

м ыы непреклонен. Оставалось мало времени. 
Миссис Вииринг хорошо относилась к вашему 


боже, как голо- 


Впервые за 


брату? г 
- Да, конечно. Нет, нет, здесь мотива нет. Даже 


не могу представить причины, почему бы Роза могла 


желать... 
— Значит, вы категорически исключаете, что она 


может быть убийцей. 
Элли смущенно покачала головой: 
— Не знаю, что и думать. Это все так ужасно. 
— Вам пора идти, сэр, — произнесла сиделка. 
Я задал свой последний вопрос: 
— Вы любите Брекстона? 
При этих словах Элли вспыхнула: 
— Нет, нет. 
—А он вас? 


— Я... вам лучше спросить его самого, 


: мисте 
Сарджент. р 


3 


Я наш И 
[5 З Иа а У льст 
Л на еррасе клуба. Она с 5 доОвоОлЬСт- 


вием пог 
лощал 
ла пищу в компании нескольких извест- 


НЫХ Ли 
_ичностей : 
ЛЬму, международного сообщества, включая 


маркиз >. Й 
созда У Эддердейльскую. Пь : ь 
ние.  УНаследовах ы у яное взбалмошное 


аркиза купила 
НЫМ с 


Уныло 


Роля, м 


эф 
окт 


апитал чикагского мясного ко- 
целую обойму мужей, наиболее 
орых был последний — маркиз. 
по всему миру, от столицы к 
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реди кот 
олталась 


столице, от общества к обществу, напомина 
почтового голубя, вскормленного в неволе, Кот бок, 
знакомили, она бросила на меня рассеянный м Нас 
Я ее знал многие годы. Згл 

— Очаровашка, — произнесла она со ВЗ 

Лицо ее под широкополой шляпой, >защищавщех 
от солнца, было мертвенно-бледным. На руках т 
перчатки, доходившие до самых локтей и украшенные 
на запястьях изумрудами. Она привыкла так часто 
поднимать лицо кверху, что напоминала собой 
ского божка времен сумской династии'. 

Лиз быстро отвела меня в сторону. Она прямо 
наслаждалась последними новостями. 

— Видишь, все так, как я говорила. 

Если бы она не была так удивительно хороша в 
своем красном костюме, я бы надавал ей по щекам, 

— Да, как ты говоришь, дорогая. 

— Ты что, не рад? Ты уедешь из этого ужасною 
дома, и с делом будет покончено. 

— Я постараюсь задержаться там подольше, 

— 0, ты же профессионал! Я же совершенно за- 
была об этом. Люди совершают ошибки, все соверша- 
ют ошибки. Я читала твои статьи в “Глоуб”. Конеч- 
но, я понимаю, ты считал, что Брекстон тут совер- 
шенно ни при чем, но я была уверена, что “Глоуб” 


не пойдет на такую глупость. Я хочу сказать, что 
стоило вспомнить о Трумэне. 


—О каком Трумэне? 


— О президенте Трумэне. Когда он был избран, а 
ему говорили, 


что он не победит. Каждый может 
ошибаться. 


дохом, 


китай- 


Я не стал ее разочаровывать. Сколько голов поле- 
тело в тот самый темный год, год избрания Трумэна 
президентом. Возможно, полетит и в этом. Конечно, 
ы. Е. без “Глоуб”. Это давнее сотрудни- 

во канет в Лету, если я не рас 

копаю чего-нибудь 
сенсационного, : | : 


этот момент поя 


вилась моя Немезида? в лице 

Элмера Буша. Он был в спортивных брюках канаре- 

бного цвета, каштановой куртке и башмаках из кро- 

кодиловой кожи. На его губах красовалась улыбка, 
' Китайская династ, 

гольского завоевания. Ия (960 — 1279), павшая в результате мон- 


Богиня возмездия в греческой мифологии. 
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СТОН тут совер. 


а; что “Глу’ 
у сказать, мо 


привык выжимать из своего 


он С 
котор >. ед миллионами телезрителей. 
На  ешительно направился ко мне, протя уку 


воскликнул: 
и громовы, т ле 
сдерживая отвращение, я представил ето 
евшим за столом. Никто, похоже, не исны- 
о го удовольствия при виде этой нежданной 


— 


все 
тывал 060бо 


нитости. 
Зе Надо малость поразмяться в этих местах, — ска- 


похлопывая меня по спине, очевидно, в на- 
о я обгорел на солнце. Я, в свою очередь, 
дружески применил к его руке прием дзюдо, рассчи- 
танный на то, чтобы на несколько секунд парализо- 
вать нерв. Но то ли Буш был резиновым, то ли я 
потерял свое прежнее мастерство, но он и глазом не 
ана “Глоуб” посчитали, что мне следует сюда 
съездить на разведку. 

— Зачем? 

Я продолжал улыбаться, надеясь нанести ему оче- 
редной удар по руке. Решил, что в первый раз не 
попал по нерву. Но Буш отодвинулся от меня. 

— Так просто, осмотреться. Ты всегда был шутни- 
ком, Пит. Ха-ха! Ну и статейки ты написал, только 
подумать! Для очевидца потрясающий охват, я бы 
сказал. 

— Благодарю, — произнес я, давно ожидая подобно- 
го удара. 

— Похоже, ты поставил не на ту лошадку. В го- 
родской администрации все прямо-таки раздражены. 
Ты же знаешь, какие они обидчивые. Конечно, я ни- 
когда бы не стал говорить, что твои публикации чем- 
то уж чертовски отличаются, тем более, что с каж- 
ее а ии выпуском газеты никто не помнит, 

ме раньше, но попробуй скажи это редактору. 
а е кредо газетчиков, мне это. было из- 
НИ нед ея как Элмеру удается 
Нщениях бе ах го публикации во многих от- 
не компетенции мыми грязными в городе, на уров- 
равления канат департамента здравоохранения и уп- 

28 изации, 

© ему пока не предъявляли обвинения. 
пятницу предъявят. 
Р облизал губы: 


зал он, 
дежде, чт 


Элме 
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ЖИТ 


— Я тут немного поговори 
мой знакомый. Я его ‘знал еще в те време Тары 
открывал для себя графство Саффолк. а 

Возможно, это ложь. 5) а 
любит заявлять о своем близком знакомстве р 
но со всеми — от президентов до работников а 

— Хорошее дельце он раскопал, — Продолжал ты 
мер.— А ключ! Нет, дружище, полиция рабо, л- 
просто первоклассно! ала 


Я с трудом сдерживал себя. Я заметил, что Лиз 
прямо восхищена знаменитым газетчиком и слу 
его чуть ли не с раскрытым ртом. 

— Ты прав, Элмер,— устало произнес я.— 
обладать недюжинными умственными способностями, 
чтобы обыскать комнату и найти ключ. Да и поли- 
цейских сейчас так не готовят, как во времена учебы 
Гривза. 

Элмер почувствовал иронию. Впрочем, что это та- 
кое, ему было неизвестно. Ведь он в основном соби- 
рал материал о разводах, тайных браках и прочих 
нарушениях общественной нравственности. 

— Не надо недооценивать Гривза,— покровительст- 
венно, с серьезным выражением лица медленно про- 


изнес он.— Такой Ум еще поискать надо. Вот за это 
он мне и понравился. Теб 


дить у него, а мне повезло. 


лмер, как все 


шает 


Надо 


сленное молчание. 


Буш посмотрел на меня, 


М в самом верхнем ящике, 
куда мог любой залезть. Затем, когда он услышал, 
чтобы смениться, он отпер 


Клейпул, на цыпочках вошел 


туда, взял шприц, наполнил его стрихнином 


и попы- 
тался сделать ей укол, но неудачно. Быстро вернулся 
в свою комнату, запер дверь и спрятал ключ в своей 
наволочке. | 
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а 


Надо, Вот за 
ЛОСЬ НИЧЕГО вы}. 
Это сделать ив 
у каждого, 
ание, 

изнес я, как бы 


‚— Покровитель. 
Ца Медленно пр 


Лиз 


— Предательни ца 


ы 
0 потрясающе" 
0, 
а — хранился 
буквально - СТ спокойно заметил #, = ранился | 
Ст в у а ь у МИСС лейпул ак 
о ссис Вииринг, а не } 
Е. 7 иллер 
как он п — ответил Элмер © 
Да 
располагаю о Тогда остается только один вопрос. 
я вы с Гривзом уже его проработали. 110 
ен ы 
м Брекстон хотел убить Элли: 
х о ебы она не могла быть свидетелем. 
И все же, она уже заявила, что во Е 
РА, Г: 
и с 5 > так. а- 
брата была с Брекстоном. Разве не та к 
ничтожать своего единст- 


бийства 
У же смысл тогда ему У 


9 
венного свидетеля: 
Элмер снисходительно улыбнулся: 


Я не имею права разглашать тайны следствия... 


ока. 

ь Я был устрашен этими намеками. Ни Элмера, ни 
Гривза не назовешь полнейшими дураками. Не озна- 
чает ли это, что представители штата попытаются О 
казать, что Элли и Брекстон вместе убили ее брата: 
Что Брекстон решил убрать ее, чтобы окончательно 
развеять подозрения. Нет, это не сработает. Полиция 
не настолько глупа. Значит, им что-то известно еще 
или они просто блефуют. 

Альма Эддердейл пригласила нас в свою кавану. 
Мы с Лиз последовали за нею, а Элмер остался по- 
общаться с важными членами клуба. 

Кавана леди Эддердейл выделялась среди осталь- 
ных пляжных домиков своим ярким тентом и малень- 
= баром. Мы расселись в шезлонгах на открытом 
м День был’ прекрасный, наполненный тем се- 
: мы светом, какой бывает только осенью у мо- 
к рае: минут мы беседовали с леди Эддер- 
ых а я расположил ее к себе. Похоже, 

овалась, когда я сказ ; 
миссис Вииринг. , ал, что гошу у 
— Милая б 
е. р 
какой А ыы Роза, — пробормотала она.— Боже, 
бимым современ рекстон всегда был моим самым лю- 
ным Хх и 
ло удожником. Г 2 
кь убивать его? И кому понадоби 
попытался обт 
ся м 
а его жена но о яснить ей, что убит не Брекстон, 
› Н т 
а только кивала, как близорукая 
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лошадь перед овсом, до которого жиикак Не может ее 
тянуться. 

— Его жена Пегги не подарок, 
Бедняжка, что она будет делать без 
знаете, она дочь Розы. 

Я окончательно’ сдался. Мешанина в голове 
Эддердейл была просто неописуемой. 

— Да, это должно быть У них на 
но, — зачастила она на английский манер Умирающим 
голосом.— Уверена, что человек, Убивший его, срйчас 
в этом раскаивается. Я бы точно раскаивалась. А вы’ 
Он такой чудесный художник, а вы как считаете? 
Кстати, а как Роза? Я до сих пор еще ее не видела, 

Я сказал, что она старается держаться. 

— О, я уверена в этом. Она человек мужествен- 
ный. Со мной, значит, такое тоже произошло. Прямо 
средь ясного неба. Ко мне пришли и сказали: “Леди 
Эддердейл, нам нужны ваши финансовые документы”. 
Естественно, я понятия не имела, о 
“Какие документы? 
бумагами занимаетс 
к нему, 


не правда 
него? 


роду написа- 


шведом. 


— Сто тысяч долларов? 
рые уловил из ее болтовни. 


— повторил я слова, кото- 


Умму я не помню, но она 
обыть ее надо б 


— Ну да, чтобы заплатить. 

— Кому? 

— Да этим кошмарным типам из налогового уп- 
равления. 

Теперь все стало ясно. 

—И когда же Розе 
дется платить деньги? 

— Ну, не очень давно. 
ужасно себя чувствовала. По 


стало известно, что ей при- 


В то время я как раз 
мню, мы еще сидели в 
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ресторане АКолонизл се 


Кстати, жена бросила 
И она рассказала вам об этом в 


Чико? 
=. 


9. 
Давно это было’ - 
2" Примерно месяц назад. Да, точно. Я еще по- 


ню, она несколько дней была в Нью-Йорке и ходи 
м ’ 


‚ там В налоговое управление поговорить о каком-то 
ле 


еле. Е 
: Ао каком? 


Альма вздохнула и в бессилии воздела свои укра- 
шенные изумрудами руки. 

— По правде говоря, не знаю. Знаю только, что 
она была ужасно расстроена и очень хотела погово- 
ить со мной, потому что я прошла через то же са- 
мое. Боюсь, однако, с меня толку было мало. Кажет- 
ся: она сказала, что должна заплатить сто тысяч; 
или я должна была заплатить? Ах да, каждая из нас 
должна была заплатить такую сумму, причем в очень 
короткое время. Помню, я еще сказала, что мы с 
нею в одной и той же лодке. Правда, у бедняжки 
Розы уже не было таких денег. 


4 


Я сказал Лиз, что позвоню позднее, если выдаст- 
ся такая возможность. Затем, извинившись, отправил- 
ся в “Норт-Дюнз”. 

Дом выглядел мирным и на удивление безлюд- 
ным, как будто в нем не было ни души. Пророчест- 
во? Когда я вошел, он действительно оказался почти 
пустым. Никого. не было, за исключением мисс Ланг, 
которая сидела за столом. миссис Вииринг с доказа- 
тельством последних мучений автора “Разговора о 
книгах” перед собой. 

— Вот так я и работаю, — заявила писательница, 
снимая очки. 

а Она улыбалась полуразвратной глупой улыбкой. 

Но она не такая уж дура”,— неожиданно подума- 

лось мне. 

ре кстати, недавно виделся с Элли,— сказал я, 

т : сь в кресло рядом со столом, за которым я 
ного беседовал с Гривзом. 

— Вот как? А мне казалось, к ней не пускают. 
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— Мне разрешили. Она чувству 
лучше. 

—Я очень рада. Меня тревожило се 
Кстати, на этой неделе я рассказываю в (©: 
Пёрл Бак. Мне кажется, ее вещи индийского периода 
просто бесподобны. В особенности если это сравнить ‹ 
тем, что она написала после Китая, о котором и 
уже известно много, а так хочется разнообразия! 

И она прочитала мне целый отрывок из 
ра о книгах”. Из вежливости я выразил св 
щение. 

— Трудимся не разгибаясь? — заметила миссис Ви- 
иринг, появляясь в алькове. Она выглядела трезвой и 
деловой. — Какой день! — Она сняла свою шляпу. — 
Наконец-то мне удалось поработать! 

Мисс Ланг вскочила из-за стола: 

—А мы тут с мистером Сарджентом очень мило 
побеседовали. Он был первым слушателем моей новой 
главы. Вы же знаете, как я отношусь к читательско- 
му мнению. Если бы все писатели работали, пытаясь 
отозваться на запросы рядового человека, как делаю 


Это я! Я считаю необходимым прямой контакт с чи- 
тателем. 


Я извинился и отп 
ку по пляжу перед до 
ту. Как я понял, 


ет себя Намно 
о 


Состоя 


НИ 
оем ‚ 


Е Разгово- 
06 восхи- 


пор еще не обнаружили ме- 
а, и, наверное, теперь это 
Его тело тащили по пля- 
мой воды 
С домом, наверное, среди 
возникает вопрос, почему 
а месте преступления? За- 
ить к террасе? Дело риско- 
, полно полиции. 
та то ускользает от моего 
. слов Рое вертится на 
Н 
никак не вспоминае -: с ве 


КОНТАКТ Стр 


_ небольшую при’ 
® КЛОНИЛОСЬ к зак 
не обнаружили м 
верное, теперь 2 
Го тащили то т 

: К 910 ВОЛНЫ 
ы, 74 ал, 


Брекстон с унылым койке 
вольно ЖИВОПИСНоЙ тю иптона. 
обычной одежде (я почем} уверен, 
его в тюремной робе) и кусочком угля де) 
то наброски в блокноте. се 

— Терапия,— произнес он с улыбкой, когда я во- 
—А вы совсем не похожи на моего адвоката. 


Он бы 
что увижу 
ал какие- 


то был 


и. Только таким способом я мог пробраться к 
вам. Я заявил, что являюсь младшим партнером ад- 
вокатской конторы “Оливер и Дейл”. А вы неплохо 
выглядите. 

— Приятно слышать. Садитесь. 

Я сел на стул у зарешеченного окна, в котором 


виднелась зеленая ветка, и себя 
чуть ли не заключенным. 
`°_Я уверен, что вы не совершали преступления. 

— Значит, нас уже двое. Чем могу быть полезен? 

— Не двое, а трое. Сегодня утром я разговаривал 
с Элли и не понимаю, как после ее показаний они 
осмелились арестовать вас. 

— Вот так и осмелились. 

Он положил блокнот на кровать и уголком одеяла 
стер с пальцев уголь. 

— Я освещаю происшедшее в “Глоуб”. 
я понимаю, вы читали мои статьи? 

Он молча кивнул. 

— Так вот, я пытаюсь сам разобраться в этом де- 
ле и выяснить, кто убил Клейпула. Я даже думаю, 
что вы могли видеть убийцу, бросающего тело за ка- 
чели. Ваше окно ведь выходит на террасу прямо над 
ними. 

Он тихо засмеялся: 

— Если таков пример ваших методов расследова- 
› я просто теряюсь. Во-первых, я вернулся к себе 
8 комнату значительно позднее, а во-вторых, тогда я 
еще жил в комнате на первом этаже. 

ка тупо уставился на него. Я совершенно 
4 мы это из виду. Теперь я далеко не был уверен 
5 ея дедуктивных способностях.— Да, тогда это 
ки, Г ясняет,— произнес я, вновь беря себя в ру- 

`` ‘Де вы были во время смерти Клейпула? 


— Сидел на веранде вместе с Элли, большей час- 
В темноте. 


сам почувствовал 


Насколько 


НИЯ 


тью 
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— Кто-нибудь т уходил с веранды в то и 
мя, когда свет погас, ре. 

— Да. Кстати, оба выходили. На короткое } 
Я пошел разыскивать дежурного полицейского 
узнать у него, когда будет восстановлено осв 
но не смог его найти. Наверное, он в это время в 
кал распределительный щиток. Затем я вернулся ка. 
зад, и мы с Элли продолжили разговор, а потом она 
выходила, чтобы принести мне альбом по искусству, 
который она привезла специально для меня, но забы. 
ла отдать, 

— И все это происходило в темноте? 

— Светила яркая луна. Наверное, вы это замети- 
ли. Элли сходила и принесла альбом, мы еще немно- 
то поговорили и разошлись по своим комнатам. Ос- 
тальное вам известно. 

— О чем вы говорили? 

— Главным образом о Милдред. 

—А не о заключении брака? Я имею в виду 
между вами и Элли? 

— Это никого не касается,— отрезал Брекстон. 

— Извините.— Я поднялся.— А вам что-нибудь из- 
вестно о сложностях миссис Вииринг с налоговым уп- 
равлением? 

— Так вы знаете и об этом? — усмехнулся он. 

— Немного. Только в общих чертах. Я полагаю, 
что она немало задолжала? 

— Да, довольно значительную сумму.— Брекстон 
кивнул.— Более ста тысяч долларов. 

— Она в состоянии выплатить ее? 

— Думаю, да, но это вне всякого 
рит по ее доходам. 

— НУ и как она может выкрутиться? 

Ре а инт где-то на Западе есть литей- 
ее Е ты приносит ей неплохой до- 
Розы у самой неплохая рат ее покойного мужа. Но у 

деловая хватка. 


чинала секретарем старого Вии 
инга, п ы 
пании. Он женился н * о 


а ней, умер и оставил ‘ей свою 

зе Пожоже, ведавно ее деверь поторопился в ка- 
- х. 10 ли в результате объ 

и у. единения, то ли 


В этом не очень разби 
раюсь. Но точно 
знаю, что это было сделано с целью уменьшения на- 


логов, однако что-то у них не получилось. Так или 
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Ремя, 
› Чтобы 
@щение 


сомнения уда- 


Она ведь на- 


С налоговым у 


ехнулся ся, 
ах, Я полю, 


налоговому управленик 
придется выплатить сразу 
у миссис Вииринг их 
_ Если не продаст свою долк 
_ Значит, правильно говорят, 
и? 
сиу, я бы сказал, в черто О 
ленно произнес Брекстон, устремив взгляд на зеле 
ную ветку в окне. 
” Я решил убедиться в своем подозрении. 
— Ваша жена была богатой женщиной, мистер 


Брекстон? 
Он‘ прекрасно понял, на что я намекаю, но не 


подал виду. 

— Да,— бесстрастно бросил он. 

— Она была богата сама по себе? Это не имело 
никакого отношения к получению денег от миссис 
Вииринг, ее тетки? 

— Нет, не имело. Вы правы. Милдред получила 
деньги от других родственников. 

— А миссис Вииринг не пыталась занять денег у 
вашей жены? 

Брекстон заерзал на койке, нервно ломая пальцы. 

— Вам Элли сказала об этом? 

—Нет, я просто пришел к этому выводу логиче- 
ски. 

— Да. Роза просила Милдред помочь ей выкру- 
титься с налогами, но Милдред отказала. 

Какое-то мгновение мы молчали, а затем я спро- 
сил: 

— Почему ваша жена отказала? 

— Не знаю. Думаю, что сумма была слишком ве- 
лика, даже для нее. Была ужасная сцена вечером, 
как раз накануне того дня, когда Милдред утонула. 
Уверен, вы слышали крики. У них у обеих ужасные 
характеры. Милдред набросилась на Розу с моим мас- 
тихином. Между прочим, после этой ночи я его не 
видел, пока его не нашли у тела Флетчера. В об- 
щем, я вмешался в драку и успокоил Милдред. 

—Ая уверен, что все было наоборот. Взбесилась 
Миссис Вииринг из-за того, что ей отказали. 
оке. о были хороши. Знаете, они ужасно по- 
ры а ы ные, несдержанные. Милдред захотела чуть 

разу же уехать, но я ее отговорил. Правда, 
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на следующее 
бывало. 

— Как вы считаете, не по Этой ли п 
гласили вашу жену, точнее, вас обоих, ине при- 
Чтобы помочь выкрутиться миссис Вииринг? Уик-энд 

Брекстон кивнул: : 

— Да. Думаю, именно 


УТРо она` вела себя как н 
и 


поэтому Милд 


ред И Взбел Е 
нилась. Она прекрасно знала, что Роза терпеть Е 
может и не приглашала нас ЧУТЬ ли Не целый Е. 
Затем, когда мы получили приглашение, Милдре 
оживилась. Дело в том д 


хотела с нами знаться. Но когда в пе 
нашего пребывания здесь 
сили только потому, что Розе понадо 
Милдред взорвалась. Я не могу осужда 

—А как вы считаете, при обычных обстоятельст- 


Брекстон пожал плечами: 
— Может быть. Хотя сумма была ужасно большой. 
Впрочем, я никогда нс знал, сколько денег у Милд- 


ред. Она всегда сама оплачивала свои счета, а я— 
свои. Это было о 


—У вас был 
— Нет. У нас 


сложившейся ситуации: 


— Как вы считаете, какую позицию займет обви- 
нение? 


так и должно 


усмехнулся.— С помощью денег они 
Смогут раздобыть все необходимые Факты, но, если 
говорить серьезно, они даж 


е не представляют, что у 
Мы полагали, что показаний Элли 


› Чтобы убедить окружную 


"Жасно больш 
денег у Мил. 
[ счета, а я- 
) соглашения, 
гракт? 
‘ность, Мил 
й. Это может 
у, кто позна- 


_ Я думаю, они главным образом опираются на 

ющие соображения: вы свою жену, пото- 
ея не любили ее и хоте завладеть ее состоя- 
а Возможно, они попытаются доказать, ‘что вы 
нием. 


ществили это из-за желания жениться на Элли. 
Именно поэтому они будут рассматривать ее показа- 
ия как стремление дать вам алиби. 
ы — Все хорошо. Только зачем мне было убивать 
Клейпула? Единственного человека, к которому Элли 
была привязана? : - 

— Наверняка они найдут какой-нибудь мотив. Вы- 
сосут прямо ИЗ велЬЯ. лишь бы использовать против 
вас в качестве главной улики мастихин, найденный 
около тела убитого. 

— Довольно шатко,— заметил Брекстон. 

—К счастью, обвинению неизвестно о ссоре, ко- 
торая произошла у вас с Клейпулом после того, как 
утонула ваша жена. Но наверняка им известно то, 
что известно всем — что он проклинал вас после ее 
смерти. Однако они не знают о стычке, которая про- 
изошла в вашей комнате. Я в это время сидел на 
веранде и все слышал. 

Выдержка Брекстона была просто потрясающей. 
Он ничуть не удивился. 

— Слышали? 

— Да, большую часть вашего разговора. Клейпул 
обвинил вас в убийстве жены. Не впрямую... по 
крайней мере мне так показалось. У меня сложилось 
впечатление, что он считал вас виновным, в каком-то 
определенном, ему известном, смысле, и намеревался 
разоблачить вас. 

— Да. Примерно так и было,— равнодушно-не- 
брежным тоном бросил Брекстон. 

—Я, естественно, не стал сообщать в окружную 
прокуратуру. 

— Очень мило с вашей стороны. 
— Но мне бы хотелось знать, что означал весь 
г Разговор. И потом, что вы имели в виду, когда 
Вили, что тоже все расскажете? 
рекстон в задумчивости молчал. Быстрыми цеп- 


это 
зая 


КИ 

я к глазами художника он изучал меня, как будто 
дель е ы 

нести н. ’ все линии которой надо очень точно пере 


на холст. Наконец он произнес: 


лет М овОрить особенно нечего. Последние несколько 


илдред буквально гонялась за Флетчером, пыта- 


зи 


нудить его жениться на ней. Он не  проявл 
ы хотя раньше люб о. 
ней никакого интереса, хотя р юбил с 


е 

= КЮ 
вот в последний год он стал меняться, и, кажется, з 
понимаю почему. Он стал с ней видеться. Под вы. 


мышленным именем они мае прогулку на БЕ 
муды. Мне это ‘стало известно. -е. вещи всегда 
всплывают. Я, конечно, устроил Милдред скандал, 
Она быстро изобразила нервный срыв, позднее пред- 
ложила развод, а я сказал: “Нет еще”. Думаю, это 
была ошибка с моей стороны. Я не любил Милдред, 
но она нравилась мне, и я к ней привык. Я был 
уверен, что Клейпул обхаживает ее только ради де- 
нег. Элли сказала мне, как сильно сократился г до- 
ход за последние несколько лет, и я о лет- 
чер решил найти себе богатую жену”. Он был просто 
в ярости, что я стою у него на пути. Потом, когда 
Милдред утонула, он был уверен, что это моих рук 
дело, что я нацелился на ее деньги и поэтому ыы да 
вал ей развода. Вот и все. Он взорвался и обещал 
обвинить меня в убийстве. У меня такое предчувст- 
вие, что он успел это сделать до своей смерти и, ви- 
димо, на это рассчитывает Гривз. 

В этом был смысл. 

— Другой вопрос: что вы имели в виду, когда 
сказали Флетчеру, что, если он выступит с обвинени- 
ем против вас, вы втянете в это дело Элли? 

Брекстон невольно покраснел: 

— Неужели я сказал это? Видимо, я уже едва 
сдерживался. Я бы никогда на подобное не пошел. 
Просто угрожал, пытаясь образумить его. 

— Каким путем ее все-таки можно было втянуть 
в это дело? 

— Да никаким. То, что я сказал. это совсем 
другое. Касалось только нас троих — ее, меня и ее 
брата. Я только угрожал. Худшего способа я не мог 
прилумать” Странно, ноя ‘даже забыл об: этих сло- 
вах, пока вы не напомнили. 


Теперь я был абсолютно уверен в том; какой вер- 


сии будет придерживаться окружной прокурор. Что 
ж, это уже кое-что. 


Потом появился тюремщик. Толстый полицейский 
со связкой ключей. Он заявил мне, что время свида- 
ния кончилось. 


— Желаю удачи, — бросил я при расставании. 
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она нужна, — улыбнулся Брекстон. Он 
мк: покнот.— Надеюсь, вы идете в правиль- 
ул м 
С Сарджент. 
нии, мистер Са ни 
в кН ’быстро вывел меня из камеры, и я 
ЕЕ что Брекстон имел в виду. 


л а. 
лак и не узнал, когда я вернулся домой и 


же зашло, 
= Аня Рэндана на шоссе. Приятно, 


припарковал. > не следят полицейские. В доме были 
когда за сс Ланг, миссис Вииринг, Рэндан и я, не 
только м ав прислуги. В гостиной бидел один 
а ся лихорадочно что-то записывал в свою 
ы Рядом на столике стоял хайболл. 5 

—0, привет.— Он бросил на меня быстрый 
взгляд, как бы убеждаясь, что я не попал в катаст- 
рофу— Как машина. 

— Прекрасно. Переехал одного мальчишку, но я 
думаю, вы найдете общий язык с его родителями. 
Вполне приличная современная парочка. 

Я смешал себе мартини. 

—Я делал записи о случившемся,— сказал Рэн- 
дан, поставив дату и закрыв книжку.— Собираюсь 
написать серьезное исследование. 

Я сменил тему: 

—А где наши прелестные дамы? 

— Делают себя еще более прелестными. Обед се- 
годня рано — через полчаса. Кстати, звонила ваша 
знакомая Лиз и просила передать, что она будет 
ждать вас на приеме, который устраивается в Саут- 
хЭмптоне в честь Альмы Эддердейл. Я сказал, что 
подброшу вас. 

—А вы тоже приглашены? 

ЕЕ в. похоже, был недоволен моей бестактно- 

—Я просто хотел быть полезным. 
рее в этом. Кстати, я сегодня виделся с 


пытались с ним увидеться? 
Рэндан кивнул. 


не казалось, что вы соглас 
ились 
ом В том, что Брекстон... 
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с Гривз 


— Нет, сейчас я в этом так не уверен, Е 
том, что я сегодня случайно кое-что услышал Здесь" 
доме. Я не хочу сказать, будто бы люблю послу 
вать, но... 

— Но вы подслушали разговор, не предназначен. 
ный для ваших ушей,— типичная человеческая 
В конце концов, что было бы с историей, если 
подслушивание? 

К счастью, это был риторический вопрос, и Рэн. 
дан его проигнорировал. 

— Я слышал, как миссис Вииринг разговаривала с 
адвокатом. 

— С адвокатом Брекстона? 

— Да... но они говорили не об убийствах. Они го- 
ворили о завещании. О завещании миссис Брекстон. 
Похоже, она оставила половину своего состояния тет- 
ке, миссис Вииринг, остальное —Клейпулу. Мужу не 
досталось ничего. Самое главное в другом: он об 


этом знал и с таким завещанием давным-давно согла- 
сился. Вот я и думаю... 


Черта, 
бы не 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ 


1 


Атмосфера во время обеда была натянутой. К сча- 
стью, мисс Ланг была в ударе и пыталась поднять 
наше настроение, читая новые пассажи “Разговора о 
книгах”. Я старался не смотреть на миссис Вииринг, 
которая вопреки совету врача решила выпить капель- 
ку дюбонне. Она так хорошо налакалась к тому вре- 
мени, когда подали кофе, что мы с Рэнданом, прак- 


тически никому ничего не объясняя, за исключением 
шаловливой мисс Ланг, смогли нез 


аметно уск нуть 
из дому. Я 

Дорога от Истхэмптона до Саутхэмптона заняла 
около получаса. Луна скрылась, а ночное небо заво- 
локли тучи, двигавшиеся с севера. 

Мы почти не разговаривали, занятые своими соб- 
ственными мыслями. Правда, Рэндан попытался рас- 
спросить меня относительно истории с налогами, но я 

от 


отм лчался, р лелеянны мной % 
(%) оставив при себе вЗ е ый й 
вер- ь 
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па натянутой. К 


Когда мы выходили 
ы ° Й > Г. 
2 ин-леин, где прово 
на Джи 

ком 

тИЛ: т 
|. _ Мы, кажется, 

— Жаль, что 
‘ился я, КИВНУВ.— К сожале слишком много бы- 
си] 


о неразгаданных вопросов 
:. — Мастерски это было проделано.— Он 
е.— Когда вы догадались? 


выключил 


зажигани 
с — Вчера, во время разговора с Альмой Эддердейл. 
Она и выболтала секрет, рассказав о проблемах Розы. 

а 

Рэндан кивнул: у 

— Да, теперь все ясно. Собираетесь сообщить об 


этом Гривзу? Или Специальному суду? 

Я покачал головои: 

— Нет. Сперва я должен попытаться использовать 
полученную информацию для “Глоуб”. Потом, если 
мне это удастся, я переговорю с Гривзом. Только так 
я смогу опубликовать свое сообщение раньше других. 

Мы отправились на прием. Я был в прекрасном 
настроении, чувствуя себя на седьмом небе. 

Танцевальный зал (а это действительно, черт по- 
бери, был танцевальный зал) представлял собой ог- 
ромное помещение с паркетным полом, многочислен- 
ными вазами с цветами, тремя люстрами и галереей, 
где музыканты исполняли нежную музыку. Присутст- 
вовал, как принято говорить, весь свет. 

Я почтительно склонился перед леди Эддердейл, 
которая несколько смущенно стояла рядом с хозяином 
— человеком, таинственно нажившим миллионы во 
время Второй мировой войны. Скорее всего, он воро- 
вал покрышки и продавал их на черном рынке. 

—А, да, мистер...— со вздохом произнесла она, 
кода я ей пожимал руку. Она явно забыла мое 
имя.—У меня такая плохая память на имена, но я 
прекрасно запоминаю лица. Когда вы приехали из 
Лондона? 
дек к ОСтаВАЛСЫ побыстрее закончить церемониал с 
стану роидя через многочисленную толпу, попал в 
а где находилась буфетная стойка, укомплек- 
ЖДАЛ а р шеф-поварами, и где я, как и 
пой на и свой луч любви. Окруженная груп- 
ла ие лысых и рябых холостяков, она погло- 

еную индейку. 

— Питер! Можешь попробовать! 
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— Из твоих рукос УДОВОЛЬСТВИЕ 
залихватским тоном в духе Марлона ео 
Холостяки недоволь 


Роизн 

а ес 
я НО Уставились ыы . 
менной жеребец, пробир 


ающий НЯ — 
к ближайшей кобыле, Чинся через Стадо о 
Кобылка моя прямо-таки сияла. Она б 
золотистом платье, вся увешанная фамильные бело. 
ценностями. “Интересно, — подумал я,— МОжет драг. 
предложить ей руку и сердце?” А: 
Я бросил вызывающий взгляд на холостяков 
они моментально ретировались, А нам осталась кот. 
ченая индейка, шампанское и 


звуки Кола Портера, 
доносившиеся из танцевального зала, 


Никто не нару- 
шал нашего блаженства. 


— Почему это ты сегодня днем удрал? — с люб- 
пытством спросила Лиз. 

Я молил бога, чтобы была сцена ревности, но ее 
не последовало. По правде говоря, она даже не жда- 
ла оправданий. 

— Я слышала, что дело закончилось? Кто-то мне 
сказал, что у Брекстона не осталось ни шанса и они 
добились от него признания. 

— Ты уверена в этом? — произнес я, хватаясь за 
Эти слова, как за последнюю соломинку. 

— Нет, не уверена. Просто все так говорят. 
— А что ты делаешь после этого, душка? — сказал 
я с набитым ' ртом. 

— Сегодня вечером? Поеду домой, как любая по- 
рядочная девушка. 

— Пошли в кровать? 


— В кровать? — воскликнула она удивленно, при- 
чем так громко, что один из поваров заметно поблед- 
нел. — В кровать? — повторила она тише.— А мне ка- 
залось, 


что тебе нравится возиться только на какту- 
сах... или же 


У тебя. где-нибудь приготовлена кровать 
с гвоздями? 


— Молодые женщины никогда не понимают шу- 
ток, — ответил я холодно.— Это не моя вина, что ты 
не снабдила меня необходимым количеством средств 
для организации правильной любви, предпочтительнее 
1: позолоченной клетке. У тебя ведь есть деньги? 

— Да, и я хочу, чтобы меня любили только за 


мои деньги,— согласилась она, кивнув головой. — В 
конце концов, 


красота проходит. Характер портится. 
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` Говорят, 
ушка? — ска 


если они 


вложены, всегда 


ь 


_ Надеюсь, твои правильно вложены? В надежные 


бумаги? с 


— Да, но я не знала, что это тебя волнует, 

— Настолько, что я желаю пригласить тебя на 
ночь в мотель “Новая Аркадия”, центр запрещенной 
сексуальности, всего в нескольких милях отсюда. 

—_А что я скажу своим: 

— Скажешь, что ты распутница. Деньги — на твое 
имя, ведь так? 

— О да. Моя мамуля потребовала от второго му- 
жа, чтобы он, создал попечительский фонд. Мило, 
правда? 

— Все зависит от.суммы, 

Я уже приготовился ее обнять, как вдруг над на- 
ми раздался рев Элмера Буша. 

— Привет, парень! Боже, это кажется та самая 
аппетитная крошка, которую я сегодня видел на пля- 
же. Мисс Лиз Безземер, правильно? 

— Да, та самая аппетитная крошка,— с ослепи- 
тельной улыбкой произнесла Лиз.— А вы, если не 
ошибаюсь, тот пока еще знаменитый Элмер Буш, ко- 
торый, благодаря любезности “Уит-Машлетс”, каждую 
неделю выступает по программе “Эн-Би-Си”? 

Это’ несколько его охладило. 

— Какая умная девочка! Правда, Питер? А ты 
удачливый стрелок, парень! Ну что ж, как говорится, 
не везет в преступлении, повезет в любви, Ха! Ха! 

Пока мы весело ржали над этой остротой, Лиз 
тихо смылась, 

— Клянусь, я не хотел мешать тебе с подруж- 
кой, — Элмер чуть ли не облизывал губы, следуя 
взглядом за Лиз, проходившей через танцевальный 
зал, Его глаза пожирали всю ее, обнаженные плечи 
и гладкое бело-золотистое платье. 

—Я тебе верю, Элмер. Увидимся как-нибудь в 
другой раз, 

— Хочешь сделать мне любезность,— небрежно 
га Элмер, видя, что вокруг никого нет и очаро- 
он пре ему, за исключением меня, некого, а я, как 
НИКОВ красно знал, не относился к числу его поклон- 


— Что за любезность? 
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— Я хочу ВЗЯТЬ интервью У. м 
никак не могу добраться до нее. 
кользает... Одному богу известно 
стремится к известности. Так вот, если ты... ” Она 


— Но, Элмер, мы же противники. я попы 
изобразить удивление.— И потом, мне самому 
надо как-то выкрутиться из ситуации, в Которую * 
попал: 


— Это для “Глоуб”, а не для меня. 

Он стоял с благородным видом, как бы принося 
себя в жертву. Мне даже показалос › ЧТО Я слышу в 
отдалении звуки “Марсельезы”. ? 


— Я очень сожалею, Элмер, 
ся добиваться самому. 


— Послушай, Сарджент. Меня сюда послал редак- 
тор “Глоуб”, той самой газеты, которая платит тебе 
деньги за дурацкие статьи о том, что Брекстон якобы 
не совершал убийства. Запомни только одно: ты не 


очень в чести у руководства. Но стоит лишь мне 
сказать, что ты мне помог, что в тебе есть толк, они 
наверняка тебя не спишут. 


Он посмотрел на меня сердито, с угрозой в гла- 
зах, как смотрел, когда набрасывался на врагов. како- 


го-нибудь сенатора, якобы пытающегося искоренить 
коррупцию и коммунистов. 


— Элмер, — спокойно произнес я‚,— я тебя ненави- 
жу. Я всегда ненавидел тебя. И я буду тебя ненави- 
деть. Ничто. не в состоянии показать масштабы и 


краски моей к тебе ненависти. Я сброшу на тебя ка- 
мень, если ты будешь тонуть. Я... 


— Все дурачишься, — с улыбкой произнес Элмер, 
чтобы показать, что видит, как я шучу.— А вот я не 
шучу. Газета ждет от тебя помощи. Если ты отказы- 
васшься, не надейся больше на сотрудничество с нею. 

—А предположим, я прав? 

Я устал от 


него и в то же время понимал, что 
бессмысленно бороться, 


пока не раздобуду стоящие 
факты, причём как можно скорее. Он брал меня за 
горло, как говорят журн 


алисты. 

— Что Брекстон не Убивал жен 
Элмер с жалостью взглянул на 
— Лично 


я не стал бы ст 
казаниях Клейпула,— выстрел 
точку. 


"сис Ви 


почему, 


но этого тебе придет. 


У и Клейпула? 
меня. 

роить обвинение на по- 
ил я наугад и попал в 


— Ты знаешь и об этом? — вздрогнул Элмер. 
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ЮЩеГоСя  искорениз 


я,—я тебя ненан: 
буду тебя нение 
зать масштабы и 


брошу на тебя №. 


ВИЛ, 
смерти. 


проделал 
был Рад» 
батывал 


то обвинени собирается 


ы Я й 
__ Конечно: 
ь свои утверждения на том, что 
будто Брекстон убил свою жену... 


Он рассказал об этом в полиции в ди 
с 


ул зая- 


своей 


вольным, как будто сам всё это 


р выгл ядел до 
Я 


помощью своего журналистского дара. 
догадка подтвердилась. Элмер отра- 


Элме 
с 
что моя 

свое назначение. 


_ Уверена, они разнюхают, чем я занималась. 


Просто мне назло. 
: 
Лиз, совершенно обнаженная, сидела перед туа- 


летным столиком и укладывала волосы. Она из того 
разряда женщин, которые сперва приводят в порядок 
свой волосы и лицо, а только затем начинают оде- 
саться. Я в блаженстве нежился в кровати, наслажда- 
ясь лучами утреннего солнца, падавшими мне на жи- 
вот. Это была потрясающая ночь, да и утро тоже. 
Ничто не тревожило меня. 

— А тебя это волнует? — спросил я, зевая. 

—В общем-то, нет.— Я смотрел на ее лопатки, 
когда, повернувшись ко мне спиной, она расчесывала 
волосы.— Просто, когда я им сказала, что останов- 
люсь у друзей в Саутхэмптоне, мне не следовало 
упоминать Анну Триз. Они собираются. к ней, и на- 
верняка моя тетя поинтересуется, когда Я заявилась 
НОЧЬЮ, И... 

— Ты слишком тревожишься. 
тетка будет без ума от “Новой Аркадии”. 
простыни. Отдельные ванны. Прекрасный вид на за- 
кусочную и американскую магистраль номер один, не 
говоря уж об американском мальчишке с красной 
кровью... Подойди сюда. 

— Сейчас не до этого, Питер.— Она с достоинст- 
вом поднялась и влезла в шелковые трусики. — Тебе 
оч удовольствие... ты, Как это говорят, 
увствуешь себя важным, мужественным козлом... 

на ак не важничаю. 
другие а вновь захотелось ее г 
ванную ее Раздосадованный, я встал и нтк 

) мнату, чтобы принять душ. Когда я вышел, 


Мне кажется, твоя 
Чистые 


к 
у нее были 
и прошел В 
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Лиз уже была полностью одета 
ке с бумагами, напоминая собою же 
знает, что делает. 

— Вот так-так,— ехидно, как 
мальчишка, сказал я.— Смотри, 
непристойное, не прикасайся? 

— Чепуха.— Лиз вытряхнула газету и с 
окурки.— Так я и думала: марихуана. 
почувствовала странный запах. 

— Не прикасайся к ним. Д Я-то думал, 
смертельно боятся эмбрионов. 

— Кончай. дурачиться. 

Лиз кинула окурки обратно в корзину и с 
янным видом развернула газету.. Я начал одеват 

От резкого возгласа Лиз я замер. 

— Это Клейпул? — спросила она, 
газету. 

Это был утренний выпуск “Джорнел Америкэн”, в 
котором были опубликованы фотографии людей, свя- 
занных ‘с убийством в “Норт-Дюнз”. На одной из 
них был изображен Клейпул. Я кивнул, возвращая 
ей газету, и стал причесываться, глядя в пыльное 
зеркало. 

— Ну и что из этого? 

— Как что? Я его знаю! 

— Знала. Ну и что? Многие его’ знали. 

— Возможно, но я его совсем недавно видела. Не 
помню, как это произошло... то ли я виделась с ним, 
то ли случайно столкнулась или еще что-то... — Она 
смущенно замолчала и внимательно уставилась на 
фотографию.— Я вспомнила! — завопила она. 

== Чо” 

— Это было в воскресенье вечером, в клубе, до 
того, как я поехала на вечеринку к Эвану Эвансу. Я 
заскочила в клуб”с ‘одним знакомым парнем. Просто 
посмотреть, ‘кто там есть. Никого не было — ты же 


воскресным вечерам, поэ- 


арня отвезти меня К Эван- 
су... Как бы то ни _ было, но до ухода я видела 


ейпула. Точно Это помню. Он выглядел таким 
душкой, правда на старомодный манер. Я заметила 
его, потому что он был один и, потом, в скромном 
костюме. Все остальные были разодеты. Он стоял в 
одиночестве У двери, выходящей на террасу... 
= Ты разговаривала с ним? ` 


- ШКодничак) их 
найдешь что-нибу й 


Игаретные 
Вот откуда я 


женщины 


рассе- 
ЬСЯ. 


протягивая мне 
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0 знали. 
недавно видела. В 
Я виделась С ним, 


был ВЗВОЛНОВ: т 
ты поним 


е 
Ты т : . 
9. ведь ни н _да? Он, 
ия ное, пришел со стороны Питер, 
в касно толодна, давай завт! 2 
у Украдкой мы выскочили из мотеля “Новая Арка 
делают сотни парочек, ко- 


Так каждую неделю 
как только их союзы бл: 
начинают | 


гословляют боги люб- 
и игнорировате 


Дия”. 


торые, 
ВИ моментально 


суровые устои общества. 
` В южной части Истхэмптона отыскали 
вательную харчевню и наелись там до отвала. 

Это было странное утро. Вибел густой белый ту- 
ман, сквозь который пробивались слабые лучи солнца. 
9 люблю такие авантюры экспромтом, — заяви- 
ла Лиз, поглощая яйца в таком количестве, что я 
просто обалдел, не понимая,как они вмещаются в та- 
кое стройное тёло- 

—А тебе плохо не будет? 

—Я могу их есть, сколько 
произнесла она. 


Мне оставалось лишь гадать —илшутит она или нет. 
мы будем в 


очаро- 


мы 


влезет, — спокойно 


— Надеюсь, когда в очередной раз 
мотеле, ты не забудешь об этом. 
—В тебе есть ужасно неприятные пуританские 


черты, Питер. Меня это очень беспокоит. 
— Просто мне хотелось бы, чтобы ты принадлежа- 

ла только мне. Такова жизнь. 
— Да, такова жизнь. 
Лиз лучезарно улыбнулась мне над чашкой кофе. 
Она была просто сказочным созданием, творением 

природы, а не человеческим существом. Стихией. 

Ветром. Небом. Обычные законы морали не для нее. 

4 Я сменил тему. Я не мог спокойно смотреть на 
е. 

ты сколько еще времени ты собираешься быть 
Она вздохнула: 

я я возвращаюсь. Я просила р 

ржаться, но в редакции отказали. 


азрешить 
Никакой 


1476 
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журнал не станет впустую 


дополнительные тратить Деньги 
- гельн выпуск се 
е туски в жаркую погоду Делал, 
то некому. у. П у 
= у Ча ъ- 
— Неужели кто-то чит х 


ает журналы мод? 
ны ведь покупают их толь 


КО ИЗ-за моделей "Жени. 

— Очень тяжело работать В Нью-Йорке оЖды, 

летом. Я должна была вернуться вчера, но дУшным 

еще один день. А ты когда возвращаешься? ° ли 
— В пятницу. Я пробуду 


здесь до Специ 


альн 
суда, на котором вынужден выступать в кач 


ачестве 
свидетеля. Сразу же послё суда я вернусь в т 
орк. 

— Потрясающий у нас уик-энд 
Лиз, перекладывая лед из своего бокала в кофейную 
чашку.— Не знаю, почему я никогда не прошу при. 
готовить холодный кофе? Горячий-то я терпеть не 
могу. Питер, ты действительно считаешь, что Брек- 
стон невиновен? 


Я кивнул. 

— Но если он не убийца, то кто? 

— Кое-кто другой. ы 

— О, не глупи! Кто другой мог сделать это? 

— Человек, у которого был мотив. 

— Наверняка у тебя есть факты, кто это, раз уж 
ты так уверен, что Брекстон тут ни при чем. 


— Конечно, я прекрасно знаю, кто совершил 
убийство. 


И я действительно знал. По крайней мере, уже 
не меньше получаса. 

Глаза у Лиз округлились. : 

— Ты хочешь сказать, что вот так спокойно си- 
дишь со мной и попиваешь кофе, прскрасно зная, 
кто убил миссис Брекстон и Клейпула? ру 

— Не понимаю, почему я не могу пить с тобой 


кофе, хотя и знаю, кто убийца. Кстати, благодаря 
тебе. 


к 
был! — сказала 


— Мне? Что. я такого сделала? 
— Я скажу тебе ‘об этом позднее. 


Лиз в задумчивости. посмотрела на меня, как бы 
решая, вызывать команду людей в белом или нет. 
— И что ты теперь собираешься делать, после то- 
го как узнал, кто убийца? 

— Пока не думать об этом. Мне сперва нсобходи- 
мо соединить кое-какие концы. Даже тогда я не смо- 
гу доказать то, что мне известно. 
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Кто совершил 


ней мере, уж 


‚ спокойно 9" 
оекрасно 3% 


и, кто это? 
Я 


_— 0; Питер, ну ск 


Ни за что в жизни. заплатил з: 


С 


1 завтрак и 


тал.— Пошли дорогая. Мне необходимо доставить 
вст С 
тебя домой. “атм! ‘Я 

Какой же ты садист! Я лично никогда такой 


не была. Е 
Лиз просто. разъярилась, но я все равно ничего ей 


не сказал. Она едва разговаривала со мной, когда ав- 
томобиль остановился у “Норт-Дюнз” и я вышел. 
Она захлопнула дверцу и с надменным видом пере- 
бралась на место водителя. 

— Было очень приятно, 

— Мне тоже. 

— Чудовище! 

И Лиз чуть ли не на задних колесах рванула 
вперед, бешено скрежеща коробкой передач. Улыбаясь 
про себя, я вошел в дом. Впереди еще предстоял тя- 


мистер Сарджент. 


желый день. 


3 


При входе я столкнулся с дворецким. Он пожелал 
мне доброго утра и словом не обмолвился о моем 
ночном отсутствии. Я’ поднялся к себе в спальню и 
немедленно позвонил мисс Флинн. 

— Я выполнила поставленные передо мною зада- 
чи,— произнесла она калцелярским тоном.— Результа- 
ты моих геркулесовых подвигов следующие.— И она 
изложила мне кое-какие сведения, причем некоторые 
из них были довольно важными. Я передал ей, что 
ожидать меня следует в пятницу днем. Мы еще не- 
много поговорили о делах, и я положил трубку. 

Я был на удивление спокоен. Личность убийцы 
стала мне ясна сегодня утром во время разговора с 
Лиз. Ее слова пронзили меня током. Все стало на 
‘вое место. Все разрозненные отрывки и куски ин- 
ормации, благодаря только одной фразе, слились в 


‘Диное целое, ия сразу понял, что же произошло и 
почему. х 


В Я упаковал чемодан, затем спустился вниз и ©с- 
В : и 

ИЛ его в холле, не собираясь больше оставаться в 
ом доме. 
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На террасе, наблюдая За тем, как Пгкая р 
перерастает в густой туман, сидела мисс В: ЫМк: 
была в яркой гватемальской накидке. Она 

При, моем появлении она вскочила: 

— 0, мистер Сарджент, как вы меня пугал | 
Кстати, сорока мне на хвосте принесла, что ето 
НОЧЬЮ вы здесь не ночевали, 

— Сорока не ошиблась, — сказал я, Усаж 
дом с нею.— Похоже, надвигается шторм, 

Она кивнула. Мы оба посмотрели в сто 
точнее — линии серо-металлических буйков: 
ны исчезающего горизонта надвигались клуб 
ного тумана. 

Вдруг стало прохладно и непривычно сыро. 

— Какая была прекрасная погода! — С ностальгиче- 
скими нотками в голосе заметила мисс Ланг, — Все, 
похоже, лето кончилось. И как это неожиданно про- 
изошло! 

Мисс Ланг была необычайно бледна. От привыч- 
ного щебетанья о книгах не осталось и следа. И как 
НИ странно, под этими слоями жира И разочарования 
Я смог увидеть стройную фигурку Довольно симпатич- 
1: (6) женщины. 

— Вы любили мистера Клейпула, да? — спросил я, 
наблюдая за нею краем глаза. 

— Почему вы Так думаете? — в Удивлении спроси- 
ла она. 

— Я просто интересуюсь всем случившимся, вот и 


ВСЕ. Я всегда полагал, что есть факты, неизвестные 
полиции. 


иваясь ря- 


Значит, я, по вашему 
в неведении, да? 

мились? Вспомните, вы б 
Следования. Однажды, 


— Да, да, помню. 
кого не 


ыли против дальнейшего рас- 


лли (которую я, поверьте, про- 
сто обожаю), мы бы н 


Ржала его. Милдред предприняла попытку и потерпе- 
Ла поражение. Вот и все. 

— › Почему вас 
О есть я ХОЧУ сказать: к 
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все это так трево- 
акая была бы разни- 


ВЛЕНИИ САХ 


ИМС, ВОТ 1 
_ Неизвестные 


если бы вдруг стало 
и флетчером: 
х р з а К ТА : 
я Мисс Ланг в задумчивости ие ть 


_— Я вам объясню, мистер рджент, чего я 


опа- 


аюсь,— наконец произнесла а нным выра- 
@ пением лица, — но вы должны обе мне никогда 
Же" поминать об этом. Обещаете? 
#7 Да, обещаю. 

—Я опасалась, что, если полиция начнет совать 
с в наше прошлое — Флетчера, Пола и мос, — они 


но их - Е 
ано или поздно узнают, что Пол Брекстон пятнад- 


цать лет тому назад писал с меня картину в... в об. 
щем, целиком. Вы должны понимать, что у меня не- 
мало почитателей во всех Соединенных Штатах и 
Канаде и, если вдруг о картине станет известно и об 
этом растрезвонит желтая пресса, со мной будет по- 
кончено как с автором “Разговора о книгах”. Теперь 
вы понимаете, почему я опасалась расследования? 
Я едва сдержался, чтобы не рассмеяться. 


— Теперь мне понятно. Между прочим, я слышал 
об этой картине. 
— Вот видите? Уже пошли пересуды! Как только 


началось это ужасное дело, я все время была в смер- 


тельном ужасе, что кто-то до этого докопается. Во 
время своего последнего разговора с Полом, как раз 
перед самым его арестом, я взяла с него слово хра- 


нить молчание по этому вопросу, даже если он слу- 
чайно всплывет. 

— Уверен, он никому ничего не скажет. Кстати, я 
слышал, что это очень хорошая картина. 

2 —Но я никогда больше такой хорошенькой 
оыла,— с привычной игривостью бросила мисс Ланг. 

Мы еще долго болтали. Затем я вошел в дом. Все 
кладывалось просто прекрасно. Так прекрасно, что 
становилось страшно. 

Поднявшись позднее на второй этаж, я проскольз- 
Нул в комнату Брекстона. Никто меня не видел. 
Комнату уже убрали, и теперь она выглядела -как 
обычно. Я проверил замок двери, ведущей в комнату 
ли (ключ сменили, потому что первый полиция 
т как вещественное доказательство). Замок рабо- 

Нормально. Затем я прошел к окну и проверил 
раму. Как я и ожидал, на подоконнике с обеих сто- 
ах царапины. Длинные прямые бороздки в ис- 

Ном непогодой дереве. Я осторожно надавил на 


не 
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раму — она двигалась свободно. Я Не Успел 
стекла в других окнах, ибо в тот момент РОверит, 
уже собирался перейти в комнату Элли > Божа 


› В 
явилась миссис Вииринг. верях п. 
— Мистер Сарджент! — Она, вне всякого 
ния, была поражена.— Что 


[4% 
вы здесь Делаете? . 
—Я... просто кое-что искал, — запинаясь 
забормотал я. 


Глупо 
— В этой комнате? Я 
нее столовое серебро.— М 


— Конечно, конечно. 

Мы спустились вниз и прошли в альков 

Роза была вся в. делах. Стакан дюбонне 
столике перед нею. 

— Я все-таки решила провести  прием,— сказала 
она. 

Я был удивлен. 

— А я было подумал... 

— Сперва я посчитала, что это будет рассматри- 
ваться как дурной тон. Но сейчас я думаю, что поз- 
дно давать отбой. Уже как-то- все на него настрои- 
лись. 

Она основательно приложилась к дюбонне. 

— Возможно, вы и правы, — согласился я.— К со- 
жалению, боюсь, я не смогу быть вам полезен. Я 
должен быть в Нью- орке в пятницу... 


<, как жаль. Если это связано с вопросом оп- 
латы... 
Она, похоже, была смущена моим отказом. 


— Нет, нет, дело не в этом. У меня просто нако- 
пилась масса работы и... 


надеюсь, вполне объясним 
чину, естественно, сказат 
ма скоро узнает. 
— Очень жаль. Надеюсь, 
сейчас посоветуете мне, что делать. 
согласился, и мы быстро обо всем переговори- 
ли, причем я пытался убедить ее в том, в чем был 
абсолютно Уверен — что она способна провести ре- 


кламную кампанию не хУже других. Она восприняла 
Это довольно равнодушно. 


гостиной. 
стоял на 


что вы по крайней мере 
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попектора 1 
на был 


_ Спасибо. Постарак сделат! озможно 


наверное, слышали, У мег тоследне 
были кое-какие 3 тру | 
Она уставилась 

какова будет 


реть» л. Смотрел невинно, как бы вперг 
морг: ‹ проблемах. 
Г И а продолжала, вполне удовлетворенная моим 
о, а,“ молчанием: спустил с т 
ах — Кто-то распустил ках что у меня финансовые 
м затруднения. Естественно, это не так, и поэтому я 
й ( решила провести запланированный мною прием. 
ака а, | годня утром я ро приглашения. 
обо, о Вот так-то. Она стала тратить деньги Милдред, 
° Чи еще не получив их. При сложившихся обстоятельст- 
ты й вах я не мог ее винить... Такова, видимо, воля 
м а божья. 
4 


+ К моему удивлению, на ленч в сопровождении 
- 1 инспектора Гривза появилась Элли Клейпул. 

Она была очень бледна и двигалась как-то нере- 
шительно, как инвалид, который только что встал на 


к дюбонне, ноги. Гривз прямо-таки сиял, но сдержанно, на ка- 
ласился я.—К с зенный манер. 
‚ вам полезен. Я — Как приятно всех видеть, — сказал он.— Причем 
у. не в качестве официального ‘лица. 

М 01: — Мы всегда очень рады видеть вас, мистер 
о С вопрос р. 


Гривз,— вкрадчивым тоном произнесла миссис Вии- 
ринг из-за стола. 


Е око Дворецкий разнёс шампанское. Все напоминало 
НЯ и официальный завтрак. 
ею" при" Рэндан и Элли сели рядом и почти весь обед 
тастоям и шептались, в то время как остальные слушали оче- 
‚ Да она редные сентенции Мэри Уэстерн Ланг или в молча- 
«НЕЙ мер’ вии поглощали шампанское. 
край" Гри ЛЬко когда подали десерт, я смог обратиться к 
говор!" т (он сидел слева от меня) и незаметно для 
с бы МИС их задать вопрос — именно в этот самый момент 
в — р = Ланг рассказывала о скандале, который произо- 
ровер и и ‚встрече в дамском клубе любителей живописи 
воСИР Сратуры. 


— Как выглядел нож?- 


его. 


— Нож? — в удивлении переспросил Гривз. 

— Ну да. Тот, который нашли рядом а 
Клейпула. Кажется, такой нож называют мастихино, 
К сожалению, я не имел возможности Внимательно 
его рассмотреть. 

— Обыкновенный нож, просто _ очень острый. На- 
поминает кухонный, но с костяной. ручкой и ИНИЦиа- 
лами Брекстона на ней. 

— Инициалы? — "Так вот, в чем дело!" — Они бы. 
ли видны? 

— Да, очень’ большие буквы. Что У вас на уме 
мистер Сарджент? 

Он посмотрел ‘на меня с подозрением. 

—У меня, вероятно, будет для вас сюрприз. 

— Какой именно? 

— Настоящий убийца. 

Гривз фыркнул: 

— Мы его уже взяли и нечего расшатывать лодку. 
У нас достаточно неприятностей и без вас. Элмер 
Буш рассказал мне о ваших методах. Я обещал ему, 
что, если вы попытаетесь... 

— Улмер — мой лучший друг, — ответил я, едва то 
сдерживаясь, чтобы не рассмеяться.— Один только 
нье утром Клейпул сказал, 
Дроу на выставку. картин. 


Риверхед и заявил вам, что 


я ваш тон, Сарджент.— Лицо 
ью.— Но, поскольку вам уже 
ам — да, действи- 
лал заявле- 
думаю, что Брекстон 
и убил Клейпула, чтобы тот не 
уже слишком поздно. 
медленно. Это я сейч 


ас прекрас 
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но понимаю, но тогда 


ответил 5, с 
— Олин пли 
‘лейпул сказ, 
ставку, карти: 
о был закрыт 

> 

НО ПОМОЩИ 


считал, что в доме, где вса д рукой дво 
ейских, ничего плохого 
дн ни было, все это п‹ 
и спасти вашего Брекст 


ойно сложил салфетку и пол се рядом 
к ь 
‹ой. 
арелко ы а ь 
йе ба мне не друг, но и не ваша мишень. Гру 
— Послушайте... 


Но тут миссис Вииринг подн 
всех нас в гостиную на кофе. 
Мне удалось буквально на секунду оторвать 

Клейпул от Рэндана. х 

— Вы еще держитесь? 

— В отношении Пола? — Она вздохнула и дрожа 
опустилась на стул.— Даже не знаю, что и думать. 
Гривз был со мной все утро. Он настойчиво убеждал 
меня, что это Пол пытался покончить со мной, но я 
не могу... Я просто’не верю в это. 

— Прекрасно, — сказал я.— Доверяйте вашей. инту- 
иции. Большего от вас пока не требуется. Главное, 
знайте — вы правы! 

Она сжала свои белые руки в кулаки: 

— Но если Пол здесь ни при чем, то кто сделал 
это? 

— Тот же человек, что убил вашего брата. 

—И вам известно, кто это? 

Я кивнул. Она посмотрела на меня. В ее глазах 
стоял немой ужас. Гривз, видимо, считая, что я за- 
пугиваю ценного свидетеля, подошел к нам. Я изви- 
нился и удалился. 

Я уже собирался позвонить в гостиницу “1770 
Год”, чтобы заказать номер на ночь, как ко мне с 
деланной улыбкой подошел Рэндан. 

— Послушайте, — сказал он,— куда это вы подева- 
лись с Лиз? Вы так неожиданно исчезли. Я вас 
очень долго искал. Мисс Ланг утверждает, что вы се- 
одня не ночевали здесь. Это так? 

— Да. Мы с мисс Безземер провели ночь’ в моте- 
Ле “Новая Аркадия”, решая кроссворды,— сказал я и 
отправился прочь. 

р я заказал по телефону номер в НН 
тельно через парадный вход и, прежде Че ОКОНАа 
закончить дело, решил еще раз обойти дом. 
шагал между зонтиками` на террасе, печально 
Триваясь к серому туману, уже покрывавшему 


ялась и пригласила 


Элли 


Присма 
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океан. Это был самый плотный и густой 
рый я когда-либо видел. Расплывчатые 
тиков напоминали сказочных чудовищ. 

Потом я взглянул на часы и широким 
ремился по пляжу в сторону клуба. 

Пять минут спустя я добрался до него. 

Это была странная прогулка. Я видел только в 
нескольких футах от себя. Если бы не масса про- 
тнивших черных построек, отмечавших начало терри- 
тории клуба,- я ‘бы никогда не сообразил, где нахо- 
жусь. Самого здания клуба было не Видно. С ею 
стороны не доносилось ни звука. 

У меня -было такое ощущение, будто меня запако- 
вали ‘в вату и если я протяну руку, то наверняка 
коснусь тумана, тяжелой серой сырой субстанции. 

Далеко в море я услышал одинокий жалобный гу- 
док. “Ну что ж,‚— сказал я себе, — скоро это все за- 
кончится”. Неудивительно, что я пришел в подавлен- 
ное состояние. Я разгадал тайну, но настроение не 


поднималось. Только чуть-чуть спало напряжение, од- 
нако страх остался. 


Туман, ото 
Контуры Зон 


шагом уст. 


Я медленно двинулся в обратный путь по самой 
кромке воды, которая чернела на фоне белого песка. 


Если бы не она, 
где не было. ника 
серый туман. 


так рассчитал по времени: обратный путь, что 
точно знал, когда буду рядом с “Норт-Дюнз”. В про- 
тивном случае у меня оставалась только одна воз- 
можность — идти по берегу до самого Монтока, но 
при этом я не знал бы, где точно нахожусь. 
Я был всего в трех минутах ходьбы от клуба, 
когда появилась темная высокая фигура. Мы оба ос- 
тановились у кромки воды — каждый из нас шел по 


берегу. Это приближался Рэндан. В руке он держал 
мой чемодан. - 


я давно бы потерялся, так как ни- 
ких отметок — только белый песок и 


что вы отправились на прогулку, — 
знес он,— и последовал за вами. 
› Что я пойду к клубу? 


— Приятная прогу. 
сти, в туманный день 
— Я люблю т 
в его руке. Ну, 


лка, не правда ли? В особенно- 


Уман-— Я бросил взгляд на чемодан 
наконец-то! Я знал, что меня ожида- 
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Фоне белот тео: 
‘ерялся, так как ни. 
олько белый песок я 


обратный путь чо 
Чорт-Дюнз”. В т 

только одна 809 
мого Монтока, Ю 


вт.— Ве, НЫ я такая уж приятная, если 
приходится чт = ес —. Е з р 

— Что-то вроде вашего чемодана? —с усмешкой 
бросил т вашего дяди. 

Улыбка погасла на его лице. Мы были только в 
ярде друг от друга, но вдруг черты его стали рас- 
плываться В белом густом тумане. Мы стояли на са- 
мой границе видимости, которая была диаметром не 
более ярда. А где-то вверху, в ином мире, светило 
полуденное солнце. Мы походили на двух оставшихся 
, живых участников трагедии, одни со своими тайна- 
ми и секретами. 

На берег накатила сильная волна_и залила наши 
башмаки. Мы одновременно отошли от воды, находясь 
в радиусе видимости друг друга. Был ли он воору- 
жен? 

Этот вопрос постоянно крутился у меня в голове. 
Если он... 

— Вы слишком много знаете,— протянул Рэндан, 
поставив чемодан на песок. 

Я заметил, что он в теплой полушинели. “Очень 
разумно, — по-идиотски подумал я,— не впитывает 
влагу”. Туман обволакивал нас, как влажная вата. 
Моя одежда была насквозь промокшей, кстати, не 
только от тумана. 

—Я давно уже. догадывался,— произнес я, стре- 
мясь, чтобы мой голос звучал как ни в чем не быва- 
ло.— Но толку от этого было мало, потому что у ме- 
ня не было никаких доказательств. 

Я был уверен, что он вооружен. Может, стоит 
Нырнуть в туман и пробираться дальше по берегу? 
Один прыжок, и меня не будет видно. Но если он 
вооружен... 

— Н-да, вы не глупы,— откровенно признался 
Рэндан. 

— Благодарю. К несчастью, вы тоже. Нет никаких 
возможностей построить дело против вас. Я абсолют- 
но уверен, что точно знаю, как все произошло, но 
доказательств у меня нет. Вы заранее все предусмот- 
Рели и тщательно все обдумали. 

— Расскажите, что вам известно, Сарджент. 


ци; опрос был поставлен спокойно, без всяких эмо- 
И. 


— 


—\ 
Мне не все известно. 
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— Все равно расскажите. Е 

Он сунул руку в карман. Я почувствовал 
тельный холод: неужели он вооружен? Воору 

Я решил продолжать разговор, однов 
готовивитись в любой момент прыгнуть в з 
ружавшую нас, в защитный и убийственн туман. В 
горле у меня пересохло. Пот катился по лицу. С 
большим трудом мне удавалось сохранять Спокойст- 
вие. 

— Мне кажется, вы разработали свой план еще в 
Бостоне вечером, накануне вашего приезда сюда. Вы 
услышали по радио сообщение об убийстве ИЛИ, ско- 
рее, о таинственной смерти Милдред Брекстон. Вы 
знали, что подозрение неизбежно падет на ее мужа. 
Вам также было хорошо известно о нелюбви Флетче- 
ра к Брекстону из-за Милдред. Вы поняли, что вам 
случайно представился шанс Убрать вашего дядю с 
дороги и свалить все это на Брекстона. 

— Да, это действительно так. Такая мысль заро- 
дилась у меня после того, как я услышал по радио о 
случайной смерти Милдред, 

ана чувствовалось, что это призна- 


а с Элли на- 
ало рассказала 
али, чего ожи- 


икаких. сообщени 


ал еще прошло 


м 
для текста записки Поэтому 


найти кое-каких 


— Хорошо, хорошо.— Рэндан выглядел 
—А я очень опасался, что полиция сообразит и 
т, что текст записки составлен из букв раз- 
Е бостонских газет. К счастью, они были так 
Уверены, что Флетчер — ее автор, что даже не поза- 
ботились проверить, откуда вырезаны буквы. Ну, а 
затем что произошло, как вы считаете? 
—Вы приехали сюда на автомобиле 
сенье, рано утром. Прошли прямо к дому. 
ские спали. Вы огляделись. В большой комнате на- 
шли мастихин Брекстона с его инициалами на ручке. 
Его забыла Милдред после ссоры с миссис Вииринг 
вечером в пятницу. Вы прихватили его, так, на вся- 
кий случай. Вы были в кухне... вероятно, копались 
распределительном щитке. А тут я вошел... 
ударили меня. 
° — Самой удобной домашней 


доволь- 


в воскре- 
Полицей- 


Вот вы и 


вещью — сковород- 
Я Ублыщая р кой.— Рэндан заржал.— Правда, не очень сильно. 
в. РА Раздался крик чайки. Шептал прибой. 
Е — Затем вы выбрались из дома, а открыто заяви- 
алоСЬ, ЧТО Это призы лись туда в тот же день, но значительно позднее. Вы 
. сразу же разобрались, что происходит. Ваш дядя, вне 
всякого сомнения, рассказал вам о своих подозрениях, 


разговора с Эли + о том, что Брекстон 
ам немало рассказал ну. Он даже мог вам рассказать о том, что сообщил 
Вы знали, чего оке 0б этом в полицию. Если он сделал это, а 


а я уверен, 
что сделал, момент для вас наступил. Ваш дядя об- 


› По ег мнению, убил свою же- 


винил Брекстона в убийстве. Дядя ваш убит. Кто ви- 
и. этот новен? Естественно, только Брекстон. Все остальное 
тет эт мл было предельно просто. 
ан.— Дь — весь внимание. 
‹айте. ГОТОВ ока я говорил, я все время следил за ним,’ счи- 
щай ВЫ $ поп тывая его ответы скорее по выражению лица, нежели 


Ца, 7 ион по его словам, Я п должил свое изложение: 
убий Хто ро 
3 было реб" а — Милдред погибла совершенно случайно. Брек- 


шего ил : я ЗНал об этом. Все остальные тоже были уверены 
ме оу а пока инспектор Гривз, подбадриваемый ва- 

ы НИ аки яй м дядей и почувствовавший, что дело само по себе 

м ое ий выеденного не стоит, решил выжать из него все 

Не м шо мОЖное, А с вашим дядей он довел игру до совер- 

С, что и “СТВА... КРИХ несчастью. 

ит се м я ро Ривз @ще извлечет выгоду. Он уже герой. 

Др В" т Ндана так и распирало от самодовольства. Зна- 

5 › Я выбрал правильную тактику. 


333 


— Это верно. Боюсь, Гривз Никогда не уз 
кто отправил на электрический стул невинного мы 
века. 

— Да, не узнает. Никогда,— весело огласил 
Рэндан.— Никто не сможет сказать ему, что к в 
прав. 

Я сделал вид, что не понял его, но был Готов к 
любой неожиданности, окончательно Убедившись, что 
он вооружен. Под прикрытием тумана он может со- 
вершить свое последнее преступление — уничтожить 
единственного свидетеля дьявольского плана. 

— Вы организовали себе два алиби на субботний 
вечер, — продолжал я,— когда убили своего дядю. 
Сперва в клубе. А вторым алиби должна была послу- 
жить вечеринка у Эвана Эванса, на которой мы 
столкнулись с вами. Я бы сказал, непредвиденная 
встреча. Вы договорились встретиться с дядей у клуба 
примерно в половине первого. И отправились на ма- 
шине, а он пошел пешком — по берегу. Вы встрети- 
лись на пляже, в темноте. Видимо, у домиков. Пого- 
ворили. Возможно, пошли в сторону клуба. На ка- 
ком-то расстоянии от него сели на песок. И неожи- 
данно для него вы ударили его каким-то предметом... 

— Всего лишь камнем. 

— Затем оттащили его к дому, прекрасно зная, 
что полицейские будут ковыряться с испорченным 
щитком, а другие рано отправятся спать. Потом вы 
перерезали мастихином Брекстона горло своему дяде 
и перекатили его тело под скамейку, оставив рядом с 
Вим Нож, который должен был уличить художника. 
Вы были спокойны, зная, что дружище Гривз с радо- 
стью воспримет то обстоятельство, что человек с 
брекстоновским интеллектом оставляет рядом. с уби- 
тым нож со своими отпечатками пальцев и инициа- 
лами. 

— Очень хорошо, Сарджент. Вы не уловили не- 
сколько нюансов, но в целом вы совершенно правы. 
Продолжайте. 
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У, прекрасно зи 
СЯ С испорченных 
г спать. Потом в 


горло своему м 


„пехватить оружие, 
К. е чем он успеет 
ПРМ иихорадочно обдум! 
орить — льстить его 
р давно знал о о _ 
зрителем, оерШеННО 
слишком умен, чтобы на 
была приятна. _- 

— В конце концов, — сказа 
человек, С Которым я могу 
жите, когда вы стали подоз 
даже не догадывался. 

— Помогла удача. Я ска 
было известно, помните? Я 


самолюи с Е а 


роли, 


момент смерти Клейпула была вместе 
Мне было известно, что убийца, ка 
другие, об этом не знает. Вы стали 


медленно, не теряя времени, 
за что не должна прийти в созн 
свидетельство спасет Брекстона. Е 
припишут ему. Вы должны были 
месте вы воспользовались дополнит 
случай 


как 


е же смерть 
Ялте | 
убить ее. В 

ельной линией 


роны, которую на всякий приготовили 
нансовыми затруднениями Розы. Я уверен, что об 
этом вы узнали от ваших дяди и тети. Вы знали. 


что миссис Вииринг — потенциальный кандидат на 
убийство Милдред. И У нее действительно был очень 
веский мотив. Вы похитили ее носовой платок. чтобы 
подбросить его в комнату Элли, если что-то пойдет 
не так. Это неизбежно должно было впутать Розу в 
Убийство, но то ли вы забыли воспользоваться им, то 
ли были слишком в себе уверены, но... В общем, вы 
вернулись в дом во время смены сиделок, то есть в 
полночь. У вас было не более пяти минут. За это 
время вы должны были впрыснуть Элли стрихнин, 
а уже позаимствовали из ванной комнаты мис- 
ых мы Вы спокойно подняли раму своего окна, 
об Ея веранды прошли к комнате Элли, через 
ЕЙ мин в нее. Повернули ключ в двери, веду- 
ада рр ню миссис Вииринг. Это вы вовремя сде- 
а 28 Что в комнату уже рвалась мисс Ланг. 
кол НРУ Е Элли стрихнин, но времени сделать 
В я У вас уже не было, поскольку мисс 
дверь в а тревогу. . Тогда вы открыли ‘ключом 

нюю комнату, проскочили туда, заперли 
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> 


дверь, а затем через окно вернулись к себе в а 

‚ чтобы затем появиться в коридоре. а. 
к. Прекрасно.— Рэндану ужасно п 
слышать от меня рассказ о том, какой Умный _ 
Надо добавить только пару деталей. Одна заключает. 
ся в том, что еще накануне я положил в н 


Риятно бы 


Э аволочку 
Брекстона ключ от комнаты е а на який 
случай, Вторая деталь касается окон. аблял р 
мы с помощью ‘ножа. Думал, что мне Никогда н 
удастся сними справиться. К счастью, из-за влажной 
погоды они все искривились и становились на Место 
сразу же, как только их отпускали. И В отношении 


носового платка вы тоже правы. Я Решил воспользо- 

ваться им, если Элли поможет Брекстону сорваться с 
, 

крючка. 

- — Ваше упоминание о сэре Томасе Овербери по- 

могло мне выйти на вас.— Я на миллиметр прибли- 


— Замечание. Вы как-то сказали о действиях, со- 
‚ Под влиянием минуты. Это 


— это другое дело. Здесь, как го- 
ожет. Но это могло быть 
импровизированное прямо на 
е конкретного подозреваемого 


реступление первой степени. 
Вчера вечером Лиз предоставила мне недостающую 
информацию. Она видела К 


лейпула всего за несколь- 
ко минут до его смерти. Никто не знал, что он от- 


вот тогда всё встало на свои ме- 


ВУЛУ:- 3 едва себе сдер- 
живал. Продолжал быст говорить. Постарался, по 
к. нему. Я уже знал, что 
мне делать. 
— Правда, возникает Вопрос: зачем вы его убили? 
Это единственное, чего я никак не могу понять. Я 
не знаю вашего мотива. 
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Деньги. Он р: рут 

Я а. мог по 

нии только 

пе не хотелось ждать, ТЫЙ человек. 
Я вета ненавидел его. гда_ Утонула, я 

себе: “Вот твой шанс! Больше такой возмож- 
ме никогда бы не представилось. Я импрови- 
а как вы правильно выразились, Но Это было 
ие интересно. Я всегда интересовался преступ- 
о Планировал их в „Уме, просто Так — ради 
спортивного интереса. И я был буквально 
насколько легко совершить Убийство... 
легко. 

Я еще ближе подошел к нему, но даже сам 
заметил этого. Е ы 

— Но, к сожалению, сейчас, - Л 
Рэндан,— мистеру Сардженту придется срочно поки- 
нуть Истхэмптон, оставив багаж и все оста . К 
тому времени, когда станет ясно, что вас на Манхэт- 
тене нет, Брекстон будет на пути к... 

Я ударил его изо всей силы. Раздался выстрел, 
прозвучавший как хлопок пробки из бутылки шам- 
панского. Я почувствовал запах пороха. Мы’ сцепи- 
лись в смертельной схватке. “А не ранил ли он ме- 
ня? — лихорадочно думал я. Мне прекрасно известно 
еще по военному опыту, что быв 
рые сразу же и не почувствуешь. 


рока 


поражен, 
Удивительно 


не 


’ знаю ПОЧен, 
‚ что Милдрет 
Здесь, как го 


ают ранения, кото- 
0 Могло быть 


ое прямо # Пуля, к счастью, в меня не попала. Мы боролись 
дозреваемог на самой кромке воды. Рэндан ругался, отбивался и 
й степени. дрался, как слабое, но отчаявшееся животное. Мину- 
достающую к: спустя он валялся на песке, хватая воздух ртом, 
зд несолу очти без сознания. В кармане шинели, через кото- 
ито он 0 не он стрелял в меня, я нащупал дырку размером 
‚дмое #1 рее Ряный доллар. Револьвер Рэндана валялся в 
свои М?’ т ЕЯ Него. Я взял его и положил к себе в кар- 
Е . атем Я поднял Рэндана, как куклу, и отнес 

я гы 9рт-Дюнз”. На волосах молодого человека 
з ет Орская пена, пузырившаяся, как пиво. Я отнес 

7] ой, ем же самым путем, каким он за три дня до 


чер Ки бесчувственнос тело своего дяди — Флет- 
е 


— В приемной находится 
Мисс Флинн посмотрела н 
ми.— Она не договаривалас 

— Тем не менее я се 
ла втянута в черные дел 
в Джорджии. А теперь я пытаюсь восстановить лы 
стное имя. 


Че- 
Немой ответ мисс Флинн можно было бы вы. 
лить курсивом. Секретарша исчезла. Затем в каб.“ 


аби; 
была введена Лиз. Лицо ее просто сияло. 


— Герой! Душка Питер — герой! Когда 
ла об этом, я не могла повери 
парень, которого я знаю... 
жент, который... 


Поток слов иссяк, (и я позволил сй 
меня в щечку. 

— Я даже не думала, что ты такой храбрый... 

— А... 

И такой правильный! 

Лиз уселась на стул у моего стола и уставилась 
на меня. 

Я скромно помахал ручкой. 

—Я просто выполнял свой долг, мадам. Мы 
здесь, в Южном Онтарио, считаем, что сознания дол- 
га вполне достаточно и без зова трубы... 

Взгляд ее глаз затуманился. 

— По правде 
Лиз,— я его тоже п 
рила об этом, но у 


Некая мисс 
а ме 


ь зар 


т еззе 
НЯ гранитными “2. 


анее о встрече 


приму. Бедняжка. _ 6 
а работорговой банды бе 


Я прочита- 
ТЬ, ЧТО ЭТО тот самый 


тот самый Питер Сард- 


поцеловать 


говоря, — задумчиво — произнесла 
одозревала. Я, конечно, не гово- 
меня было предчувствие... Ты же 
знаешь, как это бывает. В особенности, в тот вечер 
У Эвансов, сразу же после убийства дяди... У него 


глаза слишком близко расположены друг к другу... 
— Глаза? 


— Ведь известно: 
близко расположены д 
ловек — преступник. 


— НЫ руки тоже были 


если глаза и руки... слишком 
руг другу, это значит, что че- 


п, мадам, № 
) Сознания дол 


но был очень храбрым. Ну, поскол ку он такой 
РИ как богомол, я, конечно, имел по сравне- 
Е ыы ним преимущества. 
нию Даже если так, у него был пистолет. Я наде- 
О его отправят на стул,— произнесла Лиз обы- 
денным тоном. ы 

— Кто его знает. Может быть, его признают су- 
масшедшим. Это вполне возможно, если прочитают 
все его дневники, куда он записывал свои мысли и 
различные преступные планы.. Гам, кстати, у него 
имеются также записи идеального преступления, кото- 
рое напоминает то, что он совершил. Мне кажется, 
он просто маньяк. 

—0, это можно было заключить при одном 
взгляде на него. Едва я с ним познакомилась, то 
сразу же обратила на него внимание. Не скажу, что 
я думала, будто это его рук дело... Нет, я этого не 
скажу, но... 

— Но все же? 

—Я бы сказала, что я сразу же заметила его не- 
обычность; поведение было крайне странным, а те- 
перь, как видишь, оказывается, что я была права. 
Кстати, поздравляю тебя! Подумать только, сколько 
места отвела тебе “Глоуб”! Представляю, как бесится 
мистер Буш. 

— Да-а, он очень сильно переживает. 

Мысль о том, как искрошили статьи Элмера, со- 

ала меня. Свой же очерк о том, что произошло, 
Я сперва поместил в популярном издании “Америкас 

своим названием напоминающим рубрику 

м в нем немало места было отведено ро- 

лмера в сборе доказательств и организации га- 

Зетной кампании против Брекстона. 

— / ще сейчас Брекстон? — спросила Лиз. 

о 23 -нибудь скрывается. Воз- 

когда все уляжется, же- 

и подошел к углу комна- 

лицом к стене стояла большая картина.— 

весь в слезах, предлагал мне взять, что ни 

У: деньги, картины... все. Я попросил вот это. 

повернул полотно. Там в победно обнаженном 

‹ яся красотой своей золотистой кожи, 

ажена Мэри Уэстерн Ланг, еще не писа- 


ЛЬНИ я а 
НИК “ря еще не бесподобный, неиссякаемый источ- 
азговора о книгах”. 
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Лиз прямо завизжала от Удовольствия, 
} 
— Это мисс Ланг! Не может быть! Ты зна 


е Е 
она была недурна! Груди, правда, Несколько велике. 


ваты,— критически добавила Лиз, окинув Ртину 

взглядом, каким одна ревнивая женщина Рассматрива. 
ю. 

ы к многим нравится,— сказал я, поворачив 

лотно лицом к стене, 

— Мне уйти? 

— Нет. Между прочим, есть упражнение, которо- 
му меня научили в патентном бюро. Берешь, 
ЧИТ... 

И я решительно направился к Лиз, как вдруг ма- 
ленькая коробочка у меня на столе зашипела, как 
мисс Флинн. 

Я включил селектор. 

— На проводе мистер Уил. Он желает перегово- 
рить с вами... 

Голос мисс Флинн затих. Стерва! Она прекрасно 
знала, что происходит в моем кабинете. 

— Я поговорю с ним, — неохотно сказал я. 

Подошла Лиз и села ко мне на колени. Ее ручки 
шаловливо забегали. 

— Кончай! 

Таковы были пе 
мистер Уил. 


— Кончай? — в растерянности произнес он.— Но я 
еще не сказал ни слова, мистер Сарджент... 


›— любезно ответил я.— На- 


ая по- 


зна- 


рвые мои слова, которые услышал 


ажется, у меня есть для вас 
эл Сандоу. 
-моему, я не... 


ЭЛЛЕРИ КУИН 


КТО УМЕР ПОСЛЕДНИМ 


Однажды, совершенно потеряв счет времени, Эл 
лери старался вдохнуть жизнь в своего “Дворецкого», 
вставшего на пути его дальнейшего творчества. 

На исходе четырнадцатого часа своих тщетных ис. 
каний Эллери понял, что ему мешает — он так давно 
не видел настоящего дворецкого, что его писательские 
мучения были неудачной попыткой оживить бронто- 
завра. 

Ситуация, очевидно, требовала соответствующих 
поисков, и, решив заняться этим в дальнейшем — на- 
следственная самоуверенность Куинов была еще по- 
прежнему жива,— Эллери повалился на кровать. 

Казалось, он еще глаз не успел сомкнуть, как его 
заставил подскочить звонок. Затуманенным взором 
поглядев на часы — 8.07 — следовательно, будильник 
уже давно прозвенел, — он понял, что это звонок в 
дверь, и поплелся открывать, а затем, прищурясь, ус- 
тавился на девушку 38—23—36' с голубыми глазами 
и рыжими волосами. О господи! 

— Мистер Куин? — с сомнением глядя на растре- 
панного Эллери, спросила девушка голосом, похожим 
на звон колокольчика. 

— Да, хотя я и спал всего два часа одиннадцать 
минут,— сказал мистер Куин, быстро знаком пригла- 
т войти.— С кем имею Удовольствие разговари- 


— С Илдой Берроуз, — за 
девшись, п а- 
вица.— У меня › р › произнесла кра 


возникла проблема. 
— Ау ко их нет? 


Меня, наприм 
воре ; ример, интересуют 
— Господи, разве 
Это не предзнаменование! — - 
кликнула она.— Мен и аи 


я тоже они волнуют. Вернее 
двое из них. Вы` знает - к ме 
о © что-нибудь о Клубе дворец- 
т Е 


1 Принятые в 


= Америке м ы 
бедра) в дюймах. р ерки женской фигуры (грудь—талия— 
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) ЗВОНОК № 


цурясь, 


[И ГЛаЗаМ 


а рр 
похожим 


Нади» 
пригла” 


товар 


я 


_ вы можете та 
олился Эллери, 
взмо Клуб дворецки 
ки Богиня милостиво 
Афродита, о ИЗ — 
Более недоступный, чем 
ными из всех дворецких, которые 
овольно значительные ресурсы и аренде 
а фешенебельный дом из коричневого камня ра- 
зу же за Пятой авеню. - 
К 1939 году экономический кризис и естественные 
причины свели число членов до дюжины. Но капита- 
лы клуба продолжали жить своей собственной жиз- 
НБЮ, скрытой от посторонних глаз. Члены клуба, по 
священные в финансовые секреты своих нанимателей- 
мультимиллионеров, вносили средства в различные 
акции, в результате чего к 1963 году клуб владел не 
только зданием из коричневого камня, но и тремя 
миллионами долларов в ценных „бумагах. 

Теперь в живых оставалось только два члена это- 
то клуба, давно прекративших служить дворецкими. 
Каждому из них было за восемьдесят. У Уильяма 
Джарвиса был отвратительный внук по имени Бен- 
циль Джарвис. А второй — Питер Берроуз — был де- 
дом Иды. Оба они проживали в здании клуба. 

— Бен Джарвис и я — каждый из нас живет 
своей собственной жизнью. Где хотим и,— мрачно до- 
бавила мисс Берроуз,— слава богу, отдельно. Другое 
дело старики. По уставу, они обязаны жить в клубе, 
иначе лишаются членства и, соответственно, прав на- 
следника. 

— Прав наследника? — заинтересованно спросил 
мистер Куин, принюхиваясь, как гончая.— Вы хотите 
сказать, что эта ассоциация мажордомов создала тон- 
тину? Чудесный образец древней, глупости, когда все 
ем чередом до тех пор, пока не остается в 

последний совладелец? 

— Совершенно верно, мистер Куин. 

о ОЧНО. Всегда считалось, что дворецкие — са- 
рожные люди на свете. 

Е ы. вы совсем не знаете рен 

афериста несла мисс Берроуз.— Они все ИЕ 

Матика р о всяком случае, эти два старых мара: з 
леют единственную мысль — пережить дру 
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гого и, таким образом, передать по 


нас) 

тал клуба. Это все достаточно глупо т капи. 
смешным, если б не одно обстоятельство. _ алос, Ся 

Она нерешительно замолчала. 

— Какое еще обстоятельство? 

— Именно из-за этого я Здесь, мистер Куин. 
ра вечером я отправилась навестить дедушку. © 
встречаюсь с ним регулярно, Раз в неделю... 


Накануне вечером, 7.00. Ида застала обоих 


® Стари 
ков в комнате молчания”, отделанной кожей и ду 
бом. Они занимались тем, что у кого Угодно, кроме 
дворецких, конечно, было бы 


источником Невообрази_ 
мого шума. 
— Ты, Джарвис, — услышала Ида, как ее Дед кри- 
чал вполголоса, — совсем выжил из ума! 
Питер Берроуз был длинным высохшим скел 


скрюченным возрастом, дрожавшим, 
ветру. 


— Неужели, Берроуз? — захихикал Уильям Дж 
вис, маленький, лысый 


етом, 
как на сильном 


наверное, 
ти меня из игры, чтобы все капиталы 


— Конечно, и я сделаю это! 


== Мистер жЖарвис, — встряла шокированная 
Ида.— Ну что вы! Никто не пытается вывести вас из 
игры. 


— Слушай ты, 
дерево не по плеч 
ваясь на визг.— 


трясущийся поваренок, ты выбрал 
У, — завопил старый Берроуз, сры- 
Это не я, а ты хотел бы убить ме- 


два стари 
готовые вцепиты 


счастью, в’ этот момент ‘появился Бенциль 
жарвис, еженедельные визиты которого по какой-то 
случайности всегда совпадали с приездами Иды, и 
встал между рассвирепевшими стариками. Впервые 


Молодой Джарвис, 


ажи повести Р.Л.Сфи ыы 
Л. венсона “Ст анная история докто- 
и мистера Хайда”. ес г ов 
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Послушай, Ида, 

— слегка лыс, как 

был слегк сам 
го дурака, 


СЕ 


старо концы дома. Хотел 
х разные замки! А затем... м: 
Г №  пален были замки! А затем... 
сие 
Че и 


Я чертовски встревожена, мистер 
‘ончила свой рассказ Ида, не уг 
а дзюдо, к которому ей 


и 
Куин, — за- 


иная, правда, о 
Нтшлось прибегнуть 


Му чтобы избавиться от приставаний младшего Д жарви- 
Чико Аи й са.— Каждый из них уверен, то другои собирается 
: М не его убить. Боюсь, они могут пойти на крайности под 
# к онНет `ле и 
а у предлогом самообороны. Конечно, нелепо идти в по- 
) 


лицию, но что мне делать? 

—Ау них есть слуги? 

— Только приходящая прислуга. 
них, в доме не ночует. Так что, если 
стариков ночью случится приступ ст 
ма, поблизости никого не окажется. 

— Единственное, что можно сдел 
час серьезным видом заметил Эллери,— это уста- 
новить за ними неофициальное наблюдение. Мисс 
Берроуз, мой отец — инспектор полиции, и это как 
раз случай работы по предотвращению преступления, 


которую он просто обожает. Извините, я только по- 
звоню ему... 


Никто, кроме 
У кого-то из 
арческого мараз- 


ать в таком слу- 


—— 1Ы, Ню» 
Ы ВСЕ капиталы 


шокированная 
ВЫВЕСТИ ВС 13 


Немного позже. 


предотвращении прест 
лось, м 


Для человека, помешанного на 
уплений, инспектор Куин, каза- 
ало заинтересовался этой конкретной возмож- 


ти 
з, Чы 
и ностью. Инспектор свирепо поглядывал на сына, пока 
ы ие они вместе с Идой Берроуз поджидали перед Клубом 
ку-по р дворецких Бена Джарвиса. Инспектор’ настоял, чтобы 
друг позвонить и пригласить его присоединиться к ним. 
Н р 
роншил о, поглядел на молодого Джарвиса, когда тот, 
Я 1+ ‘традающий с похмелья вылезал из такси. 
кой —Ч › 
о К" у @рт тебя побери, ну и гениальная идея! — не- 
дв’ ДОвольн 
И 


оп Е х - :: < 
е Рошептал он сыну, когда они поднимались 
Влерв» по ступ р А 


ие енькам дома из коричневого камня. 
ДЖ еще н нажал кнопку звонка. Затем еще раз, еще и 
‹омиа ему Ср о | 
ола Прово ие, так же глухи, как и пустоголовы? — 
Е в инспектор. 
ия „" несла и кока: громкий звонок,— нервничая, произ- 


“рроуз.— Неужели вы думаете?.. 
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— Позвольте МНе, — сказал 
ку своих верных > Е 
шагнули в ожившее 
стены темного дерева, 
стекла, медные камир 
реты дворецких. 

в добавление к 

рирующий звук. 

— Это 
У него 


объясняя на 
арабкаться по 
в спальню старого дворецкого, 
криком отшатнулась. 
большой 
старомодный буд 
последний 


лежал поперек кровати. 
щеках виднелось не- 
Никаких ДРУгих следов 


НИЮ тела, он мертв со вчераш- 
азал инспектор Куин через некоторое 
Него уже были эти царапины, когда вЫ 
Уходили отсюда? 
как бы в рассеян- 
Судьба, малышка. 


ен,‚— ответила Ида, — но, пожалуй- 
без рук. 


— Полагаю 
, — замет холодно 
ЭГлядывая Бен: - ей 


— нам След на вашего 
Деда-тоже. Где 97 ах Бер- 
роуз, > 


сильно поцара- 


Го товариш внизу. 
аЗдраженно воскликнул молодой 


Вечером, — произнес после осмотра 
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В 40— кивнул 
Ре часы, ЛКИ. 4 
выдернуло НС т 
— Джарвис, = а время вы и мисс Бе рроуз 

) отсюда вчера. 

И о-то около 7.30. 

а застали Иду тихо рыдающей в большой гос- 
„ внизу. Она взглянула на них и воскликнула: 
ва Воже милостивый, что случилось? 

Я бы сказал, что они дождались вашего отъез- 

„_ ответил инспектор Куин,— и вновь набросились 
РЕ на друга. Единственное, что они могли ` сделать, 
2. поцарапать друг другу лица. Но возбуждение их 
было слишком велико, и в полном изнеможении они 
разошлись по спальням, где и встретили свою смерть. 
Бьюсь 0б заклад, вскрытие в обоих случаях покажет 
остановку сердца. 

— Ну не надо так переживать, — успокаивающе 


на элек гри 


- Падая, тело стари- 


ТИН 


Опере о сказал Эллери молодой девушке, голубые глаза кото- 
рой наполнились слезами.— Ида, они же были очень 
С ВИДНелоЬ в старыми. 
Других след — Вот и закончились прекрасные времена Клуба 
дворецких,— промолвил Бенциль Джарвис.— Но инте- 
ТВ С0 вчераи- ресно, кто умер первым? Или, скорее, вторым? 
‘рез некоторое — Никакое вскрытие не сможет точно ответить на 
тЫ, КОР вн Этот вопрос, — заметил инспектор, всем своим ВИДОМ 
напоминавший какого-то странного жука, — хотя я 
у в рассеян- уверен, что они умерли примерно в одно и то же 
малышка. время. Кстати, Эллери, это ставит перед нами инте- 
| реную проблему. 
пожалуй и” Отец? — переспросил Эллери.— Ах да, дей- 
Ствительно. 
холодно ы — Черт вас возьми, этого в конце концов требует 
ы вашею раведливость! — огрызнулся Джарвис.— Если старый 
мисс 5. и Умер первым, то тонтина по наследству пе- 
7 ча ео и я срываю куш. А ‘если наоборот, то 
фильм жа АСТ Ида. Должна же быть какая-нибудь воз- 
р пол еско Е. определить, кто кого пережил, хотя бы на 
под ВКО секунд! 
в НОСТЬ -. Джарвис, — сказал Эллери,— такая возмож- 
долой Ь, 
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Вопрос читателю: В каком порядке 
их <. Элле и уз э Умерли . 
экс-дворецких и как Эллери Узнал это? Два 


Эллери объясняет это так: 

— Мы знаем время, когда вчера уме 
Джарвис. Это было в 7.46. Так показыв 
ческие часы, которые остановились при е 

Тогда возникает вопрос, как опред 
смерти Питера Берроуза. 

Его будильник тоже дает ответ на Этот вопрос, 

Если”вы желаете, чтобы будильник зазвонил 


р Уильям 
ают Электри. 


Го падении. 
елить Время 


» Ска- 
жем, в восемь часов утра, вы должны завести ег 
накануне вечером, после восьми часов. Если вы ую 


сделаете раныше, то тогда часы зазвонят тем же ве- 
чером, в 8.00, а не на следующее утро. 


го. Затем, отец, я должен был позвонить тебе. Потом 
ты вызвал Бена Джарвиса. Мы все должны были 


который замолк, как только мы 


вошли в спальню 
старика. 


восьми часов, а чт 
быть живым. 


Ваш же дед, Джарвис, умер в 7.46 вечера. 
Берроуз, пожать руку самого 

ллионера, с которым я только 
встречался. 


КУКЛА ДОФИНА 


ЛЖен был вме 
ИТеЛЬНО ПОЗ 
он должен ба 


вечера. 2 
ку 4 
ой тольк 


Клаус и даже вор, кот. 
Сант" а это еще вопрос 
# ’ на Варавву'. Мы ина 
охож той характерной чертой 
У авляется победа Добра и Добр 
от ежегодного рождественского чуда. 

Света, то он, как обычно, прольется в кон- 
благодаря ясному уму Эллери Куина. Недоверчи- 
це, итатель найдет немало таинственного в лично- 
ВЫЙ нах человека, ‘который, несомненно, был 
сти тя князем тьмы этого района. В этом по край- 
ое был уверен сбитый с толку инспектор Ку- 
ыы Между прочим, звали того человека не Сатана, а 


сказов 
сироты 


а 


Комус. Довольно-таки странно, ведь, как известно, 
изначально Комус — бог радости и веселья, что никак 
не ассоциируется с преисподней. Поставленный в ту- 
пик Эллери безуспешно пытался понять, кто же его 
призрачный враг, пока Никки Портер, не презираю- 
щая очевидного, не предположила, что ответ он мо- 
жет найти там, куда бы сразу же обратился любой 
простой смертный. И действительно, к разочарованию 
великого человека, ответ обнаружился именно там — 
на 2626 странице 6-го тома 175-го юбилейного изда- 
ния Британской энциклопедии. Комус — выступавший 
под этим именем французский фокусник —в 1789 то- 
ду, во время гастролей в Лондоне, показывал номер, 
в котором его жена, стоявшая на столе, исчезал 


Комуса к жене он ни выражал, осуществляется 
помощи зеркал. Но эти поиски исторических кор- 
своего таинственного противника да- 

) краткое удовлетворение, пока не на- 
тил бл 


‘агословенный момент, и свет, озарив 
не 


1 пош 4е пин? 


Ли Эллери лит 
ллери лишь 
Туг 


все 


разогнал мрак, князя тьмы и все осталь- 


пока был хаос. 


а. история, как принято, начинается не с не- 
ВИДИ 


о ‚незнакомца, а с мертвеца. 
дисс Ипсон вообще-то не всегда была мертвой. 
в ‘оштайе?, Она прожила семьдесят восемь лет, 
—УЮ часть которых страдала одышкой. Ее отец, 


Га Е : ;. Ь - 
НИЦЫ ны преступник в Иерусалиме, освобожденный из тем- 
2 Клин (МЯ СУДА Пилата над Иисусом. 
ичка (фр.) : 


тилини). Цитата из “Дон-Жуана” 


бывший профессором греческого языка в 


рая Небол 
университете Среднего Запада; имел обыкнов оон 
зывать ее “очень активным маленьким а т 
Спрягал он ее с помощью одной из своих лом 


> СТУденток 
недалекой мускулистой девицы, наследницы Иен 
ческой фермы в Айове. 

Профессор Ипсон был примечательн 
В отличие от большинства профессоров 
был греческим профессором греческого, 
Герасимосом Агамосом Ипсилономоном из Поликнито 
са на острове Митилини, “где”, любил оН говорить 
при случае, “божественная Сапфо' любила и пела”. 
Эту цитату профессор Ипсон находил весьма полез- 
ной в своей внеучебной деятельности. Вопреки, одна- 
ко, эллинскому идеалу, он всем сердцем вери 
умеренность во всех вещах. 

Направление мыслей профессора смущала также 
миссис Ипсон, которая никогда не могла понять, по- 
чему ее муж сократил свою фамилию до Ипсон, хотя 
было бы разумнее просто сменить ее, скажем, на 
Джонс. “Моя дорогая, — ответил однажды профессор, — 
ты — просто айовский сноб”. “Но никто, — в сердцах 
воскликнула миссис Ипсон,— не может не только на- 
писать, но и правильно произнести нашу фамилию! 
“Таков крест,— пробормотал профессор Ипсон,— кото- 
рый мы должны нести со всеми Ипсиланти”. “О!” — 
только и смогла произнести миссис Ипсон. 

его речах всегда было что-то пророческое. Лю- 
бимым его прилагательным в адрес жены было слово 
“ипсилиформ”, термин, по его словам, имевший отно- 
шение к месту зарождения жизни в созревшей яйцек- 
летке в процессе оплодотворения и бывший, следова- 
тельно, утонченной формой выражения а ргоро5’. 
Миссис Ипсон так и продолжала жить сбитой с тол- 
ку; умерла она в молодом возрасте. 

Профессор сбежал с довольно талантливой танцов- 
щицей варьете из Канзас-Сити, оставив своего креще- 


ного птенца ва воспитание у родственника ее матери, 
пресвитерианца по имени Джукс. 


Если не считать очаровательных и мудреных за- 
писок профессора с п 
ЗЕЕ ДАН 


Росьбой выслать ему, как он их 
: Древнегреческая 5 


ыЫм Человеком 
греческого он 


УРожденным 


Л В не- 


В. ДО н.Э. ‘с острова Лесбос (Ми- 


Байрона. 
Кстати, к месту ` (фр.). 
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вал, шмсгат', в первы: 
азы ем отце лишь на 
о 80 он прислал ей кр 
рН — старинную (ей 
НВ мисс Ипсон посч 
2) 


НОЙ Вв03- 


лить в Бруклинский необъясни 
[в а‘ 
р ым образом исчезла. О сопровожда- 
ь странная записка: 1  Чола 
ее 2 
егетез ^. 


В увлечении мисс Ипсон куклами было 

этически загадочное. _При рождении д. 
более чем когда-либо склонный к гармонии, Свою 
преданность к плодовитости выразил в 
звав ее Китерией?. Судьба, однако, сыгра 
у шутку, ибо, как оказалось, чадолюбие ее 
Жо = У лось о холодность чрева ее матери, и м; 
о схоронила пятерых мужей вполне дост 


1 
ДС 


-то по- 
профессор, 


имени, на- 
ла жестокую 


р 1+ -, = 
отца разби- 


Ипсон, 
точной 

‚ШВ силы, осталась бесплодной до конца своих дней. (©. 
66, ‘КАЖ и тех пор, когда, согласно классической трагедии, все 
АЖДы Профеки й страсти улеглись, она, сохранив фамилию своего от- 
ОВ ели ца, превратилась в приятную старушку с едва замет- 
КСТАНЕ толко в ной улыбкой, семенящую по огромной, почти пустой 
НАШУ Фамилию" ® Нью-Йоркской квартире и с энтузиазмом играющую в 
ор Ипсон, — кот куклы. 
анти" ч( - о Это были самые простые куклы — Бил- 
Е ,, а а 28, ыы т Лис и тому 
ророчсское ки и «тем, по мере роста ее потребностей, 
ылО С н начала яростное разграбление прошлого. 


о еший ШТ - Края Фараонов она отправилась за двумя частя- 
И < ОНКоЙй высушенной доски с резьбой и росписью, 


си поясные портреты с волосами, выло- 
ШИ, ‚ к, Женными бис е 
В оо ры ром. Любой знаток назовет их лучши- 


ас, образцами древнеегипетских 


фи м. кукол, превосходящих даже те, что хранятся 
ани ританском музее, хотя, конечно, в определенных 

дивой к Ма т Факт будет отрицаться. 

свет р" Бенн < Ипсон откопала прародительницу Летиции 

< У р Е Находки считавшейся старейшей куклой 
ин” м нь (греч.). Здесь: денег. 

ий Я р еб Назва а ИЦеВ, даже дары приносящих (Вергилий). 

х [а С одить острова Китира в Эгейском море, где царил 
й рои Сказок. 

#2 
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в Америке, которую Е. Пенн в 1699 го а 
вез из Англии в Филадельфию в качестве арк 
для подружки своей маленькой дочери. Находка м 
Ипсон представляла собой небольшую Деревяннух 
куклу в парче и бархате, которую сэр Уолтер Ралей? 
послал первому . английскому ребенку, родившемуся : 
Новом Свете. Поскольку Вирджиния Дар: Родилась 
1587 году, даже смитсонианец“ не осмелился бы оспа- 
ривать триумф мисс Ипсон. 

На полках старой леди, в ее витринах можно бы. 
ло увидеть богатства, некогда доставлявшие радость 
сотням детей, и сокровища — такова Уж природа ку- 
кол,— принадлежавшие людям, давно вышедшим из 
детского возраста. Здесь можно было найти модные 
куколки из Франции четырнадцатого века, священные 
куклы племени Финго и Оранжевого свободного госу- 
дарства’, бумажные куклы из Сацумы" и придворные 
куклы старой Японии, куклы “калифа” с глазами из 
бусинок из египетского Судана, шведские берестяные 
куклы, куклы “катсина” племени Хопис’, эскимосские 
куклы из бивней мамонта, куклы из перьев племени 
Чиппева?, древнекитайские куклы-перевертыши, костя- 
ные куклы коптов”, римские куклы, посвященные Ди- 
ане?, рапйп"-куклы — Уличные` куклы парижских ще- 
голей, пока мадам гильотина не очистила бульвары, 

нские куклы, изображающие (Святое се- 
только частичка того, что можно было 
разной коллекции мисс Инсон. У 


мейство. Это 


8) — англичанин, основатель в Америке 
вание Пенсильвания. Впоследствии — штат 
Пенсильвания. 


Ралей У. (1552—1618) — английский 
историк. 


3 Первый ребенок, родившийся в Америке от английских ро- 
дителей. Названа в честь района Вирджинии. 
Студент института в В 


на средства, завещанные Дж 
ным. 


исследователь, поэт и 


ашингтоне, основанного в 1846 году 
еймсом Смитсоном, английским уче- 


5 Ныне провинция ЮАР. 
© Район в Японии. 
’ Племя индейцев в 


лоск 


стьев› ИЗ 
ВЕ улок, из негл: 
з листьев, из папье 
‚р " Здесь были куклы ро 
р и такие маленькие, чл 
вай в своем золотом нап 
Я коллекция Китерии Ипсон 
летия и отдавала дань исто] 

С ней не могли сравниться ни сказочные 
ные коллекции Монтесумы’, Виктории? или Юд; 
Филдаз, ни коллекции Метрополитсна*, 
сингтона’ или королевского дворца в 
сте, ни какие-либо другие. Е 

Эта коллекция, которая собиралась на 
в Айове и на берегах древнего мира, на кукурузных 
> В] полях и в районах, насыщенных благоуханием мирта, 
‘а, в конце концов приводит нас к адвокату Джону Со- 
, Е ть, мерсету Бондлингу и его визиту двадцать третьего 
О декабря — не такому уж давнему визиту — в резиден- 
ТЫ 23 перьз 0 ЦИЮ Куина. 


могла их 


ывала целые 


ина 
Южного Кен- 
старом Бухаре 


птицеферм 


ы-перевертьши а Двадцать третье декабря обычно совсем не подхо- 
г священные дящее время для розыска Куинов. Инспектор Ричард 

ы Ты Куин любит отмечать Рождество по старинке. Фар- 
‘уклы парижских ге 


шированная индейка, 


к примеру, требует тщательной 
очистил бул ее ИХ ть 


ОИ двадцатидвухчасовой готовки, а некоторые из ее инг- 
г < х = 
жающие м редиентов не так-то легко найти в ‘ближайшей лавке 
‚ 40 а | зеленщика. Что же касается Эллери, то он полностью 
ии МИСС .. 1 погружался в упаковку подарков. За месяц до Рожде- 
ожи Е ства он весь свой талант сыщика обращал на поиски 
ы, кур необычной оберточной бумаги, красивых ленточек и 
ве, изящных булавок. В оставшиеся два дня он творил 
СНОВ 7 красоту, 
ия ' Вот почему, когда заявился адвокат Джон С. Бон- 
запел» ь ый инспектор Куин, облаченный в огромный фар- 
й у . 
ий" к ыл на кухне, по уши в Нпез Вегбезв, в то вре- 
шт бл как Эллери, закрывшись в своем кабинете, на 
‘ лес р 
Бо и Г х “ТЯЩих листочках фуксии с помощью серебристого 
ЯР И 1 ыы" 
в” пра, Монтесума (1466—1520) — последний император Мексики и 
, Равитель Е 
2 р ацтеков. 
3 и тория (1819—1901) — королева Великобритании. 
ук Ю. (1850—1895) — американский журналист и поэт. 
, 5 и Искусств в Нью-Йорке, основанный в 1870 г. 
6 Музей в Ло 7 
Спе ндоне. 
| 


з ь, но-зеленой ленточки и 
ме ан симфонию. 
и это что-то даст, — пожав плечами, про 
ами глядя на карточку адвоката Бондлин_ 
га, такую же потертую, как и сам адвокат.— Так кВ 
утверждаете, мистер Бондлинг, что знакомы с ИС. 
Е просто скажите ему: Бондлинг, адвокат, — 
нетерпеливо перебил ее тот.— Парк-роу. Он поймет. 

— Только не вините меня,— сказала Никки, — сс. 
ли нарветесь на неприятности. Бог знает, на что он 
способен. 

И она отправилась за инспектором Куином. 

Когда она ушла, дверь в кабинет бесшумно при- 
открылась, и в щели показался подозрительный глаз. 

— Не тревожьтесь,— произнес владелец глаза, про- 
скальзывая в щель и поспешно закрывая за собой 
дверь.—Вы же знаете, им нельзя доверять. Дети есть 
дети. 

— Дети! — проворчал адвокат Бондлинг.— Так вы 
Эллери Куин, не так ли? 

— Да. А что? 

— Интересуетесь молодыми? Рождеством? Всякими 
там сиротами, куклами и тому подобным? — довольно 
злобно проговорил мистер Бондлинг. 

— Пожалуй, да. 

— Тем больший вы глупец. А вот и ваш папаша, 
инспектор Куин! 

— Так это Бондлинг,— 


“Ловых 


то должен прий- 
Это кусочек печенки 


— Дело в том, инспектор, 
Китерии Ипсон и... 

— Рад познакомиться с вами 
прервал его Эллери.— Никки 


— Китерия Ипсон,— хм 
тор.— О, да. Это же та, 
умерла. 


УРо пробормотал инспек- 
которая совсем недавно 
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ством? Всякии 
ЫМ? — ДВО 


ЦИИ. 


Бондлинг,— по размещению её к 


* пет? — удивленно спросил 5) тери,  оторвак 
яд от ключа, который только что вынул из кар: 
вгл 
не. Куклы — коллекция. Куклекция. Она сама при- 
умала это слово. 
- Эллери снова положил ключ в карман и прошел 
к своему креслу. - 
— Мне это записывать? — вздохнув, произнесла 
Никки. : 
— Куклекция,— машинально повторил Эллери. 


— Тридцать лет собирала куклы! 

— Да, Никки, запиши. 

— Ну, хорошо, мистер Бондлинг,— сказал инспек- 
тор Куин,— так в чем же дело? Вы же знаете, Рож- 
дество бывает только раз в году. 

— Согласно завещанию, — раздраженно заговорил 
адвокат, — куклекция должна быть продана с аукцио- 
на, а полученные средства использованы для форми- 
рования фонда помощи сиротам. И я отвечаю за рас- 
продажу, которая должна состояться сразу же после 
НОВОГО года. 

— Куклы и сироты, да? — растерянно пробормотал 
инспектор, думая совсем об ином —о яванском чер- 
Ном перце и соленой приправе. 

— зУдесно! — просияла Никки. 

— Вот как? — вкрадчиво произнес мистер Бонд- 
ЛИН. — Очевидно, вам, молодая девушка, никогда не 
оиходилоСь сталкиваться с делами о наследстве. А я 
па девять лет выполняю функции душепри- 
Но ве р разу не получил ни одного нарекания. 
ца, Е. о интересы только одного младен- 
и дстве и сзотцовщины, как судья по делам о на- 
С мы стал смотреть на меня, как на Бил- 

— Моя ИНДейка...— начал было инспектор. 

мар! ве Этой куклекции. Это просто кош- 

ли вы, что на эти чертовы предметы да- 
Вещей итановлены цены! За исключением кое-каких 
а обихода, куклекция была единствен- 


Пе 
а”, в соНаж роман 


р. а Ч.Диккенса “Приключения Оливера Тви- 
’ Известный с 


воей жестокостью. 
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ным достоянием старой леди, 
нее все свои средства, вплоть 


а |, 
— Но эта коллекция, должно быть, о ь в 
целое состояние, — запротестовал Эллери. "вается 
— Кем оценивается, мистер Куин? Музе 
стремятся получить такие предметы в качестве ета 
ков, не облагаемых налогом. Уверяю вас сы има 
дажи этих кукол (если не говорить об единстве 
исключении) наши гипотетические сироты акти 
ски ничего не получат. Вырученных ы 


—А что это за исключение, 
нули, мистер Бондлинг? 

— Кукла под номером восемьсот семьдесят 
ре, — быстро проговорил адвокат.— Вот что. 

— Номер восемьсот семьдесят четыре,— прочитал 
инспектор Куин в толстом каталоге, который Бонд- 


о котором вы Упомя- 


четы- 


голове круглая золотая корона, увенчанная голубым 
бриллиантом чистейшей воды приблизительно 49 ка- 


— Сколько карат? — с 
Никки. 


— Больше, чем У знаменитой “Надежды” или 


“Звезды Южной Африки”, — со вполне понятным вол- 
нением ответил Эллери, 


— -.Оценивается,— продолж 
Сто десять тысяч долларов. 
— Дорогая куколка! 
— Аак это нескромно! — сказала Никки. 
та нескромность — я имею в ‘виду изысканную 
скую куклу, — заметил инспектор, продолжая 
: ‚_ мыла подарком ко дню рождения, 
который Французский король Людовик ХУТГ сделал 
му второму сыну, объявленному на- 
рестола в 1789 году, после смерти его 
старшего брата. Во время французской революции, 
чении у санкюлотов, маленький до- 
был ПРовозглашен роялистами Людовиком ХУП. 
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удивлением воскликнула 


ал читать его отец,— в 


окутана тайной 


Его судьба 
р одмет. 

ский предмет. = а 
_Я бы назвал егс репс 


зете, 


тал Эллери.— Как ре = 
подходящее Е Ее Са 

— Я адвокат, а не антиквар, недовольно произ 
» посетитель.— Здесь приложены документы. Один 
Е. них — произнесенное под присягой з: явление 
ее Аткинс, английской актри‹ ы, близкой под- 
руги семьи Капетингов”, бывшей во время революции 
во Франции. Подразумевается, что заявление это на- 
писано также рукой леди Шарлотты. Так это или не 
так, не в этом дело, мистер Куин. Даже если исто 
рия плоха, то бриллиант хорош! 

— Как я понимаю, эта стодесятитысячедолларовая 
куколка является основой коллекции. В Этом, видимо, 
и заключается камень преткновения? 

— Наконец-то вы сказали это! — воскликнул мис- 
тер Бондлинг, удовлетворенно щелкая пальцами.— 
По-моему, кукла дофина — единственный предмет в 
этой коллекции, который можно купить или продать. 
И что же сделала старуха? Она оговорила в завеща- 
нии, что в день, предшествующий Рождеству, куклек- 
ция Китерии Ипсон должна быть выставлена на все- 
общее обозрение... на главном этаже универмага Нэ- 
ша! В день, предшествующий Рождеству, джентль- 
мены! Подумайте 0б этом! 

— Но ради чего? — спросила озадаченная Никки. 
— Ради чего? Кто знает, ради чего? Думаю, ради 
Развлечения Нью-йоркской армии маленьких попроша- 
Е е: о какое-нибудь представление о 
а престняй проходит через Нэш накануне 
Е ны ее кухарка, а она очень набожная жен- 

’- ‘Верждает, что это напоминает Армагеддон“. 
ма ры накануне Рождества, — нахмурившись, про- 
тери.— Значит, завтра. 

ны: довольно определенно, — встревожен- 

а Потом ее лицо просветлело.— 


ы ко королей (987—1328). Среди ее ветвей 
‚ рые правили Францией с 1589 по 1848 г. 
крупнейших универмагов Нью-Йорка. 

еское поле сражения, на котором должна произойти 
Итва между силами добра и зла (библ.). 


: ИМВОЛИч, 
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Кстати, 'мистер’` Бондлинг, а 
кажется? т 
— Вы так думаете? — едко заметил адвокат 
же, ждите! Старуха Ипсон давно задумал 

* <“ 
кус и обо всем договорилась с целой бандой постав 
щиков, которые преследуют меня по пятам С того е 
мого дня, как она отправилась в мир иной! 

— Это событие привлечет всех мошенников Нью- 
Йорка, — сказал инспектор, бросая Взгляд на Кухон. 
ную дверь. 

— Сироты,— встряла Никки. — Их интересы 
ны быть защищены.— Она Укоризненно посмотре 
своего шефа. 

— Отец, может, принять специальные 
спросил Эллери. 

— Да, да, конечно, — сказал инспектор, поднима- 
ясь.— Ни о чем не беспокойтесь, мистер Бондлинг. А 
теперь, если позволите, я... 

— Инспектор Куин, — прошипел мистер Бондлинг, 
возбужденно наклоняясь вперед.— Это еще не все. 

— Ах, вот как! — Эллери проворно закурил сига- 
ру.— В этой пьесе, по-видимому, действует какой-то 
негодяй, и он вам, мистер Бондлинг, известен. 

— Да, это так,— глухо согласился адвокат,— и в 
то же время не так. В общем, я хочу сказать, это — 


что если Вдруг Нь 
Ш 


ак 
а этот 


долж- 
ла на 


меры? — 


== воскликнул инспектор. 


’_ С сомнением в голосе медленно про- 
изнес Эллери. 


— Комус? — спросила Никки.— 

— Да, Комус,— кивнул 
первое, еня сегодня утром. Он 
онтору. Держался очень 

нять пальто, да и моей 

было. Он вошел и бросил свою 
карточку мне на стол, 

Эллери схватил визитку: 

— Как обычно, отец. 

— Его Фирменный знак, — проворчал инспектор, 
едва шевеля губами, 


— На карточке только им 
заметила Никки. — Кто... 


— Продолжайте, мистер Бондлинг! 
сказал инспектор. 


Яя — Комус, — недоуменно 
— громогласно 
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он спокойно заявил. мне, — 
Затем ы 


вытирая лицо мя носовым 
В завтра в универмаге Нэша выкрасть куклу 
ае 
собир 
офи, так это маньяк, — сказала Никки. 
— Мистер Бондлинг,— произнес старый джентль- 
А внушающим страх‚,— как выглядел этот 
мен 


= а тит? Похож на иностранца. С черной бородой. Гово- 
Х инт, ил с очень сильным акцентом. Сказать по правде, я 
м м, т как громом поражен, и не заметил деталей. Да- 

ть :й не погнался за ним, а потом было уже слишком 
НЫЕ поздно. 
Меру Куины пожали плечами и выразительно перегля- 
е нулиСь. 
ь р, Одни. ° — Обычная история,— сказал инспектор. Уголок 
о Бони во носа побелел.— Сперва он напускает туману, а 

когда действительно показывается на сцене, никто не 
Сер Бонни помнит ничего, кроме бороды и иностранного акцен- 
ЩЕ не ве та. Ну что ж, мистер Бондлинг, раз в игру вступает 
закурил сит. Комус, значит, это серьезное дело. Где сейчас нахо- 
Вует какой-то дится коллекция? 
СТЕН, —В банке “Лайф бэнк энд праст”, на Сорок 
ДВОКат,— И третьей улице. 
азать, эт- — Когда вы ее должны пе 
— Они хотели, 

ленно пр 

и 
ь о 
ый (ин ре операции “Куколка” предоставь- 
И р то чам, мистер Бондлинг, — мрачно сказал инспек- 
ый моей Лучше позвоните мне сегодня днем. 
0 облег Ы даже не представляете, инспектор, какое 
СИЛ ‘гчение я чувствую... 

рый ар ?—с кислой улыбкой проговорил ста- 

| вЫ Крадет а еН.— А почему вы уверены, что он не 
рик ле того к 

7 Начали № ак адвокат Бондлинг удалился, Куи- 
ум" "оВорил к вещаться. В основном, как и обычно, 

й “Чальню и о Наконец инспектор прошел к себе в 
ия пением. ° прямому проводу переговорил с управ- 


\ 
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т ЕЫВ, 
— Можно подумать, — ф 


планируете оборону Бастилии. 
Комус? 

— Мы не знаем, Никки, — медленно сказал Элль. 
ри.— Может быть кем аа ‚СВОЮ престуг. 
ную деятельность пять лет назад. Действует В луч. 
ших традициях Люпена’. Дерзкий, необычайно Умный 
мошенник, который воровство довел до уровня искус- 
ства. По всей видимости, похищение ценных вещей в 
практически невозможных ситуациях доставляет ему 
особое удовольствие. Мастер перевоплощения. Появ- 
лялся в облике дюжины различных лиц. Бесподобный 
подражатель. Ни разу не удалось его схватить, сфо- 
тографировать и дактилоскопировать. Одарен богатым 
воображением, не боится опасностей. Я бы сказал, 
что он — самый дерзкий вор, действующий в Соеди- 
ненных Штатах. 

— Если он ни разу не был схвачен, — скептически 
заметила Никки,— откуда вы знаете, что он совер- 
шил все эти преступления? 

— Хочешь сказать, что их могли совершить дру- 
гие? — едва улыбнувшись, произнес Эллери.— Для 
всех его краж характерен единый почерк, и, кроме 
того, он, подобно Арсену, на месте каждого своего 
преступления оставляет визитную карточку с именём 
Комус. 

— Он что, как правило, 
намерении выкрасть знаменитые драгоценности? 

— Нет.— Эллери нахмурился.— Насколько я знаю, 
Это первый подобный случай. Поскольку он ничего не 
делает без причины, этот утренний визит в контору 
Бондлинга должен быть частью его основного плана. 
Интересно... 


ы гостиной резко и громко зазвонил телефон. 
икки посмотрела на Эллери, а тот перевел 
взгляд на телефон. 


о ? 
ы думаете?..— начала быстро Никки, а затем 
сказала: — О, это так глупо! 


— Там, где замешан Ком 
нес Эллери,— не может быть 
тил телефонную трубку.— Ал 

й Е 

Герой произве, й 
мт роизведений французского писателя Мориса Леблана 


предупреждает о своем 


Ус, — раздраженно произ- 
глупости! — И он схва- 
ло! 
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ОРлИ совершить 
Нес Эллери— До 
Й почерк, и, ком 
те каждого свое 
карточку с имен 


упреждает 0 0 


Весточка от старого друга О 
ее ный мужской го к 


Г 


вуЙ"* Надеюсь, — весело спросил голос, — м зонд- 
и же уговорил вас “помешать” мне завтра утром 
линг У в Нэше куклу дофина? 
выра вы знаете, что Бондлинг был здесь? 
СВ этом нет ничего особенного, Куин. Я следил 


Вы взялись за дело? 

и, й Комус, — сказал Эллери.— П 

— Послушайте, ус, р ри 
обычных обстоятельствах я с удовольствием рискнул 
бы поставить вас на место. Но в данном случае об- 
соятельства не являются обычными. Эта кукла пред- 
ставляет собой основную часть будущего фонда помо- 
щи детям-сиротам. Мне, бы очень не хотелось разыг- 
рывать этот шар. Что вы скажете, Комус, если мы 
отложим игру? 

— Скажем,— вкрадчиво 
маг Нэша. Завтра. ь 

Итак, на рассвете двадцать четвертого декабря 
Куины, Бондлинг и Никки Портер столпились на Со- 
рок третьей улице перед огромными, сверкающими 
окнами “Лайф бэнк энд праст компани”, за двойным 
кольцом вооруженной охраны, образовавшей между 
входом в банк и бронированным грузовиком коридор, 
по которому проносилась куклекция Китерии Ипсон. 
Ве это происходило на затоптанной, запорошенной 
‘снегом улице, под немилосердным рождественским 
ветром, на виду у зевак Нью-Йорка. 

от и наступила зима тревог! Мистер Куин в сер- 
дцах выругался. 


— Не понимаю, на что вы 
Ла мисс По 


Кутались, 
Учше пос 


— Вот 
венным 


произнес голос, — универ- 


жалуетесь, — простона- 

ртер.-— Вы с мистером Бондлингом так за- 

что напоминаете первопроходцев Юкона. 

мотрите на меня. 

она, трусливая шушера из Нэша! — убийст- 
ыы произнес мистер Куин.— Они все в ду- 

акой т инают себя. О какой чести тут говорить’ 

_ АУТ дух Рождества? 

Линг, — > все реклама,— пробормотал мистер Бонд- 

них газетах еРашнему радио и в сегодняшних утрен- 


Я 
дей, заткну им глотку. Уэли, отгони-ка этих лю- 
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— Эй, сопляки, отойдите Назад! — п 
дверей банка добродушный сержант тЫ изн в 
мог предполагать, что его ожидает. ` “два ли о 

— Подумать только! — презрительно брос 
ки.— Броневики. Карабины. “ла Ник. 

— Послушай, Никки. Комус специально п 
мировал нас о том, что собирается выкрасть 00 
дофина из универмага Нэша. По всей в вы 
сделал он это для того, чтобы осуществить свой о 
еп гоше!. в 

— Чего ‹ они медлят? 
линг.— А? 

В дверях внезапно показался инспекто 
руках он сжимал сокровище. 

— 0! — воскликнула в восхищении Никки. 

Толпа засвистела. 

Подобное великолепие оскорбительно для демокра- 
тии, но уличные толпы, подобно детям, монархисты в 
душе. 

Нью-Йорк шумел, а сержант Уэли с угрожающим 
видом вышагивал перед инспектором Куином, кото- 
рый стремительно с куклой дофина в руках пересек 
тротуар между ощетинившимися рядами охранников. 

Куин младший исчез, мгновение спустя материа- 
лизовавшись перед дверью бронированного грузовика. 
| — Она божественна, мистер Бондлинг! — в восхи- 


щении глядя на куклу, едва слышно прошептала 
мисс Портер. 


— пролепетал мистер Бонд- 


Р Куин. В 


Мистер Бондлинг остановился, неприятно вытянув 
шею. 


Подходит Санта-Клаус с колокольчиком. 
Санта. Слушайте, слушайте. Мир вам и благопо- 


лучие. Люди, а это что? Та самая куколка, о кото- 
рой болтало радио? 


М-р Б. Убирайся. 


Мисс П. Но почему, Бондлинг? 
М-р Б. Ему 


-: здесь делать нечего. Эй, Санта-Кла- 
Ус, отойди в сторону. В сторону! 
- Санта. Что гложет тебя, мой рассерженный друг? 
РК тебя не волнует это время года? 
-р Б. осторожнее! (Звон). А теперь будь 


ные 


‘По дороге (фр.). 


| в руках пера 
ами охранников, 
‚ спустя материа- 
ННОгО грузовика, 
[ЛИНГ! —В 
шно прошеттая 


триятно вытя 


кОм ту 


Какая милая куколка. Куда они её увозят, 
йе с */ 
ка? Га = 
п. В Нэш, Санта. : 
Б. Ты сам напросился на это. Офицер! 
: 6 але КИЙ на 
а (торопливо). А вот тебе маленький пода- 
НТ 


йе шка. Наилучшие пожелания всем от Санты. 
< крошка. ) 

к, На! 

-селья ВСЕМ, В т т 
с Это мне? (Санта торопливо исчезает, 


колокольчиками). Браво, мистер Бондлинг, неу- 
звеня было необходимо?.. 
тоя В. Опиум для народа! Что нам вручил этот 
напыщенный жулик, мисс Портер? Что в этом недо- 
стойном упоминания конверте? 


Мисс П. Уверяю вас, я не знаю, но разве это не 


трогательно! О... да ведь он адресован Эллери! Эй! 
ат 2 
Эл-ле-ри! = . 

М-р Б. (уходит взволнованно). Где он? Вы... 


Офицер! Куда исчез этот надуватель детей? Какой-то 
Санта-Клаус... 

М-р К. (вбегает). Я здесь! Никки, что это? Что 
случилось? 

`Мисс П. Какой-то человек в одежде Санта-Клауса 
только что вручил мне этот конверт. Он адресован 
вам. 

М-р К. Письмо? (Вырывает конверт, вытаскива- 
т из него клочок бумаги, на нем печатными буква- 
ми карандашом написано послание, которое он чи- 
тает вслух с весьма заметным волнением). “Доро- 
ой Эллери, вы мне не верите? Я сказал, что сегодня 
Е В универмаге Нэша выкраду куклу дофина, 

НО это я собираюсь сделать. Ваш...” Подпись... 

мы Е (вытянув шею). “Комус”. Этот Санта? 

М-р К. сжал губы. Дует ледяной ветер. 


и 


Даже с 
Знать, 
НОЙ, 


ам хозяи Н 


универмага должен был при- 
что их защита 


против Комуса была остроум- 


Из отдела 


тыре т Нэша они реквизировали че- 
Вместе н “ одинаковой длины, смонтировали их 
ТРанства ИВ образовавшегося между ними про- 
ОВ. 7-тановили платформу высотой шесть фу- 
Жили „орилавках живописными группами располо- 
Плат Же . мисс Ипсон, а на возвышающейся 
Ручной р Ыло установлено огромное дубовое кресло 


абот 
Ы, позаимствованное из секции современ- 
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шведской мебели, и на этом валгаллаподобноь 
с мрачным удовлетворением от анонимности 
костюм, весел 


ной 


е Вы Е 
Вр ему а а лая маска 
ный румяный шар, а сержант Томас Уэли 

йского управления. 

— о. в Вокруг нряЗавкОВ На рассто- 
янии шести футов поднимался мерцающий вал литого 
стекла в хромированных переплетах, составные части 
которого были позаимствованы из “Стеклянного дома 
будущего”, расположенного в глубине седьмого этажа 
Это ограждение представляло собой замкнутую стену 
высотой восемь футов. ы 

Единственный проход в ней был перегорожен 
массивной стеклянной дверью, запертой на внуши- 
тельный замок, ключ от которого покоился в правом 
кармане брюк мистера Куина. 

Было 8.45 утра. Куины, Никки Портер и адвокат 
Бондлинг совместно с официальными представителями 
универмага и армией переодетых полицейских обозре- 
вали плоды своего труда, 

— Надеюсь, это сработает, — наконец пробормотал 
инспектор Куин.— Господа! Займите свои места вок- 
руг перегородки. 

Двадцать четыре специально подобранных жандар- 
ма в штатском, подталкивая друг друга, распредели- 
лись вдоль стены, лицом к ней, и с усмешкой уста- 
вились на сержанта Уэли, который со своего трона 
мрачно взирал на них. 


— Хагстром и Пигготт — У двери! 


Два детектива отделились от группы резерва и 


Мистер Бондлинг 
дернул инспектора за рукав пальто. 


— Инспектор Куин, а 
доверять? — зашепт. 
тип Комус... 

— Мистер Бондлинг, — холодно 
джентльмен, — з 
вайтесь в мое. 

—Но.. 


всем этим людям можно 
ал он.— Я хочу сказать, что этот 


у ответил старый 
анимайтесь своим делом и не вмеши- 


Е $ юдей я сам отбирал! 


андинавской миФфологи 
о Ва ти дво Е 
га Одина, куда попадают павшие в битве в о В 


оины # 
жают прежнюю героическую жизнь. а а _ 
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9. 


вю, понимаю, инспектор. Я просто 
> я мог бы... 

Пейтенант Фарбер! 

Высокий мужчина с водянистыми глазами 


по 
п 


Ма 
4 __ шаг вперед. 
м Е Мистер Бондлинг, это лейтенант Джеро 
у эксперт по драгоценностям из упр 
м 
[9 м 9 Эллери достал куклу дофина из кармана пальто. 
за ДЬ _ Отец,— сказал он,— если ты не возражаешь, я 
Мк буду держать ее в руках. 
_ Вот это да! — восхищенно бросил кто-то. 
был А затем наступила тишина. 
Ртой — Лейтенант, кукла, которую держит в руках мой 
ВЫ м сын,— знаменитая кукла дофина с короной, украшен- 
В ной бриллиантом, который... з 
я — Лейтенант, пожалуйста, не трогайте се,— сказал 
Иер В Эллери.— Я хочу, чтобы никто к ней не притраги- 
п едтавит, . ‚  вался. 
Цейских та — Эта кукла,— продолжал инспектор,— только что 
и доставлена из хранилища банка. Конечно, было бы 
о Про лучше, если бы она вообще не покидала его стен. 
мт Присутствующий здесь мистер Бондлинг, душеприказ- 
ВОИ Мета № чик мисс Ипсон, утверждает, что этот камень настоя- 


щий. Лейтенант, осмотрите бриллиант и дайте ваше 
анных жанр заключение. 


а, распре» | Лейтенант Фарбер достал лупу. Эллери надежно 
смешкой ус" держал дофина. 
_ своего то Фарбер к нему не прикасался. 


— Конечно, я не могу судить о самой кукле,— 
наконец произнес эксперт, — но бриллиант великоле- 
пен. Вполне может стоить сто тысяч долларов, а Учи” 


| 
тие ь - даже больше. 
ы Бонди ывая положение на нынешнем рынке, да 
гер Кстати, оправа выглядит очень прочной. 
мои — Благодарю вас, лейтенант. Ну что Ж, сынок,— 
ДАН сказал инспектор, — можешь заниматься своим дезом 
т т Сжимая куклу в руках, Эллери широким ша 
й подошел к стеклянной двери и отпер ее. 
р кат Бондлинг 
‚Л И —А этот Фарбер,— зашептал адвока? зн 
т я прямо в ухо инспектору, — Вы абсолютно уверены, 
что он? 
он? 
т г ? — Ин- 
сп — Что он действительно лейтенант Фарбер" - = 
4 нор едва сдерживался.— Мистер аа: 
у 
, и и. ри Фарбера восемнадцать лет- Так ч к 
Я 
50} у Б 
ии и 


Эллери осторожно перелез через ближайший 
лавок. А затем, высоко подняв куклу 
быстро пересек расстояние до платформы. 

— Маэстро, — заскулил сержант  Уэли,— какого 
черта я должен сидеть и весь день, не имея воз. 
можности даже помыть руки: 

Но мистер Куин, никак не реагируя на его слова, 
молча наклонился и поднял с пола небольшую, види. 
мо тяжелую, конструкцию, состоящую из двух пло- 
скостей, обтянутых черным бархатом и расположен- 
ных под прямым углом друг к другу, с двумя хроми- 
рованными подставками. Этот предмет он поместил 
на платформе прямо между массивными ступнями 
сержанта Уэли. 

Осторожно поставив куклу дофина в бархатную 
нишу, он вернулся к прилавку, перелез через него, 
вышел через стеклянную ‘дверь, запер‘ ее на ключ и 
повернулся, чтобы оценить проделанную работу. 

Игрушка принца гордо стояла во весь рост, осве- 
щенная дюжиной самых ярких прожекторов, нашед- 


шихся в универмаге, в ее маленькой золотой короне 
холодно мерцал бриллиант. 


— Уэли, — сказал инспектор Куин,— вы не должны 
прикасаться к кукле. Даже пальцем. 

— Мм, — промычал сержант. 

— Господа, вы все находитесь при исполнении 
служебных обязанностей. Ваша задача наблюдать за 


В ри- 
над Головой 


Адвокат, 
молчал, быст 
—А ты, 


! День гнева (лат.). 


— ВЫ Н6 ДОЛЖНЫ 


три исполнение 


нной суеты человека нечего ждать доброже- 
в. к другим людям. Как говорит мисс Пор- 
дательност, гоняющаяся за птичкой в ее же клетке, 
тер» а а более по-христиански. 
Ре это двадцать четвертое декабря привычный 

в Нэше усиливался пронзительными криками 

бедлам етей. Возможно, как настаивал Псалмопевец!, 
тысяч к. тот, У кого их полный дом; но в этот день 
а мисс Ипсон окружали не простые лучники, 
. вооруженные револьверами детективы, которые, 
только благодаря своей героической самодисциплине, 
едва сдерживались от их применения. В черных пото- 
ках толпы, переполнявшей главный этаж, маленькие 
человечки метались как заряженные электричеством 
рыбешки, преследуемые рассерженными материнскими 
выкриками и проклятиями тех, чьи пятки и ступни 
оказались во власти разгоряченных, счастливых ко- 
нечностей малышей. Воистину ничто не считалось не- 
прикосновенным. Адвокат Бондлинг, казалось, не вы- 
держал и завернулся в пальто, защищаясь от жесто- 
кой невинности детства. Стражи порядка, вынужден- 
ные разыгрывать из себя служащих универмага, не 
имели такой брони, но многие из них заслуживали 
похвалы. По одной простой причине. Они стояли в 
‘амом потоке людского прилива, который вспенивался 
вокруг них с криками “Куклы! Куклы!”, пока само 
Это слово не потеряло значение и не превратилось в 
нечленораздельный вопль сотен Лорелей”, вызывая у 
полицейских желание крушить все вокруг. 

© они стояли непоколебимо. 
м Комуса был расстроен, хотя он и пред- 
и попытки. В 11.18 утра трясущийся старик, 
пытался Уцепившись за руку маленького мальчика, 
ляннуЮ а Ь детектива Хагстрома открыть стек- 
Зорук — мор чтобы мой внучек — он ужасно бли- 
КуКолок" Се поближе взглянуть на она 
 "тарик 2 И Хагстром рявкнул:"Убирайся!" — и 
тельной в е, выпустив руку мальчика, с порази- 
а следовани той затерялся в толпе. Было проведено 
КУ Который у: выяснилось, что, подойдя к мальчи- 

ты плачем звал свою маму, старик обе- 

зДавид (ок. 


рыб Лорелея ( 1010—970 до н.э.). царь древней Иудеи. 
баков ейна герм. фольклор) — девушка, пленявшая своим пением 


И 
азбивали, ъо чарованные ее голосом, они теряли осторожность 


ма 
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м 


каче < 


щал ее найти. Маленький. мальчик, кото 
так он сказал — Ланс Морганштерн, 
отдел находок, и все были довольны, 
знаменитый вор предпринял попытку. у 9 
лери Куин. Он казался озадаченным. Когда Никки 
спросила его почему, он просто сказал: 

— Слишком все глупо, Никки. 
век. 

В 1.46 дня сержант Уэли послал сигнал бедств 
Оказалось, что ему необходимо помыть руки. Инсп 
тор Куин послал ответный сигнал: “Хорошо. Пятн 
цать минут”. 

Сержант Санта-Клаус—Уэли сл 
ста, проложил себе дорогу через прилавок и нетерпе- 
ливо застучал по внутренней стороне стеклянной две- 
ри. Эллери выпустил его, вновь закрыв 


Это не тот чело- 


ИЯ. 
ек- 
ад- 


63 с0 своего насе- 


за ним 


ремя отсутствия се 
дил среди своих людей, 
ных приказаниях. 


ржанта инспектор Куин 
напоминая им о получен- 


) 


рающейся через 


не Эли,— прорычал инспектор Куин.— Где же вы 


— Обедал,— 
та-— Весь этот 


вяло махнул рукой и сказал: — 
Пусть пройдет на свое место. 
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инспектор Кун 
ИМ о получе. 


почти вс 


И ‚это было = 
исшествие произошло в 4.22 


на с красным лицом 


: ши Г. г р. ` 

8 новской выставки закричала: ь 
и стойте! Вор! Он схватил мою ‘сумочку! Поли- 
ция! 


Эллери моментально отдал приказание: 
— Это провокация, господа! Не спускайте глаз с 


лы. 7 ы 
о — Это Комус, переодетый женщиной! — восклик- 


нул адвокат Бондлинг, когда инспектор Куин и де- 
тектив Хессе пробирались сквозь толпу к женщине, 
цье лицо приобрело ярко-красный оттенок. 

— Что вы делаете? — кричала она.— Не надо ме- 
ня арестовывать! Ловите мошенника, укравшего мою 
сумку! 

— Все это бесполезно, Комус,— произнес инспек- 
тор.— Сотрите свой грим. 

— Какой Комус? — громко сказала женщина.— 
Моя фамилия Рафферти. Все эти люди видели проис- 
шедшее. Это был полный мужчина с усами. 

— Инспектор,— прошептала Никки Портер, неза- 
метно проведя научный тест,— это женщина. Поверь- 
те мне. 

Так и оказалось. Все сошлись на том, что полный 
усатый мужчина и был как раз Комусом, который 
д маневром безуспешно пытался вызвать 
ке чтобы благодаря ему иметь возможность 

маленького дофина. 
и. сё это глупо, глупо, — бормотал Эллери, грызя 
— Конечно, — ухмыльнулся инспектор.— Мы при- 


Щемили 2 
нии СМУ хвост, Эллери, и он пошел ва-банк. С 
М покончено. 


— т 
Же нес кровенно говоря, — фыркнула Никки,— я да- 


5 те разочарована. 
ЮСь, — ь 
ЧУВСТВО сь,— сказал Эллери,— у меня такое же 


Кар. 
ая г 
решников, инспектор Куин настолько зака- 


} что 
УЯЗвимыс К снижал бдительности даже в самые 
Закрыт менты. Когда в 5.30 прозвенел звонок к 


и 
в н 
Уходу, ы А ивермага и толпа начала пробиваться к 
рявкнул: 
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— Господа, аси оставаться на своих 
за куклои: 
т И Я не сводили с нее глаз, пока магазин 
не опустел. Резервисты спешно выгоняли публику. С 
высоты справочной будки Эллери следил, чтобы не 
было никаких столкновений, и отдавал приказания. 

В 6.00 главный этаж был объявлен вне зоны бое- 
вых действий. Почти все были выпровожены. Оста- 
лись единицы, захваченные сигналом к закрытию на 
верхних этажах универмага. Они выскакивали из 
лифтов и, теснимые сплошной линией детективов и 
работников магазина, устремлялись к дверям. К 6.05 
они текли ровной струйкой, которая иссякла уже к 
6.10. Начали расходиться и полицейские. 

— Нет, господа‚— крикнул Эллери со своего на- 
блюдательного пункта.— Оставайтесь все на своих ме- 
стах, пока не выйдут все служащие! 

Продавцы уже давным-давно исчезли. 

Стенающий голос сержанта Уэли взывал с другой 
стороны стеклянной двери. 

— Я должен идти домой и наряжать елку. Маэст- 
ро, отоприте меня. 


Эллери спрыгнул вниз и поторопился освободить 


постах. 


его. 


— Уэли,— с язвительной усмешкой бросил детек- 
тив Пигготт,— небось готовишься завтра утром сыг- 
рать перед своими детьми Санта-Клауса? 


На это сержант Уэли умудрился, невзирая на ма- 
ску, прикрывающую лицо, испустить, забыв о присут- 
ствии` мисс Портер, пятибуквенное слово и направил- 
ся к Ре ы станции облегчения. 

— Куда вы пошли, Уэли? — рос 
Е г улыбнувшись, спросил 

— Должен же я г 

| де-то освободи 5 > 
пристойных одежд Са Ее 


нта-Клауса, разве не так? — 
глухо из- ь ! 
—. ры на прозвучал голос сержанта, вызвав 
ты т оллег-офицеров. 
г и встревожены, мистер Куин? — 
— Ничего не м 
вой.— Кстати, 
нему никто не 


-- а, да 


огу понять.— Э 
. ллери покачал - 
мистер Бондлинг ие 


› вот ваш дофин. К 
— Счастливый адвокат Бонд- 
тоже не могу понять, ми- 

чередной случай раздутой 
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„тации...- Внезапно он схватил инспектора за ру- 
т, что за люди? — зашептал он.— Кто они? 
в Успокойтесь, мистер Бондлинг,— добродушно от- 
стил инспектор.— Это просто работники, которые пе- 
р куклы обратно в банк. Подождите минутку, 
р оо Может быть, мистер Бондлинг, будет спокой- 
нее, если мы сами будем сопровождать дофина обрат- 
но в хранилище банка. Е 

— Отведите всех назад,— спокойно ск зал Эллери 
работникам управления и вслед за инспектором и ми- 
стером Бондлингом прошел за ограждение. Они ото- 
двинули в сторону ‘два прилавка и подошли к плат- 
форме. Дофин дружелюбно подмигивал им. Они уста- 
вились на него. 

— Хитроумный дьяволёнок, — сказал инспектор. 

—А сейчас кажется туповатым,—с сияющей 
улыбкой заметил адвокат Бондлинг.— Так волноваться 
весь день. 

—У Комуса должен был быть какой-то план,— 
пробормотал Эллери. 

— Безусловно, — согласился инспектор.— Здесь и 
Эпизод со стариком и с похищением сумочки. 

— Нет, нет, отец. Это не то. Должно было быть 
что-то более остроумное. Он всегда придумывал что- 
то эдакое. 

— Ну что ж, на сей раз ему это не удалось, — 
овлетворенно произнес адвокат.— Бриллиант-то 
десь! 

= Переодеванис, — пробормотал Эллери.— Это 
м было переодевание. Костюм Санта-Клауса — он 
р: воспользовался — сегодня утром перед 

Сегодня здесь, в универмаге, вы не видели 
Санта-Клауса? 
кто О Уэли,— ухмыльнувшись, произнес инс- 
” НО не думаю... 
т лосом Одождите, пожалуйста, — каким-то странным 
адвокат Бондлинг. 
а куклу дофина. 
ать, мистер Бондлинг? 
0? — спросил Эллери тоже очень 


Не может быть, — запинаясь, пробормотал 


Бо, тех 
ЗлЛинг 

Ног ` Он выхватил куклу из ее че ного бархат- 
о уклу 


х 
Дофин Занилища.— Н-нет! — простонал он.— Это не 
° подделка — копия! 
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Что-то произошло в голове мистера Куина — 
кой-то щелчок, как будто повернули вык 
и вспыхнул свет! = 

— Кто-нибудь из вас, господа! — взревел он_ 
Санта-Клаусом! - 

— Кто, мистер Куин? 

— О чем он говорит? 

— За кем, Эллери? — в изумлении открыл рот ин- 
спектор. 

— В чем дело? 

— Не знаю. 

— Да не стойте на месте! За ним! — орал Эллери, 
мечась в разные стороны.— За человеком, которого я 
только что выпустил отсюда! За Санта-Клаусом, ко- 
торый направился в мужскую комнату! 

Детективы дикой ордой сорвались с места. 

— Но, Эллери, — раздался жалостный голос, и 
Никки вдруг поняла, что это ее собственный голос,— 
это же сержант Уэли. 

— Это был не Уэли, Никки! Когда около двух 
часов дня Уэли вышел облегчиться, 


ему засаду! Это Комус, надев костюм, маску Уэли и 
прицепив его усы, 
Клауса! И это он 
таток дня! — Он 
Бондлинга.— Копия!.. В 

— Но, 


ка- 
ЛЮчатель 5 


За 


се-таки он сделал это, сделал! 


адвокат Бонд- 
Он же разговаривал с нами... го- 


— Ведь это так, 


Эллери,— слы й 
Пк. ри, — у шала свой голос 


—Я вчера говорил тебе, Никки 
ликий имитатор. з 


что Комус — ве- 
здесь? 


Лейтенант Фарбер! Фарбер еще 


› Встряхнул головой, как 
за огражде- 


лери сдавленным голд- 
>. Я хочу сказать 


Та самая чертовщина, о 
“тра, Дик, — свинцо 
5 Самая хорошая 


говорите. 


сная им 


го мне приходил т 


таци 
еть. о ита-Ю 
о Ведите меня к этому нта-Клаусу, — прошеп- 
тал инспектор Куин. 
27 Но Санта-Клауса, в распахнутом красном пальто 


и со спущенными красными шароварами, пока еще в 
маске, огромного кричащего человека, безуспешно пы 
тающегося вырваться из тисков целой дюжины детек- 
тивов, уже вели к нему. 

—Я говорю. вам,— вопил этот человек, — я — се 


р- 
а У, к жант Том Уэли! Достаточно только снять маску, вот 
СЫ | 

и все. 

ОСТы — Это удовольствие, — зарычал детектив Хагстром, 
ств». ЛХ, пытаясь заломить руку своего пленника,— мы оставим 

Ах | инспектору! 

К — Держите его, мальчики, — прошептал инспектор 
ыы Ху и, сделав резкий, змеиный выпад рукой, сорвал мас- 
ОИС строи ку с лица Санта-Клауса. 

ОМ, Маску Узли и Это действительно оказался сержант Уэли. 

В. © Сант. — Как, это Уэли! — удивленно воскликнул инспек- 

и платфоряе ос тор. 

из рук адюми — Но я же тысячу раз говорил вам это,— сказал 

лал это, сделал сержант, сложив волосатые руки на огромной волоса- 
адвокат Бон той груди.— Почему этот тип пытался выломать мне 

вал с нами... руку’ — Затем раздался его очередной вопль: — Мои 

к шаровары! 

ола свой ПХ х Мисс Портер деликатно отвернулась, а детектив 

х агстром покорно нагнулся, чтобы подтянуть ему ша- 
Кому 4 ровары. % 

т арб и к Не берите в голову, — раздался холодный, едва 

Е ШНЫЙ голос великого человека. 
смен ы | ода? — враждебно бросил сержант Уэли. 

18 рой я Р "Эли, на вас никто не нападал, когда около 

о ор” ме дня вы выходили в мужскую комнату? 

Я 3 Е Н Я что, похож на человека, на которого мож- 

тол © напасть? 
ЫМ В ; : 
ен дз и” Ходили обедать? Лично вы? 
оу р = „оаршивый же это был обед. 
ини” Кол? зы весь день просидели здесь, среди ку- 
р ‚ив 
б К . - 
Рея я Жоте их Же еще, маэстро? Ну, а теперь, друзья, 
#2 ы получить объяснения. И побыстрее. Что 
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о ` значит? Ре добавил 
всё эт а ы 
— пока я не вышел из се р 
Уэли, время, когда различные ораторы из управле. 
о ‚ 1 
В ее Е произносили перед молчаливым сержан. 
ния и онанине речи, инспектор Ричард Куин 
том и 


аясь к сыну: — 
о. сынок. Как, именем второго греха!, он 
— Эллери, г 


? . 

елать это? 

я ее великий человек,— своим вопро- 
= Ва-= 


сом ты поставил меня в тупик. 


сержант 


Украсьте холл ветвями, падуба, правда, а ыы 
не Куин в тот злополучный вечер двадцать ч ерто 
го декабря. А если вы Куин и это тот ‚печальный ве- 
чер, вы молча сидите в нью-йоркской о 
грустью уставившись на тлеющий огонь. 


кто слишком много говорит, 
гласит Талмуд. Такой 


когда все темы были исчерпаны. 
Лейтенант Джеронимо 


льный брилли- 
а несколько секунд 
лена на свое место 


Ответ: Лейтенант Фарбер — а) человек чести, ты- 
тно проверенный в различных сражениях; 6) 

сячекра ен. Пункты а) и 6) инспектор Ричард Куин 

неподкуп горячо поклявшись бородой своего личного 

защищал ы 

а Ошибся ли лейтенант Фарбер? 

Ответ: Лейтенант Фарбер — известный на всю 
страну полицейский эксперт по драгоценностям. Вряд 
ли можно предположить, что он не смог отличить 
подлинного бриллианта от превращенного в камень 

стекла. 
ле Был ли это лейтенант Фарбер? 

Ответ: Именем той же самой бороды того же са- 
мого пророка, это был лейтенант Фарбер, и никто 
другой. "бе: 

Вывод: Бриллиант, который лейтенант Фарбер ос- 
мотрел тем утром, непосредственно перед открытием 
дверей Нэша, был подлинным бриллиантом дофина, а 
сама кукла была подлинной куклой дофина, тем по- 
длинным произведением искусства, которое Эллери 
собственноручно перенес в огороженную стеклом кре- 


пость и установил между подлинными ступнями по- 
длинного сержанта Уэли. 
Имеем: 


ние, за исключен 
лауса. - 


Вопрос: Не подменил ли сержант Уэли куклу, 
Спрятав 


подлинного дофина в костюме Санта-Клауса, 
ы позднее, во вр 


дат емя одной из своих отлучек, пе- 
ь его Комусу или его сообщнику. 
Ответ: (сержант Уэли): С! 
Свидетельства: Несколько десятков человек со 


мо алЬной полицейской выучкой, не говоря уж о 
ИЛЬ ах мисс Портер и адвокат Бондлинг ре- 
Ротяже подтвердили, что сержант Уэли ни разу на 
Ывод: жы дня не прикасался к кукле. 
“Уклы дофи. Ржант Уэли не мог совершить кражу 
дофина. Следовательно, он отпадает. 


ыче 
ркнуто Издателем. (Прим. автора.) 
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Имеем: Все, задействованные 
заверяли, что на протяжении всего дня не было Ни- 


приспособление — ни разу на А 

Вопрос: Человеческая натура хрупка. Где гаран- 
тия, что никто из охраны не совершил ошибки, не 
ослабил внимания вследствие усталости, скуки и ти? 

Ответ: Да, такое могло произойти, но, по закону 
вероятности, это не могло случиться со всеми одно- 
временно. Кроме того, Эллери мог засвидетельство- 
вать, что во время двух отвлекающих маневров он 
сам не сводил глаз с дофина, и тому ничего не угро- 
жало. Никто к нему даже не приближался. 

Имеем: Несмотря на все вышеуказанное, к концу 
дня выяснилось, что подлинный дофин пропал, а его 
место заняла ничего не стоящая копия. 

— Бесподобная, немыслимая ловкость,— наконец 
подал голос Эллери.— Мастерский трюк. Да, конечно, 
Это был трюк... 

— Колдовство, — простонал инспектор. 

— Массовый гипноз, — высказала предположение 
Никки Портер. 


— Всеобщее помутнение рассудка, — проворчал сер- 
жант. 


вестная всему миру куколка неоднократно фотографи- 
ровалась, публиковалась, была подробно описана... 
Сделать копию не представляло труда, но как была 


когда величественна 
ночной тишине, 
свет, преобразивший все его лицо Соответственно 
Р и спокойствие. Он 
Римский п 


олитический еят 
тель стоицизма. В 


в:9.; Философ, представи- 
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Троворчал сер- 


одал полос 
ве Кукла-Ко- 
он.— Эта из 


) фотограф" 


счаст- 


ЛИВ” бд! — ВОСКЛИК! жант Уэли, удивленно ус 


„вшись на в 6: К 

128 Сынок...— начал © ‹ Куин, припод- 
сь с кресла, когда з елефон. 
И Великолепно! — прорычал в восторге Эллери.— 
я ловкость! Как Комус осуществил подмену, а-а? 
р кто-то спрашивает,— сказала Никки, — пе- 
сдавая ему телефонную трубку.— Кажется, назвался 
Комусом. Так почему его, самого не спросить об 
этом? 


— Комус,— вздрогнув, прошептал инспектор. 

— Комус, — эхом отозвался сержант, порядком сби- 
тый с толку. 

— Комус? — сердечным тоном произнес Эллери.— 
Как мило! Привет! Примите мои поздравления. 

—Ну что же, благодарю, — раздался знакомый 
глубокий хрипловатый голос.— Я звоню, чтобы выра- 
зить вам свою признательность за великолепный 
спортивный день и пожелать веселых святок. 

— Как я понимаю, вы сами надеетесь повеселить- 
ся на Рождество. 

—[аей шитрнапе$' — откровенно признался Ко- 
мус. 

—И сироты? 

—Я шлю им самые лучшие пожелания. Ну все. 

Не буду вас больше отвлекать, Эллери. Если взгляне- 
те на половичок у дверей вашей квартиры — как раз 
это соответствует моменту, — то увидите небольшой 
подарочек с поздравлениями Комуса. Надеюсь, вы пе- 
Педадите от меня привет инспектору Куину и адвока- 
ту Бондлингу? : 
ллери, улыбаясь, повесил трубку. 
а половике он увидел подлинную куклу дофина, 
шенно не поврежденную, за исключением одной 
ачительной детали — в маленькой золотой короне 
тствовал бриллиант. 


совер 
незн, 
отсу 


ты в сущности, была простая задача,— пояс- 
дви бдНее Эллери, с удовольствием поглощая сан- 
ченой говядиной.— Как, впрочем, и все ве- 


Ч с коп 


а 


Й 
Да 
ВоЗвеселятся победители (лат.). 
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ликие мистификации. Ценный ОЕ ЧОмоНаьк на 
х тре неприступного, за ограж- 
НИД УрО. НН е сводят гла 

дением, пространства; с него не сводя’ а 
опытных и надежных лиц в штатском; он постоянно 
в их поле зрения, его не касается ни рука человека, 
ни механизм, и все же по истечении определенного 
времени он исчезает, замененный ничего не стоящей 
копией. Великолепно! Необъяснимо! Действительно, 
это, подобно всем магическим фокусам-покусам, про- 
изводит неизгладимое впечатление, и, если человек 
не способен проигнорировать чудо и придерживаться 
только фактов, он не сможет сразу же найти реше- 
ние. Так произошло и со мной. Но ведь чудо ради 
этой цели и осуществляется — встать на пути факта. 

В чем же заключался этот факт? — продолжал 
Эллери, выуживая из банки маринованный огурчик.— 
А в том, что между временем помещения куклы на 
экспозиционную платформу и моментом обнаружения 
ее похищения, никто к ней не прикасался. Выходит, 
в этот момент дофина не могли украсть. А из этого 
неизбежно следует: дофин был похищен вне этого 
периода. 

Может быть, до того как этот период начался? 
Нет, как раз в это время-я сам, своими собственны- 
ми руками, установил подлинного дофина на предназ- 
наченное ему место за ограждением, и ни одна рука 
не прикасалась к кукле. Даже рука лейтенанта Фар- 
бера, если вы помните. 

Следовательно, дофина могли похитить только по- 
сле того, как этот период закончился. 

Эллери взмахнул половинкой огурца. 

— Так кто же,— торжественно вопросил он,— был 
тем единственным человеком, кроме меня, кто де- 
Е Эту куклу в своих руках после того, как ука- 

ый перио ы 
Фарбер а аа ы. в ЖА как лейтенант 
этот человек? н т Фальшивый? Кто 

Инспектор и сержант в 
лись. Никки была в полном 


— Ну, мистер Бондлинг 
же не в счет. 


замешательстве пе 


регляну- 
недоумении. 


— Бондлинг! — побледн 
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ел инспектор. 


тот период начале” 
‚ своими соботвеннв: 
дофина на предне 
ем, и ни одна ру 
ка лейтенанта 9 


Я этого тризнался 


ант Уэли. Е Е е = 
Е ллери, вы наверняка ошибаетесь, зла 
|. 


К тому времени, когда м ер Бондлинг 
ки. — м - ее 
ний куклу с платформы, кража уже п оизошла и 
хватит о, * 
Е у него была ничего не стоящая КОПИЯ 
В рук ^) 


Серж 


Вот это,— сказал Эллери, потянувшись за дру- 
сандвичем,— и составляло центральную часть 
м Са 


р тификации. Откуда мы знаем, что он схватил ко- 
МИС ь ` 


пию? Как же! Он так сказал. Просто, а? Он так 
сказал, и мы, как тупицы оезоговорочно восприняли 
его ничем не подтвержденное слово. 
—А ведь действительно, — проборл 
Мы осмотрели куклу только через несколько секунд. 
— Вот именно,— чавкая, выдавил из себя Элле- 
ри Был краткий период всеобщего смятения, как и 
рассчитывал Бондлинг. Я приказал мальчикам схва- 
тить Санта-Клауса, то есть присутствующего здесь 
сержанта. Детективы на короткое время были демора- 
лизованы. Ты, отец, был ошеломлен. Никки выгляде- 
ла, как будто обвалилась крыша. В возбуждении я 
пытался дать какое-то объяснение. Несколько детекти- 
вов отправились за Санта-Клаусом, другие кружили 
вокруг. И пока все это происходило, в течение всего 
нескольких мгновений, когда никто не обращал вни- 
мания на куклу в руках адвоката, считая, что это 
подделка, Бондлинг спокойно опустил её в один из 
карманов пальто, вытащив из другого ничего не сто- 
ящую копию, которую таскал с собою весь день. Ког- 
да же я вновь повернулся к нему, в руках у него 
Уже была копия. Именно ее я и схватил. Подмена 
Произошла. 
ея сухо продолжал Эллери,— что вы разо- 
тельно в т почему иллюзионисты всегда так тща- 
Знание ют свои профессиональные < секреты: 
освобождение от иллюзий. Не сомневай- 
ЧТо трюк Комуса, вызвавший невероятное вос- 
алиа ократической аудитории Лондона, — де- 
НОСТИ и французским магом своей жены с по- 
У еда постигла бы та же самая вов 
Хороший ых люк, в который она виналилае 
О см › как и хорошая женщина, лучше все- 


„ ЧОТри 
ченой рится в темноте. Сержант, возьмите еще коп- 
ГОВЯДИНЫ 
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— Смешно,— пробормотал сержант, беря предл 
женное угощение, — сидим ранним РоЖдественским к 
ром и едим, как ни в чем не А Ну н: ы 
добавил он, качая головой, — Бондлинг? 

— Теперь, после того как мы знаем, кто такой 
Бондлинг,— сказал инспектор, немного придя в се. 
бя,— надо как-то вернуть бриллиант. У него еще не 
было времени распорядиться им. Я, пожалуй, позво. 
ню в город... 

— Подожди, па‚— сказал Эллери. 

— Чего ждать-то? 

— На кого ты собираешься спустить собак? 

О? 

— Ты собираешься звонить в управление, полу- 
чить ордер, ну и тому подобное. На чье имя? 

— Как? — инспектор почесал затылок. — Бондлинг. 
Разве не так ты сказал? 

— Было бы лучше, — произнес Эллери, задумчиво 
поискав языком застрявшее в зубах семечко огурца, — 
указать его кличку. 

— Кличку? — спросила Никки.— А разве она у 
него есть? 


— Какую кличку, сынок? 
— Комус. 


› сказала Никки, нали- 
‚— Как Бондлинг может быть 


мя появлялся то там, то здесь... то 
Уса, вручившего мне конверт пе- 


ред входом в банк, то в образе старика, похитившего 
Ланса Морганштерна, 


с усами, вырвавшего с 


ваются с р ом. — л- 
лери.— Разве не Кому ть ин 
Это не он ска ь меня со своей Удачей? Разве 
тавил похи Е У моей двери на половичке ос- 

щенного дофина, правда, без бриллианта? 

а Бондлинг. 
У Р-. вам, — продолжал Эллери,— что 
а К „делает без веской причины. Почему 
а омус_ известил “Бондлинга” что собира- 
‚ 
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С Эллери, : 
АХ Семечко отуро- 


.—А разве он } 


выкрасть куклу 


ащая внимание на что 
это, чтобы мы думали, ‹ Он 
хотел, чтобы мы обратили все свое вним Ко- 
хотел, его самого принимали за 3 такти- 
муса осуществления своей ст длинг 
в в течение всего дня о на: ление 
ка, Видимо, это были сообщники, 
Да, отец, — заключил ЕРИ- я уверен, что при 
проверке обнаружится, что знаменитый вор, которого 
ты в течение пяти лет пытался поймать, все это вре- 


мя был уважаемым поверенным с Парк-роу, сбрасы- 
вавшим свою маску только под покровом ночи, когда 
царят мягкая поступь и потайной фонарь. Ну что ж, 
хоро он сменит их на номер зарешеченной двери. 
Да, для совершения преступления был выбран самый 
подходящий момент, когда, как гласит старинная анг- 
лийская пословица, дьявол печет свой рождественский 
пирог из языка юристов. Никки, передай-ка мне еще 
кусочек мяса. 


Е: 


| = 
Другое “я” (ат. 


ДЖЕК РИТЧИ 


ЗЫБКОЕ ДОКАЗАТЕЛЬСТВО 


Это был мужчина с рыхлым лицом, в очках без 
оправы, уверенно державший в руках пистолет. 

Как ни странно, я не удивился, узнав причину 
его появления. 

— Жаль умирать в неведении,— сказал я.— Кто 
же нанял вас, чтобы убить меня? 

—А вам не кажется, что у меня лично могут 
быть причины разделаться с вами,— произнес он не- 
громко. Е 

Когда он вошел в кабинет, я готовил коктейль. 

— Враги, которых я умудрился нажить, мне извс- 
стны,— заметил я, доливая в бокал виски из графи- 
на, но с вами я незнаком. Это моя жена обрати- 
лась к вам? 

— Совершенно  верно.— Он улыбнулся.— Думаю, 
мотив ее понятен. 

— Да, пожалуй. У меня есть немалые деньги, и 
она, видимо, желает все прикарманить. Все до по- 
следнего пенни. 

Незнакомец окинул меня равнодушным взглядом: 

— Сколько вам лет? 

— Пятьдесят три. 

— А вашей жене? 

— Двадцать два. 

— Мистер Уильямс, — он прищелкнул 
надо быть последним идиотом, 
что-то постоянное. 


языком, — 
чтобы надеяться на 


убийство... 


— Ваша жена, мистер Уильямс 

, 
женщина жадная. Я просто Удивлен, ч 
не замечали этого. Е 


Мой взгляд упал на пистолет незнакомца 


— Как я понимаю 
вам 
а _ › и раньше приходилось 


красавица, но 
то вы никогда 
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= улыбнулся Дума 


Ть НЕМаЛЫе деныт, 1 
|рманить. Все до г 


Чодушным ВЗ7ЛАЛЬ 


бар. У ка 


да: : 
— Очевидно, это 
22 
удовольствие: Е 
` Он кивнул: 
Согласен, что это нездоровое 
м не менее я наслаждаюсь. 
те 


доставляет вам определен ное 


Удовольствие, но 


Наблюдая за ним, я чего-то ждал. Наконец я 
ИЛ: 

Вир Вы здесь уже более двух минут, а я все еще 

ЖИВ. 


— Мне некуда торопиться, 
койно ответил он. 

— Так. Кажется, я начинаю понимать. 
ставляет наибольшее Удовольствие 
убийство, сколько моменты, 
просто смакуете их. В 

—А вы умеете проникать в суть вещей, 
Уильямс. 


— Значит, пока я вас в 
я останусь жив? 


— В определенном смысле, да. Конечно. 
— Все ясно. Вы не хотите, мистер?.. 
— Смит. Нетрудно запомнить. Да, 
Только попрошу вас, встаньте так, 
деть, что вы делаете. 


— Надеюсь, вы не думаете, что 
ГО случая приготовлен яд? 

— Нет, не д 

н внимат 


м истер Уильямс, — спо- 


Вам до- 
Не столько само 
предшествующие ему. Вы 


мистер 


какой-то мере развлекаю, 


не откажусь. 
чтобы я мог ви- 


У меня для тако- 


Умаю, хотя все возможно. 


ельно наблюдал за мной, пока я гото- 


а затем уселся в мягкое кресло. 
опустился на диван 
нтересно, где может быть моя жена в данный 
момент? 
й На вечеринке мистер Уильямс. Гости потом 
присягой подтвердят, что во время убийства ваша 
на все Время была с ними. 
б Ко @, все будут считать, что я был убит гра- 
Ителем? 
Он [® 
суш - 
Щи Ушил бокал И поставил ео на столик, сто 
перед ним 
ы Да. сле того как я застрелю вас, я, конечно, 
мою Этот бо 


ли поставлю его на место, 
сотру отпечатки 


ым прикасался. 


в ваш 


Чках я пальцев на дверных 


К котор 
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—И олновременно ВЫ тете обойме 
нибудь мелочь, чтобы версия с грабителе стал 


а более 
29 

ны нет необходимости, мистер Уильямс. 
Полиция может предположить, что взломщик, случай. 
но столкнувшись с вами и выстрелив в вас, запани- 
ковал и смылся, так ничего и не взяв. 

— Кстати, картина, которая висит там,. на ВоСТоч- 
ной стене,— сказал я,— стоит не меньше ТРидцати 
тысяч. 

Он бросил взгляд на нее и моментально ВНОВЬ По- 
вернулся ко мне. 

— Соблазнительное предложение, мистер Уильямс, 
но мне не хотелось бы иметь ничего, что могло бы 
хоть каким-нибудь путем связать меня с вами. Я це- 
ню произведения искусства, в особенности их денеж- 
ную стоимость, но не до такой стенени, чтобы ока- 
заться из-за них на электрическом стуле. 

Затем он вновь улыбнулся: 

— Или, может быть, вы предлагаете мне эту кар- 
тину в обмен на вашу жизнь? 

Да, это была мысль. 

Он покачал головой: 

— Извините, мистер Уильямс. Уж если я обещал 


что-то сделать, меня не переубедить. Это вопрос про- 
фессиональной гордости. 


Я поставил свой бокал на столик: 


— Вы ждете, мистер Смит, 
‚ страха? 


— Вы еще оцепенеете. 


когда я оцепенею от 


Вы согласны 
} и стараться не по- 
казать этого. 


— Вы ждете, когда 
простирать к вам РУки? — спросил я. 


в они это делают. В той или иной форме. 
ЕЕ к вашему милосердию, но это. 
— Да, бессмысленно. 
— И они предлагают вам деньги? 
— Да, и очень часто. 
— Это тоже бесполезно? 


ваши жертвы будут с мольбой 
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Уж если я баш 
ь, Это вопро пр 


ая оцепенею 07 


: `-е яшнего 

_ До сегодн 

тер Уильямс. 
Позади картин! кол у пок 

Смит, в стене на тся сейф 


мис 


З О еще раз оросил а картану оыстрыи цепкий 
ляд. 

Е Да? 
— В нем находится пять тыся‘ лларов. 


— Это большие деньги, мисте ИЛЬЯмс 
Я взял свой бокал и подошел к картине, отодви- 


много в сторону, открыл сейф, взял корич- 


нул 66 не 
невый конверт, затем допил виски, поставил пустой 
ал в сейф и повернул ручку. 

Смит, не отрываясь, следил за конвертом. 

— Принесите его, пожалуйста, сюда. 

Я положил конверт перед ним на столик. 

Он пристально какое-то время смотрел на него, а 
затем вновь обратил взгляд на меня. 

— Вы действительно думаете, что можете выку- 
пить свою жизнь? 

Я закурил сигарету: 

— Нет. Боюсь, вы неподкупны. 

Он слегка нахмурился: 

—И все же вы принесли мне. пять тысяч? 

Я взял конверт и вытряхнул его содержимое на 
стол. 

— Здесь только старые рецепты. Совершенно бес- 
полезные и не представляющие для вас никакого ин- 
тереса. 

Он покраснел от раздражения: 

— Вы думаете, это вам что-то даст? 

—Я уже получил возможность подойти к сейфу 
поставить туда ваш бокал. 

Его глаза стрельнули вниз, на бокал, стоявший 
перед ним. 

— Это был ваш бокал, а не мой. 

Я снисходительно улыбнулся: 

и. был именно ваш бокал, _ мистер Смит. Я 
и, 25 что полиция, вскрыв мой сейф и увидев 
те Неа бокал, невольно заинтересуется, почему 

дится-там. А после совершенного убийства, я 


Дум. я 
 2Ю, у них хватит ума снять с него отпечатки 
Пальцев. 


бок. 


и 


Н 
‘знакомец прищурился: 
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— Я ни на мгновение не сводил с вас глаз. У вас 
просто не было времени для того, чтобы подменить 
= 
аня было? Помнится, если не ошибаюсь, вы по- 
смотрели на картину. 

Он машинально вновь посмотрел в том направле- 
нии: в 

— Только в течение какой-то пары секунд. 

— Этого вполне достаточно. 

У меня на лбу появились капельки пота. 

— Все равно это было невозможно. : 

— Ну что ж. Тогда, пожалуй, вы будете крайне 
удивлены, когда к вам нагрянет полиция, а вскоре 
после этого у вас появится потрясающая возможность 
встретить смерть на электрическом стуле. Подобно 
вашим жертвам, вы испытаете удовольствие в пред- 
вкушении смерти. Правда, времени у вас будет зна- 
чительно больше. Это даст возможность разыграться 
до предела вашему необычайному воображению. Я 
уверен, что вы читали отчеты о казнях на электри- 
ческом стуле? 

Его пальцы, казалось, были готовы вот-вот нажать 
на спусковой крючок. 

— Хотелось бы мне знать, как вы будете себя ве- 
сти,— сказал я.— Вы, наверное, думаете, что встрети- 
те смерть спокойно, стоически. Это обычное самоус- 


покоение, мистер Смит. Скорее всего, вас будут та- 
щить... 


— Откройте сейф или я 
ровным, спокойным голосом. 
Я рассмеялся: 


— Мы же оба прекрасно понимаем, мистер Смит, 


что, как только я открою сейф, вы меня сразу же 
убьете. 


Наступило молчание. 

— Что вы собираетесь 
наконец заговорил мнимый 

— Если вы не убьете 
перь скорее всего нет, я 
тивное агентство и получ 
Я положу их, вместе с 


Убью вас,— произнес он 


делать с этим бокалом? — 
мистер Смит. 


Смит уставился на 
_ В этом нет не 
меня никогда бол 
Я покачал ГОлЛОвОи: 
— Я предпочитаю 
обеспечит мне спок 
Он задумался. 
— А почему бы вам не обратиться в полицию? 
— На то есть свои причины. 
Его взгляд опустился на пистолет, который он за- 
тем медленно сунул в карман. В конце концов до 
него дошло. 

— Ваша жена может нанять еще кого-нибудь, 
бы убить вас. 

— Вот именно. 

— Тогда я буду обвинен в вашей смерти и от- 
правлюсь на электрический стул? 

— Видимо, так и будет. 

Смит был полон внимания. 

— Если, конечно, она будет в состоянии это сде- 
лать... 

— Но ведь там не меньше полудюжины свидете- 
леи... 

Он замолчал. 

— Моя жена говорила вам,— с 
я,— где она будет находиться? 

— Она не уточняла. Сказала, у каких-то Петерсо- 
нов. Собиралась уйти в одиннадцать. 

—В одиннадцать.. Очень хорошо. Сегодня рано 
‘темнеет. Вам известен адрес Петерсонов? 
Он удивленно уставился на меня: 
— Конечно, нет. 
— Это в Бриджхемптоне, — сказал я и назвал но- 
Дома.— Вам следует кое-что сделать,— тихо доба- 
я,— ради вашей же жизни, 
н медленно застегнул пальто: 
м - г. будете вы, мистер Уильямс, в одиннад- 

ов? 
а. ое Наверное, буду играть в ей 
› Которые, без сомнения, выразят мне со 


лез р =: 
с чование, когда станет известно, что моя жена за 
Релена. 


сеичас уйду, и 


ВЫ 


и план. По крайней мере, 
твие на будущее. 


он 


что- 


улыбкой спросил 


мер 
ВИЛ 


- — Это зависит от того, как сложатся.' обстоятель- 
бу’ Заметил он © легкой улыбкой.— Вы когда-ни- 
УДЬ л или ее? 
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Я ничего не ответил, только взял сс столика не- 
Е тпе Ед Зе 

1 / атуэтку и посмотрел се. Когда ве 
фритовую статуэтку ты ь ЕЕ а 
купил, она мне чрезвычайно нре ви, ›, Геперь она 
мне надоела, и я заменю ее другой. 
Когда он ушел, у меня как раз хватило времени 
А: отнести. бокал в детективное агентство, а затем 
отправиться в клуо. —— - : 

Правда, не тот’ бокал, который был в сейфе, — на 
нем не было ничего, кроме моих собственных отпе- 
чатков пальцев, — а тот, который после ухода мистера 
Смита остался на столике. 

На нем прекрасно отпечатались пальчики наемно- 


го убийцы! 


ПАМЯТКА ГРУБИЯНАМ 


— Сколько вам лет? — спросил я. 

Его глаза в страхе устремились на револьвер в 
моей руке. 

— Послушайте, мистер. Деньги в кассе, забирайте 
все. Я буду нем как рыба. 

— Меня не волнуют ваши презренные деньги. 
Еще раз спрашиваю, сколько вам лет? 

— Сорок два. 

.—Я прищелкнул языком.— Вы могли бы 


т двадцать-тридцать, если б были 
хоть чуточку вежливее. 


Н ничего не понимал. 
—Я соби 


› должно быть, сошли 
вы убить меня только за то... 
— Почему же, могу 
я сделал это. 


охватило смя- 


Вы точно уверены, 
Может быть» вы взяль 
1 акое бывает 
слышал, т 
Я СЛЫ 


Как это ни 


Я серьезно задум 
—А может, вам из 
заключение? Может 
попали в другую — 
Он медленно п 
—Я дважды 
таком заключении 
дицинская практика. 
Был поздний вечер, 
Хорошо бы, 


быть 


все 


иначе 


мистер 


Ле оратори и 


проверил и 


нельзя. 


время, 
когда наступит время умирать, было бы 


перепутали? 
й снимок? 


Г вне 
тернер, 


но ничего 


= 
прислали не то 


результаты моих 


анализов 


головой: 


перепроверил. 
Гакова обычная 


При 
ме- 
когда 


заходит солнце 


раннее утро. Все-таки намного веселее. 
—В таких ситуациях, — продолжал доктор Брил- 


лер,— врач оказывается 
или не говорить своему 


ность уладить все дела 


перед дилеммой — говорить 
пациенту о результатах ана- 
лизов. Я своим говорю всегда. 
и погулять напоследок, если 


Это дает'им возмож- 


так можно выразиться.— Он пододвинул к себе стоп- 
ку бумаги.— А еще я пишу книгу-исследование. Кста- 


ти, как 
временем? 


вы 


собираетесь 


распорядиться оставшимся 


— Право, не знаю. Ведь еще пару минут на: 


и не думал об этом. 
— Конечно, 


этом, 


конечно, — согласился 
шить не стоит, но когда в конце концов вы 
к какому-нибудь решению, вы дадите мне 
да? В своей книге я рассказываю о том, как 


Бриллер.— Спе- 
придете 
знать об 


Проводят последние дни люди, узнавшие, что им ос- 


Талось жить недолго 


Он отодвинул бумаги в сторону: 


— Заходите 


ко мне. каждые две-три недели. Таким 


образом мы с`вами сможем проследить течение вашей 


болезни. 


Бриллер проводил меня до двери. 


Я всегда вел размеренную жизнь. Малоинтерес- 


с койную. 
ную, но зато спо : В э тно 
`Я почти ничего не дал миру. В этом отношении 


я, наверное, похож на каждого, живущего на земле. 
Но в отличие от других я ничего и не взял. Иначе 
говоря, я хотел только одного — чтобы никто не ка- 
сался меня, чтобы все оставили меня в покое, ведь 
жизнь и так достаточно тяжела, даже без общения с 
ЛЮДЬМИ. ге - а 

И что можно придумать при такой жизни? Как 
провести четыре оставшиеся месяца? 

Сколько времени я брел в забытьи, не помню, но 
в конце концов оказался на длинном изогнутом мос- 
тике. В голове зашумело. Я посмотрел вниз. 

Несколько в стороне, на набережной, располагался 
цирк или что-то вроде этого. 

Это был мир фальшивой магии, ложного блеска, 
где хозяин манежа настолько джентльмен, насколько 
подлинны медали на его груди, где прекрасные наезд- 
ницы на самом деле суровы и безжалостны. Это был 
мир ложных иллюзий. 

Я всегда считал, что закат больших цирков следу- 

урных достижений 


рез несколько секунд ока- 
зался на полпути к рядам трибун. 

У главного входа. на небольшом возвышении ску- 
чал билетер. Е 

Вдруг перед ним появился мужчина, державший 
за руки двух маленьких девочек. Он протянул не- 
большие прямоугольные картонки, служившие, по 
всей видимости, контрамарками. 

Билетер пробежал пальцами по листу с каким-то 
списком сбоку от себя. Его Взгляд вдруг стал жест- 
ким, и он мрачно посмотрел на мужчину с детьми 
затем не спеша, как в замедленном кадре, разорвал 


контрамарки и молча наблюдал, как кусочки их па- 
дают на землю. : 


— Они ни черт 
нес он. 

Мужчина покраснел: 

— Я вас не понимаю. 

— Вы не оставили афиш 
тер:— Убирайтесь, побирушка 
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а не стоят, — наконец резко произ- 


На месте, — отрёзал биле- 


{ирков след. 
{ ДОСТИЖЕНИЙ 
спустился по 
секунд ок: 


евочки оеааааы И Е ие смотрели на сво- 
отца, надеясь, что он наверняка что-нибудь при- 
ег 
О стоял, побледнев от ярости. Казалось, он го- 
цто-то сказать, но, посмотрев на детей, он за- 
тов глаза как бы желая справиться с охватившим 
* ‚ В а затем тихо произнес: 
От, Пойдемте, крошки, домой. 

Он развернулся и повел их прочь. Сбитые с тол- 
ку девочки молча оглядывались назад. 
°_Я подошел к билетеру. 

— Почему вы сделали это? 

—А вам какое дело? — выпалил он, бросив на 
меня сверху вниз презрительный взгляд. 

— Возможно, даже очень большое. 

Едва сдерживаясь, он изучал меня. 

— Потому что он не оставил на месте афиш. 

—Я это уже слышал, а теперь поясните. 

Он тяжело вздохнул, как будто это стоило ему 
большого труда: 

—За две недели до нашего приезда в какой-ни- 
будь город мы посылаем человека, который развозит 
афиши о предстоящих представлениях. Он оставляет 
ИХ повсюду, где только возможно — в овощных лав- 
ках, мясных рядах, обувных магазинах, — в общем, в 
любом месте. Эти афиши хозяева помещений наклеи- 
вают на витрины и сохраняют, пока не закончатся 
Гастроли. За это они получают по две-три контрамар- 
ки, Но некоторые из этих шутников не знают, что 
МЫ их проверяем, и если обнаруживается, что афиш 
На месте нет, то контрамарки объявляются недействи- 
тельными. 

и. ,Полиуно,— сухо произнес я.— И поэтому вы 

Е рвете контрамарки на глазах У их детей. 

нь °, тот мужчина слишком рано убрал ваши 
Из витрин своего небольшого магазинчика. 

› Скорее всего, эти контрамарки сн получил 

такого человека. 

тие разница? Контрамарки-то все равно не- 

ьны! 

ы ОЖ, в этом смысле разницы и нет. Но 

ы а что сделали? 

Имею ли я СУзились. Казалось, он пытается понять, 
какую-нибудь власть над ним, 
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— Вы совершили а жестокий п : 
пок,— гневно продолжал я.— ты _ Унизили Человека 
перед его детьми. Создали тРОВНУ В их взаимоотно. 
шениях, трещину, которая ЕЕ виа Жизнь, 
Он повел своих детей домой. Для них это будет 
очень длинный, длинный путь. Что он может ИМ ска- 
зать? 

— Вы полицейский? 

— Нет, не полицейский. Но вы должны ПОНЯТЬ, 
дети в этом возрасте относятся к своему отцу как к 
самому лучшему человеку на свете. Самому доброму, 
самому смелому.А теперь они всегда будут ПОМНИТЬ, 
что кто-то плохо обошелся с их отцом, а он не смог 
на это ответить. 

— Ну, разорвал я эти контрамарки. Почему же 
он не захотел купить билеты? Вы что, городской ин- 
спектор? 

— Нет, не инспектор. Неужели вы серьезно дума- 
ете, что после такого унижения он мог купить биле- 
ты? Вы же не оставили ему никакого выхода. Он не 
мог купить билеты. У него не было возможности ра- 
зыграть вполне убедительную сцену, ведь при вашем 
разговоре присутствовали его дети. Он ничего не мог 
сделать. Вообще ничего, кроме- как удалиться со сво- 
ими детьми, которые так хотели посмотреть ваш ни- 
чтожный цирк и теперь не могут сделать этого. 

Я взглянул вниз, к основанию его’ тумбы. Там 
валялись обрывки множества контрамарок — осколки 
радужных мечтаний людей, совершивших тягчайшее 
преступление — убравших раньше времени афиши из 
витрин своих магазинчиков. 

— Вы могли, по крайней мере, сказать: “Извини- 
те, сэр, но ваши контрамарки недействительны” — и 
затем. вежливо и спокойно объяснить почему. 

ъ не платят.— Билетер пре- 
› показав свои желтые зубы.— И 


потом, мистер, мне нравится рвать контрамарки. Это 
доставляет мне удовольствие. 


И это было действительно так. 
человечком, обладавшим совсем н 
но пользовался ею как Цезарь. 

— А теперь, мистер, 
тер, — убирайтесь отсюда 
нул вас. 


Он был маленьким 
ичтожной властью, 


— С угрозой произнес биле- 
к черту, пока я не вышвыр- 
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ГОКИЙ человек, 


а. о а жи- 
ств, которое будет изде- 
е следовало бы 


‹НОСТЬ... 

пристально смотрел на ис- 
- затем развернулся и уда- 
лился. Я пересек ел в автобус и в семь 
тридцать водьехал к ртивному магазину. 

Там я приобрел револьвер 32-го калибра и короб- 
ку патронов. 5 : 

Почему мы не убиваем? Не потому ли, что не 
чувствуем от этого никакого морального удовлетворе- 
ния? Или же просто потому, что опасаемся последст- 
вий — не столько для себя, сколько для своей семьи 
и детей. 

Может быть, поэтому мы с такой кротостью пере- 
носим ложь и несправедливость, терпим их. Их унич- 
тожение может’ стоить нам большего. 

Но у меня нет ни семьи, ни близких друзей, да 
и жизни осталось всего лишь четыре месяца. 

Солнце зашло. Огни цирка-шапито ярко горели. 
Выйдя из автобуса и поднявшись на мостик, я уви- 


хаженное от злобы 


Ведь при вашем 


[ НИЧЕГО Не м 
алитья о дел, что билетер все еще на своем месте. 
: зад в Как же это сделать, думал я. Может просто по- 
отреть дойти к нему и застрелить, пока он восседает на 
МЬ ЭТО. ы своем троне? 
о. тумбы. т Проблема решилась сама собой, Я увидел, как его 
а =", сменил другой человек — по всей видимости, его на- 
Их палат парник. Билетер закурил и по темному проходу дви- 
афиши " нулся в сторону озера. ы 
ви перехватил его около скамейки, скрытой в тени 
о листвы. Это было уединенное место, достаточно Олиз- 
зат и! Ко расположенное к цирку, откуда до меня доноси- 
лись звуки представления. 
цему р Билетер услышал мои шаги и обернулся. На гу- 
ре ро его появилась кривая улыбка, и он стал разми- 
м 3 9 ать пальцы правой руки. ; 
ри — Похоже, вы хотите этого, мистер? ВО 
ми "Лаза расширились от ужаса, когда ОН 
НЕ: 
—` чколько вам лет? — спросил я. да 
— Мистер, — глотая слюну, быстро заговорил он» 


ме 
НЯ всего пара десяток. 


— й вопрос. 
Колько вам лет? — повторил я свой рос 
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Его глаза лихорадочно забегали. 


— Тридцать два. - 
Я печально покачал головой: 
— Вы могли бы дожить до семидесяти. Еще целых 


сорок лет жизни, если бы вы вели себя как человек. 
Его лицо побледнело. 
— У вас не все дома? 
— Возможно. 


И я нажал на курок. 
Выстрел прозвучал не так громко, как я ожидал. 


Видимо, звук его затерялся на фоне карнавально-цир- 
ковой музыки. 

Билетер зашатался и упал на краю тропинки. Он 
был мертв. 

Прошло пять минут. Десять. Слышал ли кто-ни- 
будь выстрел? 

Внезапно я почувствовал голод. Я не ел с самого 
полудня. Мысль о том, что меня заберут в полицей- 
ский участок и длительное время будут допрашивать, 
усилила спазмы желудка. Голова тоже разболелась. 

Я вырвал из записной книжки листок и написал 
на нем: 

“Можно простить неосторожное слово, но не 
жизнь, полную жестокости и грубости. Этот человек 
приговаривается к смерти”. 


Я уже собрался было написать свое полное имя, 
как вдруг решил, что инициалов будет вполне доста- 
точно. Мне хотелось до ареста успеть хорошо поесть 
и принять аспирин. 

Я сложил листок и положил его в нагрудный кар- 
ман мертвого билетера. 

На обратном пути, когда я шел по тропинке и 
поднимался на мостик, 
шил перекусить в 
известно, 


й, я пони- 
мал, что вскоре моя свобода передвижения будет ог- 
раничена. 
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дителем автобуса ок: нетерпеливый чело- 
ы ненавистью и враж); ь ившийся к 
2 ‘пам. Тем не менее, ночь была приятная. 
а тобусе практически не было. 

о Шестьдесят восьмой улице у остановки стояла 

олосая женщина с тонкими, как бы рисованными 
а лица. Водитель неохотно подрулил к тротуа- 
че и открыл дверь. 
р Женщина улыбнулась и, поставив ногу на первую 
ступеньку, мило кивнула пассажирам. Видимо, это 
кроткое нежное существо _всегда испытывало счастье 
от редких поездок на автобусе. 

—Эй,— рявкнул водитель.— Долго. вы будете там 


а- 


Ли К торчать? 
Я % Женщина вспыхнула и, запинаясь от волнения, 
Не с | произнесла: 
берут ы — Простите. 
И ра, И она робко протянула ему пятидолларовую банк- 
е Работе и ноту. 
. Шофер свирепо посмотрел на нее: 
ИСТОК И Ва —У вас что, нет никакой мелочи? 
Она еще больше покраснела: 
_ Сов, 0 в — Кажется, нет. Ноя посмотрю. 
и, Этот челов Водитель не торопился. Он ждал. Наверное, он 
вхал с опережением графика. 
еще одно было очевидным. Он наслаждался 
)е полное #9, происходящим. 
‚ вполне до Женщина наконец нашла двадцатипятицентовик и 
о ое робко протянула ему. 
хоро — в кассу, — рявкнул он. 
рр Автобус резко рванул с места. 
атрулны ‚ онщина едва не упала, умудрившись в послед- 
к НИЙ момент ухватиться-за поручень. 
В | а ; лицо с мольбой обернулось к пассажирам. Она 
ети”. фт льна просила прощения за то, что такая медли- 
ко м ме ны Что у нее сразу не оказалось мелочи, что 
‚ПРИ жал УтЬ было не упала. Ее улыбающиеся губы дро- 
2 и. я ое она опустилась на сиденье. 
роли" вперед, семьдесят второй улице она встала и пошла 
и Это а ЫХОдите через заднюю дверь. Когда же вы все 
бы дит 6 нец запомните, — подъезжая к остановке, сер- 
4 ”, вы через плечо водитель. 
р Через зад иком и полностью за то, чтобы выходить 
НЮюЮ дверь, в особенности, когда автобус пе- 
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реполнен, но сейчас в нем не риа И ПОлУдюжины 
пассажиров. Они молчали, равнодушно УткнУвшись В 
ее побледнела, повернулась и вышл 
заднюю дверь. 

Вечер, который она провела или собиралась про- 
вести, был полностью испорчен. А может быть, еще 
много вечеров будут испорчены при воспоминании об 
этом. 

Я доехал на автобусе до самого кольца и оказал- 
ся единственным пассажиром, когда автобус развер- 
нулся и наконец остановился. . 

Это был пустынный, тускло освещенный уголок. 
На остановке, под навесом у обочины, никого не бы- 
ло видно. 

Водитель бросил взгляд на часы, закурил и тут 
вдруг заметил меня, 

— Если вы едете обратно, мистер, опустите в кас- 
су еще четверть доллара. Бесплатных поездок не со- 
вершаем. 

Я поднялся со своего места_и медленно двинулся 
к кабине водителя. 

— Сколько вам лет? 

Его глаза сузились. 

— Это не ваше дело: 

— Думаю, вам около тридцати, — произнес я.— Вы 


могли бы прожить еще лет тридцать, а может быть, 
и больше... 


Я достал револьвер. 


т неожиданности он выронил сигарету. 
— Берите деньги, — прохрипел он. 


а Через 


‚ добрых мужчинах и улыбающихся 
детях. Вы — преступник. Нет прощения тому, что вы 


ее с ними. Нет оправдания вашему существова- 


И я убил его. 

ел и стал ждать. 

Прошло десять 

минут. Я все еще 

трупом. Е 
‚ Что засыпаю, 
спать. Может быть, 
лиции, хорошо выспа 
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на листке о 4 И ой приговор 


Я написал : „ приговор шофе 
поставил свои инициалы 1 положил тот листок 
ого карман. 
8“ мля четыре квартала, ал паки 
Пройдя тетыр | акси и отпра 


вился домои, о 
Я хорошо поспал и даже, кажется, видел сон. 


Проснулся почти в девять часов утра. 

После душа и неторопливого завтрака я надел 
свой лучший костюм. Я вспомнил, что еще не опла- 
тил телефонные счета за последний месяц, выписал 
чек, вложил его в конверт, написал адрес, но тут 
увидел, что у меня нет марки. Я решил, что смогу 
купить ее по дороге в полицейский участок. 

Я уже почти дошел до него, как вдруг вспомнил 
про марку. Я остановился на углу, у аптечного мага- 
зинчика, в котором раньше никогда не был. 

Е Хозяин его в белом халате стоял позади стойки с 
уСтите содовой, а какой-то человек просматривал записи в 
поездок не большой бухгалтерской книге. 
ее Когда я вошел, то хозяин даже не взглянул на 
еННО ДВИНУЛ меня. 
. —У них имеются его отпечатки пальцев, — гово- 
— рил он мужчине, продолжая игнорировать мое при- 
= сутствие.— Он оставил их на записке. У них есть и 
= образец его почерка, даже его инициалы. И имея все 
нес я— Вы Это, полиция не в состоянии ничего сделать! Что же 
может бт» Это такое происходит? 

Мужчина пожал плёчами: 

— Что толку от отпечатков пальцев, если’ их нет 
‚ полицейской картотеке? То же самое можно ска- 


: АВ ИО почерке. С чем его сравнивать? А что дают 
могу з инициалы Л.Т.? Вы только себе представьте, сколько 

р о ДУ. з нашем городе людей с такими инициалами.— Он 

р дих закрыл книгу.— Ну ладно... До следующей недели. 

ве в Ужчина ушел. Хозяин продолжал читать газету. 

(у, 508? Я кашлянул. 

идет Н спокойно досмотрел страницу до конца и толь- 


ко 
потом поднял голову. 


— Да? Я вас слушаю. 


я тЫ — Извините, я хотел бы приобрести марку за че- 
де" Ре цента. : 

509 НН сы я нанес ему оскорбление. Он присталь- 

. к» 

0 0’ на ми пятнадцать, не отрывая взгляда, смотрел 

1 Я, затем нехотя поднялся и, не торопясь, ве- 
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личественно прошел к прилавку в дальней части 
Е было последовать за ним, но 
внимание привлекла витрина с трубками. 
Через некоторое время я почувствовал на себе 
взгляд и посмотрел в сторону хозяина, Который стоял 
в дальнем углу, положив одну руку на бедро, а дру- 
той презрительно протягивая мне одну-единственную 
марку. ы 
— Может, вам ее еще и поднести? 
И тут мне припомнился маленький мальчик шес- 
ти лет, у которого было‘ пять центов. Не один, а це- 
лых пять! Как раз в дни, когда проходила распрода- 
жа дешевых конфет. 
Мальчик подошел к прилавку. Увидев пятьдесят 
различных видов сластей, он остановился в нереши- 
тельности. Что взять? Кремовые? Лакричные? Или же 


“подушечки”? Только не вишневые! Он терпеть их 
не мог. 


Он долго взирал на это великолепие, пока нако- 
нец не понял, что рядом стоит хозяин и нетерпеливо 


ма- 


ТУт мое 


В Ничто. Этот чело 
презирал и его. Глаз 


чего не видя, онемев от обиды 


передо мною заискивать, 
пить одну из его трубок. 


| нетерпеливо 
о разгоралхь 
ную злость 

ый ДЕНЬ ©) 


о марке 


Но я думал 
карамели, кот‹ я много 


вишневой 


назад. ‚л в дальний конец магаз достал 
Я прошел в дальний конец магазина и достал из 


_ Сколько вам лет: 
Когда он был мертв, я не стал ждать. Я просто 
написал записку. 

В этот раз я отомстил за себя. Я почувствовал, 
что необходимо выпить. 

Я прошел по улице немного вперед и вошел в 
небольшой бар. Там я заказал бренди с водой. 

Через десять минут послышалась сирена полицей- 
ской патрульной машины. 

Бармен подошел к окну. 

—Я буду тут рядом, на улице.— Он снял ха- 
лат.— Посмотрю, что случилось. Если кто-нибудь зай- 
дет, скажите, что я скоро буду.— Он поставил на 
стойку бутылку бренди.— Наливайте сами, сколько 
вам нужно. 

Я медленно потягивал бренди. В окно я видел, 
как появились еще несколько патрульных машин и 
карета скорой помощи. 

Бармен вернулся минут через десять. Прямо за 
ним следовал, по всей видимости, завсегдатай. 

— Налей-ка немного пива, Джо,— сказал он. 

— Это второй бренди,— произнес я. 

Бармен подсчитал сдачу. 

— Убит хозяин магазина на углу. Наверное, тем 
человеком, который убивает людей за грубость. 

Завсегдатай смотрел, как бармен вытаскивает из 
холодильника пиво. 

— Почему ты так решил, Джо? Может быть, это 
просто налет? 

— Нет.— Джо покачал головой.— Фред Мастерс, у 
Которого как раз напротив находится телевизионный 
магазин, нашел тело убитого и прочитал записку. 

м -- посетитель положил на стойку десятицен- 

ыы Никто о нем жалеть не будет. Он всегда отно- 

об к покупателям так, как будто оказывает им 
жение. 


Джо кивнул: 


— Согласен. Никто в окру 
будет. Он всегда причинял нем: 
`_ Я уже собирался идти сдав: 
вдруг передумал, заказал оС ор 
ную книжку и стал составлять список и! Е 
`°Я был поражен — имен было множество. С ними 
были связаны горькие воспоминания — большие или 
маленькие события, испытанные лично мной или сви- 
детелем которых я был. Е 

Имена. А как звали того работника склада? Име- 
ни его я не знал, но все равно считал, что его необ- 
ходимо внести в список. 

Это было связано’ с мисс Ньюмен, в классе кото- 
рой я учился. Она руководила шестым классом на- 
чальной школы и любила организовывать различные 
экскурсии для своих учеников. В очередной раз она 
собиралась повести нас на речной склад, чтобы пока- 
зать, говорила она, как “работает промышленность”. 

Она заранее планировала такие прогулки и всегда 
испрашивала разрешения в тех местах, которые мы 
собирались посетить, но на сей раз то ли она опозда- 
ла, то ли о ней забыли, но, когда мы — учительница 
и тридцать обожающих ее детей — появились на 
складе, нас никто не ждал. 

Работник склада распорядился выставить нас вон. 
Он говорил языком, непонятным для нас, но цель его 
была ясна — оскорбить нас и нашу учительницу. 

Мисс Ньюмен — хрупкая и невысокая, как девоч- 
ка,— была просто шокирована. Мы быстро ретирова- 
лись. На следующий день мисс Ньюмен в школу не 
пришла. Не появилась она и позже. Вскоре нам ста- 
ло известно, что она попросила о переводе. 

И я ее прекрасно понимал: ведь она не могла по- 
сле этого появиться перед своими горячо любимыми 
детьми. 

Интересно, жива ли она? Тогда ей было немногим 
более двадцати. 

Покинув бар полчаса спустя, я понял 
много работы. з 

Следующие дни я был очень и очень занят. Сре- 
ди прочих, я нашел и того работника склада. Я ему 
объяснил, почему он должен умереть. 

Когда дело было сделано, 
ресторан. 


цию, как 
бр. стал запис- 


что еще 


я заметил неподалеку 
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и моем появлени 
свой разговор с касси| 
вать т - 
и оид подошла к моему столик; 
и 
"^ Что хотите: 
Я заказал бифштек‹ 
ат» 


который, как 
кидать, ря 
„ следовало ожид как подошва. 


Случайно уронив на пол ложку, я поднял ее и, 
бращаясь к официантке, попросил: 
— Девушка, будьте любезны, принесите мне, 
халуйста, другую ложку. 
Официантка сердито продефилировала к моему 

столику и выхватила ложку у меня из рук. 

—У вас что, лихорадка или еще что-нибудь? 

Несколько секунд спустя она вернулась и уже со- 

биралась швырнуть ложку на стол, как вдруг выра- 

жение ее лица изменилось, морщинки расправились, 

размах руки уменьшился, и ложка аккуратно опусти- 

лась на стол, как будто совершила мягкую посадку. 

— Извините. — с деланной улыбкой произнесла 

она,— мистер, если была резка. 

Это была просьба о прощении. Я ответил просто: 

— Ничего страшного, все в порядке. 

—Я хочу сказать, можете ронять ложку, когда 

вам этого захочется. В любое время. С удовольствием 

принесу другую. 

— Благодарю вас. 

Я вернулся к своему кофе. 

— Вы действительно не обиделись, да? — с чувст- 

вом спросила она. 

— Нет, конечно нет. 

Она схватила газету с пустующего соседнего сто- 

лика. 

— Вот, пожалуйста, сэр. Вы можете читать, пока 

поедаете. То есть я хочу сказать, это — за наш счет. 

сплатно. 

ий она наконец отошла от ыы ма 

на нее раскрытыми от удивления гл 

— Что 6 тобой, Мейбл? 

че иантка бросила на меня взгляд, 
алось какое-то смущение. 

щи ты когда не знаешь, кого обсл 
лучше быть вежливой. 

челове обеда мне на глаза попал 
‚› который, развлечения ради, 
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оыла 
рее 


выну ждена 
`` недо вольным 


по- 


кассирша с 
авилась 
в котором 


уживаешь. В на- 


ась заметка о 
накаливал на 


ск дке одноцентовые монетки и кидал их детям. 
сковорол! ая их, обжигали пальцы и с воплями но. 
=. За этот садизм мужчина, фамилия 
к ы Вх Халлоуэн, был оштрафован всего 
на какие-то двадцать долларов. 

Я записал его имя и адрес. 


Доктор Бриллер закончил осмотр. 

— Можете одеваться, мистер Тёрнер. 

Я натянул рубашку. 

— Может быть, с того времени, как я был у вас 
в последний раз, изобрели какие-нибудь чудодейст- 
венные лекарства? 

Он засмеялся, показывая свое благодушие. 

— Ну что вы, нет.— Он смотрел, как я застеги- 
ваю рубашку.— Кстати, вы решили, как распорядить- 
ся оставшимся временем? : 

Конечно, я уже решил, но, сделав недоуменный 
вид, ответил: 

— Нет еще. 

Видно было, что он не доволен. 

— Уже пора, знаете ли. Осталось только три ме- 
сяца. И, пожалуйста, дайте мне знать, когда наконец 
что-нибудь придумаете. 

Когда я закончил одеваться, он опустился за свой 
стол и взглянул на лежащую там газету. 


— Убийца, пожалуй, чертовски занят. Как вы 
считаете? 


Он перевернул страницу: 
— Но, пожалуй, самое удивительное во всех этих 
убийствах — реакция публики. Вы читали письма в 


редакцию, опубликованные на последней странице? 
— Нет. 


— Так вот, оказалось, 
Убийства встречаются с од 
торых писем вообще наме 


вить этому убийце имена, 
ресовать. 


что почти повсеместно эти 
обрением. Авторы же неко- 


идемия вежлив 
Я надел пальто: =" 
— Так я зайду через две недели? 
Он отложил газету в сторону: 
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И старайтесь 


на все как можно 
22 Все мы когда-н» вимся в мир иной. 
прош был прав, но его иь не был определен и, 

сей видимости, находился в достаточно отлален” 
ей вид дален 


ном будущем. 


АХ 


Встреча с доктором Бриллером произошла вече- 
м. Когда я вышел из автобуса и направился к сво- 
сму дому, было уже почти десять. 

`Заворачивая за Угол, я вдруг услышал выстрел. Я 
свернул на Милдинг-лейн и увидел маленького чело- 
века с револьвером в руке. Он стоял над телом 
только что убитого мужчины. Убитого на таком ти- 
хом, пустынном тротуаре. 

Я посмотрел на труп: 

— О боже! Полицейский! 

Коротышка кивнул: 

— Да. Знаете, я допустил небольшое нарушение, 
но этот тип разговаривал со мной таким языком, го- 
ворил такие вещи... 

— Понимаю, — произнес я. 

Коротышка снова кивнул: 

— Я припарковал машину вот у этого пожарного 
крана. Уверяю вас, сделал я это совершенно случай- 
но. Этот полицейский специально дождался, пока я 
вернусь к машине. Ему удалось также узнать, что я 
забыл дома водительские права. Я виноват, сознаю. 


А 


› Когда наконец 


стиля 3а свой 


зНЯТ, Как в Так и выписывал бы штраф. Н-нет, ему этого было 
мало. Он соответствующим образом отозвался о моем 
Е образовании, моих политических‘ взглядах, чуть ли не 
‚во всех 7 винил меня в краже этой несчастной машины, а 
ли письмй под конец еще намекнул о законности моего рожде- 
ран и Коротышка закрыл глаза, предавшись воспоми- 
, наниям.— А моя мать, сэр, была ангелом. Ангслом! 
‚мести и ей Слушая этого человечка, я вспомнил, как однаж- 
сем ен” а Задумавшись, перешел улицу в неположенном ме- 
р т бы спокойно, покаянно воспринял бы предуп- 
зы Прин" ое даже штраф, но полицейский заставил ме- 
ог" да у ШаТЬ лекцию о правилах движения, которая 
гаету. я ся рыл а перед целым. сборищем ухмыляющих- 
ру р было так унизительно! Е 
ОР дл, _`Ротышка посмотрел на револьвер в своей руке: 
рик" с супе кУпил` его только сегодня. Хотел рассчитаться 
има ТеНДантом, живущим в нашем доме. Он за- 
СЯ сутенерством. 
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— Да что вы! 
Он вздохнул: 
— А теперь, наверное, мне придется сдаться поли 


ции? 
. Я задумался. Он в ожидании смотрел на меня. 

— Или, может быть,— добавил он, откашляв- 
шись,— просто оставить записку. Знаете, я тут про- 
читал в газете... 

Я одолжил ему свою записную книжку. 

Он написал несколько строчек, поставил свои 
инициалы и положил листок бумаги на грудь мертво- 
го полицейского,. как раз между двумя пуговицами 
форменного мундира. 

Затем он вернул мне записную книжку: 

— Нужно не забыть купить точно такую же. 

Он открыл дверь своей машины: 

— Может, вас подбросить куда-нибудь? 

— Нет, благодарю вас, — сказал я.— Сейчас такой 
чудесный вечер. Я, пожалуй, лучше прогуляюжь. 

Приятный парень, подумал я, когда автомобиль 
исчез в темноте. 

Жаль, что болыше нет таких, как он. 


Кабинет капитана Леопольда затерялся в дальнем 
конце третьего этажа грязно-серого мрачного здания 
полицейского управления, В котором, по-видимому 1: 
силу его предназначения, редко бывали какие-либо 
просители. Зато детективы, работавшие под началом 
его помощника Флетчера и в значительной степени 
подражавшие ему, имели возможность там передох- 
нуть, поболтать, а иной раз и получить взыскание. В 
дни, предшествовавшие выборам, здесь могли появить- 
ся и местные политики, но в основном просителями 
были совсем другие люди. Старый стул с потертой 
прямой спинкой, как правило, занимали подозревае- 
мые в убийстве. 

Гарри Толливер, насколько было известно Лео- 
польду, не был ни политиком, ни полицейским. Он 
был обыкновенным коммерсантом, который делал 
деньги на продаже паровозов. Почти. двадцать пять 
лет прошло после их последней встречи. 

—А ты нисколько не изменился, — произнес Гар- 
ри—Я тебя сразу же узнал. 

— Правда, волосы мои поредели.— Леопольд улыб- 
нулся и предложил собеседнику сигарету.— В школе 
мне вряд ли пришло бы в голову, что у меня будет 
такое пузо. 

—Я бросил курить, — сказал Гарри Толливер, от- 
Казавшись от сигареты.— Три года назад, когда мне 
стукнуло сорок. Какую бы чепуху ни мололи газеты, 
0 с0_ временем невольно начинаешь опасаться за 
‘вое здоровье. 

Вы моей работе гораздо большее опасение вы- 
т ночные прогулки по темным улицам. 

— А-а, ты намекаешь на деятельность отряда по 
Рьбе с преступностью, да? Как же, как же, знаю. 
весом оПОЛЬД улыбнулся, услышав популярную, Е 
рабо далекую от реальности характеристику сво 

ты; 

В о я деле все обстоит не так. ет 
го отряда нет, а во-вторых, мы вед 
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не просто преступностью как Ре. особенно 

7 еяниями, в основном убийствами. Впрочем, 
Е ев об этом. Все это весьма сложно да и 
р Лучше расскажи ка_о себе. Чем занима- 
ешься? Что привело тебя ко мне’ 

Интерес Леопольда нетрудно было понять, ведь 
Толливер никогда не был его другом, даже когда они 
вместе учились в средней школе. 

— Что привело? Круглая дата. Двадцать пять лет. 

— Чего? — озадаченно спросил Леопольд. 

— Со дня окончания школы. Недавно я встретил- 
ся с несколькими бывшими одноклассниками, и мы 
решили, что стоит организовать встречу всего класса. 

— Ах, вот как. 

— Ну конечно. Бесподобная идея, как ты: счита- 
ешь? 

Леопольд попытался вспомнить события минувших 
двадцати пяти лет, восстановить в памяти некогда 
известные лица и имена. За эти годы он много путе- 
шествовал, учился в колледже вдали от дома, служил 
в армии, работал полицейским на Крайнем Западе, а 
затем десять лет на Востоке, все время собираясь 
сыграть свадьбу, которая так и не состоялась, и на- 
конец, будучи уже человеком среднего возраста, ка- 
питаном полиции вернулся в родной город, где ему 
всегда нравилось. Нравился свежий бриз с залива ле- 
том и даже сильные снегопады зимой. Возвращение 
домой делало его не таким уж одиноким. По крайней 
мере, в какой-то степени. 

— Даже не знаю,— откровенно признался он. 

— Мы решили, что неплохо бы организовать боль- 
шой пикник в Венецианском парке. Как в старые до- 
брые времена. С женами, детьми и прочим. 

— Видишь ли, я не женат. Так что мне не с кем 

прийти. 
- — Жаль, конечно, но все равно приходи. Ведь так 
интересно встретиться -со - старыми друзьями. Потом 
моих, наверное, тоже не будет. Детям сейчас слиш- 
ком много задают в школе. 

— И когда вы собираетесь все‘ это организовать? 

8 первую же пятницу июня, как это было в 
наш выпускной год. 

— Ну что ж, Гарри, я подумаю. 


Че 
— Черт побери, я хочу, чтобы ты не просто поду- 
мал, а помог нам найти бывших одноклассников. ^ 
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хорошо. но у 5 сейчас 
хорошо, но у меня сеичас 


— Все это 


мени. я 
в" * Понимаю, понимаю, но... Кстати, 


очень мало 


Я тут кое-что 
принес. Е а = 

Гарри наклонился и достал из портфеля толстый 
альбом со школьными фотографиями. 

— Помнишь? 

— Да, конечно. ы 

Гарри Толливер с любовью погладил твердую об- 
ложку из искусственной кожи с золотым тиснением, 
несколько потускневшим от времени. 

— Д-да... вот это были денечки! Ты только по- 
смотри... Возьми на себя несколько человек и попро- 
буй разыскать их. Черт побери, ‘если другие могут 
найти, то ты просто обязан! Ты же детектив! 

— Н-да... все это так... НО... 

— Кончай! Берись за дело! 

Леопольд посмотрел в его уже немолодые глаза и 
понял, что отказываться просто бессмысленно. 


х — Ну, хорошо. Может быть, мне действительно 
Е Западе, г удастся кого-нибудь разыскать. 

Собираясь — Вот и договорились. Почему бы тебе не взять 
ась, и на- тех, чьи фамилии начинаются с буквы Ф и Г? Всего 
раста, ка тринадцать человек. 

‚ ще еу — Хорошо. Ты не мог бы оставить мне альбом? Я 
алива ле- не знаю, куда подевал свой. - 

ращение Толливер неохотно протянул ему альбом: 

, крайней — Только береги его, ладно? Мне бы не хотелось, 

чтобы с ним что-нибудь случилось. 

= Леопольд кивнул: 
ть боле —Я перепишу все нужные имена и потом верну 
т ед его тебе, 

р ‚— Прекрасно. А ты успеешь найти их? Не забы- 
ск вай, у нас только пять недель. 7 
Е т_” Это помню, Гарри. Не беспокойся. 

тк олливер встал и пожал ему руку. 
м — Очень рад был с тобой вновь увидеться после 
ь и ‘Тольких лет, Леопольд. 
—Я буду держать тебя в курсе. 
й Невысокий человек кивнул: 
о — Слушай, а они не собираются переместить вас 


рава ое-НИбудь другое здание? Это же уже почти 


9 


аливается. 
аа 


ЕЕ 
Ро — шестая и седьмая буквы английского алфавита. 
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— С этим вопросом, Гарри, зы ис + ‚Городско- 
нас и так 
му 
слишком шикарные условия Е р ы 
— После ухода Толливера - оо 
какое-то время просматривал шко? а Он 
вглядывался в некогда знакомые ли ыы привет» 
ственные надписи, адресованные зрри _ _олливеру. 
Таким был выпускной класс дней школы имени 
Джорджа Вашингтона в прекрасный день, как раз на- 
кануне войны. 

Он стал вспоминать свои школьные годы. Эти 
воспоминания привели его в уныние. - 

В течение последующих двух дней Леопольд быст- 
ро навел справки об одиннадцати лицах из своего 
списка. У восьми из них были телефоны, и их номе- 
ра он занес в свою записную книжку. Адрес девято- 
го, у которого отсутствовал телефон, был в городском 
справочнике. С помощью Толливера он вышел на ко- 
ординаты двух своих одноклассниц. Одной из них он 
позвонил в Нью-Йорк и передал приглашение. Каж- 
дый телефонный звонок вызывал огромные пережива- 
ния. Леопольд чувствовал себя стариком, хотя никог- 
да не закрывал глаза на действительность. 

Человека, у которого не было телефона, звали 
Джим Гровс. Проживал он на западной окраине горо- 
да. Однажды на закате дня по дороге домой Лео- 
польд заехал к нему, как раз в тот момент, когда 
Джим, работавший на ближайшей фабрике, уходил в 
ночную смену. В свое время Джим Гровс был звез- 
дои, полузащитником футбольной команды школы 
имени Джорджа Вашингтона. Даже Леопольд хорошо 
это помнил. За прошедшие двадцать пять лет Джим 
не очень-то изменился. 

— Леопольд! Боже, сколько лет, сколько зим! 

Они пожали друг ‚другу руки, и Леопольд расска- 
зал о предстоящей встрече одноклассников. 

— Она состоится в первую пятницу июня в Вене- 
цианском парке. Если ты женат, приходи вместе с 
женой и детьми. 

И Гровс внезапно помрачнел: 

— Они ее родителей 
не живем м: ране. Мы о 

— Жаль. Я не знал. Извини. 

— После многих лет 
вдруг решила, что вышла за 


супружеской жизни она 
муж за неудачника. 
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Но все равно 
д. По каким-т‹ 
что Джим 


оПОЛЬ 
Ло ствовал, а 
°_ Конечно. Бсе-так 

ья. С ребятам 
увидет р 
Ты всех предупр 
Леопольд взглянул в спи 
_ С большинством подде 
ливер. Я же разыскал всех 
двоих. Может быть, тебе что-нибудь о 
Это бы в значительной степени ускорило дело. 

— Кое-кого я видел. А кто тебе нужен? 

— Ширли Фазен. 

—Ах, вот как. Она вышла замуж за Квейна, на- 
шего старосту. Помнишь его? Чак Квейн. Он, на- 
сколько мне известно, закончил колледж и работает 
инженером. Живут они в своем доме в пригороде. 

Леопольд сделал пометки в записной книжке. 

— Прекрасно. Еще мне необходимо найти Джорд- 
жа Фишера. 

Гровс некоторое время молчал, встревоженно уста- 
вившись на Леопольда. 

—Ты что, разве не помнишь? Не помнишь, что с 
ним случилось? Он же утонул на выпускном вечере, 
как раз в Венецианском парке. 

—А ведь действительно, — протянул Леопольд, 
Здивляясь, как он вообще мог забыть ту страшную 
НОЧЬ. — Ты же знаешь, мы не были близкими друзья- 
МИ. Я как-то совершенно забыл о том, что произош- 
1, А тут еще его фотография в альбоме. 

‚ Ра-да, конечно, — согласился Гровс.— У многих 

а уже утеряны, А помнишь, как мы на роморе 

к: ее Бедный Джордж! Знаешь, ая ее 

ея ры что в его смерти что-то Но: так. у мена 

> о такое ощущение, что его кто-то специ- 
толкнул из лодки. 

ее трудно об этом судить. Это было так 

7% торожно заметил Леопольд. 
меня рык ладно, мне пора на работу. Держи 
. обязательно: приду. 


поч 


МИ, 


_ | и хорошо, — ответил Леопольд. 
Гровс НЫЙ Джордж, — еще раз задумчиво произнес 


чыл б Чем ты занимаешься, Леопольд? Ты всегда 
| аШковит. у 
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— Я служу городу, Джим,— ответил Леопольд, 
спускаясь по лестнице.— Я детектив. 


Огромный дом Чака и Ширли Квейн раскинулся 
на вершине небольшого холма, возвышаясь над невы- 
сокими пригородными постройками. Леопольд оценил 
его не менее чем в пятьдесят тысяч. “Нужно было 
получше одеться”, — подумал он, вылезая из машины. 

Квейны с радостью встретили его, сделав вид, что 
он “совсем не изменился”. Он тоже хорошо их по- 
мнил. Ширли Фазен была. самой красивой девчонкой 
в выпускном классе. Глядя на нее, стоящую в две- 
рях, Леопольд вспомнил, что отличительной ее чер- 
той была жизнерадостность. Она оживляла футболь- 
ные матчи бурными овациями. Мальчишки устремля- 
лись даже на тоскливые занятия по плаванию, лишь 
бы взглянуть на Ширли Фазен в купальном костюме. 

Леопольд был несколько удивлен, узнав, что она 
вышла замуж за Чака Квейна, которого в выпускном 
классе избрали старостой, как бы уже тогда поставив 
на нем печать крупного политика. И ему, видимо, 
Удалось добиться немалого, но Леопольд чувствовал, 
что не сможет удовлетворить своего любопытства, не 
переходя рамок приличия. 

— Ну, входи,входи,— настаивал Квейн.— Ты, ко- 
нечно, помнишь Ширли. Ха-ха! — Видимо, он так 
шутил.— Выпьем? Что будешь? Скотч, ром, водка. 
Что скажешь? Мы здесь неплохо устроились.— Лучи 
заходящего солнца, пробиваясь сквозь окно, осветили 
его седые волосы, придавая им розоватый оттенок. 

Леопольд прошел за ним в гостиную, забитую ве- 
щами,— своеобразное свидетельство преуспевания. 

—Ау вас тут мило, — не упустил он случая ска- 
зать. 

— Да, нам тут тоже нравится.— Квейн зажег си- 
гару, но Леопольду не предложил.— Как насчет вы- 
пить? Или ты на службе? 

— Я вижу, вы неплохо осведомлены обо мне. 

— Иного и быть не может. Каждый раз, когда 
происходит убийство, в газетах появляется имя капи- 
тана Леопольда. Правда, Ширли? 

Ширли согласно кивнула и устроилась на подло- 
котнике кресла, в котором сидел Леопольд. На ней 
было облегающее оранжевое трикотажное платье, ко- 
торое придавало ее фигуре еще большую свежесть. 
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Йн.— Ты, ко- 
ИМО, ОН Так 

ром, водка. 
ились,— Лучи 
но, осветил 
| оттенок. 


ли капитан 
__ Вряд Я 


т п АтаН 
‚ Правда, кап > 


она. „ предстоящего 

есь из-за пр у 2 Е 
3 бе рассказывал Гар 

м т г 
В Ну, вот видите, — у. Леопольд. — Зна- 


я зря приехал. 
. в $ 7? | г т г ` 
’ Почему же зря? Н-нет. Выпей чего-нибудь. 


_ Ну,хорошо,— со вздохом произнес он.— Виски Е 


ЧИТ 


содовой. 6 . Е 
Из маленького ара в углу гостиной Чак ВЕН 


достал бутылку виски. 

— Хорошая жизнь имеет и свои неудобства, — за- 
метил он.— Когда дети подрастают и вас поблизости 
нет, они всегда стремятся тайком приложиться к 
спиртному. Впрочем, я сам выкидывал подобные 
штучки. 

`—Ты, кажется, работаешь инженером? — спросил 
Леопольд. 

—В наше время это довольно прибыльное дело... 

— Послушай, — перебила мужа Ширли,— давай не 
будем говорить о деньгах. Ведь мы не видели Лео- 
польда двадцать пять лет. Лично я хочу поговорить с 
ним о предстоящем пикнике. 

— Думаю, — ответил Леопольд‚,— мне о нем изве- 
стно не больше того, что вы слышали от Толливера. 
Это он меня втянул в эту авантюру. Предполагается 
провести встречу там же, где у нас был выпускной 
вечер, — в Венецианском парке. 

— Д-да...— проворчал Чак.— Я помню это... 

— Странно, а я совсем позабыл о том, что в тот 
вечер утонул Джордж. Сегодня днем я встретился с 
жимом Гровсом, и он напомнил мне об этом. 
ме - вещи неприятно вспоминать, — сказала 
ирли. 


—А помните, мы ведь все втроем были там, ког- 


да: там, ког 
п Это произошло, — произнес Леопольд.— Сейчас это 
ава передо мной, как будто это было только 
че ) ыз бы, 
а Ты помнишь, как он падал, Чак? Да? 
веин кивнул: 
Черех оказался на месте происшествия чуть ли не 
3 минуту. Возвращался на каноэ назад к стан- 


ЦИИ, 


Видимо, он делал то же самое и плыл несколь- 


ВИ С 
у среди меня. Как только он завернул за поворот, 
Услышал 


резкий крик и. всплеск. Он свалился © 
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этой проклятой лодки и барахтался в воде. Боже, 
было так ужасно! > - 

— Так зачем вспоминать об этом? — Раздраженно 
заметила Ширли.— Это всех потрясло. И меня 
Я ведь была помолвлена с Джорджем. 

— Ты, кажется, помогала его вытаскивать, да? — 
спросил Леопольд. 

Она кивнула: 

— Как раз перед этим случаем несколько человек 
купались. Я была еще в купальнике. Мы услышали, 
как Чак позвал на помощь, и бросились к реке. Уже 
сильно стемнело. Чак крикнул, что лодка Джорджа 
перевернулась и накрыла его. Мы всей толпой кину- 
лись в реку и стали нырять, пока в конце концов не 
вытащили тело Джорджа. Но было уже слишком поз- 
ДНО. 

Пока она рассказывала, в памяти Леопольда все 
ярче и ярче всплывали различные детали. Сам он 
никогда не был хорошим пловцом, а чернота воды в 
тот вечер была просто пугающей. Но он вспомнил, 
как вбежал на пешеходный мостик, прямо над мес- 
том трагедии, вспомнил, как внизу, когда Ширли и 
кто-то еще вытаскивали Джорджа на травянистый бе- 
рег протоки, играли отблески света от фонариков на 
воде. Именно за эти протоки и пешеходные мостики 
парк получил название Венецианского. Это было пре- 
красное. место для отдыха и катания на каноэ — свое- 
образный кусочек Венеции в штате Нью-Йорк. Глу- 
бина проток была не более шести-семи футов. Совсем 


ничего, но в тот вечер она оказалась роковой для 
Джорджа Фишера. Целый час 


в чувство, пока не поняли, что 
мертв. Эта внезапная трагедия 
вечер. 

— Кто тебе пом 
Леопольд. 

— Кажется, Джим Гровс. 

Леопольд кивнул: 

— Видимо, это так. Правда, п 
ней встрече он не говорил об это 


—А о чем он говорил? 
Квейн. 


Это 


Тоже. 


прервала выпускной 


огал его вытаскивать? — спросил 


ри нашей сегодняш- 
м. 


— поинтересовался Чак 


Правда, он сказал, что 
смерти Джорджа что-то 


[НИСТЫЙ 0- 


нариков на 
е мостики 
было пре- 
809 — 6802- 
Йорк. Гл" 


ч завести дело оо) бийстве? 
ь капитан? т. 
в Вряд ли,— с Уклонч 


ох уставился на кончик 
_ Ведь сейчас ужз 


пои 


ы это имеешь в виду. 


лит 


ля разговора, — вмешалась Ширли.— Как насчет того, 
обы еще выпить, капитан? 
— Нет-нет, хватит. Мне действительно уже пора 


д 
чт 


ИДТИ. 


фессиональные темы: Просто хотел сообщить вам о 
встрече. 

_— Тебе не кажется, что при сложившихся обстоя- 
тельствах Венецианский парк не совсем удобное место 
для ее проведения? — заметил Чак. 

Леопольд поднялся с места: 

—Я поговорю 0б этом с Гарри Толливером. Он 


ведь 


— Кажется, все забыли о нем. 
Леопольд кивнул: 
— Все, кроме Джима Гровса. Он все еще помнит. 


Тем же вечером, чуть позже, Леопольд позвонил 
Гарри Толливеру домой. Тот был жизнерадостным и, 
похоже, выпившим. 

— Привет, дружище! Как дела? Ты всех нашел? 

— Всех, кроме Джорджа Фишера. Он мертв. 

— Джордж..; Ах да, конечно. Я совсем не поду- 


мал, 


— Гарри! 

— Да? 
ыы тебе не кажется, что нам следовало бы про- 
встречу. где-нибудь в другом мест 


ский 


— Почему? Что ты имеешь в виду? 
— Фишера. 


— 


мает 
ча 


— 


— Некоторые не забыли. Более того, 


Ты что,— рассмеяла 


это 


ть, правда? — 


дел: 
он.— Спустя четверть века? 
о делам об убийствах срока давности нет. ес- 


Слушайте, давайте найдем более. веселую тему 


Я совсем не собирался вести разговоры на про- 


тоже мог забыть о Фишере. 


что его имя в твоем списке. 


е? Венециан- 


парк может навеять неприятные воспоминания. 


Все давно забыли об этом. 
кое-кто ду“. 


к что его смерть была совсем не несчастным слу-_ 
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— Что? О боже, Леопольд, т: Выбрось ты 
все это из головы! Я просил: Не о р одно- 
классников и сообщить им о встрече, вот и все! 

— Извини, — Леопольд повесил трубку и зажег си- 
гарету. Он очень долго сидел, ОЧ АВЕНИСЬ На 
чатое стекло в двери своего кабинета. “Так что же 
это все-таки было? Может, не стоило разыгрывать 
перед одноклассниками детектива? Ты ведь уже не 
маленький! Тебе сорок три года! Пора обо всем этом 
забыть!” - 

Но на следующий день он вновь пошел к Джиму 
Гровсу. 
ее Привет! — Гровс мигал сонными ‚ глазами, от- 
крывая дверь.— Мы не виделись с тобой целых двад- 
цать пять лет, а тут вдруг — на тебе — два дня под- 
ряд! 

— Извини, что я вновь беспокою тебя, — сказал 
Леопольд. 

— Давай заходи. У меня в холодильнике есть па- 
ра бутылок пива. . 

— Нет, спасибо. Вот что я хотел спросить, Джим. 
Вчера ты что-то говорил о смерти Джорджа Фишера. 
Ты сказал, что его, возможно, кто-то вытолкнул из 
лодки. Почему ты так решил? : 

— Ты что, задумал взяться за это дело через чет- 
верть века? Разгадать его? 

— Если, конечно, есть что разгадывать. Ведь все 
произошло так давно. 

— Разгадывать-то есть что, это уж точно. Фишер 


— Футов шесть. Ведь он мог просто выйти из 
нее! 


— Но не вышел. 

— Вот именно, черт побери! 
вытолкнул его из этого каноэ. 

— Кто-то из купавшихся? 


— Или человек, который был в другом каноэ, — 
заметил Гровс. 


Леопольд зажег сигарету: 
—У тебя хорошая память. Ч 
Кто еще катался на каноэ в тот вечер? 


Потому что кто-то ° 


‚› когда 


Они были 


— Вряд ли.— ‚ 

нулся с запотевшей 
р страстью к Ш» 
ла 


[жим 


исчез на кухне и 
пива.— Они оба пы- 


ыы тазен, к этой поклоннице 
тбольных матчей. Сложена она была что надо 


9 ели не ониваюс, все были неравнодушны к 
‚ Разве не так? 
ней. г к 

— Да, возможно. Даже я какое-то время. 

—В тот день Джордж был с Ширли? 

— Недолго, насколько я помню. У Него тогда бы- 
ла и другая подружка. Мардж Алгуард. Может, по 
МНИШЬ? 

— Очень смутно. 
волосами? 

— Да, это она. 

—И чем она занимается сейчас? 

— Недавно я видел ее в городе. Она работает в 
одном универсаме. Похоже, она не замужем. Навер- 
ное, никогда и не была. 

— Огромное спасибо, Джим. У тебя великолепная 
память. 

— Послушай, а помнишь тот матч с техколлед- 
жем? 

— Помню, Джим, конечно, помню. Но об этом 
поговорим как-нибудь в другой раз. Ты не опоздаешь 
на работу? 

— Что? Ах да, уже темнеет.— Он допил пиво.— 
Скоро увидимся. В июнё, если не раньше. 

— Конечно. 

Уходя, Леопольд с сожалением подумал о том, 
Какой груз нес на себе Джим Гровс, не забывающий 
о некогда прекрасных днях своей молодости. 


Невысокая девчонка с темными 


Имени Мардж Алгуард не было в списке Леополь- 
зы © ОН все-таки решил с ней встретиться. Он ра- 
итал ве самом большом универсаме города, в 
ондитерском отделе. Она стояла за прилавком и на- 
ал разноцветные леденцы в маленькие пластико- 

сх "аКСтики. Прошло уже несколько недель после 
мы и Леопольд решил, что это. остатки р 
них вара. “Интересно, — подумал он,— а есть ли } 

Шоколадные зайцы?” 


— Извините. Мисс Алгуард? 


Я в лыбка ее 6 - ой, хо- 
Ы - ыла по-прежнему милои, 
ГЛЯ 


— 


дела она на сорок`с лишним. 
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Меня 


не помните. 

ми вместе учились в средне 
Чувствовалось, что она в нереша 
— Конечно, я вас помню, — наконец произнесла 

она с просветлевшим лицом.— Как ваши дела’ 
— Прекрасно. Я хотел бы поговорить 


можно, 


с вами, @‹ 


с- 


ли это возможно, Во время вашего перерыва. Ска- 
жем, на обед. А может быть, вы позволите себе чаш- 
> 
ку кофе? 
— Я заведующая этим отделом,— ответила она с 


улыбкой и махнула рукой одной из девушек. — Буду 
рада выпить с вами кофе. Я так редко вижу старых 
знакомых, 

Сидя за кофе в ярком, но безвкусном ресторане 
магазина, они вспоминали старые времена, общих 
знакомых. Наконец, после изрядного количества слу- 
чайных вопросов, Леопольд спросил: 

— Вы помните Джорджа Фишера? Того парня, ко- 
торый утонул в выпускной вечер? 

Ола. Джордж Фишер.— Ее глаза, казалось, 
внезапно затуманились. 

— часто вспоминаю тот день, пытаясь ПОНЯТЬ, 


что же произошло на самом деле. Вы ведь были с 
Джорджем, да? 


мел в виду раньше 


Трудно все вспомнить. В следую- 


чется ровно двадцать пять лет с 
того дня. Знаете, Гарри Толливер недавно приглашал 
меня на встречу класса. 


— Знаю. 


— Да, это так. 


› В Тени ветвистых 
деревьев. 


— А что было потом? 
— 0, точно не помню 


И он сказал, 
Больше я его 


Нло 


Леопольд реши. оставить ее 
го волновал е один вопрос. 
Когда... когда вы были на б 


но 6 


я 


ерегу, вы целова- 
й 
ЛИСЬ: и Ре 
_ Что?! — Ее затуманенные глаза вдруг зажглись 
зростным огнем.— Почему вы задаете мне все эти 


вопросы? т . 
— Просто хочу разобраться в сме 
— Вы что, полицейский? И 

роде? . 2 
— Это не официальное расследование, — быстро 

произнес капитан, но понял, что, увлекшись вопроса- 

ми, совершил ошибку. Мардж Алгуард замкнулась, 
молча допила кофе и, едва попрощавшись, заторопи- 
лась к себе в отдел. 

Леопольд вздохнул и заказал себе еще чашку. 

Нужно обо всем забыть. Ничего хорошего из его по- 

пыток не получится. Своими разговорами он бередил 


Рти Фишера. 
ли что-нибудь в этом 


8 душу, вызывал тяжелые воспоминания, которые луч- 
каза ше предать окончательному забвению. Он детектив. и 
Б мог видеть зло там, где его и в помине не было. Ви- 
СБ ПОНЯТЬ, димо, это один из таких случаев. 

ь были с Тем же вечером Леопольду позвонил встревожен- 


ный Гарри Толливер. 
— Леопольд, черт побери, что ты делаешь? 
: — Ты о чем? 
$ следую- — Ты прекрасно знаешь. Я говорю о Джордже 
р Фишере. Ты уже всем испортил настроение: 


я Г | — Вот как? Кому именно? 
ритиое" — Например, Мардж Алгуард. Узнав, что ты из 
полиции, она до смерти перепугалась. О. чем ты ее 
была с хотя бы спрашивал? 
В анСУ, | — Да, собственно, ни о чем. ре 
и — Ее имени не было в твоем списке. Какого е 
ых черта ты пытаешься все испортить? Что ты хочешь 
твист Узнать? 
= Только правду. а 
от" п — Через двадцать пять лет не ое ры 
был „Равды, остались одни только воспомина = 
| Зал’ Тань беспокоить людей. Перестань беспокоить меня 
К о — Тебя? чавден-еу 
моя о хочу, чтобы мне эта А а узнают, 
Кике" эы- Ты думаешь, что люди приду 5 
‚ ТЫ проводишь расследование убийства. 
” Зак, 1476 
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— Об убийстве до сих пор даже никто и не заи- 


а забудь все, что я просил сделать в 
связи с этой встречей. Забудь все, ладно? 

—Я не могу согласиться с тобой. Воспоминания 
все равно останутся. 

Толливер в ярости бросил трубку. Леопольд чувст- 
вовал себя виноватым как перед ним, так и перед 
другими. Но события вышли из-под его контроля. Он 
чувствовал, что колеса закрутились. Остается только 
ждать, пока они сами не остановятся. 

Ночью Леопольду спалось плохо. При первых же 
лучах солнца он проснулся в холодном поту. Ему 
снилось, что он вновь находится в Венецианском пар- 
ке, стоит на каменном мостике над протокой, вце- 
пившись во влажный парапет, и наблюдает за проис- 
ходящим внизу. Ширли Квейн, тогда еще Ширли 
Фазен, в узком купальнике, выгодно подчеркивавшем 
ее фигуру, пытается вытащить из воды безвольное, 
обмякшее тело. Ей помогает Джим Гровс. Его одежда 
промокла насквозь, а ботинки, видимо, остались где- 
то в воде. 

Внезапно Леопольд вздрогнул. А ведь Джим 
Гровс, несмотря на всю свою замечательную память, 
в разговоре с ним даже не заикнулся о том, что по- 
могал вытаскивать из воды тело Фишера. Почему? 
Может, он молчал потому, что его об этом не спра- 
шивали? 

Леопольд вскочил с кровати и быстро оделся. Он 
спешил к себе в управление. Ему хотелось убежать 
от своих мыслей, от своих воспоминаний. Придя на 
работу и усевшись за стол, он сразу же вызвал к се- 
бе Флетчера и попросил его представить сводку о 
происшедшем за ночь. 

— Она пока не готова,— ответил Флетчер.— А что 
за спешка? Что-нибудь случилось? 

Леопольд потер глаза рукой: 

— Даже не знаю. Слушайте, не молчите. Есть 
что-нибудь новенькое о вчерашнем ограблении юве- 
лирного магазина? 

— 0, с этим нам просто повезло, — ответил Флет- 
чер, улыбаясь во весь рот.— Птенчик, которого мы 


взяли, в конце концов раскололся и во всем при- 
знался. 
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—_ Ну и что же О сделал с Л с 
1 бриллиантовыми 
‚ольцами’ ) 
^`__ Мы бы до этого никогда 


Е Не додумались! 
вается, В ТОМ — ры - ОДНОЙ из контор, работа- 
ет его подружка, ры в день совершения преступ- 
ления ровно в три часа пошла пить кофе. Во время 
ве отсутствия он ограбил магазин, и, когда она воз- 
вращалась обратно, держа в руке стаканчик кофе, он. 
пробегая мимо нее, бросил кольца‘ в 
и был таков. Все это было 
ризненно. 

— Не совсем, — возразил Леопольд. 

— Что не совсем? 

— Не совсем безукоризненно, — повторил 
тан.— Вы же все-таки схватили его. 

— Да, это так, но если б он не заговорил, мы бы 
никогда сами не додумались, как он совершил пре 
ступление. 

Капитан Леопольд нахмурился. Казалось, он всем 
недоволен. 

— Знаете, Флетчер, у криминалистов безукориз- 
ненные преступления иногда становятся навязчивой 
идеей. Похоже, со мной произошло то же самое. 

— Что вы хотите этим сказать, капитан? 

— Четверть века назад во время выпускного вече- 
ра утонул восемнадцатилетний школьник. Все про- 
изошло у меня на глазах. Теперь, вспомнив, я ду- 
маю, а не был ли тот парень убит? 

— Послушайте, капитан, забудьте об этом. Стоит 
ли тратить время на события такой давности, БА 
каждый день совершается масса новых преступлений’ 

Леопольд вздохнул и, повернувшись на стуле, по- 
Смотрел в окно. Были первые дни мая — его люоимое 
время года, когда оживающая вновь земля стремится 
как можно быстрее одеться в зеленый наряд. Но, ых 
Хоже, сегодня погода действовала на него угнетающе: 

— Флетчер, я с уважением отношусь’ к м 
мнению, но последовать вашему совету не могу. о 
пите в архив и постарайтесь откопать все, что имеет 
“Я по этому делу. Хорошо? 

— Когда это произошло? ых 

— чяетс 
Чать и о Е найдутся какие 
ниб . рхиве навер | дж Фишер. 

УДЬ материалы. Мальчишку звали Джор 
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Оказы- 


Этот стаканчик 
проделано просто безуко- 


капи- 


ровно двад- 


Он был выпускником средней школы имени Джорджа 

ем всего эти материалы свалены ет 
— Постарайтесь все-таки их найти, — сказал Лео- 

польд.— Может быть, что-нибудь и а 

Флетчер отсутствовал добрых полчаса. Когда он 
вернулся, брови его были запорошены Вью. Он 
рухнул на стул с прямой спинкой, стоявший перед 
столом Леопольда, и сдул большое облако пыли с 
тонкой папки стандартного размера.— Надеюсь, теперь 
вы довольны, капитан. 

Леопольд едва улыбнулся: 

— Вряд ли я сегодня могу быть чем-нибудь до- 
вольным. Ладно, что же у нас есть? 

— Кто его знает? Надеюсь, бумага не рассыпалась 
в прах. Сколько было разговоров о том, что необхо- 
димо микрофильмировать все старые материалы. 

— Ну, это сделают лишь тогда, когда нам выде- 
лят новое здание. Никак не раньше, — заметил Лео- 
польд. Увидев старые отчеты, он внезапно почувство- 
вал волнение, как будто вернулось его прошлое. “На- 
верное, — подумал он,— на этих страницах и мое 
имя”. = 

— Ну и много вы раскопали, Флетчер? 

— Да нет. Вот заключение о вскрытии, показания 
некоторых школьников, выводы следователя. 

— Следователя? — Леопольд выпрямился на ‘сту- 
ле.— А при чем тут следователь? 

— Не. знаю. Видимо, вначале что- 
подозрительным. 

— Н-да. Каково заключение патологоанатома? 


— Смерть в результате асфиксии. Ничего необыч- 
ного. 


— На теле были какие-нибудь следы? 
— Никаких. Несколько волос было вырвано, види- 
пленника из воды. 


то показалось 


— Там есть показания Чака Квейна? 

Флетчер полистал бумаги: 

— Да, есть... Он был в каноэ, 
лодки Фишера. Был 
время была скрыта облаками. `Квей 
раньше видел в его лодке девочк 
Алгуард. 

Леопольд кивнул: 
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токазания 


на 1} 


казалось 


Квейн утверждал 


‘л, как это про- 

зошло. Когда лодка Фишера ск > за поворотом 
: пт алга -пле =. 

аздался его крик и послышался всплеск. Добравшись 


до места ИЕ Квейн Увидел, как Фишер 
барахтается в воде. а ЕЕ Умел плавать и в рас- 
ЕЕвости < знал, что делать. Он-поввал на по- 
мощь, прибежало несколько человек. К Этому време- 
ни Фишер, по Е видимости, порядочно наглотался 
и скрылся под водой. Несколько минут спустя Ширли 
Фазен и Джим Гровс нашли его и вытащили на бе- 
рег, стали делать ему искусственное дыхание, но бы- 
ло уже слишком поздно. 

— Так, а что говорится в показ 
детелей? 

— Сейчас посмотрим... Ширли Фазен утверждала, 
что, будучи единственной из всех в купальнике, она 
быстро добежала до протоки и бросилась в воду, но 
никак не могла найти Фишера. Почти мгновенно к 
ней присоединился Гровс, который нырнул прямо в 
одежде и помог вытащить Фишера. 

—А что говорил Гровс? 

— Почти то же самое. Он заявил, что ранее, в 
тот же вечер, купался вместе с Ширли Фазен в со- 
днем пруду, примерно в ста ярдах от протоки. За- 
тем он вылез из воды, обсох и оделся, а Ширли 
продолжала плавать. Потом он услышал, как Квейн 
зовет на помощь, и побежал к протоке. Ширли была 
Уже там. С ее помощью он нашел тело Фишера и 
вытащил его на берег. 

— Где-нибудь упоминается имя Мардж Алгуард? 

— Да. В показаниях Квейна. 

— Э... Может быть, еще где-нибудь? 

— “сть еще очень короткое ее ‘личное заявление. 
Она показала, что чуть раньше каталась вместе с 
ишером. 

— Хорошо. А как насчет Гарри Толливера? 

летчер просмотрел оставшиеся бумаги: 
ватт ОЛЬШе ничего нет. Только заключение следо- 


аниях других сви- 


— Наверное, там немало интересного? 
_ Мак сказать. Он лишь установил, что Фишер 
каноэ, потерял равновесие и упал в воду. 


а почему он стоял? 
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Флетчер пожал плечами. 
— Понятия не имею.— Он вытащил из пачки си- 


гарету и закурил. : 

— Я никак не могу понять, капитан, почему вы 
так уверены, что это убийство? 

—Я не уверен, но у меня могут возникать со- 
мнения. Разве не так? 

— Но прошло столько времени! 

— Убийство, когда бы оно ни произошло, всегда 
остается убийством! 

Флетчер ничего не сказал. Нахмурившись, он 
молча смотрел на голубоватые клубы дыма, уносящи- 
еся в грязное окно. 

Леопольд нахмурился. Сейчас он думал ‘совершен- 
но об ином. 

Накануне вечером он еще раз побывал в универ- 
саме, в котором работала Мардж Алгуард. `Дождав- 
шись, пока она закончит обслуживать троих ребяти- 
шек, он сделал шаг вперед и оказался прямо у нее 
перед глазами. 

— Опять вы,— процедила она сквозь плотно сжа- 
тые губы.— Сегодня я не хочу кофе. Благодарю. 

— У меня к вам один-единственный вопрос. 

— Разве вы мало задавали мне вопросов? 

— Может быть, и немало, но кое-что спросить 
еще нужно. В тот трагический день в парке вы не 
ссорились с Фишером? 

— Послушай, — прошипела она, вплотную прибли- 
зившись к нему, — убирайся отсюда! Убирайся вместе 
со своими грязными вопросами! Удовольствия тебе я 
не доставлю! Видимо, ты так и не научился обра- 
щаться с женщинами. 

— Мардж... 

— Нет, в тот день я с Джорджем не ссорилась. 
Это был самый счастливый день в моей жизни. Как 
бы ты ни старался, тебе не облить его грязью. Я 
уже немолода и, может быть, не все помню, но 
Джорджа Фишера я никогда’ не забуду. 

— Извини, — произнес Леопольд.— Я больше не 
буду тревожить тебя. 

Капитан удалился, думая о том, сколько беспо- 
койства и неприятностей приносят людям его вопро-) 
сы. Возможно, после стольких лет они уже не имеют 
никакого значения. 
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спросить 
ке вы в 


‚ прибли- 
Я ВМЕСТЕ 


Была ясная о 
ПОЛЬД входил. ‚’ ны 
рии, УНАВШИИ- С АР 
но ветра не было. 
спешил на крышу, но там никого не 
леко внизу, за пределами достигаемости выстре 
увидел бегущего по дорожке мужчину, 

ре скрылся за углом. Остаток ночи Леопольд проспал 
с пистолетом под подушкой, ‘чего с ним никогда 
раньше не случалось. 

На рассвете Флетчер и Леопольд в 
номера' подъехали к Венецианскому п 
столкнувшись с группой подростков н 

— Уберите их всех 
приказал Флетчер пост 
место гулять. 

Леопольд задумчиво, покуривая старую трубку, 
которую утром откопал в комоде, наблюдал за вело- 
сипедистами, пока они не исчезли из виду. 

— Зря вы так,— заметил он.— Парки для этого 
существуют. 

— Может быть, но не этот. Здесь либо любовью 
занимаются, либо пришивают кого-нибудь. 

Детективы проехали через каменный мостик над 


одним из каналов, и Леопольд попросил Флетчера ос- 
тановиться. 


Яркая луна. Когда Лео- 


Угодил. к ир- 


его сдуло ветром, 
пистоле т, 


него : 
чего едва не 


МОЖНО, 


ПА т 
Леопольд по- 


оказалось. Да- 


а, он 
который вско 


машине без 
арку, едва не 
а велосипедах. 

прочь, — недовольным голосом 


овому пол ицейскому.— Нашли 


и 


— Это произошло где-то здесь, я уверен. Пруд 
еще существует. 
— Если мне не изменяет память, вы говорили о 


пешеходном мостике. 

Вск верно. Тогда был пешеходный, но времена 
меняются. 

Он открыл дверцу и вылез из машины. . 

— Флетчер, давайте-ка немножко пройдемся. Се- 
одня такой чудесный день! 

стектив нехотя вылез из машины и зашагал ря- 
с Леопольдом. 
— Капитан, вы действительно думаете, , что ‘вчера 
То-то ИЗ НИХ пытался убить вас? са 

— Трудно сказать. За всю свою жизнь я ‘приобрел 
чемало врагов. Но тут нужно учитывать, что послед- 


“оЮ неделю я занимался только этим, делом. 


дом 


1 >. = > знаков 
В США полицейские машины не имеют номерных знг 
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Это обстоятельство тоже его очень беспокоило. 
Стоит ли столько времени тратить на смерть Джорд- 
жа. Ведь только за минувшую неделю произошло два 
убийства. Не был ли он, в НЕ концов, просто 
жертвой времени и обстоятельств! 

Флетчер закурил сигарету: 

— Сегодня мои ребята осмотрели крышу, но ниче- 
го не нашли, даже старого окурка. 

Когда, полицейские пересекли посыпанную гравием 
дорожку, которая шла от пруда к горбатому каменно- 
му мостику через протоку, Леопольд почувствовал не- 
ожиданное волнение. 

— Это, было здесь, Флетчер. Я в этом уверен. 

Давние события предстали перед ним, как будто 
произошли только накануне. Это действительно был 
тот, самый мостик, с которого он когда-то следил за 
происходившей трагедией. За четверть века покрытие 
его от ног пешеходов и колес велосипедов значитель- 
но износилось. 

Леопольд остановился в центре мостика, а Флет- 
чер, вытащив из кармана двенадцатифутовую рулет- 
ку, один` конец се протянул капитану и по заросше- 
му травой берегу устремился вниз, к краю воды. 

— Так, все ясно. От воды до перил девять футов. 

— А сколько до арки? Можете посмотреть? 

Флетчер вытянулся над водой, ухватившись одной 
рукой за выступающий камень мостика. 

— Думаю, чуть меньше шести футов. Да, пять 
футов дёсять дюймов. 

Леопольд кивнул: 

— Выходит, если он стоял в лодке, он мог запро- 
сто ударйТься головой и опрокинуться назад. 

— А. кто стоял в лодке? 

— Уторленник. Кстати, вы разыскали следователя, 
который сделал столь оригинальное заключение? 

Флетчер кивнул: 

— Сёмь лет назад он вышел в отставку и уехал 
во Флориду. Пару лет назад умер. 

— Наверное, он ничего бы не вспомнил, — решил 
Леопольд.— Для него он просто утопленник. Флетчер, 
посмотрите, какая здесь глубина. 

Детектив полностью размотал всю рулетку. Вытя- 
нувшись в струну, с болышим трудом он смог кос- 
нуться ею дна. 
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ка, а Фле- 
оВуЮ рулет- 
по зароше- 


_ ВОДЫ, 
ять фугу, 
ть? 

ИСЬ ОДНОЙ 


Да, ПЯТЬ 


Е около футов. — . 
— Что-то око & ФУтов,— произнес он нако- 
не, производя быстрые расчеты. — Что ж, достаточно 
‚ 
боко. Можно и утонуть. 
— Фишер был очень высоким. Примерно такого 
же роста. Возникает вопрос: почему он просто не вы- 


л на берег? Достаточно было сделать всего 


глу 


ше не- 
сколько шагов. 

— В темноте он запаниковал. Такое бывает, вы 
же знаете. А может быть, тогда было значительно 
глубже? 


Леопольд покачал головой: 

— Нет, вряд ли. Весной вода в протоках действи- 
тельно поднимается, но к лету уровень падает. В 
июне мельче, чем сейчас. 

—А может быть, как вы сказали, он просто уда- 
рился головой и упал, потеряв сознание? 

— Вскрытие не обнаружило никаких следов на его 
голове. Потом, Чак Квейн утверждал, что он барах- 
тался в воде. Следовательно, сознание он не терял. 

— Хорошо. Что же тогда произошло? 

Леопольд провел рукой ‘по каменным перилам мо- 
ста, пытаясь вспомнить события далекого прошлого. 

— Флетчер, послушайте, у вас в машине есть 
что-нибудь большое? 

—А? 

— Ну, что-нибудь большое и тяжелое? Слушайте, 
тащите сюда запасное колесо. Быстро! 

Недоумевающий Флетчер ‘мгновенно вернулся, ка- 
тя колесо перед собой. 

— Капитан, вы точно уверёны, ‘ато это именно 
То, что вам нужно? 

— Да, да. Думаю, подойдет,— с улыбкой произнес 
Леопольд, поднимая колесо на каменные перила.— 
Или, может быть, вы сами хотите нырнуть туда? 

— Нет уж, благодарю вас, капитан. Скажите луч- 
Ше, что вы собираетесь делать? 

— Хочу кое-что выяснить, Флетчер,— ответил Ле- 
опольд, бросив колесо вниз и наблюдая за тем, как 
Расходятся круги по воде.— Попробуйте выудить его 
оттуда, и мы еще раз попробуем. 

Флетчер сломал толстую ветку дерева и с ее по- 
мощью притянул колесо к берегу. 

— Надеюсь, вы знаете, что делаете. 
сопольд выбил трубку о камень, пока Флетчер 


ВоЗился внизу. 
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— Интересно посмотреть на их лица после столь- 
ких ‘лет,— задумчиво произнес капитан. — Забавно, 
как развела нас судьба. В те далекие дни я даже не 
подозревал, что мы такие разные. Я стал детективом, 
Гарри Толливер — коммерсантом, Гровс — рабочим, 
Мардж Алгуард — служащей, Ширли вышла замуж за 
Чака Квейна, а тот — преуспевающий инженер. 

— А Фишер мертв. 

— Да, а Фишер мертв. Такова, к сожалению, 
жизнь. Одни добиваются успеха, другим вообще не 
везет.— Капитан еще раз сбросил колесо в воду. 
Всплеск был не больше, чем раньше. 

— Вы удовлетворены, капитан? 

— Да. Я просто хотел посмотреть, может ли при 
сильном всплеске вода попасть на перила. Теперь ви- 
жу — нет, не может. 

— Ну и что это доказывает? 

Леопольд молча пожал плечами. Слишком рано 
давать ответ, хотя и прошло почти четверть века. 


Вечером того. же дня ему вновь позвонил Гарри 
Толливер, который был взвинчен еще больше, чем в 
прошлый раз. : 

— Слушай, Леопольд,— начал он, даже не поздо- 
ровавшись, — некоторые из нас хотели бы с тобой се- 
годня встретиться и поговорить. 

— Где? 

—У Чака Квейна. Мы желаем знать, что у тебя 
на уме. 

Леопольд улыбнулся в трубку: 

— Хорошо. Я приду. Во сколько? 

— После восьми. 

В восемь тридцать вечера Леопольд въехал в во- 
рота дома Квейна и был поражен, увидев, что во 
дворе стоит только один автомобиль. Как. выяснилось, 
многие уже успели разойтись, остались только Квей- 
ны, Толливер и Мардж Алгуард. Все они сидели с 
мрачным выражением лица. Ширли Квейн, все в том 
же оранжевом платье, принесла ему. мартини, кото- 
рый, честно говоря, Леопольду- был совершенно не 
оу. Он уселся напротив Мардж `на неудобный, 

иты й “ ; 
считается - крайне мощам мал еее, НЫ 
вечерам мартини”. | к 

— И это все, кто пришел? — спросил он. 
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Звонил Гарри 
ОЛЬШе, чем в 


же Не 1п0здо- 


РС 10бой се. 


чт у т 


Я просил.также зайти Джима Гровса, 


— пробор- 


отал Толливер,— но.он. сегодня работает. 
мо 


Вспомнив © том, что Гровс р 
Леопольд поинтересовался, 


вечером, 


хотя, 


по правде 


знает, кто пытался убить его. 
—Ну так что у нас за проблема? — спокойно 


спросил 


он. 


—Я думаю, ты прекрасно знаешь, 
у нас только одна — ты,— ответил Чак 
вуя, что не вполне удачно пошутил.— 
ла, что не придет на встречу, 
ей дурацкие вопросы. 


— Во 


т как? 


особой 


аботает по ночам, 
что тот делал 
говоря, 
этом вопросе у него не было. Он был 


накануне 
нужды в 
уверен, что 


что проблема 
Квейн, чувст- 
Мардж заяви- 


поскольку ты задаешь 


—Я же говорил тебе: оставь ее в 
шался Толливер. 
—Я и хотел это сделать, 


шение. 


— Ты действительно думаешь, 


был уби 


что вернул 


тейлями. 


— Да, думаю. И я знаю 
что-то подозревала, но ок 


покое, — вме- 


но потом изменил ре- 


что Джордж Фишер 


т? — спросила Ширли Квейн, которая только 


Го доказать. 
—А ты сможешь это сделать? — спросил Толли- 


ась из кухни с очередным подносом с кок- 


› что полиция тогда уже 
азалась не в состоянии это- 


вер. 

— Не знаю. 

— Но намерен продолжать это дурацкое расследо- 
зание.— Квейн встал со стула и начал расхаживать 
По комнате, напоминая тигра в клетке, нетерпеливо 
ЭЖидающего пищи. 

> Да, намерен  продолжать,— согласился  Лео- 
с После этого разговора я поеду в Венециан- 

арк, чтобы попытаться восстановить события 
того вечера. 
Е Ночью? — с Удивлением спросила Ширли 

Ан. 
аа тогда ведь тоже все произошло ночью, — 
еж вопольд, импровизируя. Слова его вылетали 
так. не ем он успевал их осмыслить. Но все шло 
Эдному и нужно. Он достаточно прозрачно намекал 

3 них: пр 
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иходи и ты получишь меня. 


он ошибся, если ‘это’ все-таки был Джим 
будет. Капитан спокой- 
я к выходу. 

Гарри Толливер.— 


Если - 
Гровс, хуже от этих слов ' не 
но допил бокал и двинулс — 

— Подожди минуту! — попросил 
Мы так ничего и не решили. Что же будем делать 


#2 
со встречей: - 
— Меня можете вычеркнуть,— заявила Мардж.— С 


меня достаточно. Надоели все эти расспросы о про- 
шлом. : 
— Теперь ты видишь? — взмолился Толливер, об- 
ращаясь к Леопольду.— Если ты будешь продолжать, 
никто не придет. 

— Мне ‘очень жаль,— ответил капитан. И ему 
действительно было очень жаль, но не самой встречи, 
а Гарри Толливера. 


Около часа Леопольд стоял на мосту, опираясь на 
прохладные каменные перила. Он курил и ждал, ког- 
да смерть подойдет к нему и попытается взять с со- 
бой. 

Он был абсолютно уверен, что его противник сде- 
лает еще одну попытку. Но время шло, и уверен- 
ность его стала иссякать. Может, этому человеку ‚не 
удается незаметно уйти от Квейнов? А может быть, 
произошла ошибка, и убийца все-таки Джим Гровс? 
Или вообще незнакомый человек? 

Второй час ожидания приближался к концу. Лео- 
польд выбил из трубки пепел и собрался уходить. И 
в этот момент у него по коже пробежали мурашки: 
футах в двадцати от себя, под деревом, он заметил 
темную фигуру. 

— Эй ты, там, привет,— воскликнул капитан.— Я 
жду тебя. 

Из тени появился Чак Квейн. Бледный лунный 
свет упал на его лицо. 

— Ты знал, что я приду? 

— Конечно. 

—На этот раз я взял пистолет,— заявил Квейн. 

Капитан увидел блеск оружия в лунном свете. 

— Это, конечно, лучше, чем кирпич, но вряд ли 
он тебе понадобится. 


— Почему ты так думаешь? 


— Да потому, что не ты — убийца. Потому что, 
убив меня, легче тебе не станет, и тебе так же 
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Ротивник сле. 
0, и уверен- 
человеку не 
может быть, 
[жим Гровс? 


концу. Ле 
уходить. 


р мурашки 
он ЗАМеТИ 


шее 
дни | 


к" 
и ди 
|: 


удно будет, скрывать. тайну своей Жены. Это ведь 
 ирли убила. Джорджа Фишера, Разве не так? 

Чак Квейн даже не заметил, как Леопольд дал 
сигнал Флетчеру выйти из Засады. Он как-то внезап- 
и обмяк, как будто душа его отлетела от тела, и 
спокойно, без всякого сопротивления, отдал пистолет 

— Пошли в машину, — сказал Леопольд.— Там и 
поговорим. . : 

— Как вы узнали о Ширли? Как? 

Когда они подошли к машине, Леопольд дал знак 
Флетчеру включить магнитофон. Позднее они смогут 
запротоколировать эти показания Квейна и получить 
его подпись. 


—Я думаю, здесь помогли воспоминания. Воспо- 


ак бы- 


‚ он 
› что он барах- 
что же еще могло 
ко один: кто-то де- 


Это после стольких лет! 

— Далее: были ли какие-нибудь факты, подтверж- 
дающие эту версию, — продолжал Леопольд, не слу- 
шая его.— Да, были. У Фишера было вырвано не- 
Сколько волос. Весь вечер он провел с Мардж Алгу- 
ард, но они не ссорились. Конечно, волосы могли вы- 
Рвать, когда вытаскивали его из воды, но лично я в 
Этом сомневаюсь. Скорее всего убийца держал Фише- 
Ра за волосы под водой, пока тот не утонул. Кто мог 
Это сделать? Тут я вспомнил, что Ширли Фазен бы- 
ла девчонкой Фишера, хотя тот почти весь выпуск- 


Ной вечер провел с Мардж. Это могло послужить мо- 
ТИВом, 


— пролепетал он. 


Флетчер заерзал на заднем сиденье машины и за- 
Курил сигарету. Ночь была совершенно тихой. 

— Когда я попытался мысленно восстановить дей- 
Вия Ширли в тот вечер, то столкнулся со странны- 
ее зещами. Она плавала вместе с Джимом Гровсом в 
РУДУ. Затем он вылез из воды и оделся. Совершенно 
р Но, Что никто не видел, как Ширли вышла из 
ром К Как она оказалась в протоке, рядом с Фише- 

° Астати, ак, ты мог это видеть, ведь ты плыл 
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в, каноэ следом за Фишером. И ‚потом. Если 
держал голову Фишера под. водой, пока, он не уто- 
нул, им мог быть только один из спасателей. Или 
Ширли Фазен, или Джим Гровс. 

— Почему? — только и смог выдавить из 
Чак. 

— Потому что убийца должен был промокнуть на- 
сквозь, а промокли только они. Ширли единственная 
была в купальнике. Затем я еще кое-что припомнил 
из событий того вечера. Когда я стоял на мостике и 
наблюдал, как вытаскивают Фиш 


себя 


› которая все еще 
видимо, только что пришла с 


перилах моста, 
Фишеру. 


— На самом деле 
произнес Чак Квейн.— 


менялись парой фраз, 
ард, он что-то ответил, 
в ярость. Кажется, он сказал 
нимается. Что- 
спрыгнула на него. 
хотела убить его. 


Ширли 


кто-то 


Но этот ‘вопрос навсегда остался без ответа. Мыс- 
Чака унеслись в далекое прошлое, к событиям 
дцатипятилетней давности. Ра 
— Она не рассчитала сил‚— произнес он тихо, 
скорее просто для себя.— Она чувствовала себя в вО- 
де, как рыба. Она даже входила в сборную по плава- 
рем Она не понимала, что в воде Фишер просто 
беспомощен. Она была очень сильной девчонкой. Да 
и сейчас сильная. 

— Мы должны поговорить с ней, — спокойно ска- 
зал Леопольд. 

— Что вы намереваетесь делать? 

— Не знаю. Пока не знаю. 

Капитан ‘прекрасно понимал, что доказать практи- 
чески ничего нельзя. Кто сможет вспомнить, что де- 
забрал, лала Ширли в воде в тот вечер? Кто сможет утверж- 
Чел, дать, учитывая неразбериху действий в темноте, кем 


ЛИ 
два. 


т она была на самом деле: убийцей или спасателем? У 
о т м Леопольда имелись только показания Чака Квейна, 
ли ел. который так долго хранил се тайну, что чуть сам не 
8 с. стал убийцей. 

АЯ Все еще 

пришла с Если бы эту историю придумал писатель, он ско- 

следы на рее всего завершил бы ее самоубийством Ширли. Но 

на голову когда Леопольд и Чак поднялись в дом Квейнов, к 
ним по лестнице спустилась сорокатрехлетняя женщи- 

о сони на, измученная, внезапно постаревшая, как будто 

В. один взгляд на капитана полиции сказал ей все, что 

ла следует знать. 

а — Кто-то из малышей плакал,— спокойно произ- 

‘илась несла она.— Видимо, ему приснился кошмар. 

и, ожи- 

они 0$ 

му | 

рии ПОХИЩЕНИЕ пятнистого ТИГРА 

Е | 

голько Вечерами, выходя на крыльцо подышать свежим 

лью воздухом и наблюдая, как рабочие Электронного заво- 
—- расположенного на окраине поселка медленно 

р азбредаются по . 
2 р домам, он мысленно бл 
судьбу за то ТОЙ 


я рен как главы семейств играют в мяч со сво- 
Е и отпрысками или прогуливаются в ближайшую 
в лавку на углу за бухан ` 


вых сигарет. Это было мирное, вполне устоявшееся 
соседство, когда никто не проявляет изли знего любо- 
пытства и не сует нос куда не следует. 

— Никки! 

— Да? 

Он с улыбкой взглянул на Глорию, присевшую на 
перила крыльца и болтавшую своими красивыми 
длинными ногами. Это была  бесподобная девчонка, 
которая, правда, слишком любила поговорить. 

— Никки, а что ты делаешь во время своих ис- 
чезновений? 

— Я ведь тебе ‘уже об этом рассказывал. Я просто 
разъезжаю в поисках свободных земельных участков 
для строительства новых заводов. Именно с этой 
целью меня и нанимают различные компании, вкла- 
дывая в это мероприятие уйму денег. 

Он медленно потягивал пиво из банки, в душе 
желая, чтобы она ‘хоть раз дала ему возможность 
спокойно отдохнуть. 

— И когда у тебя намечается очередная поездка, 
Никки? 

— Пока не знаю. 

— Как ты думаешь, сможем ли мы когда-нибудь 
пожениться и всегда жить здесь? 

Он сам частенько подумывал о том, 
ниться на Глории. Ем 


ответ на все вопросы. 


Чуть позднее, около десяти Часов, раздался теле- 
фонный звонок. Г лория нехотя поднялась и исчезла в 


— Это тебя — раздался ее голос. 
Он прошел в дом и взял трубку. 


— Это Ник Вельвит? — спросил его незнакомый 
голос. 


—Да: 
—Я хотел бы поговорить с вами о деле. 
— Когда? Сегодня вечером? 


— Да. Если можете при 
ь ходите в отель “ з 
стер”, номер 229. | к 


Ник улыбнулся в трубку: 
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—Я не веду деловых 
номерах, где можно только 
бовью. т 
— Хорошо. Тогда где’ 
— В сквере напротив 
— В темноте? 


гос тиничных 
аниматься лю- 


спать или з 


В темноте. В одиннад- 

цать часов. Приходите один. 

— Как я вас узнаю? 

Ник вновь улыбнулся. 

—Я вас сам 
трубку. 

Он всегда их Узнавал. Они были Н 

Глория вернулась с крыльца. 

В. — Кто это, Никки? 
— По поводу работы. Вернусь ок 
Направляясь к дверям, он натя 

здесь порой бывали прохладными. 


узнаю, — проговорил они повесил 


а одно лицо. 


оло полуночи. 
НУЛ свитер. Ночи 


Ник Вельвит родился в НЬЮ-йоркском 
лидже как раз в то 


время, когда местное 
риканское население Успешно- отража 
цыган. Ник укоротил 
чавшее как английско, 
вместе с другими парн 


Грин-вил- 


ло нашес вие 
зву- 


› никогда не крал для 
Г. Я. Вернее сказать, он крал по заказу, забирая ве- 


опасными. 
› ИЗ правительственных учрежде- 


ных корпораций. Он Умудрился 


и витражное стекло из музея 

т дневекового искусства. Однажды он даже выкрал 

ПУЮ бейс лЬНУю команду, включая менеджера, 
Трене весь и 


что он любил свою работу или 


елать. ее постоянным своим заня- 


Но когда это произошло, он не особенно печа- 


тием. 


лился. = = 
Гонорары были солидными. Работал от только ра- 


за четыре-пять в году, не более недели каждый раз. 
Он повидал мир и познакомился с некоторыми. иск- 
лючительно интересными людьми. 

Однако Гарри Смит, который стоял в тени около 
фонтана, как гангстер времен сухого закона, ожидаю- 
щий лодку с контрабандным грузом из Канады, не 
принадлежал к их числу. Е 

Нику не понравился не только его внешний вид, 
но и то, как он представился Смитом. Имя Нику то- 
же не, понравилось. 

— Вельвит, мне порекомендовал вас один человек 
из Чикаго,— произнес Смит, отбарабанивая слова, как 
электрическая пишущая машинка. 

— Что ж, может быть. 

— Мы будем разговаривать здесь? Может, погово- 
рим у меня в номере? 

Ник Вельвит улыбнулся: 

— Там слишком легко установить подслушиваю- 
щие устройства. Мне бы не хотелось, чтобы мои де- 
ловые разговоры были записаны на пленку. 

Гарри Смит пожал плечами: 

—В наши дни, черт побери, вас могут подслу- 
шать где угодно. Может быть, это делают уже сей- 
час. 

— Вот почему мы будем стоять У фонтана. Шум 
воды хорошо заглушает разговор. Переходите к делу. 

Гарри Смит вышел из тени деревьев в круг света, 
отбрасываемый фонарем над их головами. Это был 
трузный мужчина с рябым лицом, напоминающий не- 
большую гориллу. 

— Мы хотим, чтобы вы выкрали одну вещь,— 
произнес он. 


—Я так и предполагал. Мои услуги’ стоят дорого. 
— Сколько? 


— Не менее двадцати тысяч. Конкретно зависит 
от характера дела. 

Гарри Смит шагнул опять в тень: 

— Мы хотим, чтобы вы 
зоопарка. 

Ник уже давно научился не выказыват 
ния. Он просто кивнул и сказал: 

— Расскажите о деле подробнее. 


для нас выкрали тигра из 


ь удивле- о 
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огут ППодСлу- 


и уже с 


— Зоопарк распо 
Нас интересует так 
Юго-Восточной Азии. 
дкое животное. я 
— Так, уж и редкое? 
Человек пожал п 


ложен В 


Городе, в Глен-парке. 
зываемый “пятнистый тигр” из 
Считается, что эт очень ре- 


лечами, И 


Нику почему-то 1:3: (0:13 


заплатить за этого 
гласны уплатить В. 


Готов хорошо 


с0 своей Стороны со- 


ам двадцать 


тысяч. 
— За животных — тридцать, — сказал ему Ник.— 
Это более опасное предприятие. 


— Мне необходь 
— Ради бога. 
— Подождите! 
плечо.— Мы 


"МО посоветов 
Вы знаете, 


— Гарри Смит 
должны 


аться. 


вас будет 
сенье, понедельник. 


— Тридцать тысяч! 


мит еще какое-то мгновение был В нерешитель- 


по рукам, и Ник отп 
упаков 


с постепен Н 


равился н 
ать вещи в дорогу. 


азад 


Облака на 


© разошлись, и Над головой 
Появились звезды. 

Их было Трое — Гарри Смит Кормик, высокий 
Стройный англичанин и высокая стройная блондинка. 
тзывавшаяся на имя Джинни. Чувствовалось, что де- 
"Ущка — подруга Кормика, который (и это не вызы- 
ало сомнений) ЫЛ мозговым центром операции. 
Ровным монотонным голосом, которым обычно говорят 
со СЛУгами, он отдавал приказания Гарри Смиту. 

`` Мне не ходимо осмотреть место, — сказал Ник 

Кормик пожал плечами: 

СМатривайте что хотите. 
Чему это должно произойти в понедельник 
Утром? 
ам платят не за то чтобы вы задавали воп- 
сы, мистер Вельвит. 
чер Сидели в Фургончике-прицепе позади 
автомобиля 


Нового 
рхом. Автомобиль и 


так же как и девушка, принадлежали Кор- 


прицеп, 


мику. - Е 
— Расскажите мне что-нибудь об этом тигре, — по- 


просил Ник, потягивая из стакана шотландское виски. 

Кормик, похоже, смог бы даже в колледже читать 
лекции по зоологии. 

— Обыкновенные тигры довольно часто содержатся 
в зоопарках, но есть очень редкие виды, к числу ко- 
торых относятся уссурийские тигры с тяжелым тол- 
стым мехом, тигры-альбиносы и китайские серо-голу- 
бые тигры. Но самым редким, долго считавшимся ле- 
гендарным, является так называемый “пятнистый 
тигр” — необычный пестрый зверь. Известный нам эк- 
земпляр был пойман несколько лет назад у китайско- 
индийской границы и подарен зоопарку, расположен- 
ному в Глен-парке. Возможно, это единственный эк- 
земпляр, который содержится в неволе, и поэтому 
наш принц готов за него хорошо заплатить. 

— Мне потребуется некоторое снаряжение. 

Англичанин кивнул: 

— У нас 


© чувство при- 
а не поддавался 
когда предстоявшие 


— Как хотите. 
ведь в понедельник 
—А где будете вы ВВМ? — спросил Ник 
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— Будем ож с здесь , 
` самолет, который = Фургончике. У нас 
заказан самолет, который сперва перевезе 


Канаду, а затем на едний Восток. 

—У вас м зикнуть Трудности при 
ке тигра через границу, — сказал Ник — К 
маете их преодолевать? 

Кормик улыонулся: 

— Разве я спрашиваю У вас, 
красть тигра из клетки. 

Ник прикурил вторую сигарету: 

— Очень рад, что не спрашиваете. В данный мо- 
мент я даже представить себе этого не могу. 


т тигра В 


перевоз- 
ак вы ду- 


как вы будете 


Субботнее утро было прохладным. Высокие белые 
облака скользили по небу, то и дело закрывая солн- 
це. Ник помог Джинни выйти из машины, и они 
обошли лужу, оставшуюся после утренней поливки. 
Был прекрасный день для прогулки в зоопарке. Авто- 
стоянка начинала постепенно заполняться мащинами, 
хотя было еще довольно рано. 

Ник опустил два пятидесятицентовика в щель 
турникета, и они вошли в зоопарк. 

—Я еще помню то время, когда вход в городские 
зоопарки был бесплатным,— прокомментировал он. 

—В маленьких городках и сейчас не платят. 
Правда, там они не платят и за охрану.— Она дви- 
нулась по направлению к одетому в униформу муж- 
чине, который стоял у вольера с белыми медведями. 
боку У него болталась кобура с револьвером, а на 
груди красовалась квадратная серебристая бляха мест- 
ной службы безопасности. ` 

— Им что, разрешается носить оружие: В 

— Не знаю. Скорее всего, он незаряженный.— 
Джинни пожала плечами. . 

— Будем считать, что он все-таки заряженный. 
НУ и где этот пятнистый тигр? ЕЕ 

— По дорожке прямо. Давай на всякий Не. 
Зайдем в обезьянник. Вдруг охранники за нами 
Людают. 5 

Она оказалась проворной и сообразительной р 
чонкой. Нику нравилось быть с ней. Даже в 300 
ке. Даже в обезьяннике. ам_с кошачь- 
ни медленно приближались к клетк ии 
Ник внимательно присматривался к ж 


П. С лужеб 
арка Г . ет через сл) к 
р Рузовик с м сором. Выезжа 
у 
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Поливает из шланга бетон- 
Старый торговец. На- 
с газом. Что-то сзади, 


ные ворота. Служитель. л 
ную дорожку около тюленей. 
полняет шарики из баллона 
около главных ворот, 


он спросил: : 
— А откуда здесь бронированная машина? 


Джинни через плечо бросила на него взгляд. 

— Это машина ‘из банка. Забирает вчерашний 
улов полтинников. 

— Полтинники — это деньги. 

— Забудь о них. Самое лучшее, и они тогда бы- 
вают ужасно довольны, если за выходные набирается 
две-три тысячи долларов. Мы же находимся здесь ра- 
ди более выгодного дела. 

Наконец они оказались перед клеткой, которую 
искали. 

— Да, он большой. Все правильно. 

Пятнистый тигр оказался массивным зверем с за- 
бавной мордой. 
еще не видел. агами кру- 

оно подчеркивало свое 
и над обычным тигром, 
-да. Не хотелось 


привлекло внимание Ника, и 


росто с 
шал о краже тигра 
ик улыбнулся. 


дверце замка и решил, что 
‘дставлять проблемы. 
лся, Ник? 


а для него не будет пр 
_ Достаточно насмотр 
— Пожалуй, да. 

Они побрели дальше — мимо верблюдов, какое-то 
время постояли’ У лохматого длинношерстного старого 
бизона, который, казалось, понимал, что он один из 

немногих своих уцелевших сородичей. Ник пришел в 
уныние и был рад вновь оказаться в машине. 


он: 


Когда они вернулись в фургончик, Кормик разли- 
вал выпивку. Он улыбнулся и протянул стакан Нику. 

—Ая уж было думал, что вы привезете тигра с 
собой. 

— Насколько я помню, вы хотели получить его в 
понедельник. 

Гарри Смит поудобнее устроился на стуле: 

— Правильно. В понедельник утром. Без четверти 
девять. 

— Почему такая точность? 

Англичанин медленно потягивал виски. 

—В это время нас будет ждать самолет. Так вы 
тигром, сможете выкрасть тигра? 


Не хотелось — Ночью это было бы проще, — заметил Ник. 

ыю где-нибудь — Только не при такой охране. Вы не смогли бы 

_ и выехать через главные ворота.’ Днем, по крайней ме- 

г ы ре, можно подойти к клетке, не привлекая внимания. 

день в 3% Ник прислонился к стене, не отводя взгляда от 
длинных ног Джинни, когда она устраивалась на си- 
денье, 


— Иногда даже неплохо привлечь внимание. А те- 
перь расскажите мне,‘ что вы собираетесь делать по- 
сле того, как я выкраду этого тигра. 
| — Джинни поведет  грузовичок-пикап,— сказал 
Кормик.— Она будет следовать вашим указаниям до 
| тех пор, пока вы не выберетесь из зоопарка. Затем 
она привезет вас сюда. Мы выплатим вам остальную 


^однх = и заберем грузовик. Доставить животное на 
ши. 30 чмолете в Канаду — это уже наша забота. 
нных пр" —А трузовичок выдержит тигра? 
тель дойх тв: него толстые стены с отверстиями. Выдержит. 
7 ик Вельвит кивнул и сказал: 
В — Мне нужно кое-что приготовить. 
к и р н позаимствовал машину Джинни и направился 
[вер р Город, в магазин различных мелочей, который в 
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счастью, был еще открыт. Здесь 
стрелявший усыпляющими пуля- 
ай. Вдруг тигру не понравит- 


субботу вечером, к 
он купил пистолет, 
ми. Так, на всякий случ 
ся, что его похищают. 

в воскресенье Ник вместе с Лжинни 
чтобы изучить униформу 
ему хотелось также при- 


Вечером 
овь отправился в зоопарк, 
ужителей. Между прочим, 
смотреться и к Джинни. 

— Как ты познакомил 


он, когда они проходили мим | | | 
— Ну, как это всегда происходит? Я была танцов- 


щицей в небольшой шоу-оперетте, | 
Бродвея.` Мечтала когда-нибудь создать собственную 
труппу. Он сказал, что мог бы мне помочь и вло- 
жить немного денег. ! 

— И он выполнил свое обещание? 

— Он сказал, что сделает это только после завер- 
шения данного дела. А потом, конечно, будет еще 
какое-нибудь дело. Потом еще... Но вообще-то он па- 
рень неплохой. Он держит Гарри на своем месте. 

— И давно вы втроем? 

— Около года. Одно время с нами была еще дев- 
чонка Гарри, но она быстро вышла из игры. Гарри 
частенько лупил ее, а ей это не нравилось. 

—А как Кормик узнал обо мне? 

Она повернулась к нему, улыбаясь. 

— В определенных кругах, Ник Вельвит, ты зна- 
менит. Но я никогда не думала, что ты такой кра- 
савчик. 

Ник красотой не отличался и знал. об этом. Он 
перестал смотреть на ее ноги и насторожился. 

— Давай пойдем назад‚— предложил он. 

По пути к выходу он. остановился перед’ стойкой 
продавца воздушных шаров и купил два шара — си- 
ний и красный. Синий он отдал Джинни, а красный 
выпустил и, наблюдая за его полетом, смотрел, как 
он поднимается и летит на слабом ветерке. Он до- 
вольно долго следил за шаром. Наконец они ушли. 


вн 
Сл 


ась с Кормиком? — спросил 
о террариума. 


В понедельник на рассвете шел дождь. И Ник 
проклял. все на свете, считая, что удачи не видать. 
Он уже хотел было предложить перенести дело! на 
другое время, как к восьми небо начало светлеть. и 
дождь превратился в вялую изморось. 
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Все собрались 


ф 'ргончике на 
: А = 
совещание. Кормик пожал ему руку: аключительное 
— Удачи тебе, Ник 0. . 
а ы . Стальные 
ждать тебя. деньги будут 


— Не могли бы вы сказать, где будете? 
— Джинни знает. Мы Увидимся се : 
Ник быстро оделся В костюм. 

служителя зоопарка. Затем ев 

машину и сидел там, пока она 
торгового центра на окраине 
они направились к грузовичку. 


— Все в порядке, босс, — сказала Джинни, появля- 
ясь из-за грузовичка.— Какие будут приказания? 
— Служебные ворота . будут 
через них, а затем я 
будет видна клетк 


ГодняЯ вечером. 

похожий на форму 
довал за Джинни в 
парковалась 
Городка. После 


около 
этого 


въедем 
Оттуда тебе 


ремя будут делать охранники? 
Он ей объяснил. 


— Ты — отличный парень, Ник 
рен, это сработает? 

— Если нет, значит, я окажусь 
стого тигра. 

—А может, нам стоит купить 
` чтобы быть уверенными наверняка? 
к. Он поднял глаза на небо и присмотрелся к дви- 
жению пушистых белых облаков. 


Вельвит.` Ты уве- 


в брюхе у пятни- 


еще один шарик, 


и. — Пожалуй, в этом нет необходимости. Направле- 
Е” ие ветра примерно такое же, что и вчера. 
(и Проверив содержимое своих карманов, он убедил- 


ся, что все на месте. Он был готов. ть 
Когда Джинни на грузовичке. медленно въехала 
через служебные ворота, охранник зоопарка с удивле- 
нием повернулся и двинулся в их сторону. Ник вы 
‘Кочил из машины и поспешил вперед. 
— Вы что, работаете здесь? — окликнул охранник. 
— Да. Чищу клетку тигра. 
— А? — Охранник с озадаченным видом продолжал 
| Идти к нему. 


т ‹у а раз- 
— Кто-то ночью бросил туда бутылку, а она р 
Ник билась. 


аи с 
я | Ник надеялся, что настоящий 2 а 
#2 наружил стекла и не убрал его. Ему .пришлс 
и 


асс $ гидеся- 
| метнуть бутылку из-за ограды с расстояния пятиде 
: * 
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рос ‹ак всегда, был точен. Бу- 

его бросок, к ‘точен. Бу 

т гдё нужно, как раз в углу клетки 
Ве и 

и разбилась вдребезги. 

авился на разбитое стек- 


ти футов, 
тылка упала там, 
пятнистого тигра, в 

Охранник повернулся, уст а 
ло и на расхаживающего по клетке ра. 


й ? Я должен написат 
— Кто этот проклятый идиот: Я должен написать 


апорт. - ВЕ 
ее - Ночной дежурный уже сообщил об м 

— Да? Хорошо.— Охранник уже ча вятея, 
собираясь уйти, и Ник перепрыгнул через ЕЕ НЫ 
загородку перед клеткой. Вдруг, видимо, рта ев 
только что пришла ему в голову, охранник спросил: 

—А где ваше удостоверение? Я что-то вас не 
пом... 

— Подождите, пока я закончу с этим,— ответил 
ему Ник.— Видите, руки у меня сейчас заняты.— Он 
прикрыл корпусом висящий замок и одним движени- 
ем мощных кусачек перекусил цепь. 

— Что?.. 

Дверца клетки начала открываться. 

— Не двигайтесь. Не нужно лишних неприятно- 
стей. 

— Эй, умник! Ты собираешься чистить клетку 
этими кусачками? Какого черта тебе здесь нужно? 

Ник быстро поднял тяжелые кусачки и стукнул 
охранника по голове. Тот закатил глаза и стал мед- 
ленно оседать на землю. В это время другой рукой 
Ник что-то вытащил из-кармана. 

Подоспел грузовичок, и Джинни поставила его в 
нужное положение. Кто-то закричал, и Ник увидел 
бегущего к ним служителя. Охранник, стоявший вда- 
ли, у ворот, тоже повернулся ‘и пошел в их направ- 
лении. 

Ник на мгновение застыл, чтобы уточнить на- 
правление ветра, а затем метнул в. приближающиеся 
фигуры две дымовые шашки. 

— Ник! 
ато одна минута.— Он 
перил к дверце кястки а и. положил ее поперек 

Не ем он просунул дымовую 


шашку в клетку и открыл две 
; ) рцу машин - 
ее ы как мож 


Испугавшийся тигр сперва пове 
гову, затем передумал и бросился 
доске в ожидающий его грузовичо 


рнул к своему ло- 
прочь из клетки по 
к. 
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— Готое 
и с шумом 
выбираться! 

Один из охранников Прорвался чере 
весу и не успел ет 


3 дымовую за- 
ЦЕ схватиться За кобуру как раз- 
дался выстрел. : 
— Это бег т © 
у главных Ворот, — сказал Ник 
вскакивая на сиденье 


происходит? 
Джинни не произне 
лы нажала на акселера 
ред, к служебным воро 
крыты. Охранник не 
они уже были далеко. 
— В этой 
небезопасно. 


анул впе- 
все еще были от- 


л им вслед, но 


а в униформе. 


— Что ты скажешь об Этом? — зарычал Ник. 


— О чем? 


— Черт побери, ты прекрасно знаешь о чем! 
друзья обвели меня вокруг пальца! 

Джинни мастерски крутила баранку. Она свернула 
в сторону на пыльную ухабистую дорогу. Тигр сразу 
же начал рычать. 

— Перестань ныть, — бросила она 
деньги ты получишь. 


— Кормику вовсе не нужен был тигр! Вам было 
безразлично, выкраду я его или нет. Все эт 
НО для отвлечения внимания охранников. на 


пока Кормик и Смит 
ЧоК. 


Твои 


Нику.— Свои 


о задума- 
то время, 
разбивают банковский броневи- 


—Я даже не думала, что будет какая-нибудь 
стрельба, — сказала Джинни, не сводя глаз с дороги. 

— Если бы я попался, ты бы меня просто броси- 
ла. И все Это сделано ради каких-то нескольких ты- 
сЯч в полтинниках? . 

ьно фыркнула: 

о В (- По утрам в понедель- 
Ник эта банковская машина объезжает всех клиентов 
и собирает выручку за выходные. Если повезет, мож- 
НО заграбастать до миллиона долларов. 
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набросились 


< кдали в 
— Кормик и Смит ждал аб 
В зоопарк 


на инкассаторов и забрали у них к] 
вошли оба инкассатора! 

— Они всегда так делают,— ответила девушка.— 
Они были уверены, что эта стоянка такая же без- 
опасная, как и у церкви. Все, что следовало нам 
сделать, это сбить с толку охранников зоопарка. Вот 
почему ты здесь. 

— А также сделать из меня хорошего козла отпу- 
щения. 

— Мне очень жаль, Ник. 

Тигр позади них вновь зарычал. 

— Бьюсь об заклад, что нет! Ты ведь пошла со 
мной только для того, чтобы я не нарушил вашего 
графика. 

— Конечно. Потом я ‚брошу этот грузовичок и 
Этого проклятого тигра, а сама пересяду в свою ма- 
шину. Извини, Ник, ты не на экскурсии. 

Ник быстрым движением выключил зажигание. 
Грузовичок фыркнул и, останавливаясь, по инерции 
покатил по пыльной дороге. 

— Говори,— приказал он. 

Джинни рывком открыла боковую дверь и побе- 


жала, едва касаясь земли. Он выпрыгнул вслед за 
ней. Она быстро повернулась к нему, вынимая руку 
из сумочки. 

—Я в состоянии позаботиться сама о себе, 
Ник,— сказала она, наставляя, прямо ему в живот 
маленький пистолет. 

— Идиотка! 


гру- 
где Джинни оставила 
рабле 
по радио, и он слушал эт 
полного безразличия. 


Въезжая в торговый центр. Ник выключил радио. 
передумал и о музыку. Тигр 
начал рычать 
действительно 
этого тигра 


затем 
снова 
мог ЛИ 
выложить за < 
Он нашел’ в бардач 
карту и стал внимательно 
дашом были нарисованы че 


ся и погрузился в 
ли быть около зоопарка, в аэропорту или на том ме- 


сте, где он в последний раз их видел. Таким обра- 
зом, их можно было разыскать только в одном месте. 
Ник решил проверить это. 

— Эя, мистер, скажите, — окликнул 
когда он возвращался обратно к грузовичку, 
там какое-то животное? 

Ник улыбнулся: 

— Да. Моя собака. Здоровенная псина. 

— Судя по рычанию, похоже на то. 

Ник продолжал улыбаться, пока 


дорожную 
: ней каран- 
тыре круга. Он на хмурил- 


раздумье. Кормик и Смит не мог- 


У грузовичка, но 
Ник припарковал 


лись на окраине 
Когда совсем 

грузовичке, 

машины. 


спахнулась. Появился Кормик 


Джинни? 
оговорились, Кормик. 


нающую собираться толпу пот рясенных зевак и смыл- 
ся до того, как на дороге показалась первая полицей- 
ская машина. 


Ник Вельвит задержался в лавочке на углу, что- 
бы купить упаковку из шести банок холодного. пива. 
Он медленно шел, наслаждаясь теплым вечером, пока 
не показался его дом и он не увидел Глорию, сидев- 
шую на крыльце. 

Ник улыбнулся и ускорил шаг. 

— Привет, Никки,— проговорила она.— Останешься 
дома? 

— Да, на некоторое время,— ответил он и открыл 
банку пива. 
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